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(1999/C 96/013) Ε-1794/98 υποβολή: Heidi Hautala προς την Επιτροπή
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(1999/C 96/023) Ε-1956/98 υποβολή: Glenys Kinnock προς την Επιτροπή
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Θέµα: Κίνδυνος ραδιενέργειας στις Áλπεις . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18

(1999/C 96/026) Ε-1967/98 υποβολή: Kenneth Coates προς την Επιτροπή
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(1999/C 96/049) Ε-2101/98 υποβολή: Sebastiano Musumeci προς την Επιτροπή
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Θέµα: Éλλειψη τροφίµων στην Ινδονησία . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40

(1999/C 96/058) Ε-2119/98 υποβολή: Glenys Kinnock προς την Επιτροπή
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(1999/C 96/074) Ε-2180/98 υποβολή: Ben Fayot προς την Επιτροπή
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(1999/C 96/080) Π-2202/98 υποβολή: Gary Titley προς την Επιτροπή
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(1999/C 96/100) Ε-2303/98 υποβολή: Fernand Herman προς την Επιτροπή
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(1999/C 96/151) Π-2522/98 υποβολή: Karla Peijs προς το Συµβούλιο
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Θέµα: Επαφές για τις ενηµερωτικές εκστρατείες της Επιτροπής . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 110

(1999/C 96/155) Ε-2535/98 υποβολή: André Fourçans προς το Συµβούλιο
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(1999/C 96/161) E-2569/98 υποβολή: Graham Watson προς το Συµβούλιο
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(1999/C 96/174) Ε-2607/98 υποβολή: Patricia McKenna προς την Επιτροπή
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Θέµα: Πολιτικές δραστηριότητες σε σχέση µε γνώµη της Επιτροπής . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 125

(1999/C 96/178) Ε-2618/98 υποβολή: Sören Wibe προς την Επιτροπή
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Θέµα: Προθεσµία για την υλοποίηση του σχεδίου «Ecovia» . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131
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Θέµα: Εγκληµατικότητα που στρέφεται κατά του περιβάλλοντος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 133

(1999/C 96/192) Ε-2679/98 υποβολή: Gerhard Hager προς το Συµβούλιο
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Θέµα: Σεισµός 7 βαθµών της κλίµακας Ρίχτερ που έπληξε την Παπούα − Νέα Γουïνεα . . . . . . . . . . . . . . . 136
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εξαµήνων . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 158

(1999/C 96/229) Ε-3030/98 υποβολή: Raimo Ilaskivi προς την Επιτροπή
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Θέµα: Μαθητευόµενοι αρτοποιοί και νυκτερινή εργασία . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 165
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(Ανακοινώσεις)

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ

ΓΡΑΠΤΕΣ ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ ΜΕ ΑΠΑΝΤΗΣΗ

(1999/C 96/001) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1582/97

υποβολή: Cristiana Muscardini (NI) προς την Επιτροπή

(6 Μαιłου 1997)

Θέµα: Αναδιάρθρωση του δικτύου των πρακτορείων λαχείων LOTTO

Το σηµερινό δίκτυο πρακτορείων εισπράξεως των χρηµάτων που κατατίθενται από όσους συµµετέχουν στο τυχερό
παιχνίδι του LOTTO αποτελείται από 4.500 καταστήµατα τα οποία διαχειρίζονται οι έµποροι λιανικής πωλήσεως
ειδών που υπόκεινται στο κρατικό µονοπώλιο (καπνοπώλες) ή οι πρώην πράκτορες του LOTTO (Νόµος αριθ. 123
της 16ης Μαρτίου 1987).

Με τον Νόµο αριθ. 85 της 19ης Απριλίου 1990 έγινε η πρόβλεψη περί σταδιακής διευρύνσεως του δικτύου
πρακτορέιων LOTTO µε σκοπό να φτάσει ο αριθµός των πρακτορείων τις 15.000.

Λαµβάνοντας υπόψη τα ανωτέρω, γνωρίζει µήπως η Επιτροπή:

1. εάν τηρήθηκαν οι διαδικασίες σχετικά µε τη διενέργεια διαγωνισµού και µε την επιλογή της εταιρίας που θα
αναλάβει την αναδιάρθρωση;

2. εάν έχει προβλεφθεί διαγωνισµός για την προµήθεια των τερµατικών του δικτύου των 15.000 προβλεπόµενων
πρακτορείων;

3. εάν µπορούν, δεδοµένης της ύπαρξης της ενιαίας αγοράς, να εγκατασταθούν πρακτορεία LOTTO και στα
άλλα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας;

Συµπληρωµατική απάντηση
του κ. Monti Εξ ονόµατος της Επιτροπής

(22 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή επικοινώνησε µε τις ιταλικές αρχές προκειµένου να ζητήσει πληροφορίες όσον αφορά τον τρόπο
προµήθειας των τερµατικών που απαιτούνται για τον εξοπλισµό των 15.000 πρακτορείων που αναφέρει το
Αξιότιµο Μέλος. Στην απάντησή τους οι ιταλικές αρχές δήλωσαν ότι οι συµβάσεις για την αγορά των τερµατικών
είχαν συναφθεί άµεσα το 1992. Αντίθετα, οι ιταλικές αρχές δήλωσαν ότι µετά το 1992 διεξάγονται τακτικές
διαδικασίες ανάθεσης συµβάσεων για την παροχή προϊόντων και υπηρεσιών και ότι δεσµεύονται να τηρήσουν
πλήρως το κοινοτικό δίκαιο στον τοµέα των δηµόσιων συµβάσεων για τις µελλοντικές επενδύσεις που απαιτούνται
για να συνεχισθεί η αυτοµατοποίηση και η διεύρυνση των πρακτορείων LΟΤΟ.

(1999/C 96/002) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3707/97

υποβολή: Ulf Holm (V) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Ενίσχυση της αυτοκινητοβιοµηχανίας εκ µέρους της ΕΕ

Σύµφωνα µε τον Τύπο η ΕΕ ενισχύει τη βιοµηχανία αυτοκινήτων Jaguar µε σχεδόν 1000 εκατ. σουηδικές κορώνες
για την περαιτέρω ανάπτυξη ενός τύπου Jaguar.Óταν θα διατεθεί στην αγορά το αυτοκίνητο αυτό θα κοστίζει
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τουλάχιστον 1.000.000 κορώνες. Σύµφωνα µε τον κ. Colin Cook, προϊστάµενο της υπηρεσίας Τύπου του
Προέδρου της Ευρωπαϊκής Επιτροπής κ. Santers η ενίσχυση αυτή θα πρέπει να συµβάλει στο να καταλάβει το
εν λόγω αυτοκίνητο θέση στην κατηγορία όπου σήµερα συναντάται η σειρά ΒΜW 5. Είναι γνωστό ότι τα
αυτοκίνητα Jaguar είναι αυτοκίνητα πολυτελείας που καταναλώνουν µεγάλες ποσότητες καυσίµων.

1. Σε ποιες άλλες αυτοκινητοβιοµηχανίες χορηγεί η ΕΕ οικονοµική ενίσχυση και σε ποιο ύψος ανέρχεται αυτή;

2. Θεωρεί η Επιτροπή ότι δικαιολογείται η παροχή ενίσχυσης για την κατασκευή ενός αυτοκινήτου πολυτελείας
το οποίο η απόλυτη πλειοψηφία των πολιτών της ΕΕ ποτέ δεν θα έχουν τη δυνατότητα να αγοράσουν;

3. Θεωρεί η Επιτροπή ότι η παροχή ενίσχυσης για την κατασκευή αυτοκινήτων που καταναλώνουν µεγάλες
ποσότητες καυσίµων, µεταξύ των οποίων είναι και η Jaguar, µπορεί να συνεχισθεί όταν θα έχει τεθεί σε ισχύ η
Συνθήκη του Áµστερνταµ, λαµβάνοντας υπόψη ότι η «βιώσιµη ανάπτυξη» αναφέρεται τώρα ρητά στη Συνθήκη και
θα πρέπει να αποτελεί απόλυτη απαίτηση στην πολιτική της ΕΕ;

Συµπληρωµατική απάντηση
του κ. Van Miert εξ ονόµατος της Επιτροπής

(18 Σεπτεµβρίου 1998)

Η συµπληρωµατική αυτή απάντηση περιλαµβάνει τις πληροφορίες τις οποίες ζήτησε το Αξιότιµο Μέλος του
Κοινοβουλίου στο σηµείο 1 της ερώτησής του.

Εντός του κοινοτικού πλαισίου υποστήριξης ΙΙ για την Πορτογαλία για τη χρονική περίοδο 1994-1999 και ειδικά
βάσει του βιοµηχανικού προγράµµατος PEDIP II, 97 ατοµικά σχέδια στον τοµέα της αυτοκινητοβιοµηχανίας (CAE
34100, 34200, 34300) επωφελούνται κρατικών ενισχύσεων. Το σύνολο των µέτρων παροχής κινήτρων εγκρίθηκε
µέχρι τα τέλη του Νοεµβρίου του 1997 συνεπαγόταν ποσό ύψους 310 εκατ. ΕCU εκ των οποίων 235 εκατ. ECU
έχουν ήδη καταβληθεί. Το Ευρωπαϊκό Ταµείο Περιφερειακής Ανάπτυξης χρηµατοδοτεί το 75 % των αντίστοιχων
προγραµµάτων ενίσχυσης.

Εξάλλου, δυνάµει του ιδίου ταµείου και στο πλαίσιο του προγράµµατος «βιοµηχανία» 1994-1999 για τις ιταλικές
περιοχές του στόχου 1, η Επιτροπή συγχρηµατοδοτεί το νόµο 488/92, που αφορά γενικό καθεστώς ενίσχυσης για
την υποστήριξη παραγωγικών επενδύσεων στις µειονεκτικές περιοχές. Στο πλαίσιο αυτό, υποβλήθηκαν πέντε
µεγάλα σχέδια (επενδύσεις άνω των 15 εκατ. ECU) για την αυτοκινητοβιοµηχανία εκ µέρους των ιταλικών αρχών:
τρία για την FIAT Auto (επένδυση ύψους 635 εκατ. ECU µε κρατική συνδροµή ύψους 104 εκατ. ECU), ένα για την
FIAT Iveco (επένδυση 16 εκατ. ECU µε κρατική συνδροµή 4 εκατ. ECU) και το τελευταίο για την Isotta Fraschini
(επένδυση 20 εκατ. ECU µε κρατική συνδροµή 10 εκατ. ECU). Τα σχέδια αυτά αυτή τη στιγµή εξετάζονται από την
Επιτροπή.

Τέλος, οι δύο κατασκευαστές αυτοκινήτων έλαβαν ενισχύσεις από το Ευρωπαϊκό Ταµείο Περιφερειακής
Ανάπτυξης (ΕΤΠΑ) στην Ισπανία (κατασκευή των αυτοκινήτων οχηµάτων Renault España SA και Suzuki
Manufacturing Spain SA). Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που διαβιβάστηκαν από τις ισπανικές αρχές για την
επιτροπή παρακολούθησης της 14ης Ιουλίου 1998, τα χορηγηθέντα ποσά στο πλαίσιο του λειτουργικού
προγράµµατος «Incentivos Regionales» για την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 1994 µέχρι 31ης ∆εκεµβρίου 1997
ανέρχονται σε 890.527.400 πεσέτες (περίπου 5,3 εκατ. ECU) για την Suzuki Ciudad Real, 576.217.739 πεσέτες
(περίπου 3,43 εκατ. ECU) για τη Renault Sevilla και 1.628.416.865 πεσέτες (περίπου 9,69 εκατ. ECU) για τη
Renault Valladolid.

(1999/C 96/003) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0834/98

υποβολή: Francisca Sauquillo Pérez del Arco (PSE) προς το Συµβούλιο

(31 Μαρτίου 1998)

Θέµα: Αναγνώριση του τίτλου του τεχνολόγου µηχανικού για την πρόσβαση σε θέσεις της ευρωπαïκής δηµόσιας
διοίκησης της κατηγορίας A/LA

Éχοντας υπόψη το γεγονός ότι οι διαφορές µεταξύ των εθνικών εκπαιδευτικών συστηµάτων έχουν ως συνέπεια την
εµφάνιση διακρίσεων µεταξύ των υπηκόων των κρατών µελών όσον αφορά την πρόσβασή τους σε θέσεις της
ευρωπαϊκής δηµόσιας διοίκησης της κατηγορίας A/LA, επηρεάζοντας ιδιααίτερα τους ισπανούς τεχνολόγους
µηχανικούς,

πιστεύει το Συµβούλιο ότι θα πρέπει να εναρµονισθεί η αναγνώριση τίτλων της ανώτερης και ανώτατης
εκπαίδευσης, ώστε να µην παρουσιάζονται τέτοια φαινόµενα όσον αφορά την πρόσβαση σε θέσεις της ευρωπαϊκής
δηµόσιας διοίκησης της κατηγορίας A/LA;

Γνωρίζει το Συµβούλιο ότι αποτελούν θύµατα διακρίσεων οι ισπανοί τεχνολόγοι µηχανικοί, για τους οποίους δεν
είναι δυνατή η συµµετοχή σε διαγωνισµούς για θέσεις του είδους αυτου εξαιτίας της ονοµασίας του ακαδηµαϊκού
τους τίτλου, χωρίς να να υφίστανται στην πραγµατικότητα διαφορές όσον αφορά την επαγγελµατική κατάρτιση
που προϋποθέτει η απόκτηση του προαναφερθέντος τίτλου;
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Απάντηση

(3 Νοεµβρίου 1998)

Το Συµβούλιο διαχειρίζεται την πολιτική προσλήψεων τηρώντας τις διατάξεις του κανονισµού υπηρεσιακής
κατάστασης (και ιδίως το άρθρο 27), που ορίζει ότι το σύστηµα προσλήψεων της κοινοτικής δηµόσιας διοίκησης
«πρέπει να εξασφαλίζει στο όργανο τη συνεργασία υπαλλήλων που κατέχουν τα πιο υψηλά προσόντα ικανότητας,
αποδόσεως και ακεραιότητας...», και τούτο χωρίς διακρίσεις και αφού ληφθούν υπόψη τα διαφορετικά εκπαιδευ-
τικά συστήµατα των κρατών µελών.

Για την πρόσληψη στην κατηγορία A/LA της κοινοτικής δηµόσιας διοίκησης, το Συµβούλιο απαιτεί από τους
υποψηφίους να κατέχουν πανεπιστηµιακά διπλώµατα πλήρους κύκλου, ή ισοδύναµα. Οι προκηρύξεις διαγωνισµών
περιέχουν, άλλωστε, έναν «οδηγό για τους υποψηφίους», ο οποίος στο µέρος το σχετικό µε τις σπουδές και τα
διπλώµατα, αναφέρει ότι «το επίπεδο των σπουδών που έχει ολοκληρώσει ο υποψήφιος ελέγχεται και αξιολογείται
απο την εξεταστική επιτροπή και, ενδεχοµένως, από ειδικούς του εκπαιδευτικού συστήµατος του κράτους του
οποίου είναι υπήκοος ο υποψήφιος». Óσον αφορά το ισπανικό δίπλωµα «τεχνολόγου µηχανικού», το οποίο αφορά
η ερώτηση του αξιότιµου µέλους του Κοινοβουλίου, πρόκειται για πανεπιστηµιακό δίπλωµα κύκλου µικρής
διαρκείας και, γιάυτό το λόγο, οι κάτοχοι τέτοιου διπλώµατος δεν γίνονται δεκτοί στους διαγωνισµούς της
κατηγορίας Α/LA του Συµβουλίου. Ο κανόνας αυτός εφαρµόζεται σε όλους τους υποψηφίους όλων των κρατών
µελών που κατέχουν ισότιµα διπλώµατα, και οι οποίοι αντιµετωπίζονται µε τον ίδιο τρόπο όσον αφορά τη
συµµετοχή τους στους διαγωνισµούς της κατηγορίας A/LA του Συµβουλίου.

Λαµβάνοντας υπόψη την ανεξαρτησία τόσο της κοινοτικής δηµόσιας διοίκησης όσο και εκείνης των κρατών µελών,
το Συµβούλιο επιθυµεί να επιστήσει την προσοχή του αξιότιµου µέλους του Κοινοβουλίου στο γεγονός ότι το εν
λόγω δίπλωµα δεν δίνει πρόσβαση ούτε στην αντίστοιχη προς την κατηγορία Α, κατηγορία της ισπανικής δηµόσιας
διοίκησης, η οποία απαιτεί την κατοχή διπλώµατος κύκλου µακράς διαρκείας («licenciatura o equivalente»).

(1999/C 96/004) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1123/98

υποβολή: Marjo Matikainen-Kallström (PPE) προς την Επιτροπή

(8 Απριλίου 1998)

Θέµα: Éρευνα σχετικά µε την χρήση λεωφορείων µεγάλου µήκους εντός της Éνωσης

Η σχετική µε τις µεταφορές Οδηγία (96/53/ΕΚ) (1), η οποία αφορά την εναρµόνιση των ανωτάτων επιτρεπτών
ορίων ως προς την µάζα και το µήκος στις διεθνείς οδικές µεταφορές, καθορίζει ότι το µήκος των λεωφορείων δεν
πρέπει να υπερβαίνει τα 12 µέτρα. Εν τούτοις, σε µερικά κράτη µέλη της Éνωσης, συµπεριλαµβανοµένης της
Φινλανδίας, επιτρέπεται κατ’ εξαίρεσην η χρήση οχηµάτων µεγαλυτέρου µήκους.

Το ενδεχόµενο της χρήσης σε ολόκληρη την ΕΕ λεωφορείων των οποίων το µήκος υπερβαίνει τα 12 µέτρα έχει
επίσης εξεταστεί. Κατά την εξέταση της οδηγίας για τις µεταφορές, το 1996, στα πρακτικά της συνεδρίασης του
Συµβουλίου συµπεριελήφθη, ως τέταρτη δήλωση, σύσταση βάσει της οποίας η Επιτροπή καλείται να πραγµατοποι-
ήσει έρευνα σχετικά µε την προοπτική της χρήσης λεωφορείων µήκους 15 µέτρων εντός της Éνωσης.

Αναφορικά µε τα ανωτέρω, θα ήθελα να µε ενηµερώσει η Επιτροπή για τις ενέργειες στις οποίες έχει προβεί, κατ’
εφαρµογήν της σύστασης του Συµβουλίου, προκειµένου να εξετάσει την προοπτική της χρήσης µεγάλου µήκους
λεωφορείων για τις µεταφορές εντός της Éνωσης.

(1) ΕΕ L 235 της 17.9.1996, σελ. 59.

Απάντηση του Κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(29 Μαιłου 1998)

Με την Οδηγία 96/53/ΕΚ της 25 Ιουλίου 1996, που προβλέπει τις ανώτερες επιτρεπόµενες διαστάσεις στις εθνικές
και διεθνείς µεταφορές και τα ανώτερα επιτρεπόµενα βάρη στις διεθνείς µεταφορές (1) για ορισµένα οδικά οχήµατα
που κυκλοφορούν στην Κοινότητα, δεν περιορίζεται βασικά το µήκος των µη αρθρωτών λεωφορείων που
χρησιµοποιούνται στις διεθνείς µεταφορές στα 12 µέτρα το ανώτερο. Η Οδηγία εξασφαλίζει το γεγονός ότι µη
αρθρωτά λεωφορεία µέχρι µήκος 12 µέτρων µπορούν να κυκλοφορούν ελεύθερα µέσα στην Κοινότητα.

Ο βασικός στόχος της νοµοθετικής πρότασης της Επιτροπής που µετετράπη σε Οδηγία 96/53/ΕΚ ήταν να
εναρµονιστούν όλα τα ανώτερα όρια βάρους των οχηµάτων και τα όρια µήκους των, σε όλη την Κοινότητα.Το
ανώτερο µήκος των µη αρθρωτών λεωφορείων ήταν θέµα στο οποίο όµως δεν επετεύχθη συµφωνία και δεν
σηµειώθηκε υποστήριξη της πλειοψηφίας για όριο 15 µέτρων.Στις συνθήκες αυτές, το Συµβούλιο ζήτησε από την
Επιτροπή να καταρτίσει έκθεση για το ζήτηµα αυτό.
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Το Αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου θα ικανοποιηθεί ασφαλώς από το γεγονός ότι η έκθεση της Επιτροπής για
λεωφορεία µήκους 15 µέτρων αναµένεται να εκδοθεί στο εγγύς µέλλον και θα σταλεί κατόπιν στο Συµβούλιο και το
Κοινοβούλιο προς περαιτέρω εξέταση.

(1) ΕΕ L 235 της 17.9.1996, σελ. 59.

(1999/C 96/005) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1292/98

υποβολή: Patricia McKenna (V) προς την Επιτροπή

(29 Απριλίου 1998)

Θέµα: Ενισχύσεις υπέρ της Coillte, ιρλανδικής ηµικρατικής δασικής εταιρείας

Τον περασµένο χρόνο η Επιτροπή διαβίβασε στο Συµβούλιο και στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έκθεση για το
κοινοτικό καθεστώς ενισχύσεων για δασικά µέτρα στην Ιρλανδία. Η έκθεση έδινε έµφαση στην εφαρµογή του
κανονισµού αριθ. 2080/92 σχετικά µε τις ενισχύσεις που χορηγούνται από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο
Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ).

Ο εν λόγω κανονισµός ορίζει ότι οι ενισχύσεις θα πρέπει, κατά προτίµηση, να χορηγούνται στα άτοµα που έχουν
ως κύρια απασχόληση τη γεωργία.

Το Ιρλανδικό Κοινοβούλιο, Dáil Eireann, πληροφόρησε πρόσφατα ότι η ηµικρατική δασική εταιρεία Coillte είχε
λάβει, µε βάση το καθεστώς αυτό, σηµαντικές ενισχύσεις που της επέτρεψαν να προβεί σε εµφυτεύσεις σε 6,125
εκτάρια γης το 1993, 5,355 το 1994, 5,155 το 1995, 3,658 το 1996 και 2,773 το περασµένο έτος.

∆εν υπάρχει στον κανονισµό καµία διάταξη που να αναφέρεται στη χορήγηση οικονοµικής ενίσχυσης στις
ηµικρατικές εταιρείες.

∆εδοµένου ότι το θέµα αυτό δεν εθίγη στην έκθεση της Επιτροπής του περασµένου έτους, θα ήθελε η Επιτροπή να
εξασφαλίσει ότι θα εξετασθεί τώρα; Κρίνει ότι η χρησιµοποίηση των πόρων αυτών από την Ιρλανδία για την
ενίσχυση της εταιρείας Coillte θα µπορούσε να συστήσει παραβίαση του κανονισµού αριθ. 2080/92;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Ιουνίου 1998)

Το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου αναφέρει ότι ο κανονισµός (ΕΚ) 2080/92 δεν περιλαµβάνει διάταξη για
οικονοµική ενίσχυση των ηµικρατικών εταιριών.

Ωστόσο, το άρθρο 2 του κανονισµού ορίζει ότι επιλέξιµο είναι «οποιοδήποτε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο (το οποίο)
προβαίνει σε δάσωση γεωργικών εκτάσεων». Συνεπώς, οι ιδιωτικές επιχειρήσεις αλλά και οι δηµόσιες υπηρεσίες
είναι εν δυνάµει δικαιούχοι του κανονισµού.

Η προτίµηση προς τους γεωργούς όσον αφορά την αναδάσωση εκφράζεται µε τα υψηλότερα ποσά των επιδοτήσεων
διαφυγόντος εισοδήµατος για την οµάδα αυτή σε σχέση µε τους µη καλλιεργητές.

Η Επιτροπή δεν προτίθεται να ερευνήσει την αναδάσωση που γίνεται από ηµικρατικές επιχειρήσεις µε βάση τον
κανονισµό (ΕΚ) 2080/92, δεδοµένου ότι η αναδάσωση που αναλαµβάνουν οι εταιρείες αυτές δεν αποτελεί
παράβαση των διατάξεων του κανονισµού.

(1999/C 96/006) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1302/98

υποβολή: Francesco Baldarelli (PSE) προς την Επιτροπή

(29 Απριλίου 1998)

Θέµα: Κατάργηση της απευθείας πτήσης της Alitalia προς το Σαντιάγκο της Χιλής

Η ιταλική παροικία στη Χιλή µας πληροφορεί ότι η Alitalia, ο εθνικός αεροµεταφορέας της Ιταλίας, καταργεί από
την 31η Μαρτίου την εβδοµαδιαία απευθείας πτήση προς το Σαντιάγκο της Χιλής. Οι πτήσεις της Alitalia θα
φθάνουν συνεπώς µόνο µέχρι το Μπουένος Αϊρες και η ανταπόκριση µε το Σαντιάγκο θα γίνεται από την L.A.N.
Chile ύστερα από συµφωνία που επήλθε µεταξύ των δύο εταιριών.
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Η είδηση αυτή προκάλεσε µεγάλη δυσαρέσκεια και ανησυχία στην ιταλική παροικία δεδοµένου ότι η εν λόγω
απόφαση της Alitalia λαµβάνεται λίγο περισσότερο από ένα χρόνο πριν από την έναρξη των εορταστικών
εκδηλώσεων του 2000 που αναµένεται να φέρουν στην Ιταλία εκατοµµύρια τουρίστες και προσκηνυτές απ’ όλο τον
κόσµο, µεταξύ των οποίων και πολλούς απόδηµους Ιταλούς από τη Νότια Αµερική.

Εάν η απόφαση αυτή είναι οριστική, η Χιλή θα είναι η µόνη χώρα της Νότιας Αµερικής που δεν θα έχει απευθείας
αεροπορική σύνδεση µε την Ιταλία. Αυτό θα προκαλούσε σηµαντική απώλεια για την εικόνα και την αξιοπιστία της
Ιταλίας απέναντι στη Χιλή και θα προκαλούσε αντιστροφή της στάσης που παρατηρήθηκε τον τελευταίο καιρό για
συνεργασία µε τη Χιλή τόσο εκ µέρους της Ιταλικής Κυβέρνησης (πρόσφατα έγιναν δύο επίσηµες επισκέψεις: η
πρώτη τον Ιούλιο του 1997 από τον Αντιπρόεδρο της Κυβέρνησης Walter Veltroni και η δεύτερη µόλις λίγες µέρες
πριν από τον Πρωθυπουργό Romano Prodi), όσο και από τους Ιταλούς επιχειρηµατίες των οποίων η παρουσία
στην αγορά της Χιλής γίνονται ολοένα πιο αισθητή.

Με βάση τα παραπάνω, ερωτώ την Επιτροπή ποια µέτρα προτίθεται να λάβει για να ανταποκριθεί στα
δικαιολογηµένα αιτήµατα της ιταλικής παροικίας στη Χιλή η οποία θίγεται ιδιαίτερα από την απρόβλεπτη και
άκαιρη αυτή απόφαση να διακοπούν οι απευθείας πτήσεις µε αυτή τη χώρα, ακριβώς τη στιγµή που προωθείται
σύσφιγξη των σχέσεων µεταξύ των δύο χωρών.

Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(10 Ιουνίου 1998)

Η Επιτροπή θεωρεί ότι η εν λόγω απόφαση λήφθηκε από την Alitalia για καθαρά εµπορικούς λόγους. Η Επιτροπή
δεν δικαιούται να παρέµβει σε αυτή ή παρόµοια περίπτωση που αεροπορική εταιρεία αποφασίσει να καταργήσει
τακτική αερογραµµή. Κατά συνέπεια, οποιαδήποτε διαβήµατα πρέπει να απευθυνθούν στην ενδιαφερόµενη
αεροπορική εταιρεία.

(1999/C 96/007) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1405/98

υποβολή: Cristiana Muscardini (NI) προς την Επιτροπή

(11 Μαιłου 1998)

Θέµα: Αυθαιρεσίες και διαφάνεια στις διαδικασίες πρόσβασης στα διαρθρωτικά ταµεία

Ορισµένες περιφερειακές διοικήσεις (π.χ. περιφέρεια Μάρκες) εγκρίνουν την πρόσβαση στις κοινοτικές διαρ-
θρωτικές παρεµβάσεις στο πλαίσιο του στόχου 5β, µε βάση το ενιαίο έγγραφο προγραµµατισµού που υποβάλλεται
στην Επιτροπή, χωρίς να αναφέρουν ποσοτικά στοιχεία για τους πόρους που διατίθενται για κάθε δράση. Η
Επιτροπή:

1. δεν εκτιµά ότι η χρήση της διαδικασίας αυτής αποβαίνει εις βάρος των αρχών της διαφάνειας οι οποίες πρέπει
να διέπουν τις δράσεις της Ευρωπαϊκής Éνωσης;

2. δεν κρίνει ότι ο πολίτης ο οποίος επιθυµεί να έχει πρόσβαση σε χρηµατοδοτήσεις για κάποιο συγκεκριµένο
µέτρο ή δράση θα πρέπει να έχει το δικαίωµα να γνωρίζει το ποσόν της διαθέσιµης χρηµατοδότησης για τα
µέτρα ή τις δράσεις αυτές για τις οποίες έχει υποβάλει αίτηση;

3. δεν θεωρεί ότι η διαδικασία που επιτρέπει στις σχετικές υπηρεσίες, µετά την υποβολή των αιτήσεων, να
µετακινούν πόρους, κατά τρόπο αυθαίρετο, από ένα µέτρο σε άλλο ή από µία δράση σε άλλη, είναι
λανθασµένη;

4. δεδοµένου ότι οι διαδικασίες αυτές αποβαίνουν εις βάρος των αρχών της ουδετερότητας και της διαφάνειας,
δεν κρίνει ότι η έλλειψη εµπιστοσύνης προς τα περιφερειακά και ευρωπαϊκά θεσµικά όργανα θα έχει αρνητικές
συνέπειες στη συνείδηση των ευρωπαίων πολιτών;

5. ποιές πρωτοβουλίες σκοπεύει να αναλάβει για την αντιµετώπιση των καταγγελθέντων προβληµάτων;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(10 Ιουνίου 1998)

Η Επιτροπή κρίνει ότι πρέπει να υπάρξει µεγαλύτερη διαφάνεια στις διαδικασίες χρησιµοποίησης των διαρ-
θρωτικών ταµείων. Ειδικότερα, όσον αφορά τα ενιαία έγγραφα προγραµµατισµού του στόχου Β5, τα κονδύλια τα
οποία διατίθενται για κάθε µέτρο εγγράφονται στο πρόγραµµα· αποτελούν δηµόσια πληροφορία στην οποία έχουν
πρόσβαση οι πολίτες. Οι χρηµατοδοτικές ενισχύσεις µπορούν να αναθεωρηθούν από την Επιτροπή παρακολού-
θησης και ενδεχόµενες τροποποιήσεις πρέπει να επιβεβαιώνονται µε απόφαση της Επιτροπής.
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Με βάση την αρχή της επικουρικότητας και προκειµένου να αποτραπεί υπερβολική δυσκαµψία κατά την εκτέλεση, η
κατανοµή των κονδυλίων σε επίπεδο κατώτερο του µέτρου, που αποτελεί βασικό στοιχείο του προγράµµατος, δεν
προβλέπεται στα ενιαία έγγραφα προγραµµατισµού του στόχου 5β. Η κατανοµή αυτή υπάγεται, ενδεχοµένως, στην
αποκλειστική αρµοδιότητα της αρχής η οποία είναι υπεύθυνη για την εκτέλεση.

(1999/C 96/008) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1424/98

υποβολή: Frode Kristoffersen (PPE) προς την Επιτροπή

(11 Μαιłου 1998)

Θέµα: Εκτέλεση του προγράµµατος PHARE

Θεωρεί η Επιτροπή ότι το υφιστάµενο πρόγραµµα PHARE εκπληρώνει το στόχο του, ιδίως αν ληφθούν υπόψη οι
επικρίσεις σύµφωνα µε τις οποίες το PHARE, στη σηµερινή του µορφή, δεν διαθέτει επαρκείς ικανότητες τεχνικής
αξιολόγησης; Κατά τις ίδιες επικρίσεις, µια τέτοια έλλειψη δίνει τη δυνατότητα να ευνοούνται συγκεκριµένες
επιχειρήσεις, δεδοµένου ότι οι ανταγωνίστριές τους δεν έχουν επαρκή δυνατότητα να συζητούν µε τον πλειοδότη
τη λειτουργία και τα χαρακτηριστικά των προϊόντων τους στο κατάλληλο τεχνικό επίπεδο.

Ερωτάται επίσης η Επιτροπή κατά πόσον η πολύπλοκη διαδικασία πληρωµής όσον αφορά τις συναπτόµενες
συµβάσεις λειτουργεί ικανοποιητικά και στις τακτές προθεσµίες.

Απάντηση του κ. Van den Broek εξ ονόµατος της Επιτροπής

(12 Ιουνίου 1998)

Η Επιτροπή διαθέτει ικανοποιητική πρόσβαση σε υπηρεσίες τεχνικής αξιολόγησης µέσω τόσο εσωτερικών όσο και
εξωτερικών πραγµατογνωµόνων. Η Επιτροπή απευθύνεται στους τελευταίους εφόσον παραστεί ανάγκη. Οι
διαδικασίες για την προκήρυξη διαγωνισµών ενισχύθηκαν το 1997. Η Επιτροπή καθιέρωσε επίσης υποδείγµατα
προκήρυξης διαγωνισµών και τεκµηρίωσης συµβάσεων για το πρόγραµµα Phare το 1997. Οι πρωτοβουλίες αυτές
παρέχουν µεγαλύτερη αυστηρότητα σε ορισµένους τοµείς, όπως η διαδικασία αξιολόγησης των προσφορών, η
σύνθεση των επιτροπών αξιολόγησης, η ενηµέρωση των υποψηφίων καθώς και όσον αφορά τους κανόνες για την
αποφυγή συγκρούσεων συµφερόντων.

Κατά την εφαρµογή του Phare, η Επιτροπή τηρεί τις διατάξεις του δηµοσιονοµικού κανονισµού (1) συµπεριλαµβα-
νοµένων και των προκηρύξεων ανοικτών διαγωνισµών για σύναψη συµβάσεων έργων ή προµηθειών. Στην
περίπτωση των συµβάσεων παροχής υπηρεσιών, εφαρµόζονται οι διατάξεις του άρθρου 118 του δηµοσιονοµικού
κανονισµού (όπως αναθεωρήθηκε τον Οκτώβριο 1995) (2) για να εξασφαλιστεί ότι οι υποψήφιοι παροχής
υπηρεσιών έχουν την ευκαιρία να ανταγωνιστούν επί ίσοις όροις. Μόλις εγκριθεί ένα πρόγραµµα, δηµοσιεύεται
στην Επίσηµη Εφηµερίδα η συνοπτική του παρουσίαση καθώς και η σχετική ανάλυση του προϋπολογισµού του. Στη
συνέχεια, κατά τη στιγµή της πρόσκλησης προς υποβολή των επιµέρους προσφορών παροχής υπηρεσιών,
δηµοσιεύεται στο Internet λεπτοµερέστερη περιγραφή του προγράµµατος. Αυτό συµβάλλει στο να εξασφαλιστεί
ότι όλες οι επιχειρήσεις έχουν εξίσου πρόσβαση στις αναγκαίες πληροφορίες. Οι υποψήφιοι παροχής υπηρεσιών
καλούνται να εκδηλώσουν το ενδιαφέρον τους όσον αφορά την εκτέλεση του έργου. Συνεπώς, οι επιχειρήσεις που
ικανοποιούν τα ελάχιστα κριτήρια που απαιτούνται για την προεπιλογή θα έχουν τη δυνατότητα να συµπεριλη-
φθούν στον κατάλογο επίλεκτων υποψηφίων.

Η ταχεία σύναψη των συµβάσεων αποτελεί σταθερό στόχο της Επιτροπής, η οποία όµως έχει δεσµευτεί και για την
εξασφάλιση συνθηκών θεµιτού ανταγωνισµού και δεν µπορεί ούτε προτίθεται να κάνει συµβιβασµούς όσον αφορά
τις απαιτήσεις διαφάνειας. Πρέπει να προβλέπεται επαρκής χρόνος για τη σύναψη των συµβάσεων και την
προκήρυξη διαγωνισµών ώστε να επιτυγχάνεται το απαιτούµενο επίπεδο διαφάνειας και αµεροληψίας.

(1) ΕΕ L 356 της 31.12.1977.
(2) ΕΕ L 240 της 7.10.1995.

(1999/C 96/009) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1530/98

υποβολή: Ilona Graenitz (PSE) προς την Επιτροπή

(8 Μαιłου 1998)

Θέµα: Το σήµα του ευρώ στα πληκτρολόγια των Η/Υ

Λόγω της µετάβασης στη ζώνη του ευρώ, είναι αναγκαίο να προστεθεί το σήµα του ευρώ στα πληκτρολόγια των
Η/Υ.

1. Υπάρχει δυνατότητα να υιοθετηθεί το σήµα του ευρώ χωρίς έξοδα από την Ευρωπαϊκή Éνωση;
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2. Υπάρχει εκ µέρους της Éνωσης γενικότερη άποψη για τον τρόπο µε τον οποίο µπορεί να τοποθετηθεί το
σήµα αυτό στο πληκτρολόγιο των Η/Υ;

Απάντηση του κ. de Silguy εξ ονόµατος της Επιτροπής

(10 Ιουνίου 1998)

Η Επιτροπή χρησιµοποιεί το σύµβολο του ευρώ για το ενιαίο νόµισµα από το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του
∆ουβλίνου της 13/14ης ∆εκεµβρίου 1996. Στις 23 Ιουλίου 1997 η Επιτροπή εξέδωσε ανακοίνωση (1) που καλούσε
όλους τους χρήστες να χρησιµοποιούν το σύµβολο όποτε χρειάζεται διακριτικό σύµβολο για την περιγραφή των
νοµισµατικών ποσών σε ευρώ. Η Επιτροπή στήριξε την προσπάθεια αυτή εγγράφοντας το σύµβολο του ευρώ για
γενική τυπογραφική χρήση τον Οκτώβριο του 1997 στον ∆ιεθνή οργανισµό τυποποίησης (ISO) στο πλαίσιο του
διεθνούς προτύπου ISO 10036.

Είναι δυνατό να τηλεφορτωθεί το σύµβολο σε διάφορα µορφότυπα από τον εξωτερικό εξυπηρετητή «Europa» της
Επιτροπής στο Internet (http://europa.eu/int). Επιπλέον, η τεχνική περιγραφή του συµβόλου µπορεί να βρεθεί σε
διάφορα ενηµερωτικά φυλλάδια που δηµοσιεύει η Επιτροπή.

Το Νοέµβριο του 1997 η Επιτροπή υπέβαλε λεπτοµερείς προτάσεις για την τοποθέτηση του συµβόλου του ευρώ
στα πληκτρολόγια των υπολογιστών («Σύσταση για την τοποθέτηση του συµβόλου του ευρώ στα πληκτρολόγια των
υπολογιστών και σε παρεµφερή εξοπλισµό επεξεργασίας πληροφοριών» έκδοση 1.5) οι οποίες έγιναν ευνοϊκά
δεκτές από τις κυριότερες βιοµηχανικές ενώσεις.

(1) COM(97)418 τελικό.

(1999/C 96/010) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1560/98

υποβολή: Graham Watson (ELDR) προς την Επιτροπή

(19 Μαιłου 1998)

Θέµα: Éκτη Οδηγία − Áρθρο 10

Θα προβεί η Επιτροπή σε δηλώσεις σχετικά µε την ερµηνεία του άρθρου 10 της Éκτης Οδηγίας (77/388/ΕΟΚ) (1)
και τη µέθοδο που χρησιµοποιούν σήµερα τα κράτη µέλη προκειµένου να συµµορφωθούν µε το εν λόγω άρθρο, το
οποίο ορίζει ότι η ηµεροµηνία έκδοσης ενός τιµολογίου µπορεί να θεωρηθεί ως «γενεσιουργός αιτία του φόρου»
µόνο για «ορισµένες πράξεις ή ορισµένες κατηγορίες υποκειµένων στον φόρο»;

Θα σχολιάσει η Επιτροπή τη µέθοδο που χρησιµοποιεί σήµερα το Η.Β. µετά την κατάργηση της κλασσικής µεθόδου
υπολογισµού των µικτών εσόδων;

Ποιά µέθοδος χρησιµοποιείται σήµερα από τα άλλα κράτη µέλη;

(1) ΕΕ L 145 της 13.6.1977, σελ. 1.

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(14 Ιουλίου 1998)

Με βάση τη γενική αρχή που προβλέπεται στο πρώτο εδάφιο του άρθρου 10 παράγραφος 1 της έκτης οδηγίας περί
ΦΠΑ, ο φόρος καθίσταται απαιτητός κατά τον χρόνο παράδοσης του αγαθού ή παροχής της υπηρεσίας.
Εντούτοις, κατά παρέκκλιση από τη γενική αυτή αρχή, στο τρίτο εδάφιο του άρθρου 10 παράγραφος 2 ορίζεται
ότι τα κράτη µέλη έχουν την ευχέρεια να προβλέπουν ότι, για ορισµένες πράξεις ή ορισµένες κατηγορίες
υποκειµένων στον φόρο, ο φόρος καθίσταται απαιτητός σε διαφορετικό χρονικό σηµείο. Παραδείγµατος χάρη,
στην περίπτωση της παροχής υπηρεσιών ή των λιανικών πωλήσεων, τα κράτη µέλη µπορεί να κρίνουν ότι
ενδείκνυται περισσότερο να προβλεφθεί ότι ο ΦΠΑ καθίσταται απαιτητός κατά τον χρόνο έκδοσης του τιµολογίου
ή κατά τον χρόνο της εξόφλησης. Τέτοιου είδους ρυθµίσεις ισχύουν σε διάφορα κράτη µέλη και υπό ποικίλες
προϋποθέσεις.

Βάσει της συνήθους µεθόδου υπολογισµού των µικτών εσόδων η οποία είχε θεσπισθεί στο Ηνωµένο Βασίλειο
δυνάµει της ανωτέρω διάταξης, οι λιανέµποροι δικαιούνταν να καταβάλουν τον οφειλόµενο φόρο σε µεταγενέ-
στερο χρόνο στην περίπτωση κατά την οποία δεν τους είχε καταβληθεί ολόκληρο το αντίτιµο κατά τον χρόνο της
παροχής. Η εφαρµογή της «µεθόδου» αυτής επιτρεπόταν, ωστόσο, µόνο εφόσον η χρηµατοδότηση του χρέους είχε
γίνει από τον ίδιο τον προµηθευτή, ενώ αποκλειόταν σε περιπτώσεις κατά τις οποίες η καταβολή για τα
παρασχεθέντα αγαθά είχε πραγµατοποιηθεί από κάποιον τρίτο, παραδείγµατος χάρη από χρηµατοδοτικό
πιστωτικό οίκο.
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Η απόφαση για την κατάργηση της «µεθόδου» ελήφθη από το Ηνωµένο Βασίλειο στο πλαίσιο του προϋπολογισµού
που κατετέθη τον Νοέµβριο του 1996, και τούτο για διάφορους λόγους. Καταρχάς, είχε παύσει σε µεγάλο βαθµό να
ισχύει το σκεπτικό βάσει του οποίου καθιερώθηκε η ρύθµιση το 1978. Ειδικότερα, στόχος της ρύθµισης ήταν η
άµβλυνση του προβλήµατος που αντιµετώπιζαν εξαιτίας των επισφαλών απαιτήσεων οι λιανέµποροι οι οποίοι
αναλάµβαναν οι ίδιοι το κόστος της παροχής πίστωσης. Ωστόσο, µεταγενέστερα καθιερώθηκε στο Ηνωµένο
Βασίλειο ειδική ρύθµιση για την απαλλαγή από τον ΦΠΑ επί επισφαλών απαιτήσεων. Πέραν αυτού, υπήρχαν
φόβοι ότι η «µέθοδος» ήταν πιθανό να χρησιµεύσει για λόγους φοροδιαφυγής.

Το καθεστώς που ισχύει στο Ηνωµένο Βασίλειο µετά την κατάργηση της «µεθόδου» σηµατοδοτεί την επάνοδο στην
εφαρµογή της γενικής αρχής που προβλέπεται στο πρώτο εδάφιο του άρθρου 10 παράγραφος 2, δηλαδή ότι ο
φόρος καθίσταται απαιτητός κατά τον χρόνο της παροχής.

(1999/C 96/011) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1591/98

υποβολή: Klaus Lukas (NI) προς την Επιτροπή

(25 Μαιłου 1998)

Θέµα: Ουδετερότητα των υπαλλήλων της Επιτροπής

Ο επικεφαλής της αντιπροσωπείας της Ευρωπαϊκής Επιτροπής στη Βιέννη, κ. Wolfgang Streitenberger, σε µία
διαφήµιση της εφηµερίδας «Wirtschaftsblatt» στις 11 Μαρτίου 1998, αναφερόµενες στο έργο της εφηµερίδας να
ενηµερώνει για τις ευρωπαϊκές πολιτικές δήλωσε: «Óλο και περισσότερες αποφάσεις σε θέµατα οικονοµικής
πολιτικής λαµβάνονται στις Βρυξέλλες. Η εµπεριστατωµένη και ταχεία ενηµέρωση σχετικά µε τις αποφάσεις αυτές
είναι όλο και πιο σηµαντική για τους αυστριακούς φορείς λήψεως αποφάσεων. Με την εφηµερίδα Wirtschaftsblatt
µπορείτε να εξασφαλίσετε την καθηµερινή σας ενηµέρωση.»

Μπορεί να µας πει η Επιτροπή:

1. Πώς συµβιβάζεται αυτή η ενέργεια της Επιτροπής στον εξαιρετικά ανταγωνιστικό χώρο των αυστριακών
µέσων ενηµέρωσης µε την αρχή της ουδετερότητας των υπαλλήλων της Επιτροπής;

2. Ο κ. Streitenberger, ο οποίος προφανώς προέβη στην εν λόγω δήλωση υπό τη δηµόσια ιδιότητά του, ενεργούσε
εξ ονόµατος της Επιτροπής;

3. Ποιά µέτρα προτίθεται να αναλάβει η Επιτροπή για το θέµα αυτό;

4. Πώς συµβιβάζει η Επιτροπή αυτήν την ενέργεια του εκπροσώπου της µε το νέο «κώδικα συµπεριφοράς»;

5. Πιστεύει η Επιτροπή ότι ο εκπρόσωπός της στη Βιέννη, µετά από αυτή την µονόπλευρη ενέργεια µπορεί να
εξακολουθήσει να εκπροσωπεί τα συµφέροντα της Επιτροπής σε άλλα ανταγωνιστικά έντυπα µέσα ενηµέρω-
σης;

6. Πρόκειται η Επιτροπή να υποστηρίξει τη διαφήµιση και άλλων αυστριακών εντύπων, τα οποία παρέχουν
εκτενή ενηµέρωση για θέµατα της ΕΕ;

7. Πότε προτίθεται ο επικεφαλής της αντιπροσωπείας της Ευρωπαϊκής Επιτροπής στη Βιέννη, κ. Wolfgang
Streitenberger, να υποστηρίξει, επί παραδείγµατι, τη συνδροµή στην εφηµερίδα Neue Freie Zeitung, η οποία
προσφέρει ενηµέρωση γύρω από θέµατα ΕΕ;

Απάντηση του κ. Oreja εξ ονόµατος της Επιτροπής

(4 Αυγούστου 1998)

Ο επικεφαλής της αντιπροσωπείας της Επιτροπής στην Αυστρία δεν προέβη σε δήλωση στην ανεξάρτητη, µη
ανήκουσα σε πολιτικό κόµµα ηµερήσια εφηµερίδα Wirtschaftsblatt µε δική του πρωτοβουλία αλλά κατόπιν
προσκλήσεως. Από τις 15 Ιανουαρίου 1997, 207 αυστριακοί παράγοντες διαµόρφωσης της κοινής γνώµης
προέβησαν σε δηλώσεις µε το ίδιο πνεύµα.

Το ίδιο είδος δηλώσεων µπορεί να δοθεί κατόπιν προσκλήσεως µέσω οποιουδήποτε άλλου µέσου ενηµέρωσης το
οποίο παρέχει ορθή και αντικειµενική ενηµέρωση για την ευρωπαϊκή ολοκλήρωση και τις πολιτικές της Επιτροπής.

Η συµπεριφορά του διευθυντή της αντιπροσωπείας της Επιτροπής στην Αυστρία δεν αποµακρύνεται σε καµιά
περίπτωση από το πνεύµα του κώδικα συµπεριφοράς των υπαλλήλων της Επιτροπής «στην υπηρεσία του κοινού»
ούτε από τους κανόνες του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης τους οποίους καλείται να υπενθυµίζει ο εν λόγω
κώδικας.
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(1999/C 96/012) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1769/98

υποβολή: Mihail Papayannakis (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(5 Ιουνίου 1998)

Θέµα: ∆ίκτυο αποχέτευσης και βιολογικός καθαρισµός τον οικισµό του Παληού Καβάλας

Σύµφωνα µε καταγγελίες του Τεχνικού Επιµελητηρίου Ελλάδας − Τµήµα Ανατολικής Μακεδονίας, η κατασκευή
των αγωγών φρεατίων και αντλιοστασίων του δικτύου αποχέτευσης στον οικισµό του Παληού Καβάλας έγινε µέσα
στη ζώνη του αιγιαλού, σε αντίθεση µε την εγκεκριµµένη µελέτη που προέβλεπε την κατασκευή τους ψηλότερα, σε
σταθερό έδαφος και εκτός αιγιαλού.

∆εδοµένου ότι:

− το έργο χρηµατοδοτείται από κοινοτικά κονδύλια,

− η κατασκευή του δικτύου στη ζώνη του αιγιαλού, σ’ έναν κατ’ εξοχήν παραθεριστικό οικισµό όπως είναι το
Παληό Καβάλας, δηµιουργεί περιβαλλοντικά προβλήµατα και στερεί από το κοινό τη δυνατότητα ελεύθερης
προσπέλασης και χρήσης του αιγιαλού και της παραλίας,

− υπάρχει συνεχής κίνδυνος του δικτύου από τρικυµίες (ας σηµειωθεί ότι τον χειµώνα 1996-97, τµήµα αγωγών
παρασύρθηκε από τρικυµία),

θα µπορούσε η Επιτροπή να διερευνήσει το θέµα και να εξετάσει αν υπάρχει, όσον αφορά την κατασκευή του
ανωτέρω έργου, απόκλιση από τις θέσεις της µελέτης και τις θέσεις κατασκευής, και εάν ναι, σκοπεύει να ζητήσει
διευκρινίσεις από τις αρµόδιες ελληνικές αρχές;

Συµπληρωµατική απάντηση
της κας Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(09 Οκτωβρίου 1998)

Συµπληρώνοντας την απάντησή της στις 24 Ιουνίου 1998 (1), η Επιτροπή είναι σε θέση να ανακοινώσει αυτή τη
στιγµή τις εξής πληροφορίες.

Μετά από την αίτησή της για πληροφορίες την οποία απηύθυνε στις ελληνικές αρχές, όσον αφορά το δίκτυο
αποχέτευσης των λυµάτων και του σταθµού βιολογικού καθαρισµού στο Παλαιό Καβάλας, η Επιτροπή έλαβε
αντίγραφο της αλληλογραφίας που έχουν ανταλλάξει η ∆ΕΥΑ (∆ηµόσια Επιχείρηση Παροχής Ýδατος και
Αποχέτευσης Λυµάτων) της Καβάλας και του τµήµατος του Τεχνικού Επιµελητηρίου της Ελλάδας στην Ανατολική
Μακεδονία, την οποία διαβιβάζει στο Αξιότιµο Μέλος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και στη Γενική Γραµµατεία
του Κοινοβουλίου.

Από αυτή την αλληλογραφία προκύπτει, ότι το πρόβληµα ρυθµίστηκε, στο βαθµό που οι διευκρινίσεις που έδωσε η
∆ΕΥΑ επέτρεψαν στο Τεχνικό Επιµελητήριο να εκφράσει την ικανοποίησή του για τις εργασίες που πραγµατοποι-
ήθηκαν για το εν λόγω πρόγραµµα.

(1) ΕΕ C 386 της 11.12.1998, σελ. 157.

(1999/C 96/013) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1794/98

υποβολή: Heidi Hautala (V) προς την Επιτροπή

(11 Ιουνίου 1998)

Θέµα: HFC − Aέρια

Μετά την έγκριση του πρωτοκόλλου του Μόντρεαλ για τους χλωροφθοράνθρακες (CFC) και τους υδροχλωρο-
φθοράνθρακες (ΗCFC), έχουν αναπτυχθεί υδροφθοράνθρακες (HFC) που δεν καταστρέφουν το στρώµα του
όζοντος. Ωστόσο, τα ψυκτικά µέσα µε HFC συµβάλλουν σηµαντικά στην παγκόσµια υπερθέρµανση. Οι επιπτώσεις
αυτές των HFC έχουν αναγνωρισθεί δεδοµένου ότι οι εν λόγω ουσίες συµπεριλήφθηκαν στο σχετικό πίνακα αερίων
κατά τη διάσκεψη του περασµένου ∆εκεµβρίου στο Κυότο.

1. Προτίθεται η Επιτροπή να προτείνει να συµπεριληφθεί η προγραµµατισµένη σταδιακή εξάλειψη των HFC
στις προτάσεις που θα συζητηθούν στο Συµβούλιο Περιβάλλοντος του Ιουνίου όταν η ΕΕ θα προετοιµάσει τη θέση
της για την 4η ∆ιάσκεψη της Σύµβασης Πλαισίου για τις κλιµατικές αλλαγές, που θα πραγµατοποιηθεί τον
Νοέµβριο στο Μπουένος Áιρες;
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2. Γνωρίζει η Επιτροπή ότι υπάρχουν πλέον βιώσιµες εναλλακτικές λύσεις στη χρήση HFC, οι οποίες
χρησιµοποιούνται όλο και περισσότερο τόσο στην ΕΕ όσο και στον αναπτυσσόµενο κόσµο;

3. Αναγνωρίζει η Επιτροπή ότι η άµεση δράση σήµερα θα επιτρέψει στη βιοµηχανία να αποφύγει επιπλέον
δαπάνες, δεδοµένου ότι θα µειώσει τις κινήσεις «δύο σταδίων» για κατάργηση των CFC και ΗCFC;

Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(3 Σεπτεµβρίου 1998)

1. Η Επιτροπή διαπιστώνει τη σηµερινή ταχεία ανάπτυξη της χρήσης των υδροφθορανθράκων (HFCs), που
έχουν ένα σηµαντικό δυναµικό θέρµανσης του πλανήτη. Είναι, όµως, ασαφές ποιά µέτρα θα είναι τα αποτελε-
σµατικότερα και τα πιο συµφέροντα από άποψη σχέσης κόστους/αποτελεσµατικότητας για τον περιορισµό των
εκποµπών αυτών των αερίων. Για το λόγο αυτό, απαιτείται περαιτέρω εργασία ώστε να εκτιµηθεί το εφικτό των
διαφόρων µέτρων. Προς τούτο, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Ιουνίου 1998 έκανε έκκληση για «περαιτέρω εργασία
για την κατάστρωση πολιτικών που να στοχεύουν στον περιορισµό ή/και στη µείωση των εκποµπών HFCs, PFCs
και SF6, ιδιαίτερα λόγω του γεγονότος ότι έχουν περιληφθεί στη δέσµη των αερίων του Κυότο» και κάλεσε την
Επιτροπή να «αναπτύξει ένα πλαίσιο που να καλύπτει όλους τους τοµείς της παραγωγής και της χρήσης αυτών των
αερίων, µε στόχο τον περιορισµό ή/και τη µείωση των εκποµπών, και που να µπορεί να υποστεί περαιτέρω
επεξεργασία από τα κράτη µέλη».

2. Η Επιτροπή υποδέχεται ευµενώς την πρόσφατη αύξηση του αριθµού των περιβαλλοντικά φιλικών λύσεων,
που είναι διαθέσιµες σε παγκόσµιο επίπεδο, για την αντικατάσταση των ουσιών που καταστρέφουν το όζον και των
HFCs. Στην αιτιολογική έκθεση του νέου σχεδίου κανονισµού (1) σχετικά µε τις ουσίες που καταστρέφουν το όζον,
η Επιτροπή τονίζει τους κινδύνους που ενέχει η εντατική χρήση των HFCs, υπενθυµίζει ότι οι HFCs είναι ουσίες µε
πολύ µακρούς χρόνους ζωής στην ατµόσφαιρα και εν δυνάµει αέρια φαινοµένου θερµοκηπίου και καταλήγει ότι η
οποιαδήποτε χρήση HFCs θα πρέπει να συνοδεύεται από αυστηρά µέτρα ελέγχου των εκποµπών.

3. Οι εργασίες της Επιτροπής για τα θέµατα που σχετίζονται µε το κλίµα έχουν υψηλή προτεραιότητα. Τον
Ιούνιο του 1998, το Συµβούλιο κάλεσε την Επιτροπή να αναπτύξει ένα πλαίσιο που να καλύπτει όλους τους τοµείς
της παραγωγής και της χρήσης των HFCs, µε στόχο τη µείωση των εκποµπών τους. Η Επιτροπή συµφωνεί ότι θα
πρέπει να ενθαρρύνεται η αντιµετώπιση κατάλληλων εναλλακτικών λύσεων, όπου αυτές είναι διαθέσιµες.

(1) COM(98)398.

(1999/C 96/014) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1823/98

υποβολή: Alex Smith (PSE) προς το Συµβούλιο

(8 Ιουνίου 1998)

Θέµα: Πυρηνική ασφάλεια

∆εδοµένου ότι προς τα τέλη Μαιου οι αρχές πυρηνικής ασφαλείας ανέστειλαν τις λειτουργίες επανεπεξεργασίας
στη µονάδα επανεπεξεργασίας THORP στο Sellafield µετά την ανακάλυψη διαρροής ραδιενεργών αποβλήτων από
τους σωλήνες εκχύσεως, προτίθεται η Προεδρία τώρα, και µάλιστα πριν από τη σύνοδο της OSPAR (Συµβάσεις
Óσλο και Παρισίων για την πρόληψη της θαλασσίας ρυπάνσεως) τον Ιούλιο, να αρχίσει διαπραγµατεύσεις µε
κράτη µέλη, όπως είναι η Ιρλανδία και η Σουηδία που έχουν εκφράσει επί σταθερής βάσεως την ανησυχία τους
λόγω της ασφαλείας στο Sellafield, για να αποτιµήσει τους τρόπους µε τους οποίους στο Sellafield µπορούν να
µετατραπούν οι λειτουργίες επανεπεξεργασίας σε ασφαλή διαχείριση αποβλήτων;

Απάντηση

(19 Οκτωβρίου 1998)

Το Συµβούλιο εκφράζει ικανοποίηση για τα αποτελέσµατα της υπουργικής διάσκεψης της σύµβασης OSPAR που
πραγµατοποιήθηκε τον Ιούλιο του 1998, κατά την οποία τα µέρη συµφώνησαν να µεριµνήσουν ώστε οι απορρίψεις,
εκποµπές και απώλειες ραδιενεργών ουσιών να φθάσουν, έως το έτος 2020, σε τέτοια επίπεδα ώστε, σε σχέση µε τα
παραδοσιακά επίπεδα, οι επί πλέον συγκεντρώσεις στο θαλάσσιο περιβάλλον που προέρχονται από τις εν λόγω
απορρίψεις, εκποµπές και απώλειες να προσεγγίζουν το µηδέν.

Το Συµβούλιο υπενθυµίζει εξ άλλου ότι εφαρµόζονται οι βασικοί κανόνες ασφαλείας για την προστασία της υγείας
του πληθυσµού και των εργαζοµένων από τους κινδύνους που προκύπτουν από τις ιοντίζουσες ακτινοβολίες όπως
καθορίζονται από την κοινοτική νοµοθεσία µέσα στα πλαίσια της οδηγίας 96/29/Ευρατόµ του Συµβουλίου (1).
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Υπογραµµίζει ότι το κράτος µέλος, στο οποίο βρίσκονται οι πυρηνικές εγκαταστάσεις είναι υπεύθυνο για την
ασφάλεια του σχεδιασµού, της κατασκευής και της λειτουργίας των εγκαταστάσεων αυτών. Η επιλογή του κύκλου
του καυσίµου εναπόκειται επίσης σε κάθε κράτος µέλος.

(1) ΕΕ L 159 της 29.6.1996, σελ. 1.

(1999/C 96/015) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1840/98

υποβολή: James Moorhouse (ELDR) προς την Επιτροπή

(12 Ιουνίου 1998)

Θέµα: Η κατάσταση των ανθρώπινων δικαιωµάτων στη Λαïκή ∆ηµοκρατία του Κογκό

Ποιές είναι οι δράσεις που έχει αναλάβει και που σχεδιάζει η Επιτροπή για να προτρέψει τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία του
Κογκό να σέβεται τα ανθρώπινα δικαιώµατα, να απελευθερώσει τους πολιτικούς κρατούµενους και να εισέλθει
ουσιαστικά στο δρόµο του εκδηµοκρατισµού;

Απάντηση του κ. Pinheiro εξ ονόµατος της Επιτροπής

(9 Ιουλίου 1998)

Η Επιτροπή επιθυµεί να υπενθυµίσει ότι η άµεση συνεργασία της Éνωσης µε το πρώην Ζαιρ είχε αρθεί στις αρχές
του 1992 λόγω των εµποδίων που είχε θέσει το καθεστώς στη διαδικασία εκδηµοκρατισµού. Από τότε, η Éνωση
τηρεί µια συνετή και προοδευτική στάση µε σκοπό να ενθαρρύνει τις προόδους της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας
του Κονγκό (CG) σε θέµατα δηµοκρατισµού. Η στάση αυτή είχε επιβεβαιωθεί από τα συµπεράσµατα του
Συµβουλίου γενικών υποθέσεων της 15ης Σεπτεµβρίου 1997: η συνεργασία θα επαναληφθεί σε συνάρτηση µε
τις προόδους που έχουν διαπιστωθεί σε θέµατα δικαιωµάτων του ανθρώπου, εκδηµοκρατισµού και κράτους
δικαίου.

Η Επιτροπή, σε συντονισµό µε τα κράτη µέλη, παρακολουθεί µε προσοχή και ανησυχία την εξέλιξη της κατάστασης
στην Κινσάσα. Éνας επικριτικός και εποικοδοµητικός διάλογος µε την κυβέρνηση που εµπνέεται από την
προοδευτική προσέγγιση η οποία αναφέρθηκε παραπάνω έχει εντούτοις διατηρηθεί. Στο πλαίσιο αυτό, η Επιτροπή
συµµετέχει στα διαβήµατα προς την κυβέρνηση του Κονγκό σε επίπεδο αποστολών της ευρωπαϊκής Τρόικας καθώς
και των πρεσβειών των και της επιτόπιας αντιπροσωπείας.

Στο πλαίσιο αυτό, οι ενέργειες που έχουν αναληφθεί και προβλέπεται να αναληφθούν από την Επιτροπή, σε
συντονισµό µε τα κράτη µέλη στον τοµέα που ανέφερε το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου, δηλαδή ο σεβασµός
των δικαιωµάτων του ανθρώπου, η υποστήριξη προς τη δικαιοσύνη και η στήριξη του εκδηµοκρατισµού είναι οι
εξής:

− η δηµοσιονοµική ανάληψη υποχρεώσεων 30 εκατ. ECU είναι διαθέσιµη κιαι µπορεί να χρησιµοποιηθεί στο
πλαίσιο ενός προγράµµατος στήριξης για την προετοιµασία των εκλογών. Το πρόγραµµα στοχεύει στην
απογραφή και την καταγραφή των ψηφοφόρων καθώς και άλλων δράσεων κατάλληλων για να διευκολυνθεί η
οργάνωση των εκλογών ή ένα ενδεχόµενο συνταγµατικό δηµοψήφισµα;

− η ανάληψη υποχρεώσεως 4 εκατ. ECU µε σκοπό τη δηµιουργία µιας ευρωπαϊκής εκλογικής οµάδας (ΕΕΟ) η
οποία θα ορισθεί για να εποπτεύσει την εκλογική διαδικασία. Η δράση αυτή δεν έχει ακόµα εφαρµοσθεί, παρά
µόνο µέσω συγκεκριµένων αποστολών, αναµένοντας να κινηθεί και πάλι µία πραγµατική εκλογική διαδικασία;

− µια αποστολή µετέβη τους µήνες Απρίλιο και Μάιο του 1998 στην Κινσάσα για να εντοπίσει ένα πρόγραµµα
στήριξης του σεβασµού των ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου και της αποκατάστασης του συστήµατος απόδοσης
δικαιοσύνης. Η Επιτροπή εξετάζει αυτήν τη στιγµή τη δυνατότητα εφαρµογής ενός τέτοιου προγράµµατος.

(1999/C 96/016) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1841/98

υποβολή: James Moorhouse (ELDR) προς την Επιτροπή

(12 Ιουνίου 1998)

Θέµα: Λιβανέζοι κρατούµενοι στη Συρία

Ποιά µέτρα πίεσης χρησιµοποιεί η Επιτροπή κατά τις διαπραγµατεύσεις της ευροµεσογειακής συµφωνίας
σύνδεσης µε τη Συρία για να παροτρύνει την κυβέρνηση της Συρίας να ελευθερώσει τους 250 λιβανέζους
κρατούµενους που κρατούνται ακόµη στις φυλακές;
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Απάντηση του κ. Marín εξ ονόµατος της Επιτροπής

(9 Ιουλίου 1998)

Τα θέµατα σχετικά µε τα δικαιώµατα του ανθρώπου όπως τα οποία υπέδειξε το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου
τα χειρίζονται οι συριακές αρχές στο πλαίσιο της εξωτερικής πολιτικής και της κοινής ασφάλειας µε την οποία η
Επιτροπή συνεργάζεται πλήρως.

Πράγµατι, η Επιτροπή που ευρίσκεται στο στάδιο των διαπραγµατεύσεων για µια ευρωµεσογειακή συµφωνία
συνεργασίας µε την συριακή κυβέρνηση, δεν διαθέτει αυτήν τη στιγµή ανάλογα νοµικά όργανα µε αυτά που
προβλέπονται από τις ευρωµεσογειακές συµφωνίες συνεργασίας που να της επιτρέπουν να επέµβει στο θέµα του
σεβασµού των δικαιωµάτων του ανθρώπου.

Πράγµατι, οι οικονοµικές και εµπορικές σχέσεις µεταξύ της Κοινότητας και της Συρίας διέπονται από τη
συµφωνία συνεργασίας που είχε συναφθεί το 1978 µεταξύ των δύο µερών την οποία θα υποκαταστήσει η
ευρωµεσογειακή συµφωνία συνεργασίας όταν συναφθεί και επικυρωθεί.

Στο πλαίσιο των διαπραγµατεύσεων για τη συµφωνία αυτή, η Επιτροπή προβλέπει πολλές διατάξεις, κυρίως στο
προοίµιο που θα υπενθυµίζει την προσήλωση των δύο µερών στον σεβασµό των δικαιωµάτων του ανθρώπου, των
δηµοκρατικών αρχών και της οικονοµικής ελευθερίας ως θεµέλιο της διµερούς συνεργασίας. Εξάλλου, όπως στις
συµφωνίες που έχουν συναφθεί µε την Τυνησία, το Μαρόκο ή την Ιορδανία, η Επιτροπή δηλώνει ότι η συµφωνία
θα ενσωµατώσει στο άρθρο 2 µια ρήτρα που να υποδηλώνει ότι «ο σεβασµός των δηµοκρατικών αρχών και των
θεµελιωδών δικαιωµάτων του ανθρώπου όπως αναφέρονται στην παγκόσµια διακήρυξη των δικαιωµάτων του
ανθρώπου εµπνέει τις εσωτερικές και διεθνείς πολιτικές της Κοινότητας και της Συρίας και αποτελεί ένα
ουσιαστικό στοιχείο της συµφωνίας».

(1999/C 96/017) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1876/98

υποβολή: Nikitas Kaklamanis (UPE) προς την Επιτροπή

(16 Ιουνίου 1998)

Θέµα: Εφιαλτικοί κίνδυνοι από τις πυρηνικές δοκιµές Ινδίας-Πακιστάν

Εφιαλτικούς κινδύνους για την σταθερότητα στην ευρύτερη περιοχή αλλά και για την ίδια την παγκόσµια ειρήνη
αποτελούν οι αλλεπάλληλες πυρηνικές δοκιµές που διενεργούν η Ινδία και το Πακιστάν. Στις 28 Μαιου 1998 το
Πακιστάν προχώρησε σε πέντε υπόγειες πυρηνικές δοκιµές στην περιοχή Τσαγκάι που συνορεύει µε το Ιράν και το
Αφγανιστάν, σε απάντηση των πέντε υπόγειων δοκιµών που είχε διενεργήσει η Ινδία στην αρχή του µήνα.

Το γεγονός αυτό επιβεβαιώνει τους φόβους που έχουν διατυπωθεί από πολλές πλευρές σχετικά µε την κατοχή
πυρηνικής τεχνολογίας και απο τις δύο χώρες, οι οποίες και δεν διστάζουν να την χρησιµοποιήσουν προξενώντας
ανυπολόγιστες βλάβες στο πολύ επιβαρηµένο περιβάλλον του πλανήτη µας.

Αξίζει να σηµειωθεί ότι οι πυρηνικοί αντιδραστήρες που κατέχουν οι δύο χώρες είναι Καναδικής προελεύσεως
τύπου «CANDU» (οι οποίοι είναι ο µοναδικός τύπος που έχει την δυνατότητα κατά την καύση φυσικού ουρανίου
να παράγει σχεδόν καθαρό πλουτώνιο, υλικό κατάλληλο για την κατασκευή πυρηνικών βοµβών), ίδιοι µε αυτόν που
ετοιµάζεται να εγκαταστήσει και η Τουρκία απέναντι από το ελληνικό νησί της Ρόδου. Σύµφωνα, δε, µε καταγγελίες
που έγιναν πριν λίγο καιρό µέσα στο Καναδικό Κοινοβούλιο, οι αντιδραστήρες αυτοί παρουσιάζουν προβλήµατα
διαρροών και γενικότερης ποιότητας κατασκευής, κάτι που καθιστά επιτακτική την µαταίωση της εγκατάστασης του
Τουρκικού πυρηνικού αντιδραστήρα του ΑΚΟΥΓΙΟΥ δίπλα σε κοινοτική επικράτεια.

Θα παρακαλούσα να είχα την επίσηµη θέση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής για το όλο θέµα, καθώς και τα µέτρα που
σκοπεύει να λάβει έναντι του Πακιστάν και της Ινδίας (χώρες που ενισχύονται οικονοµικά από την Ε.Ε.) οι πράξεις
των οποίων φαίνεται να οδηγούν σε επικίνδυνη κλιµάκωση στην ευρύτερη περιοχή και αναµένεται να επηρεάσουν
άµεσα και τα συµφέροντα της ίδιας της Ε.Ε., αφού είναι γνωστοί οι ιδιαίτεροι δεσµοί Πακιστάν-Τουρκίας καθώς
και η πρόθεση της τελευταίας να προσεγγίσει την Éνωση, προκαλώντας την, παρ’όλα αυτά, µε την εγκατάσταση
πυρηνικού σταθµού ελάχιστα µίλια από την επικράτειά της.

Απάντηση του κ. Van den Broek εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 Ιουλίου 1998)

Η Επιτροπή συµφωνεί µε το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου για το ότι οι πυρηνικές δοκιµές που
πραγµατοποίησαν το Πακιστάν και η Ινδία αποτελούν σοβαρή απειλή κατά της παγκόσµιας ειρήνης και ασφάλειας,
και πλήττουν σοβαρά τις προσπάθειες που καταβάλλονται παγκοσµίως για την µη διάδοση των όπλων µαζικής
καταστροφής και για τον πυρηνικό αφοπλισµό.
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Στη δήλωση της 25ης Μαιου και της 8ης Ιουνίου 1998 σχετικά µε το θέµα αυτό, η Éνωση υπογράµµισε την πλήρη
δέσµευσή της ως προς τη «συνθήκη για τη µη διάδοση των πυρηνικών όπλων, ως ακρογωνιαίο λίθο της παγκόσµιας
προσπάθειας για τη µη διάδοση, και θεµελιώδη βάση για την επιδίωξη του πυρηνικού αφοπλισµού. Στόχος
εξακολουθεί να είναι η προσχώρηση όλων των κρατών, περιλαµβανοµένων της Ινδίας και του Πακιστάν, στην εν
λόγω συνθήκη, όπως αυτή έχει, χωρίς τροποποιήσεις» (∆ήλωση της 8ης Ιουνίου 1998).

Οι δηλώσεις αυτές περιέχουν επίσης ορισµένα µέτρα για να ενθαρρυνθεί η συµµόρφωση, και αναφέρουν επίσης ότι
η «Ευρωπαϊκή Éνωση θα παρακολουθεί την κατάσταση στη Νότια Ασία και θα λάβει όλα τα αναγκαία µέτρα στην
περίπτωση που η Ινδία και το Πακιστάν δεν προβούν αµέσως σε διαβήµατα για να προσχωρήσουν στις διεθνείς
συνθήκες για τη µη διάδοση των πυρηνικών και δεν αρχίσουν διµερή πολιτικό διάλογο».

Στην περίπτωση της Τουρκίας, η Επιτροπή παραπέµπει το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου στην απάντηση της
γραπτής ερώτησης Ρ-662/98 (1) και στην απάντηση που έδωσε στη γραπτή ερώτηση Η-11/98 της κας Κοκκόλα στην
ώρα των ερωτήσεων κατά την περίοδο συνόδου του Κοινοβουλίου του Φεβρουαρίου του 1998 (2).

Παράλληλα µε τις πληροφορίες που παρέχονται στις απαντήσεις αυτές, η Επιτροπή θα επιθυµούσε να επιστήσει
την προσοχή του Αξιότιµου Μέλους στο ότι από τις 17 Απριλίου 1980, η Τουρκία έχει προσχωρήσει στη συνθήκη
για τη µη διάδοση των πυρηνικών και ότι από τον Σεπτέµβριο του 1991 άρχισε η εφαρµογή της Συµφωνίας
∆ιασφαλίσεων µε τον ∆ιεθνή Οργανισµό Ατοµικής Ενέργειας (ΙΑΕΑ). Ο ΙΑΕΑ δεν είχε ποτέ καµία ένδειξη ότι η
Τουρκία έχει χρησιµοποιήσει το πυρηνικό της υλικό και άλλα σχετικά στοιχεία για ο,τιδήποτε άλλο εκτός από
ειρηνικούς σκοπούς.

(1) ΕΕ C 304 της 20.10.1998.
(2) Συζητήσεις του Κοινοβουλίου (Φεβρουαρίου του 1998).

(1999/C 96/018) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1881/98

υποβολή: José García-Margallo y Marfil (PPE) προς την Επιτροπή

(16 Ιουνίου 1998)

Θέµα: MME

Η έκθεση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, την Οικονοµική και Κοινωνική
Επιτροπή και την Επιτροπή των Περιφερειών σχετικά µε το συντονισµό των δραστηριοτήτων υπέρ των
µικροµεσαίων επιχειρήσεων (ΜΜΕ) και της βιοτεχνίας (COM(87)610 τελικό), στη σελίδα 59 αναφέρεται
συνοπτικώς στα προγράµµατα ανάπτυξης εταιτερικών σχέσεων Europartenariat και Interprise που αποσκοπούν
στην τόνωση της διεθνούς συνεργασίας µεταξύ των µικροµεσαίων επιχειρήσεων.

Σε ποιο τοµέα αναπτύσσουν τις δραστηριότητές τους οι µικροµεσαίες επιχειρήσεις οι οποίες έχουν περισσότερο
ωφεληθεί από τα προειρηµένα προγράµµατα;

Απάντηση του κ. Παπουτσή εξόνόµατος της Επιτροπής

(3 Σεπτεµβρίου 1998)

Εκδηλώσεις Europartenariat και Interprise οργανώνονται σε ολόκληρη την Κοινότητα. Αυτό σηµαίνει ότι οι
φιλοξενούσες περιφέρειες είναι διαφορετικές κάθε φορά και, εποµένως, διαφορετική είναι και η έµφαση σε
συγκεκριµένους τοµείς. Στη Σουηδία και στη Φινλανδία πραγµατοποιούνται συχνά εκδηλώσεις που εστιάζονται
στη βιοµηχανία ξυλείας, ενώ άλλες χώρες µπορεί να εστιάζονται περισσότερο στον κλάδο των µηχανηµάτων ή
στον κλάδο των υπεράκτιων δραστηριοτήτων. Εποµένως, είναι δύσκολο να υποδειχθεί ένας συγκεκριµένος τοµέας
που είναι ενδεχοµένως πιο επιτυχής από άλλους. Αυτό πρέπει να λαµβάνεται υπόψη, αναπόφευκτα, σε σχέση µε τις
χώρες ή περιφέρειες που συµµετέχουν.

Για παράδειγµα, το 1996, οργανώθηκε µια εκδήλωση Europartenariat στην πόλη Lulea, στη Βόρεια Σουηδία, στην
οποία συµµετείχαν ως φιλοξενούσες εταιρείες, σουηδικές, νορβηγικές και φινλανδικές επιχειρήσεις. Οι µεγαλύ-
τερες συµφωνίες συνεργασίας σηµειώθηκαν στους τοµείς των ηλεκτρονικών και της ξυλείας όσον αφορά τις
σουηδικές εταιρείες, στην επεξεργασία τροφίµων (ψαριών) για τις νορβηγικές επιχειρήσεις και στους κλάδους
ξυλείας και µηχανολογίας για τις φινλανδικές επιχειρήσεις.

Στην Ελλάδα, όπου πραγµατοποιήθηκε µια εκδήλωση το καλοκαίρι του 1997, η µεγαλύτερη οµάδα φιλοξενουσών
εταιρειών προήλθε από τον τοµέα τροφίµων και ποτών (64 εταιρείες), αν και αντιπροσωπεύθηκαν επίσης και άλλοι
τοµείς κατά τρόπο ικανοποιητικό (υφασµάτων, ένδυσης και δέρµατος, ξυλείας και επίπλων, χηµικών ουσιών και
πλαστικών υλών, κεραµικών προϊόντων και επεξεργασίας µετάλλου).

Στη Γαλλία, όπου πραγµατοποιήθηκε µια εκδήλωση Europartenariat τον Οκτώβριο 1997 στο Massif Central,
αντιπροσωπεύτηκαν, κατά τρόπο ιδιαίτερα ικανοποιητικό, τοµείς που είναι χαρακτηριστικοί της ενλόγω περιοχής,
όπως είναι οι τοµείς ειδών µαχαιροποιίας και επιτραπέζιων σκευών, υγείας καθώς και µηχανηµάτων και
εξοπλισµού (ο τελευταίος τοµέας έχει σχέση µε την αυτοκινητοβιοµηχανία που κατέχει παραδοσιακά ισχυρή θέση
στην συγκεκριµένη περιοχή).
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Στα πλαίσια του προγράµµατος Interprise πραγµατοποιήθηκαν 29 εκδηλώσεις το 1997, εκ των οποίων το ένα τρίτο
αφορά βασικούς κλάδους όπως είναι ο αγροδιατροφικός κλάδος (6), η µηχανολογία και η ηλεκτρολογία (2), η
µεταλλουργία (1) και η υφαντουργία (1). Óσον αφορά τις εκδηλώσεις που εστιάζονται σε άλλους ειδικούς κλάδους,
πραγµατοποιήθηκε µια εκδήλωση στο Harstad (Νορβηγία) σχετικά µε την πετρελαιοβιοµηχανία, µια εκδήλωση στη
Βερόνα (Ιταλία) σχετικά µε τις µεταφορές και τις υπηρεσίες υλικοτεχνικής υποστήριξης, µια εκδήλωση στην πόλη
Örebro (Σουηδία) σχετικά µε την αµυντική βιοµηχανία, µια εκδήλωση σχετικά µε λογισµικό και δίκτυα στη Βενετία
(Ιταλία), µια εκδήλωση σχετικά µε τις τηλεπικοινωνίες στη Rennes (Γαλλία), καθώς και µια εκδήλωση σχετικά µε
τις σχεδιαστικές βιοµηχανίες στη Barcelona (Ισπανία). Πρέπει, ίσως, να αναφερθούν ιδιαίτερα οι περιβαλλοντικές
τεχνολογίες που απετέλεσαν το αντικείµενο έξη εκδηλώσεων.

∆εν είναι εύκολο να προσδιορίσει κανείς τους τοµείς στους οποίους οι µικροµεσαίες επιχειρήσεις (ΜΜΕ)
επωφελήθηκαν περισσότερο από τα ενλόγω προγράµµατα. Óσον αφορά την κάλυψη των διαφορετικών τοµέων,
η Επιτροπή είναι της γνώµης ότι µε τα προγράµµατα καλύπτεται ένα µεγάλο εύρος διαφορετικών τοµέων. Óσον
αφορά τα συγκεκριµένα αποτελέσµατα, η Επιτροπή δεν έχει υπόψη της οποιαδήποτε άµεση σχέση µεταξύ της
επιλογής του τοµέα και των αποτελεσµάτων της συνεργασίας. Πολλές άλλες µεταβλητές µπορεί να παίζουν κάποιο
ρόλο και να έχουν αντίκτυπο στα ενλόγω αποτελέσµατα (περιφερειακά χαρακτηριστικά, ποιότητα των εταιρειών
που υπάρχουν στη φιλοξενούσα περιφέρεια, ποιότητα της οργάνωσης της υλικοτεχνικής υποστήριξης και της
προώθησης σε άλλες χώρες, πολιτικές υποστήριξης των ΜΜΕ που µπορεί να υπάρχουν ή να µην υπάρχουν στις
ενδιαφερόµενες περιφέρειες ή χώρες). Από την ανατροφοδότηση που λαµβάνει η Επιτροπή από τους οργανωτές
των εκδηλώσεων προκύπτει ότι, ανεξάρτητα από τον τοµέα που έχει επιλεγεί από τους περιφερειακούς ή εθνικούς
οργανωτές, οι περισσότερες από τις ΜΜΕ που συµµετέχουν στις ενλόγω εκδηλώσεις είναι πολύ ικανοποιηµένες
από τις εκδηλώσεις που οργανώνονται στον τοµέα τους.

(1999/C 96/019) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1912/98

υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna (PPE) προς το Συµβούλιο

(17 Ιουνίου 1998)

Θέµα: Ευρωπαïκό Πρόγραµµα Χωροταξίας και Περιφερειακής Πολιτικής

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σε πρόσφατη έκθεσή του (A4-0206/98) επεσήµανε ότι, παρά το γεγονός ότι η Συνθήκη
δεν προβλέπει ρητά ειδική αρµοδιότητα στον τοµέα της χωροταξίας, ορισµένες από τις διατάξεις της απονέµουν
στην Επιτροπή εξουσία ελέγχου και συντονισµού των εδαφικών συνεπειών των κοινοτικών και των εθνικών
πολιτικών (Áρθρα 129Β, 130Α, 130Β, 130Π, 130Σ) στο πλαίσιο της άσκησης των αρµοδιοτήτων της στον
νοµοθετικό και εκτελεστικό τοµέα. Ταυτόχρονα, η εν λόγω έκθεση αναφέρει ότι, µετά από το άτυπο συµβούλιο του
Noordwijk, η Επιτροπή προέβη σε σειρά εσωτερικών διαβουλεύσεων µεταξύ των διαφόρων της υπηρεσιών, οι
οποίες κατέληξαν στο συµπέρασµα ότι είναι δυνατόν να καθιερωθούν µόνιµοι µηχανισµοί ελέγχου, αξιολόγησης
και συντονισµού των χωροταξικών προβληµάτων σε σχέση µε τους διάφορους τοµείς της κοινοτικής δραστηριό-
τητας.

Μπορεί το Συµβούλιο να µας ενηµερώσει σε ποιό βαθµό ελήφθη υπόψη η εντολή αυτή κατά την επεξεργασία των
προτάσεων µεταρρύθµισης των διαρθρωτικών ταµείων που ενεκρίθησαν από το Σώµα των Επιτρόπων στις 18 του
περασµένου Μαρτίου;

Απάντηση

(19 Οκτωβρίου 1998)

Οι προτάσεις της Επιτροπής για τη µεταρρύθµιση των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων εξετάζονται, και ως εκ τούτου το
Συµβούλιο δεν είναι σε θέση, στο παρόν στάδιο, να εκφέρει γνώµη για το περιεχόµενό τους.

(1999/C 96/020) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1918/98

υποβολή: Winfried Menrad (PPE) προς την Επιτροπή

(18 Ιουνίου 1998)

Θέµα: Μάθηµα ιταλικής γλώσσας και πολιτισµού για παιδιά σχολικής ηλικίας ιταλικής καταγωγής στη Βάδη-
Βυρτεµβέργη

Το µάθηµα µητρικής γλώσσας για παιδιά ιταλικής καταγωγής στη Βάδη-Βυρτεµβέργη πραγµατοποιείται σε
γερµανικά σχολεία και παρέχεται τόσο από ιταλούς υπαλλήλους που έχουν λάβει άδεια για να παράσχουν την
υπηρεσία αυτή στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας, όσο και από διορισθέν διδακτικό προσωπικό και
τέλος από αµοιβόµενους εκπαιδευτικούς. Οι υπάλληλοι που έχουν λάβει άδεια λαµβάνουν τακτικό εισόδηµα και
απολαύουν ικανοποιητικής κοινωνικής ασφαλίσεως. Οι αµοιβόµενοι εκπαιδευτικοί δεν έχουν ασφάλιση ασθενείας,
γήρατος και ανεργίας; οι συνθήκες εργασίας τους επιδεινώνονται ραγδαία, µεταξύ άλλων και λόγω µη τακτικής
καταβολής της αµοιβής τους εκ µέρους της Ιταλικής Κυβερνήσεως.
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Ερωτάται συνεπώς η Επιτροπή εάν και ποιά µέτρα µπορούν να ληφθούν σε ευρωπαϊκό επίπεδο ώστε να
διασφαλίζεται:

1. ότι τα παιδιά ιταλικής καταγωγής θα συνεχίσουν να διδάσκονται και στο µέλλον στη µητρική τους γλώσσα από
ειδικευµένο διδακτικό προσωπικό;

2. ότι όλοι οι διδάσκοντες συνάπτουν κανονικές συµβάσεις εργασίας σύµφωνα µε τη νοµοθεσία που ισχύει στην
Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας ή/και την Ιταλία.

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(22 Σεπτεµβρίου 1998)

Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που υποβλήθηκαν από το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου, οι καθηγητές που
διδάσκουν την ιταλική γλώσσα στη Βάδη-Βυρτεµβέργη αµείβονται από την ιταλική κυβέρνηση µε διαφορετικούς
τρόπους.

Τα διαφορετικά αυτά συστήµατα (δηµόσιοι υπάλληλοι, µισθωτοί και ελεύθεροι επαγγελµατίες) προβλέπονται από
τα εθνικά δίκαια στο σύνολο των κρατών µελών και ανταποκρίνονται σε διαφορετική προσέγγιση της άσκησης µιας
επαγγελµατικής δραστηριότητας.

Στο πλαίσιο αυτό, και πλην της περιπτώσεως απόδειξης της ύπαρξης διάκρισης βάσει της εθνικότητας µεταξύ των
εκπαιδευτικών που προσλαµβάνονται µε υπαλληλική σχέση και των ωροµίσθιων εκπαιδευτικών, η Επιτροπή δεν
έχει αρµοδιότητα να επιβάλει ένα ειδικό συµβατικό σύστηµα για τους εκπαιδευτικούς στην Ιταλία ή στη Γερµανία.

(1999/C 96/021) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1930/98

υποβολή: Roberta Angelilli (NI) προς την Επιτροπή

(18 Ιουνίου 1998)

Θέµα: Τρένα µεγάλης ταχύτητας

Σε σχέση µε τις προηγούµενες ερωτήσεις µου Ε-0508/97 (1) και Ε-2352/97 (2) και µετά από την πρώτη απάντηση
της κ. Bjierregaard που εξήγγειλε µέτρα για την εγγύηση του σεβασµού της κοινοτικής νοµοθεσίας σε αυτόν τον
τοµέα, προκύπτει ότι, µέχρι σήµερα, τα σχέδια για την κατασκευή γραµµής µεγάλης ταχύτητας µεταξύ Ρώµης και
Νάπολης δεν έχουν τροποποιηθεί, δεν ελήφθη η γνώµη των κατοίκων της περιοχής, όπως προβλέπει η οδηγία
85/337/ΕΟΚ (3) ούτε υπήρξε αξιολόγηση των περιβαλλοντικών επιπτώσεων του έργου. Επί πλέον, οι εργασίες και
η πραγµατοποίηση του ΤΜΤ στην περιοχή της Ρώµης, ειδικότερα δε στις περιοχές «La Rustica» και «Casal
Bertone», θα δηµιουργήσουν µεγάλα προβλήµατα, µεταξύ των οποίων η ηχητική ρύπανση, η ρύπανση λόγω
εκποµπής σκόνης και χηµικών ουσιών, η παραγωγή δονήσεων υψηλής έντασης και διάρκειας, λόγω της γειτνίασης
της γραµµής ΤΜΤ µε τις κατοικίες. Óλα αυτά τα φαινόµενα θα δηµιουργήσουν, ενδεχοµένως, µη αντιστρέψιµες
συνέπειες για τη βιωσιµότητα της περιοχής και υπάρχει ο κίνδυνος τα αντισταθµιστικά µέτρα να µην είναι τα
κατάλληλα και να δηµιουργήσουν κυκλοφοριακά προβλήµατα. Φαίνεται επίσης ότι τα έργα των αναγκαίων
κατεδαφίσεων δεν έλαβαν υπόψη, σε πολλές περιπτώσεις, τα απαιτούµενα µέτρα ασφάλειας και καταπολέµησης
της ρύπανσης.

Βάσει των ανωτέρω, ερωτάται η Επιτροπή:

1. Εάν, εν τω µεταξύ, υπήρξαν νέα διαβήµατα στις ιταλικές αρχές όσον αφορά την τήρηση της κοινοτικής
νοµοθεσίας;

2. Εάν δεν πιστεύει ότι είναι σκόπιµο να υπάρξει µια νέα παρέµβαση προκειµένου να ζητήσει την ριζική
τροποποίηση των σχεδίων κατασκευής γραµµών µεγάλης ταχύτητας στις εν λόγω περιοχές;

3. Εάν η χρηµατοδότηση της ΕΤΕ ύψους 70 δισεκατοµµυρίων λιρετών, η οποία δόθηκε προκειµένου να
κατασκευαστεί η εν λόγω γραµµή ΤΜΤ δεν πρέπει να εξαρτάται από την ουσιαστική τήρηση του κοινοτικού
ρυθµιστικού πλαισίου;

4. Να µας δώσει µια γενική άποψη επί του θέµατος.

(1) ΕΕ C 391 της 23.12.1997, σελ. 15.
(2) ΕΕ C 187 της 16.6.1998, σελ. 1.
(3) ΕΕ L 175 της 5.7.1985, σελ. 40.
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Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(3 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή παρακαλεί το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου να ανατρέξει στην απάντησή της στην γραπτή
ερώτηση υπ’ αριθ. 578/98 (1).

Οι περιστάσεις τις οποίες αναφέρει το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου δεν προσθέτουν νοµικά στοιχεία όσον
αφορά την εφαρµογή της οδηγίας 85/337/ΕΟΚ σχετικά µε την εκτίµηση των επιπτώσεων ορισµένων δηµοσίων και
ιδιωτικών έργων στο περιβάλλον.

Óσον αφορά την αξιολόγηση του σχεδίου για τη σύνδεση Ρώµης-Νεαπόλεως µε σιδηρόδροµο υψηλών ταχυτήτων, η
Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων (ΕΤΕ) εφήρµοσε τα ισχύοντα περιβαλλοντικά πρότυπά της που καθορίζονται
στη δήλωσή της σχετικά µε την περιβαλλοντική πολιτική. Ευθυγραµµιζόµενο µε αυτά, το σχέδιο είναι σύµµορφο µε
όλες τις εθνικές, καθώς και µε τις σχετικές κοινοτικές Οδηγίες.

(1) ΕΕ C 386 της 11.12.1998, σελ. 26.

(1999/C 96/022) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1936/98

υποβολή: Roberta Angelilli (NI) προς την Επιτροπή

(18 Ιουνίου 1998)

Θέµα: Βελτίωση των όρων απασχόλησης για τους καλλιτέχνες

Συχνά, ορισµένοι καλλιτέχνες παραµένουν χωρίς εργασία επί µακρά περίοδο και, καθώς απουσιάζουν από τις
τηλεοπτικές εκποµπές, χάνουν µέρος της φήµης και του κύρους τους, πράγµα που οδηγεί συχνά σε δραµατικά
αποτελέσµατα, συµπεριλαµβανοµένων των οικονοµικών ζηµιών. Το ιταλικό κράτος έχει κυρώσει τη διεθνή
σύµβαση για την προστασία των καλλιτεχνών, ερµηνευτών ή εκτελεστών, των παραγωγών δίσκων και των
ραδιοφωνικών σταθµών.

Λαµβάνοντας υπόψη ότι όλοι οι καλλιτέχνες των διαφόρων κλάδων οι οποίοι είναι επαγγελµατικά επαρκείς,
ακόµη και αν δεν είναι δηµοφιλείς, θα έπρεπε να έχουν την δυνατότητα και την ευκαιρία να εµφανίζονται στις
τηλεοπτικές εκποµπές, ερωτάται η Επιτροπή:

1. Εάν υπάρχουν οδηγίες ή έγγραφα της Επιτροπής επί του θέµατος;

2. Εάν δεν κρίνει σκόπιµο να προτείνει ειδικές βοήθειες στην πολιτιστική και καλλιτεχνική διανοµή προγραµ-
µάτων που θα λαµβάνει υπόψη την ανεργία σε αυτόν τον τοµέα;

3. Εάν δεν κρίνει σκόπιµο να προτείνει ειδικά µέτρα που θα έχουν ως στόχο τη διευκόλυνση της ένταξης ή της
επανένταξης των καλλιτεχνών;

4. Να µας δώσει µια γενική άποψη επί του θέµατος.

Απάντηση του κ. Oreja εξ ονόµατος της Επιτροπής

(30 Ιουλίου 1998)

Ο πολιτιστικός τοµέας, και οι καλλιτέχνες ιδιαίτερα, ευνοούνται από τη δηµιουργία και τη λειτουργία της
εσωτερικής αγοράς, εν γένει, ιδίως όσον αφορά την ελευθερία εξασκήσεως επαγγέλµατος, την ελεύθερη παροχή
υπηρεσιών και την ελεύθερη κυκλοφορία των προσώπων. Η Κοινότητα έχει επίσης συντελέσει πιο άµεσα στην
προστασία των καλλιτεχνών εγκρίνοντας νοµοθεσία σχετική µε το δικαίωµα πνευµατικής ιδιοκτησίας και τα
συγγενικά δικαιώµατα, η οποία προσφέρει υψηλό επίπεδο προστασίας. Ως εκ τούτου, το Αξιότιµο Μέλος του
Κοινοβουλίου παρακαλείται να αναφερθεί στις οδηγίες που έχουν εγκριθεί µέχρι σήµερα, καθώς και στα σχέδια
οδηγιών σχετικά µε το θέµα (οδηγία 96/9/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της
11ης Μαρτίου 1996 σχετικά µε τη νοµική προστασία των βάσεων δεδοµένων (1); οδηγία 93/98/ΕΟΚ του
Συµβουλίου της 29ης Οκτωβρίου 1993 για την εναρµόνιση της διάρκειας προστασίας του δικαιώµατος
πνευµατικής ιδιοκτησίας και ορισµένων συγγενών δικαιωµάτων1; οδηγία 93/83/ΕΟΚ του Συµβουλίου της
27ης Σεπτεµβρίου 1993 περί συντονισµού ορισµένων κανόνων όσον αφορά το δικαίωµα του δηµιουργού και τα
συγγενικά δικαιώµατα που εφαρµόζονται στις δορυφορικές ραδιοτηλεοπτικές µεταδόσεις και την καλωδιακή
αναµετάδοση1; οδηγία 92/100/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 19ης Νοεµβρίου 1992 σχετικά µε το δικαίωµα εκµί-
σθωσης, το δικαίωµα δανεισµού και ορισµένα συγγενικά δικαιώµατα προς την πνευµατική ιδιοκτησία στον τοµέα
των προϊόντων της διανοίας; οδηγία 91/250/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 14ης Μαιου 1991 για τη νοµική προστασία
των προγραµµάτων ηλεκτρονικών υπολογιστών; νέα πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου σχετικά µε το δικαίωµα παρακολούθησης του δηµιουργού ενός πρωτότυπου έργου (2) βρίσκεται υπό
εξέταση από το Συµβούλιο και το Κοινοβούλιο, και τροποποιηµένη πρόταση (3) βρίσκεται υπό έγκριση από την
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Επιτροπή. Πρόκειται για την αναγνώριση στους καλλιτέχνες οικονοµικού δικαιώµατος από τη µεταπώληση
πρωτότυπου έργου τους στο πλαίσιο πώλησης από δηµόσιους λειτουργούς, οίκους πωλήσεων, και άλλους
εµπορικούς φορείς. Εξάλλου, πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε
την εναρµόνιση ορισµένων θεµάτων πνευµατικής ιδιοκτησίας και συγγενικών δικαιωµάτων στην κοινωνία των
πληροφοριών (4) εγκρίθηκε πρόσφατα από την Επιτροπή και διαβιβάστηκε στο Συµβούλιο και στο Κοινοβούλιο για
έγκριση).

Εξάλλου, βάσει της πολιτιστικής δράσης που προβλέπεται στο άρθρο 128 της συνθήκης ΕΚ, οι καλλιτέχνες
ευνοούνται από σχέδια τα οποία αναπτύσσονται στο πλαίσιο κοινοτικών πολιτιστικών προγραµµάτων. Το
Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου παρακαλείται να αναφερθεί σχετικά στην πρόσφατη ανακοίνωση της
Επιτροπής στο Κοινοβούλιο, στο Συµβούλιο και στην Επιτροπή των Περιφερειών − πρώτο πρόγραµµα -πλαίσιο
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για τον πολιτισµό(2000-2004) (5).

Óσον αφορά τις ενισχύσεις για πολιτιστικούς σκοπούς, εγκρίνονται κατά παρέκκλιση από το άρθρο 93
παράγραφος 3 σηµείο δ της συνθήκης ΕΟΚ και ελέγχονται από τη Επιτροπή. Οι εν λόγω εθνικές ενισχύσεις
αφορούν άµεσα ή έµµεσα την απασχόληση των καλλιτεχνών ανάλογα µε τους εκάστοτε τοµείς.

Η Επιτροπή επιθυµεί να υπενθυµίσει στο Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου τα όρια των αρµοδιοτήτων που
εγγράφονται στη συνθήκη ΕΚ για να ενεργε σχετικά, καθώς και την αρχή της επικουρικότητας − τα οποία
συντείνουν στο να καταστήσουν το εθνικό επίπεδο καταλληλότερο για ορισµένα εξειδικευµένα µέτρα και ενέργειες.

(1) ΕΕ L 77 της 27.3.1996 ΕΕ L 290 της 24.11.1993 ΕΕ L 248 της 6.10.1993 ΕΕ L 346 της 27.11.1992 ΕΕ L 122 της 17.5.1991.
(2) ΕΕ C 178 της 21.6.1996.
(3) ΕΕ C 125 της 23.4.1998.
(4) ΕΕ C 108 της 7.4.1998.
(5) COM(98)266 τελικό.

(1999/C 96/023) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1956/98

υποβολή: Glenys Kinnock (PSE) προς την Επιτροπή

(30 Ιουνίου 1998)

Θέµα: Παραβιάσεις των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στη Σενεγάλη

Η Σενεγάλη έχει προσυπογράψει τη Σύµβαση Λοµέ και, ως εκ τούτου, υπόκειται στο άρθρο 5.

Σ’ αυτό το πλαίσιο, θα µπορούσε η Επιτροπή να αναφέρει ποιές δράσεις έχει αναλάβει για τις παραβιάσεις των
ανθρωπίνων δικαιωµάτων στη Σενεγάλη που αναφέρονται από τη ∆ιεθνή Αµνηστία;

Απάντηση του κ. Pinheiro εξ ονόµατος της Επιτροπής

(24 Ιουλίου 1998)

Η Επιτροπή υπενθυµίζει ότι η Προεδρία προέβη σε δήλωση εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Éνωσης σχετικά µε την
κατάσταση στην Casamance στις 17 Σεπτεµβρίου 1997 και διαβίβασε επιστολή προς το υπουργείο Εξωτερικών της
Σενεγάλης στις 31 ∆εκεµβρίου 1997, απευθύνοντας έκκληση για την κατάπαυση του πυρός, τον σεβασµό των
δικαιωµάτων του ανθρώπου και την αναζήτηση λύσης για την εν λόγω περιοχή µέσω διαπραγµατεύσεων και χωρίς
να θιγεί η εδαφική ακεραιότητα της Σενεγάλης. Αντίγραφο της ως άνω επιστολής διαβιβάστηκε στις αρχές της
Σενεγάλης στις 19 Μαρτίου 1998 µε την ευκαιρία διαβήµατος της κοινοτικής τρόικας των εκεί πρέσβεων και του
επικεφαλής της αντιπροσωπίας της Επιτροπής.

Óσον αφορά τη συνδροµή στον εκτοπισθέντα πληθυσµό και τους πρόσφυγες, από το 1996 έχουν διατεθεί τα
ακόλουθα ποσά: 750.000 ECU µε βάση το άρθρο 255 της σύµβασης της Λοµέ IV και 300.000 ECU στο πλαίσιο
ανθρωπιστικής βοήθειας (µετά ενίσχυση ύψους 1 εκατ. ECU που αποφασίστηκε το 1993). Η Επιτροπή εξετάζει επί
του παρόντος τους όρους χορήγησης νέας ανθρωπιστικής συνδροµής.

Η έκθεση της ∆ιεθνούς Αµνηστίας (∆Α) «Τρόµος στην Casamance», του Ιανουαρίου 1998, που επικρίθηκε
σφοδρότατα από τις αρχές της χώρας, κατήγγελλε σοβαρές παραβιάσεις των δικαιωµάτων του ανθρώπου. Στο
πλαίσιο του προαναφερθέντος διαβήµατος της 19ης Μαρτίου, η κοινοτική τρόικα προέτρεψε τις αρχές της
Σενεγάλης να προωθήσουν ανεξάρτητες έρευνες, προκειµένου να διαφωτιστούν τα γεγονότα που κατήγγελλε η ∆Α.
Η κυβέρνηση της Σενεγάλης δηµοσίευσε στις 9 Απριλίου 1998 έκθεση µε τίτλο «Η αλήθεια για την Casamance», µε
την οποία επιχείρησε να διαψεύσει την έκθεση «Τρόµος στην Casamance», αλλά η οποία δεν θεωρήθηκε
ικανοποιητική από τη διεθνή κοινότητα.
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(1999/C 96/024) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1957/98

υποβολή: Laura González Álvarez (GUE/NGL) και Pedro Marset Campos (GUE/NGL)
προς την Επιτροπή

(30 Ιουνίου 1998)

Θέµα: Κατασκευή µικρών υδροηλεκτρικών συστηµάτων στη Γαλικία

Η αυτόνοµη κυβέρνηση της Γαλικίας (Ισπανία) σχεδιάζει την έγκριση κατασκευής περισσότερων από 200 µικρών
υδροηλεκτρικών συστηµάτων, µε την οικονοµική στήριξη της Ευρωπαϊκής Éνωσης µέσω διάφορων κοινοτικών
προγραµµάτων.

Λαµβάνοντας υπόψη ότι η Γαλικία είναι µία από τις αυτόνοµες κοινότητες της Ισπανίας που εξάγει ήδη
περισσότερο από το ήµισυ της ηλεκτρικής ενέργειας που παράγει και ότι σήµερα βρίσκονται σε εξέλιξη διάφορα
προγράµµατα κατασκευής αιολικών πάρκων και φραγµάτων, καθώς και µε περισσότερα από εκατό µικρά ενεργά
υδροηλεκτρικά συστήµατα που έχουν καταστρέψει ζώνες µε µεγάλη αξία από οικολογική και χωροταξική άποψη,
θέτουµε τις εξής ερωτήσεις:

1. Γνωρίζει η Επιτροπή την παρούσα κατάσταση;

2. Éχει λάβει η Επιτροπή κάποια αίτηση οικονοµικής στήριξης για το εν λόγω πρόγραµµα κατασκευής επιπλέον
µικρών υδροηλεκτρικών συστηµάτων εκ µέρους των εθνικών και περιφερειακών αρχών;

3. ∆εδοµένου ότι υπάρχει χρηµατοδότηση απο κοινοτικά κονδύλια, µπορεί η Επιτροπή να διευκρινίσει ποιά
κονδύλια χορηγήθηκαν και βάσει ποιών κριτηρίων;

4. Αν υποθέσουµε ότι υλοποιηθεί η εν λόγω κατασκευή, ποιά µέτρα προτίθεται να υιοθετήσει η Επιτροπή
προκειµένου οι αρµόδιες αρχές να διεξάγουν επακριβή µελέτη του προγράµµατος, µε παροχή συµβουλών από
εµπειρογνώµονες, η οποία να υποδεικνύει τόσο τις υγειονοµικές όσο και τις περιβαλλοντικές επιπτώσεις,
όπως ορίζεται στην οδηγία 85/337/ΕΟΚ (1) σχετικά µε την αξιολόγηση των επιπτώσεων συγκεκριµένων
δηµόσιων και ιδιωτικών προγραµµάτων στον περιβάλλον;

(1) ΕΕ L 175 της 5.7.1985, σελ. 40.

Απάντηση της κ. Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(31 Ιουλίου 1998)

Η Επιτροπή νοµίζει ότι γνωρίζει ότι, ανάµεσα στο σύνολο των µικρής κλίµακας κεντρικών υδροηλεκτρικών
σταθµών στις οποίες αναφέρονται οι αξιότιµοι βουλευτές, µόνο 30 έχουν εγκριθεί.

Η Επιτροπή δεν έχει λάβει καµία αίτηση συγχρηµατοδότησης από το Ευρωπαϊκό Περιφερειακό Ταµείο
Αναπτύξεως ή το Ταµείο Συνοχής για το σχέδιο αυτό.

Εάν οι ισπανικές αρχές υποβάλλουν µια τέτοιου είδους αίτηση, η Επιτροπή θα προβεί σε βάθος ανάλυση του
φακέλου. Μια ενδεχόµενη απόφαση συγχρηµατοδότησης θα ληφθεί µόνον εφόσον το σχέδιο έργου είναι σύµφωνο
µε όλες τις κοινοτικές πολιτικές, συµπεριλαµβανοµένης και εκείνης που αφορά θέµατα περιβάλλοντος.

(1999/C 96/025) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1961/98

υποβολή: Amedeo Amadeo (NI) προς την Επιτροπή

(30 Ιουνίου 1998)

Θέµα: Κίνδυνος ραδιενέργειας στις Áλπεις

∆ώδεκα χρόνια µετά την έκρηξη στον πυρηνικό σταθµό του Τσέρνοµπιλ, τα ραδιενεργά σωµατίδια που κατέπεσαν
στην Ευρώπη και διατηρούνται σε ορισµένες αλπικές ζώνες εξακολουθούν να προκαλούν ανησυχία.

Η ίδια η Επιτροπή έρευνας και ανεξάρτητης ενηµέρωσης για τη ραδιενέργεια (CRII-Rad) µιλεί για «ανησυχητική
µόλυνση» σε διάφορες τοποθεσίες του αλπικού τόξου, όχι µόνο στη γαλλική πλευρά, αλλά και στην ιταλική, την
ελβετική και την αυστριακή. Σύµφωνα µε τις δηλώσεις της Corinne Castanier, εκπροσώπου της CRII-Rad, επί 40
δειγµάτων που ελήφθησαν από διάφορες περιοχές των Áλπεων, σε υψόµετρο µεταξύ 1500 και 2800 µέτρων,
διαπιστώθηκε µόλυνση από καίσιο 137 της τάξεως των εκατοντάδων χιλιάδων µπεκερέλ ανά χιλιόγραµµο. Τα
δείγµατα µε τα υψηλότερα ποσοστά µόλυνσης προέρχονται από τις περιοχές Cortina d’ Ampezzo, Cervino,
Mercantour (γαλλική πλευρά) και Hone Tauern (αυστριακή πλευρά). Η πλέον πρόσφατη ευρωπαϊκή οδηγία, που θα
τεθεί σε ισχύ από το 2000, θεωρεί ραδιενεργό οποιοδήποτε δείγµα εκπέµπει 10.000 µπεκερέλ. Θα βρισκόµαστε
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λοιπόν πολύ ψηλότερα από το κατώτατο όριο κινδύνου. Στα δείγµατα που εξετάσθηκαν βρέθηκαν και άλλα
ραδιενεργά ισότοπα, όπως αµερίκιο 241, πλουτώνιο 238, 239 και 240, αλλά σε χαµηλότερα επίπεδα, της τάξεως
των εκατοντάδων µπεκερέλ.

∆εδοµένης της ανησυχίας για τον κίνδυνο που συνιστά η «ραδιενέργεια στις Áλπεις», µπορεί η Ευρωπαϊκή
Επιτροπή να αναφέρει αν είναι ενήµερη για το φαινόµενο αυτό καθώς και αν θεωρεί σκόπιµο να παρέµβει στα
κράτη µέλη ώστε να προβούν σε περαιτέρω ελέγχους, λαµβάνοντας όµως ενδεχοµένως από τώρα µέτρα που θα
εξασφαλίζουν την προστασία της υγείας των πολιτών; Ας µην επαναπαυόµαστε µε ανόητες δηλώσεις του είδους:
«Αν ένας κατασκηνωτής κοιµόταν στο περισσότερο µολυσµένο σηµείο θα δεχόταν δόση ραδιενέργειας ανάλογη
µ’αυτήν που δέχεται µε µια ακτινογραφία θώρακα». Για ποιο λόγο να υποστεί µια ακτινογραφία θώρακα κάποιος
που δεν την έχει ανάγκη;

Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή είναι ενήµερη για την παρουσία µόλυνσης οφειλόµενης σε καίσιο (Cs)-137, σε σχετικά υψηλά
ποσοστά, σε ορισµένα µέρη των Áλπεων. Θεωρεί ότι οι αρµόδιες αρχές έχουν εξετάσει το βαθµό κινδύνου που
αντιπροσωπεύουν αυτά τα ποσοστά και αποφάσισαν ότι δεν αναγκαιούν άλλοι περιορισµοί από αυτούς που ήδη
υπάρχουν.

Οι τιµές για τις εξαιρούµενες πρακτικές, που ορίζονται στην οδηγία 96/29/Ευρατόµ σχετικά µε τον καθορισµό των
βασικών κανόνων ασφάλειας για την προστασία της υγείας των εργαζοµένων και του πληθυσµού από τους
κινδύνους που προκύπτουν από ιονίζουσες ακτινοβολές (1), και που θα αρχίσουν να ισχύουν τον Μάϊο του 2000,
σχετίζονται µε την απαίτηση για ανακοίνωση πρακτικών οι οποίες συνεπάγονται τη χρήση ραδιενεργών ουσιών.
Μια πρακτική δεν είναι απαραίτητο να ανακοινωθεί, εφόσον είτε η συνολική ποσότητα ραδιενέργειας είτε η
συγκέντρωση της ραδιενέργειας ανά µονάδα µάζας δεν υπερβαίνει την αντίστοιχη τιµή για τις εξαιρούµενες
πρακτικές. Για το καίσιο-137 η τιµή εξαίρεσης για την ολική ραδιενέργεια είναι 10.000 becquerel και η τιµή
εξαίρεσης για τη συγκέντρωση της ραδιενέργειας είναι 10.000 becquerel ανά χιλιόγραµµο.

Éτσι, σύµφωνα µε τους όρους της προαναφερθείσας οδηγίας, η κατοχή ή επεξεργασία περιβαλλοντικών δειγµάτων
που υπερβαίνουν τις εν λόγω τιµές, είναι αναγκαίο να ανακοινώνεται στις αρµόδιες εθνικές αρχές.

(1) ΕΕ L 150 της 29.6.1996.

(1999/C 96/026) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1967/98

υποβολή: Kenneth Coates (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(30 Ιουνίου 1998)

Θέµα: Éλεγχος των κινδύνων µείζονος ατυχήµατος

Πώς σχετίζονται οι οδηγίες του Συµβουλίου 88/610/ΕΟΚ (1) και 96/82/ΕΚ (2) µε τις καταστάσεις ανάγκης της 14ης
και της 30 Απριλίου 1998 στη µονάδα επεξεργασίας αποβλήτων στο Killamarsh στην εκλογική µου περιφέρεια,
µονάδα η οποία ανήκει στην SARP UK, µία θυγατρική εταιρεία της Vivendi, οπότε πορτοκαλί σύννεφα διοξειδίου
του αζώτου 100 µέτρων ελευθερώθηκαν επάνω από την αστική περιοχή του Sheffield, αφού προέκυψαν βλάβες
πρώτον σε βυτίο µεταφοράς που περιείχε νιτρικό οξύ και κατόπιν σε δεξαµενή αποθηκεύσεως;

Σε ποίες ενέργειες δύναται να προβεί η Επιτροπή όσον αφορά τα ως άνω συµβάντα; Προτίθεται η Επιτροπή να
διεξαγάγει σχετική διερεύνηση; Éχουν άλλες οδηγίες σχέση µε το συγκεκριµένο πρόβληµα;

(1) ΕΕ L 336 της 7.12.1988, σελ. 14.
(2) ΕΕ L 10 της 14.1.1997, σελ. 13.

Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(3 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή διερεύνησε τα περί ων ο λόγος συµβάντα και ενηµερώθηκε πλήρως από τις βρετανικές αρχές. Λόγω
των περιορισµένων επιπτώσεων των δύο συµβάντων, η Επιτροπή δεν προτίθεται να διερευνήσει η ίδια το θέµα.

Η µονάδα υπόκειται στις διατάξεις της Πράξεως του 1974 περί της Υγείας και Ασφάλειας στην Εργασία, που
επιβάλλει υποχρεώσεις στη SHARP (Ηνωµένο Βασίλειο) Ltd, ούτως ώστε να εξασφαλιστεί, στον βαθµό που είναι
λογικά εφικτό, η υγεία και ασφάλεια των υπαλλήλων της στην εργασία, καθώς και του ευρέος κοινού.

Η µονάδα είναι εφοδιασµένη µε άδειες που εξέδωσε το Γραφείο Περιβάλλοντος βάσει της Πράξεως για την
Προστασία του Περιβάλλοντος, του 1990. Η εν λόγω Πράξη εφαρµόζει τις διατάξεις της οδηγίας του Συµβουλίου
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84/360/ΕΟΚ της 28ης Ιουνίου 1984 σχετικά µε την καταπολέµηση της ατµοσφαιρικής ρύπανσης από βιοµηχανικές
εγκαταστάσεις (1). Οι άδειες αποβλέπουν στον έλεγχο των δραστηριοτήτων, προκειµένου να ελαχιστοποιηθούν οι
περιβαλλοντικές επιπτώσεις τους.

Η οδηγία 84/360/ΕΟΚ δεν περιέχει διατάξεις ειδικές για τα ατυχήµατα. Η οδηγία αυτή θα ανακληθεί από την
οδηγία 96/61/ΕΚ του Συµβουλίου της 24ης Σεπτεµβρίου 1996 σχετικά µε την ολοκληρωµένη πρόληψη και έλεγχο
της ρύπανσης (2) (την καλούµενη οδηγία IPPC − «Intergrated Pollution Prevention Control»). Η οδηγία αυτή, η
οποία θα αρχίσει να ισχύει το 1999, περιλαµβάνει την υποχρέωση «λήψεως των αναγκαίων µέτρων για την
πρόληψη των ατυχηµάτων και τον περιορισµό των επιπτώσεών τους», καθώς και «την ανάγκη πρόληψης των
ατυχηµάτων και ελαχιστοποίησης των επιπτώσεων για το περιβάλλον».

Η µονάδα υπόκειται στις διατάξεις των Κανονισµών για τον Éλεγχο των Κινδύνων από Σοβαρά Βιοµηχανικά
Ατυχήµατα − 1985 (Control of Industrial Major-Accident Hazards Regulations) που εφαρµόζουν την οδηγία του
Συµβουλίου 82/501/ΕΟΚ όπως τροποποιήθηκε από τις οδηγίες του Συµβουλίου 87/216/ΕΟΚ της 19ης Μαρτίου
1987 (3) και 88/610/ΕΟΚ της 24ης Νοεµβρίου 1988 σχετικά µε τους κινδύνους σοβαρού ατυχήµατος που
συνεπάγονται ορισµένες βιοµηχανικές δραστηριότητες (4) (η αποκαλούµενη Οδηγία Seveso). Ωστόσο, σύµφωνα
µε την αρµόδια για την υγεία και την ασφάλεια αρχή (Health and Safety Executive − HSE), η εταιρεία ήλθε σε
επαφή µε το τµήµα του Συµβουλίου της Κοµητείας του Derbyshire που είναι αρµόδιο για τον σχεδιασµό της
αντιµετώπισης καταστάσεων εκτάκτου ανάγκης, προκειµένου να καταρτιστεί αυτοβούλως, σχέδιο αντιµετώπισης
καταστάσεων εκτάκτου ανάγκης εκτός των εγκαταστάσεων. Επιπλέον, η HSE συζητεί µε την εταιρεία το κατά πόσον
θα εφαρµοστούν για τις συγκεκριµένες εγκαταστάσεις οι διατάξεις της οδηγίας του Συµβουλίου 96/82/ΕΚ για τον
έλεγχο των κινδύνων σοβαρού ατυχήµατος όπου εµπλέκονται επικίνδυνες ουσίες (της καλούµενης Οδηγίας Seveso
ΙΙ). Η νέα αυτή οδηγία, η οποία θα αντικαταστήσει την οδηγία 82/501/ΕΟΚ από τον Φεβρουάριο του 1991,
εφαρµόζεται γενικά στις εγκαταστάσεις επεξεργασίας των αποβλήτων, µε ορισµένες ποσότητες «κατωφλίου»
συγκεκριµένων επικίνδυνων ουσιών. Η µόνη εν προκειµένω εξαίρεση αφορά τους χώρους υγειονοµικής ταφής
αποβλήτων.

Η οδηγία 75/442/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 15ης Ιουλίου 1975 (5) περί αποβλήτων, απαιτεί από τα κράτη µέλη τη
λήψη των αναγκαίων µέτρων ανάκτησης ή διάθεσης των αποβλήτων, χωρίς να τίθεται εν κινδύνω η υγεία του
ανθρώπου και χωρίς να επιβαρύνεται το περιβάλλον, και ειδικότερα χωρίς κινδύνους για το νερό, τον αέρα ή το
έδαφος. Τα κράτη µέλη διενεργούν κατάλληλες περιοδικές επιθεωρήσεις των επιχειρήσεων που εκτελούν εργασίες
ανάκτησης ή διάθεσης αποβλήτων.

(1) ΕΕ L 188 της 16.7.1984.
(2) ΕΕ L 257 της 10.10.1996.
(3) ΕΕ L 85 της 28.3.1987.
(4) ΕΕ L 336 της 7.12.1988, σελ. 14.
(5) ΕΕ L 194 της 25.7.1975.

(1999/C 96/027) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1971/98

υποβολή: Frederik Willockx (PSE) προς την Επιτροπή

(30 Ιουνίου 1998)

Θέµα: Η άρνηση των αυστριακών συνταξιοδοτικών φορέων να µεταφέρουν τις συντάξεις δικαιούχων που
διαµένουν στο Βέλγιο

Σύµφωνα µε πληροφορίες, το αυστριακό συνταξιοδοτικό ταµείο αρνείται να µεταφέρει σε βελγικούς λογαρασµούς
τις συντάξεις δικαιούχων που διαµένουν στο Βέλγιο. Η άρνηση αυτή στοιχίζει στα εν λόγω άτοµα ένα σεβαστό
µέρος του εισοδήµατός τους. Για παράδειγµα: η κ.Χ δικαιούται αυστριακή σύνταξη ύψους 171,1 σελλινίων
µηνιαίως. Προς τούτο, η κ.Χ οφείλει ανα εξάµηνο, να προσκοµίζει πιστοποιητικό ζωής και να καταβάλλει ετησίως
στην αυστριακή τράπεζα το ποσό των 813,37 σελ., τούτο δε ανεξαρτήτως του ύψους της σύνταξης.

Συµβιβάζεται η ρύθµιση αυτή µε τους κανονισµούς ΕΟΚ 1408/71 (1) και 574/72 (2), ειδικότερα δε µε τα άρθρα 53
(παραπέµποντας στο παράρτηµα 5) έως και 59, και για ποιό λόγο;

Εάν ναι, είναι διατεθειµένη η Επιτροπή, έχοντας υπόψη την υλοποίηση της ενιαίας αγοράς − συµπεριλαµβα-
νοµένων και των τραπεζικών υπηρεσιών − και την καθιέρωση του ευρώ, να τροποποιήσει την ισχύουσα στον εν
λόγω τοµέα νοµοθεσία, ούτως ώστε οι δικαιούχοι συντάξεων που διαµένουν σε άλλο κράτος µέλος της ΕΕ, να
µπορούν να εισπράττουν τη σύνταξή τους χωρίς επιπλέον έξοδα και σε τραπεζικό λογαριασµό της επιλογής τους;

(1) ΕΕ L 149 της 5.7.1971, σελ. 2.
(2) ΕΕ L 74 της 27.3.1972, σελ. 1.
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Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(11 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή εφιστά την προσοχή του κ. βουλευτή στο γεγονός ότι οι διατάξεις του κοινοτικού δικαίου και
ειδικότερα των κανονισµών (ΕΟΚ) 1408/71 και (ΕΟΚ) 574/72 σχετικά µε τους µισθωτούς και µη µισθωτούς και τα
µέλη της οικογένειάς τους που διακινούνται εντός της Κοινότητας (1), εξασφαλίζουν την καταβολή των συντάξεων
γήρατος στα άτοµα που δεν κατοικούν στο αρµόδιο κράτος µέλος (βλέπε άρθρο 10 του κανονισµού(ΕΟΚ)
1408/71). Ωστόσο, καµία διάταξη αυτών των πράξεων δεν προσδιορίζει τους όρους πληρωµής. Προκειµένου να
αποφευχθούν τα τραπεζικά ή άλλα έξοδα, ορισµένοι φορείς προτιµούν να καταβάλλουν το ποσό σε λογαριασµό
στο δικό τους κράτος.Áλλοι αποστέλλουν απευθείας ταχυδροµική επιταγή στον ενδιαφερόµενο.

Η Επιτροπή πληροφορήθηκε ότι ο εν λόγω αυστριακός φορέας σκοπεύει να καταβάλλει, στο άµεσο µέλλον, τις
συντάξεις απευθείας σε τραπεζικό λογαριασµό σε ένα άλλο κράτος µέλλος.

Τέλος, όσον αφορά το θέµα των τραπεζικών εξόδων για τις διασυνοριακές µεταφορές πιστώσεων, η Επιτροπή
επισηµαίνει ότι η οδηγία του Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 27ης Ιανουαρίου 1997 (2) σχετικά µε τις
διασυνοριακές µεταφορές πιστώσεων (ποσά ύψους έως 50 000 ECU), θεσπίζει τους κανόνες που αφορούν τη
διαφάνεια (τόσο πριν όσο και µετά την εκτέλεση της πληρωµής), την ποιότητα της εκτέλεσης (προθεσµίες εκτέλεσης
και αποτελεσµατικότητα) και, τέλος, τις διαδικασίες διαµαρτυριών και προσφυγών που υπάρχουν για τους
πελάτες, τόσο ιδιώτες όσο και µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις (ΜME). Στόχος της οδηγίας είναι να βελτιωθεί κατά
τον τρόπο αυτό η λειτουργία της εσωτερικής αγοράς σε αυτό τον τοµέα, µε προοπτική κυρίως την υλοποίηση της
οικονοµικής και νοµισµατικής ένωσης και την επαρκή προστασία των πελατών, ιδιαιτέρως των καταναλωτών. Η
οδηγία δεν ασχολείται άµεσα µε το θέµα των τραπεζικών εξόδων, αλλά η Επιτροπή εκτιµά ότι οι όροι που
θεσπίζονται σε αυτήν θα ενθαρρύνουν περισσότερο τον ανταγωνισµό στις αγορές µεταφορών πιστώσεων µε
αποτέλεσµα να µειωθούν οι ισχύουσες τιµές.

Εξάλλου η Επιτροπή εξέδωσε στις 23 Απριλίου 1998 σύσταση σχετικά µε τα τραπεζικά έξοδα για τη µετατροπή σε
ευρώ (3), στην οποία συνιστά την εφαρµογή «αρχών ορθών πρακτικών» στο θέµα αυτό, που περιλαµβάνουν τόσο
τις νοµικώς αναγκαίες πρακτικές όσο και εκείνες που συνιστώνται, δηλαδή: µετατροπή χωρίς έξοδα των πληρωµών
από εθνική νοµισµατική µονάδα σε ευρώ και αντιστρόφως κατά τη διάρκεια της µεταβατικής περιόδου; χωρίς έξοδα
µετατροπή λογαριασµών από εθνική νοµισµατική µονάδα σε ευρώ κατά τη διάρκεια και στο τέλος της µεταβατικής
περιόδου; ενιαι τιµολόγηση τvn υπηρεσιών σε ευρώ και των ίδιων υπηρεσιών σε εθνική νοµισµατική µονάδα; και
ανταλλαγή χωρίς έξοδα για τους πελάτες χαρτονοµισµάτων και κερµάτων σε εθνικό νόµισµα έναντι χαρτονοµι-
σµάτων και κερµάτων σε ευρώ, σε συνήθεις αναλογίες και συχνότητες, κατά τη διάρκεια της τελικής περιόδου (οι
τράπεζες πρέπει να προσδιορίσουν αυτές τις αναλογίες και συχνότητες).

(1) Οι εν λόγω κανονισµοί ενηµερώθηκαν µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) 118/97 του Συµβουλίου της 2ας ∆εκεµβρίου 1996, ΕΕ L 28 της 30.1.1997.
(2) Οδηγία 97/5/ΕΚ του Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 27ης Ιανουαρίου 1997 σχετικά µε τις διασυνοριακές µεταφορές πιστώσεων, ΕΕ L

43 της 14.2.1997.
(3) 3Σύσταση της Επιτροπής της 23ης Απριλίου 1998 σχετικά µε τα τραπεζικά έξοδα για τη µετατροπή σε ευρώ (98/286/ΕΚ), ΕΕ L 130 της

1.5.1998.

(1999/C 96/028) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1984/98

υποβολή: Nikitas Kaklamanis (UPE) προς το Συµβούλιο

(29 Ιουνίου 1998)

Θέµα: Καταστροφή των Μαρµάρων του Παρθενώνα

Σύµφωνα µε δηµοσίευµα της Βρετανικής εφηµερίδας «MAIL ON SUNDAY» της 7ης Ιουνίου 1998, τα Μάρµαρα
του Παρθενώνα που εκτίθενται στο Βρετανικό Μουσείο έχουν πέσει θύµατα βανδαλισµού. Πιο συγκεκριµένα, η
εφηµερίδα αναφέρει ότι ο ιστορικός και µελετητής της Κλασσικής Ελλάδας κ. Ουίλλιαµ Σαίντ Κλαίρ στο βιβλίο
του «Ο Λόρδος ΕΛΓΙΝ και τα µάρµαρα του Παρθενώνα» καταγγέλλει ότι το 1938 προξενήθηκε πρωτοφανής
βανδαλισµός τους κατά τις εργασίες αφαίρεσης του χρώµατος που υπήρχε στην επιφάνειά τους. Κατά τις εργασίες
αυτές χρησιµοποιήθηκαν χηµικές ουσίες και µεταλλικά αντικείµενα προκειµένου να αφαιρεθεί το χρώµα που επί
δύο χιλιάδες χρόνια είχαν αποκτήσει, όταν βρίσκονταν ακόµη τοποθετηµένα στον ιερό χώρο της Ακροπόλεως, πριν
την αρπαγή τους από το Λόρδο Éλγιν. Η άκριτη χρήση των χηµικών ουσιών και των µεταλλικών αντικειµένων είχε
ως αποτέλεσµα την καταστροφή του 80 % της επιφανείας των Μαρµάρων του Παρθενώνα, οι «συντηρητές» των
οποίων επεδίωξαν µε αυτό τον τρόπο να τα «ασπρίσουν», καταστρέφοντά τα ανεπανόρθωτα.

Η καταστροφή αυτή επιδιώχθηκε να µείνει µυστική όλα αυτά τα χρόνια, µέχρι να δουν το φως της δηµοσιότητας οι
παραπάνω αποκαλύψεις και να αποδείξουν το πόσο ανυπόστατοι είναι οι Βρετανικοί ισχυρισµοί περί της δήθεν
προστασίας των Μαρµάρων του Παρθενώνα στο Βρετανικό Μουσείο.
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Θα παρακαλούσα να είχα την επίσηµη θέση του Συµβουλίου για το όλο θέµα, καθώς και τον τρόπο αντίδρασης του
προκειµένου να επιτευχθεί η αποτελεσµατική προστασία των Μαρµάρων του Παρθενώνα που έχουν αφαιρεθεί
παράνοµα από το φυσικό τους χώρο, και οι Βρετανοί αρνούνται εντελώς αδικαιολόγητα να τα επιστρέψουν την
ίδια στιγµή που οι κίνδυνοι που διατρέχουν από την ανεύθυνη συµπεριφορά του Βρετανικού Μουσείου είναι
τεράστιοι και επιβεβαιωµένοι.

Απάντηση

(19 Οκτωβρίου 1998)

Το ειδικό θέµα στο οποίο αναφέρεται ο Αξιότιµος κ. Βουλευτής, και το οποίο αφορά τα Μάρµαρα του
Παρθενώνα, δεν είναι της κοινοτικής αρµοδιότητας, ενδεχοµένως όµως επιδέχεται διµερή µάλλον αντιµετώπιση
ανάµεσα στις Ελληνικές και τις Βρετανικές Αρχές.

(1999/C 96/029) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1985/98

υποβολή: Nikitas Kaklamanis (UPE) προς την Επιτροπή

(30 Ιουνίου 1998)

Θέµα: Μη αντικειµενική ενηµέρωση από το «EURONEWS»

Το «EURONEWS» είναι ένας τηλεοπτικός σταθµός ο οποίος συντηρείται από τον Ευρωπαίο πολίτη. Ατυχώς,
όµως, δεν είναι λίγες οι φορές που ο σταθµός αυτός χρησιµοποιεί όρους και διατυπώσεις που προκαλούν τα
αισθήµατα των Ευρωπαίων πολιτών, ενώ και η ακροαµατικότητά του παραµένει καθηλωµένη σε µάλλον µέτρια
επίπεδα. Ιδιαίτερα ως προς το θέµα της χρήσης των όρων εµφανίζονται συχνά χάρτες των Βαλκανίων όπου η
περιοχή της FYROM αναφέρεται ως «MACEDOINE», ενώ σε άλλες περιπτώσεις ο Επικεφαλής των Τουρκοκυ-
πρίων Ραούφ Ντενκτάς χαρακτηρίζεται ως «Πρόεδρος της Τουρκικής ∆ηµοκρατίας της Β. Κύπρου». Οι αναφορές,
εξάλλου, στην Ελλάδα εµφανίζουν συχνά περίεργες αιχµές για την εξωτερική πολιτική της, την ίδια στιγµή που και
οι Éλληνες πολίτες συνεισφέρουν σηµαντικότατα ποσά για τη λειτουργία του σταθµού αυτού. Θα επιθυµούσα να
πληροφορηθώ από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή:

1. Τί µέτρα προτίθεται να λάβει προκειµένου να εξασφαλισθεί πλήρης και έγκυρη ενηµέρωση σχετικά µε τα
δρώµενα στην Ευρώπη και τον υπόλοιπο κόσµο;

2. Éχει προβληµατισθεί σχετικά µε την ανισοβαρή πληροφόρηση που παρέχεται από το κανάλι αυτό αναφορικά
µε το ΕΥΡΩ και την Οικονοµική και Νοµισµατική Éνωση, αφού µε επιµονή προβάλλονται τα πλεονεκτήµατά
τους, µε πληµµελή µόνο αναφορά στις αδυναµίες τους;

3. Υπάρχει συνεργασία και τί ακριβώς είδους µε παράνοµους τηλεοπτικούς σταθµούς, όπως π.χ. τον «BAY-
RAK», που εδρεύει στα κατεχόµενα από τον τουρκικό στρατό εδάφη της Β. Κύπρου;

4. Ποιές είναι οι πρωτοβουλίες που σκέπτεται να αναλάβει η Επιτροπή ώστε να ανέβει η ακροαµατικότητα του
«EURONEWS»;

5. Αντιµετωπίζει το ενδεχόµενο να αρχίσει τη µετάδοση του προγράµµατός του και στις λεγόµενες «λιγότερο
διαδεδοµένες γλώσσες» της Ε.Ε., όπως π.χ. τα ελληνικά, τα δανέζικα, τα φινλανδικά ή τα πορτογαλικά, κάτι
που θα αποτελούσε µία ουσιαστική κίνηση σεβασµού της πολιτιστικής ποικιλοµορφίας της Ευρώπης;

Απάντηση του κ. Oreja Εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Σεπτεµβρίου 1998)

1. Το Euronews είναι ένα ανεξάρτητο κανάλι και ως εκ τούτου απολαύει πλήρους ελευθερίας όσον αφορά την
παραγωγή και την µετάδοση ειδήσεων. Η Επιτροπή η οποία σέβεται την ελευθερία του τύπου δεν θα µπορούσε
φυσικά να θέσει υπό αµφισβήτηση την ελευθερία αυτή. Éχει δηµιουργηθεί εταιρική σχέση µεταξύ του Euronews και
της Κοινότητας όσον αφορά την συµπαραγωγή και την µετάδοση στο Euronews ενηµερωτικών εκποµπών που
απευθύνονται στο ευρύ κοινό και αφορούν διάφορες πλευρές της ευρωπαϊκής επικαιρότητας. Μόνο στο πλαίσιο
αυτών των προγραµµάτων στα οποία είναι συµπαραγωγός µπορεί η Επιτροπή να απαιτήσει τις εγγυήσεις στις
οποίες αναφέρεται το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου. Αυτό κάνει και µάλιστα στο πλαίσιο µηνιαίας
συνεδρίασης παρακολούθησης µε το κανάλι.

2. Η Επιτροπή δεν πιστεύει ότι το Euronews επιδεικνύει µε µεροληπτικότητα όταν αναφέρεται σε θέµατα
σχετικά µε το ευρώ και την Οικονοµική και Νοµισµατική Éνωση. Κρίνει ότι τα θέµατα αυτά παρουσιάζονται κατά
τέτοιο τρόπο ώστε να εκφράζονται όλες οι απόψεις. Αναφέρονται τόσο τα πλεονεκτήµατα του ενιαίου νοµίσµατος
όσο και τα ενδεχόµενα προβλήµατα που πρέπει να επιλυθούν.
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3. Η Επιτροπή δεν γνωρίζει δραστηριότητες που να ανταποκρίνονται στην ερώτηση που θέτει το Αξιότιµο
Μέλος του Κοινοβουλίου σε σχέση µε τα µέσα µαζικής ενηµέρωσης που υπάρχουν στο βόρειο τµήµα της Κύπρου.

4. Η εταιρική σχέση που έχει αναπτυχθεί µε το Euronews αφορά πρόγραµµα επέκτασης του καναλιού του
οποίου στόχος είναι η αύξηση της ακροαµατικότητας. Τα πρόσφατα αποτελέσµατα όσον αφορά την ακροαµατι-
κότητα στην Ευρώπη είναι πλήρως ενθαρρυντικά.

5. Η εταιρική σχέση µε το Euronews αφορά επίσης την αύξηση του αριθµού των γλωσσών που χρησιµοποι-
ούνται στις εκποµπές αυτές, στόχο για την επίτευξη του οποίου καταβάλει προσπάθειες το Euronews.

(1999/C 96/030) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1998/98

υποβολή: Jaak Vandemeulebroucke (ARE) προς το Συµβούλιο

(29 Ιουνίου 1998)

Θέµα: ∆ίκη κατά των µελών του ελληνικού κόµµατος «Ουράνιο Τόξο»

Πληροφορούµαστε ότι έχει ασκηθεί ποινική δίωξη εναντίον τεσσάρων ηγετικών στελεχών του ελληνικού κόµµατος
«Ουράνιο Τόξο» (Vinozhito)

Πρόκειται για ένα νόµιµο κοινοβουλευτικό κόµµα, το οποίο έχει ήδη συµµετάσχει σε δύο εκλογές στην Ελλάδα,
µεταξύ των οποίων στις εκλογές του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, το 1994.

Τα ως άνω τέσσερα ηγετικά στελέχη, ήτοι ο Βασίλης Ρώµας, ο Κώστας Τασσόπουλος, ο Πέτρος Βασιλειάδης και ο
Παύλος Βοσκόπουλος, δικάζονται µε την εξής κατηγορία: το Σεπτέµβριο του 1995, µε την τοποθέτηση πινακίδας
που έφερε το όνοµα του κόµµατος σε δύο γλώσσες, την ελληνική και τη σλαβο-µακεδονική, προέτρεψαν σε
«αµοιβαίο µίσος µεταξύ των πολιτών» (άρθρο 192 του ελληνικού ποινικού κώδικα). Στη συνέχεια, η έξαψη των
πνευµάτων οδήγησε σε αναταραχή και καταστροφή του νέου γραφείου της Φλώρινας.

Éχει ενηµερωθεί το Συµβούλιο σχετικά µε τα εν λόγω έκτροπα και την επικείµενη δίκη; Συµµερίζεται το Συµβούλιο
την άποψη ότι πρόκειται για παραβίαση των δηµοκρατικών και των θεµελιωδών δικαιωµάτων του ανθρώπου;
Éχουν αναληφθεί ήδη δράσεις για τη διασφάλιση των δηµοκρατικών και πολιτικών διακαιωµάτων όλων των

πολιτών και των πολιτικών κοµµάτων της Ελλάδας, καθώς και της ελευθερίας του λόγου και της ελεύθερης
επιλογής της γλώσσας στη χώρα αυτή; Τέλος, είναι διατεθειµένο το Συµβούλιο να εγγράψει το θέµα αυτό στην
ηµερήσια διάταξη συνεδρίασης των αρµοδίων υπουργών, µε τις επακολουθούσες συνέπειες;

Απάντηση

(22 Οκτωβρίου 1998)

Το Συµβούλιο δεν µπορεί να αποφανθεί σχετικά µε µια υπόθεση που εµπίπτει στην αρµοδιότητα των δικαστηρίων
του συγκεκριµένου κράτους µέλους.

(1999/C 96/031) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-2000/98

υποβολή: Irini Lambraki (PSE) προς την Επιτροπή

(16 Ιουνίου 1998)

Θέµα: Ενηµερωτική εκστρατεία για τη Συνθήκη του Áµστερνταµ

Η Συνθήκη του Áµστερνταµ βρίσκεται στη φάση της έγκρισής της από τα κράτη µέλη. Ερωτάται η Επιτροπή εάν
προτίθεται να πραγµατοποιήσει ενηµερωτική εκστρατεία για τη σηµασία της Συνθήκης και αν ναι, τί ποσά
προγραµµατίζει να διαθέσει για κάθε κράτος µέλος και µε ποιούς µηχανισµούς θα διαχειριστεί αυτά τα κονδύλια σε
κάθε κράτος µέλος;

Απάντηση του κ. Oreja εξ ονόµατος της Επιτροπής

(31 Ιουλίου 1998)

Στο πλαίσιο του προγράµµατος ενηµέρωσης του ευρωπαίου πολίτη (Prince) η Επιτροπή συνεχίζει κατά το 1998 τη
διενέργεια της δράσης «Ας οικοδοµήσουµε µαζί την Ευρώπη», στόχος της οποίας είναι κυρίως η διευκόλυνση της
επεξήγησης της συνθήκης του Áµστερνταµ στους ευρωπαίους πολίτες. Η δράση αυτή έχει χρηµατοδοτηθεί µε
πίστωση 12 Ιουνίου 1998. Η εν λόγω δράση περιλαµβάνει κυρίως την πρόσκληση προς υποβολή προτάσεων, η
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οποία δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα (1), καθώς και τη δυνατότητα σύναψης συµβάσεων συγχρηµατοδό-
τησης µε την Κοινότητα, του κοινού σχεδίου ανακοίνωσης όσον αφορά τη συνθήκη του Áµστερνταµ; η δυνατότητα
αυτή προσφέρεται στα κράτη µέλη που επιθυµούν να την εκµεταλλευθούν.

(1) ΕΕ C 164 της 29.5.1998.

(1999/C 96/032) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2016/98

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(30 Ιουνίου 1998)

Θέµα: Παραδόσεις ουρανίου υψηλού εµπλουτισµού για τον αντιδραστήρα FRM II

∆υστυχώς οι ερωτήσεις της γραπτής ερώτησης E-1113/98 (1) έµειναν αναπάντητες. Παρακαλώ να δοθεί απάντηση
στις ακόλουθες ερωτήσεις:

1. Ανταποκρίνεται στην πραγµατικότητα το γεγονός ότι το ουράνιο υψηλού εµπλουτισµού προβλέπεται
αποκλειστικά για την χρησιµοποίηση στον αντιδραστήρα FRM II και δεν επιτρέπεται να διατίθεται εντός
της Γερµανίας ή της ΕΕ;

2. Με ποια αιτιολόγηση δέχεται η ΕΕ δικαιώµατα προέγκρισης για τη Ρωσία σχετικά µε το ουράνιο υψηλού
εµπλουτισµού, ενώ στις ΗΠΑ δεν δίδονται τέτοια δικαιώµατα;

3. Σε ποιο στάδιο βρίσκονται οι συνοµιλίες (επίσηµες ή ανεπίσηµες) µεταξύ της ΕΕ και της Ρωσίας σχετικά µε µια
πυρηνική συµφωνία πλαίσιο;

4. Éχει δώσει το Συµβούλιο εντολή για την έναρξη επίσηµων διαπραγµατεύσεων που αφορούν µια τέτοια
συµφωνία; Εάν ναι, πότε και ποιο είναι το περιεχόµενό της;

5. Ποιες συνέπειες θα είχε η σύναψη συµφωνίας πλαισίου µεταξύ της ΕΕ και της Ρωσικής Κυβέρνησης στην
αποτελεσµατικότητα της διµερούς γερµανο-ρωσικής συµφωνίας; Θα διατηρούσε η Ρωσία το δικαίωµα
προαπόφασης για τη χρήση και τη διάθεση των 1,2 τόνων ουρανίου υψηλού εµπλουτισµού για τον
αντιδραστήρα FRM II;

(1) ΕΕ C 354 της 19.11.1998, σελ. 65.

Απάντηση του Sir Leon Brittan εξ ονόµατος της Επιτροπής

(24 Ιουλίου 1998)

1. Το ουράνιο υψηλού βαθµού εµπλουτισµού (HEU) προβλέπεται αποκλειστικά για τον αντιδραστήρα έρευνας
FRM II του Μονάχου. Ωστόσο, η παραγωγή στοιχείων του πυρηνικού καυσίµου µπορεί να πραγµατοποιείται στη
Γαλλία ή το Ηνωµένο Βασίλειο. Οι παραδόσεις HEU αποτελούν ιδιαίτερα εξειδικευµένες πράξεις και κατά
συνέπεια η µεταστοιχείωση και η χρήση του στην Κοινότητα είναι στην πράξη περιορισµένες.

Ως προς αυτό το σηµείο, το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου παραπέµπεται στην υπουργική δήλωση κοινής
πολιτικής, που εξέδωσαν οι υπουργοί Εξωτερικών της Ευρατόµ στις 20 Νοεµβρίου 1984 (δηµοσιεύθηκε ως
έγγραφο της ∆ιεθνούς Υπηρεσίας Ατοµικής Ενέργειας (ΙΑΕΑ) µε τον αριθµό INFCIRC/322). Η συµφωνία µεταξύ
Γερµανίας και Ρωσικής Οµοσπονδίας πρέπει να συνάδει προς την ως άνω δήλωση, συµπεριλαµβανοµένων των
διατάξεων αυτής που διέπουν τη χρήση των συγκεκριµένων υλικών. Επιπλέον, όπως αναφερόταν ήδη στην
απάντηση στη γραπτή ερώτηση του Αξιότιµου Μέλους του Κοινοβουλίου αριθ. Ε-1113/98, η Επιτροπή κατέληξε
στο συµπέρασµα ότι η συµφωνία δεν περιλαµβάνει ρήτρες που παρεµποδίζουν, στην πράξη, την εφαρµογή της
συνθήκης Ευρατόµ. Το ίδιο ισχύει και για την απαίτηση ελεύθερης κυκλοφορίας των πυρηνικών υλών εντός της
Κοινότητας.

2. Η συµφωνία πυρηνικής συνεργασίας µεταξύ της Ευρατόµ και την Ηνωµένων Πολιτειών προβλέπει επίσης
συνεργασία στον τοµέα του πλουτωνίου και του HEU (παράρτηµα Α της συµφωνίας). Αυτή η συνεργασία επίσης
πραγµατοποιείται µε βάση τις επιµέρους εγκαταστάσεις. Εποµένως, υφίσταται γενικότερα συνέπεια όσον αφορά τη
συνεργασία για την παρακολούθηση των εγκαταστάσεων στην Κοινότητα, όπου πραγµατοποιείται η µεταστοιχεί-
ωση.

3.-5. Για τη σύναψη γενικής πυρηνικής συµφωνίας πλαισίου διεξάγονται άτυπες διερευνητικές συζητήσεις, αλλά
η Επιτροπή δεν έχει υποβάλει ακόµη σχετική πρόταση στο Συµβούλιο. Οι συνέπειες µιας τέτοιας συµφωνίας δεν
είναι δυνατόν να προβλεφθούν, µέχρις ότου οριστικοποιηθεί το κείµενό της.
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(1999/C 96/033) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2018/98

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς το Συµβούλιο

(29 Ιουνίου 1998)

Θέµα: Κανονισµός αριθ. 258/97 σχετικά µε τα νέα τρόφιµα και τα νέα συστατικά τροφίµων

Είναι σε θέση το Συµβούλιο να εξηγήσει πώς θα λειτουργήσουν στην πράξη οι διατάξεις του άρθρου 8 του
κανονισµού 258/97 (1); Συγκεκριµένα:

− Ποιά λεκτική διατύπωση συνιστάται για να καλύπτονται οι διατάξεις του άρθρου 8.1(α) τελευταία
υποπαράγραφος όπου ορίζεται ότι, στην επισήµανση, πρέπει να µνηµονεύονται τα χαρακτηριστικά ή οι
τροποποιηµένες ιδιότητες µαζί µε υπόδειξη της µεθόδου βάσει της οποίας ελήφθη το εν λόγω χαρακτηριστικό ή
η ιδιότητα;

− Ποιά κριτήρια θα ισχύσουν για τις αξιολογήσει του άρθρου 8.1 (β) και (γ) (ειδικές επιπτώσεις στην υγεία και
επιφυλάξεις ηθικής τάξεως) και ποιός θα τα εφαρµόσει;

(1) ΕΕ L 43 της 14.2.1997, σελ. 1.

Απάντηση

(19 Οκτωβρίου 1998)

Σύµφωνα µε τους κανόνες της Συνθήκης, εναπόκειται στα µεν κράτη µέλη να λάβουν τα αναγκαία µέτρα για την
εφαρµογή του κανονισµού που αναφέρει το αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου, στη δε Επιτροπή να µεριµνήσει για
την εφαρµογή αυτή, ενδεχοµένως υπό τον έλεγχο του ∆ικαστηρίου.

(1999/C 96/034) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2030/98

υποβολή: Yiannis Roubatis (PSE) προς το Συµβούλιο

(6 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Η απόλυση τούρκων διακεκριµένων δηµοσιογράφων

Με βάση κατασκευασµένες «πληροφορίες» ενός υποτιθέµενου ηγετικού στελέχους του ΡΚΚ, οι τούρκοι στρατηγοί
υποχρέωσαν τους εργοδότες των διακεκριµένων τούρκων δηµοσιογράφων Μεχµέτ Αλί Μπιράντ και Τσένγκιζ
Τσαντάρ να τους απολύσουν. Υπάρχουν φόβοι ότι ταυτόχρονα η απόλυση αυτή αποτελεί και το πράσινο φως για
τη φυσική εξόντωση των δύο τούρκων δηµοσιογράφων από το παρακράτος στην Τουρκία το οποίο, όπως
απέδειξαν τα γεγονότα στο Σοκουλούκ, βρίσκεται σε αγαστή συνεργασία µε το επίσηµο κράτος. Óλα αυτά γίνονται
την ίδια στιγµή που η Τουρκία και κάποιοι οικονοµικοί της εταίροι επιµένουν ότι η ηγεσία της χώρας αυτής είναι
ειλικρινής όταν κατά καιρούς εκφράζει την επιθυµία της Τουρκίας να έρθει πιο κοντά στην Ευρωπαϊκή Éνωση.
Ερωτάται το Συµβούλιο:

1. ποιά συγκεκριµένα µέτρα θα λάβει ώστε να προστατεύσει τους δύο δηµοσιογράφους από πιθανή δολοφονική
επίθεση;

2. πότε θα εξηγήσει στην τουρκική ηγεσία − κατά τρόπο σαφή − ότι στις αρχές µε βάση τις οποίες λειτουργούν οι
δηµοκρατίες της Ευρώπης περιλαµβάνεται και εκείνη που αφορά στην ελευθερία της έκφρασης και της σκέψης
και ότι δεν είναι δυνατόν, στο βωµό οποιουδήποτε οικονοµικού ή άλλου κέρδους, να αγνοείται η πορεία της
Τουρκίας για µία ακόµη φορά προς τον απόλυτο αυταρχισµό και ολοκληρωτισµό;

Απάντηση

(9 Νοεµβρίου 1998)

1. Το Συµβούλιο δεν διαθέτει στοιχεία ώστε να µπορεί να εκτιµήσει τους λόγους απόλυσης των δηµοσιογράφων
Μεχµέτ Αλί Μπιράντ και Τσένγκιζ Τσαντάρ ή τον κίνδυνο που ενδχέχεται να απειλεί τη ζωή τους.

2. Το Συµβούλιο επισηµαιενει ότι το Ευρωπαικό Συµβούλιο, κατά τη σύνοδό του στο Λουξεµβούργο στις
12-13 ∆εκεµβρίου 1997 υπενθύµισε ότι, σύµφωνα µε τη θέση του Συµβουλίου την οποία εξέφρασε στο Συµβούλιο
Σύνδεσης µε την Τουρκία στις 29 Απριλίου 1997, η ενίσχυση των δεσµών της Τουρκίας µε την Ευρωπαϊκή Éνωση
εξαρτάται επίσης από την ευθυγράµµιση της Τουρκίας στον τοµέα των ανθρωπίνων δικαιωµάτων προς τα
πρότυπα και τις πρακτικές που ισχύουν στην ΕΕ. Το Συµβούλιο εκφράζει τη λύπη του επειδή η Τουρκία αρνείται
επί του παρόντος να συνεχίσει τον πολιτικό διάλογο µε την Ενωση σε αυτό τον τοµέα..
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(1999/C 96/035) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2034/98

υποβολή: Marie-Noëlle Lienemann (PSE) προς την Επιτροπή

(7 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Μείωση του χρόνου εργασίας

Πώς η Επιτροπή συνέστησε στο έγγραφό της COM(98)279 που αφορά τους γενικούς προσανατολισµούς των
οικονοµικών πολιτικών των κρατών µελών και της Κοινότητας «να αποφευχθεί η υποχρεωτική και γενικευµένη
µείωση του χρόνου εργασίας διότι είναι δυνατόν να έχει δυσµενείς συνέπειες», γνωρίζοντας ότι δύο κράτη µέλη
έχουν ήδη προβλέψει τη µετάβαση στο καθεστώς των 35 ωρών την εβδοµάδα;

Απάντηση του κ. de Silguy εξ ονόµατος της Επιτροπής

(22 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή δεν έχει την πρόθεση να παρέµβει στις πολιτικές των κρατών µελών, όταν οι πολιτικές αυτές
εµπίπτουν αποκλειστικά στην εθνική αρµοδιότητα. Η Επιτροπή προτίθεται να τηρήσει την αρχή της επικουρικό-
τητας.

Πάντως, η Επιτροπή είναι θεµατοφύλακας του κοινοτικού συµφέροντος, περιλαµβανοµένου του τοµέα της
οικονοµικής πολιτικής. Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο και το Συµβούλιο Ecofin ζήτησαν από την Επιτροπή ένα
µεγαλύτερο συντονισµό των οικονοµικών πολιτικών ώστε να υπάρξουν εγγυήσεις για την επιτυχία του ενιαίου
νοµίσµατος και ουσιαστική αύξηση της απασχόλησης στην Κοινότητα. Στο πνεύµα αυτό η Επιτροπή εκπόνησε τη
σύστασή της που περιλαµβάνει τις µεγάλες κατευθυντήριες γραµµές της οικονοµικής πολιτικής του 1998.

Κατά συνέπεια, η Επιτροπή έχει αρµοδιότητα να εκδώσει, σε πλήρη ανεξαρτησία, γνωµοδότηση επί οποιασδήποτε
πρωτοβουλίας οικονοµικής πολιτικής που δύναται να έχει σηµαντικές επιπτώσεις στο σύνολο της κοινοτικής
οικονοµίας ή στην υλοποίηση των οικονοµικών στόχων που καθορίζονται στη συνθήκη ΕΚ στο πλαίσιο της
οικονοµικής πολιτικής (άρθρο 2 της συνθήκης ΕΚ). Η µείωση του χρόνου εργασίας εµπίπτει σε αυτή την κατηγορία
µέτρων οικονοµικής πολιτικής. Κατά συνέπεια, είναι φυσικό το να εκφράζει την άποψή της η Επιτροπή σχετικά µε
το θέµα αυτό, τηρώντας παράλληλα την αρχή της επικουρικότητας.

Η Επιτροπή θεωρεί ότι η µείωση του χρόνου εργασίας δεν πρέπει να µειώνει την ανταγωνιστικότητα των
ευρωπαϊκών επιχειρήσεων. Πάντως ισχύει ότι η αυτή η θέση γενικής αρχής δεν είναι ασυµβίβαστη προς τις εθνικές
πρωτοβουλίες που θα ρύθµιζαν τη µείωση του χρόνου εργασίας κατά τρόπο ώστε να διατηρηθεί η ευρωπαϊκή
ανταγωνιστικότητα.

(1999/C 96/036) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2042/98

υποβολή: Nikitas Kaklamanis (UPE) προς την Επιτροπή

(7 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Συνεχή πρόστιµα και επιβαρύνσεις σε Éλληνες οδηγούς διεθνών µεταφορών

Οι Éλληνες οδηγοί διεθνών µεταφορών αντιµετωπίζουν τεράστιες δυσκολίες κατά τη διέλευσή τους από τη
FYROM και την Αλβανία. Στις χώρες αυτές οι αρχές επιβάλλουν στους Éλληνες αυτοκινητιστές να πληρώνουν
συνεχή πρόστιµα υπέρβαρου, υψηλότατα τέλη διέλευσης, τέλη απολύµανσης κλπ, την ίδια στιγµή που εκατοντάδες
βουλγαρικά, σκοπιανά και αλβανικά φορτηγά (τα οποία βρίσκονται σε άθλια κατάσταση) κυκλοφορούν ανενόχλητα
στο οδικό δίκτυο της Ελλάδας.

Θα παρακαλούσα να πληροφορηθώ από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή αν αντιµετωπίζει το ενδεχόµενο να παρέµβει
στις αρχές των χωρών που δηµιουργούν συνεχή προβλήµατα σε αυτοκινητιστές της Ε.Ε. (µε ιδιαίτερη «προτίµηση»
σε εκείνους από την Ελλάδα) ώστε να σταµατήσει η αδιάκοπη επιβάρυνσή τους µε πρόστιµα, τη στιγµή µάλιστα που
οι χώρες αυτές ενισχύονται γενναιόδωρα από την Éνωση, υιοθετώντας παρόλα αυτά µία πολιτική προκλήσεων
έναντι των επαγγελµατιών διεθνών µεταφορών των χωρών της.

Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 Σεπτεµβρίου 1998)

Η επιβολή, στους Éλληνες µεταφορείς, τελών διέλευσης και απολύµανσης στην Αλβανία και στην πρώην
Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας διενεργείται, προς το παρόν, δυνάµει των όρων διµερών συµφωνιών
ή διακανονισµών µεταξύ των κρατών µελών και της εν λόγω τρίτης χώρας.
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Ωστόσο, στην περίπτωση της πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας, εφαρµόζονται επίσης και οι
σχετικές διατάξεις της συµφωνίας µεταξύ της Κοινότητας και της πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της
Μακεδονίας όσον αφορά τις µεταφορές (1). Η συµφωνία προβλέπει ότι η επιβολή τελών στα οδικά οχήµατα,
διοδίων και άλλων επιβαρύνσεων πρέπει να µην εισάγει διακρίσεις. Προβλέπει επίσης ότι, µέχρι την
31η ∆εκεµβρίου 2002 το αργότερο, τα οδικά οχήµατα που δεν συµµορφώνονται µε τα υπάρχοντα πρότυπα της
πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας ενδέχεται να υπόκεινται σε ειδικό, µη διακριτικό τέλος το
οποίον αντανακλά την ζηµία που προκαλείται από το πρόσθετο φορτίο επί του άξονα του φορτηγού.

Η Επιτροπή παρακολουθεί την ορθή εφαρµογή των εν λόγω διατάξεων. Κάθε πρόβληµα που κοινοποιείται στην
Επιτροπή µπορεί να τοποθετηθεί στο πλαίσιο των αρµόδιων επιτροπών µεταφορών ή συνεργασίας προκειµένου
να επιτευχθούν αµοιβαία αποδεκτές λύσεις. Εάν οι Éλληνες µεταφορείς έχουν λόγους να πιστεύουν ότι οι εν λόγω
διατάξεις δεν εφαρµόζονται ορθά, καλούνται να διαβιβάσουν αµέσως λεπτοµερή στοιχεία στην Επιτροπή.

Στην πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, στην Αλβανία καθώς και σε άλλες χώρες της
Ανατολικής Ευρώπης χορηγείται χρηµατοδοτική ενίσχυση από την Κοινότητα, συµπεριλαµβανοµένων δανείων
της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων (ΕΤΕ), µε σκοπό την συµβολή στη βελτίωση των κύριων διαµετακοµι-
στικών οδικών αξόνων, µε στόχο τα κοινοτικά πρότυπα, ούτως ώστε να καταργηθούν τα τυχόν ειδικά τέλη που
επιβάλλονται σε υπέρβαρα οχήµατα, αφ’ής στιγµής αναβαθµιστούν οι οδικοί αυτοί άξονες.

Óσον αφορά την οδική καταλληλότητα των οχηµάτων από τις χώρες στις οποίες αναφέρεται το Αξιότιµο Μέλος
του Κοινοβουλίου, οι εθνικές αρχές κάθε κράτους όπου τα εν λόγω οχήµατα κυκλοφορούν, έχουν το δικαίωµα να
αποσύρουν από την κυκλοφορία κάθε όχηµα που θεωρούν ανασφαλές.

(1) ΕΕ L 348 της 18.12.1997.

(1999/C 96/037) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2043/98

υποβολή: Nikitas Kaklamanis (UPE) προς την Επιτροπή

(7 Ιουλίου 1998)

Θέµα: ∆οκιµές καλλυντικών στα ζώα

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή, µε µία πραγµατικά ακατανόητη κίνησή της, ανέβαλε για το 2000 την έναρξη ισχύος
Οδηγίας που απαγορεύει τις δοκιµές καλλυντικών στα ζώα. Η Οδηγία αυτή έχει ήδη εγκριθεί από το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο, και προέβλεπε την απαγόρευση των δοκιµών καλλυντικών σε ζώα από τον Ιανουάριο του 1998. Το
θέµα είναι εξαιρετικά σοβαρό, αφού τα βασανιστήρια στα οποία υπόκεινται τα ζώα είναι σκληρότατα, ενώ η
σκοπιµότητά τους βάσιµα αµφισβητείται, αφού οι βιοµηχανίες καλλυντικών διαθέτουν πλέον εναλλακτικές
µεθόδους δοκιµών.

Θα παρακαλούσα να πληροφορηθώ από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή τους λόγους της αναβολής ισχύος της
παραπάνω Οδηγίας, καθώς και ποια εναλλακτικά µέτρα έχει λάβει ώστε να αποφευχθεί η συνέχιση της σαδιστικής
µεταχείρισης των ζώων από τη βιοµηχανία καλλυντικών.

Απάντηση του κ. Bangemann εξ ονόµατος της Επιτροπής

(21 Σεπτεµβρίου 1998)

Στην έκτη τροποποίηση της περί καλλυντικών οδηγίας (οδηγία 93/35/ΕΚ του Συµβουλίου της 14ης Ιουνίου 1993 µε
την οποία τροποποιείται για έκτη φορά η οδηγία του Συµβουλίου 76/768/ΕΟΚ σχετικά µε τη σύγκλιση των
νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε τα καλλυντικά προϊόντα (1)) προβλέπεται, από 1ης Ιανουαρίου 1998, η
απαγόρευση διαθέσεως, στην αγορά, καλλυντικών προϊόντων που περιέχουν συστατικά ή συνδυασµούς συστατι-
κών που έχουν δοκιµαστεί επί ζώων. Ωστόσο, η οδηγία υπεγράµµιζε και την ανάγκη παροχής, στον καταναλωτή,
κάποιου βαθµού προστασίας, ισοδύναµου µε αυτόν που επιτυγχάνεται µε τα πειράµατα σε ζώα, και καλούσε την
Επιτροπή να προτείνει την µετάθεση της λήξεως της προθεσµίας αυτής, σε περίπτωση που δεν είχαν αναπτυχθεί,
και νοµίµως εγκριθεί, εναλλακτικές µέθοδοι.

Μετά από µια πλήρη επανεξέταση των εναλλακτικών µεθόδων, η Επιτροπή προέβη στην αναβολή της ισχύος της
απαγόρευσης. Ο κυριότερος λόγος ήταν ότι ο βασικός στόχος της οδηγίας του Συµβουλίου 76/768/ΕΟΚ περί των
καλλυντικών προϊόντων (2) συνίσταται στην προστασία της δηµόσιας υγείας και, ως εκ τούτου, είναι απαραίτητο
να διεκπεραιώνονται ορισµένες τοξικολογικές δοκιµές προκειµένου να εκτιµηθεί η ασφάλεια, όσον αφορά την
υγεία του ανθρώπου, των συστατικών και συνδυασµών συστατικών που χρησιµοποιούνται στα καλλυντικά
προϊόντα. Η ανάπτυξη, έγκριση και αποδοχή των εναλλακτικών µεθόδων αποδείχθηκε εξαιρετικά σύνθετη
επιστηµονική διαδικασία. Ειδικότερα δε, είχε υποτιµηθεί η διάρκεια των διαφόρων φάσεων της διαδικασίας
ανάπτυξης και έγκρισης. Είχε επιτευχθεί σηµαντική πρόοδος στην έρευνα εναλλακτικών, έναντι των δοκιµών σε
ζώα, µεθόδων − ιδίως στις τελικές φάσεις των εν λόγω µεθόδων − οι οποίες αφορούν τα καλλυντικά προϊόντα.
Ωστόσο, δεν είχαν επιστηµονικά εγκριθεί µέθοδοι δοκιµών και ο Οργανισµός για την Οικονοµική Συνεργασία και
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Ανάπτυξη δεν είχε θεσπίσει κατευθυντήριες γραµµές για δοκιµές τοξικότητας µε µεθόδους όπου δεν χρησιµοποι-
ούνται ζώα.

Ενώ δεν ήταν δυνατόν να προβλεφθεί η ηµεροµηνία που θα ήταν διαθέσιµες, για όλες τις τοξικές καταληκτικές
φάσεις, εναλλακτικές µέθοδοι για την δοκιµή συστατικών και συνδυασµών συστατικών, από πλευράς κινδύνων για
την υγεία του ανθρώπου, ήταν εξίσου σηµαντικό να µην καθυστερήσει η επιστηµονική επανεκτίµηση της
κατάστασης. Ως εκ τούτου, η οδηγία της Επιτροπής 97/18/ΕΚ της 17ης Απριλίου 1997 (3), ανέβαλε την
απαγόρευση της διεξαγωγής πειραµάτων σε ζώα όσον αφορά τα καλλυντικά προϊόντα και τους συνδυασµούς
τους, µέχρι την 30 Απριλίου 2000. Ακόµη, όπερ και σηµαντικότερον, η δηµοσίευση της εν λόγω οδηγίας κατά
κανέναν τρόπο δεν έθιξε τον στόχο της µείωσης του αριθµού των πειραµατοζώων, καθώς και της ταλαιπώρησής
τους. Η Επιτροπή δεσµεύθηκε εν προκειµένω να προαγάγει την έρευνα και τον έλεγχο εναλλακτικών µεθόδων. Η
Επιτροπή εξακολουθεί να χρηµατοδοτεί σειρά ερευνητικών προγραµµάτων ανάπτυξης εναλλακτικών έναντι της
χρήσεως πειραµατοζώων µεθόδων, καθώς και καινοτόµες προσπάθειες ελέγχου, µέσω των εργασιών του
Ευρωπαϊκού Κέντρου για τον Éλεγχο Εναλλακτικών Μεθόδων (European centre for the validation of alternative
methods − ECVAM).

Συνεχίζεται µικρός αριθµός πειραµάτων σε ζώα, στον τοµέα των καλλυντικών, για λόγους προστασίας του
καταναλωτή, πλην όµως οι δοκιµές αυτές πρέπει να διεξάγονται στο πλαίσιο των διατάξεων της οδηγίας
86/609/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 24ης Νοεµβρίου 1986 (4) σχετικά µε την προστασία των ζώων που χρησιµοποι-
ούνται για πειραµατικούς και άλλους επιστηµονικούς σκοπούς. Η εν λόγω οδηγία αποβλέπει στον περιορισµό, στο
ελάχιστο, των δοκιµών, και στην εξασφάλιση της κατάλληλης µέριµνας, όπως επίσης και στην ελαχιστοποίηση,
όπου αυτό είναι αναπόφευκτο, της ταλαιπώρησης των ζώων.

(1) ΕΕ L 151 της 23.6.1993.
(2) ΕΕ L 262 της 27.9.1976.
(3) ΕΕ L 114 της 1.5.1997.
(4) ΕΕ L 358 της 18.12.1986.

(1999/C 96/038) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2046/98

υποβολή: Mark Watts (PSE) προς την Επιτροπή

(7 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Εξαγωγή βοοειδών από το Ηνωµένο Βασίλειο

Το 1995 η γαλλική κυβέρνηση άρχισε να διερευνά επισήµως την καταγγελία ότι σηµαντικός αριθµός βοοειδών που
εξάχθηκαν από το ΗΒ στη Γαλλία δεν έφθασαν ποτέ στον τόπο προορισµού που είχε δηλωθεί στο ακολουθητέο
δροµολόγιο το οποίο υποβλήθηκε, δυνάµει της οδηγίας του Συµβουλίου 91/628/ΕΟΚ (1), στο βρετανικό Υπουργείο
Γεωργίας, Αλιείας και Τροφίµων. Στο πλαίσιο της έρευνας αυτής φαίνεται ότι εξετάσθηκε επίσης καταγγελία
σύµφωνα µε την οποία, µετά την άφιξή του στη Γαλλία, ορισµένα βρετανικά βοοειδή «µετατράπηκαν» σε ιρλανδικά
µε τη χρησιµοποίηση πλαστών ιρλανδικών πιστοποιητικών υγείας και αναγνωριστικών ενωτίων.

Μπορεί η Επιτροπή να ανακοινώσει τα πορίσµατα στα οποία κατέληξε η έρευνα της γαλλικής κυβέρνησης;
Επιπλέον, ενόψει της επικείµενης πιθανής άρσης της απαγόρευσης περί εξαγωγής βοείου κρέατος από τη Βρετανία,
τι µέτρα προτίθεται να λάβει η Επιτροπή για να εξασφαλίσει ότι τα βοοειδή που εξάγονται από το ΗΒ φθάνουν
πράγµατι στον τόπο προορισµού που δηλώνεται στο ακολουθητέο δροµολόγιο το οποίο καταρτίζεται δυνάµει της
οδηγίας του Συµβουλίου 91/626/ΕΟΚ, και ότι το σηµείο όπου βρίσκονται τα ζώα αυτά θα µπορεί να εντοπίζεται
µέχρι τη στιγµή της σφαγής τους;

(1) ΕΕ L 340 της 11.12.1991, σελ. 17.

Απάντηση του κ. Fischler Εξ ονόµατος της Επιτροπής

(30 Ιουλίου 1998)

Η Επιτροπή δεν ενηµερώθηκε σχετικά µε τα πορίσµατα της έρευνας που διενήργησαν οι γαλλικές αρχές, στην οποία
αναφέρεται το αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου.

Στις 21 και 22 Ιουνίου 1996, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Φλωρεντίας ενέκρινε πρόταση της Επιτροπής για την
εφαρµογή πλαισίου σχετικού µε την εξάλειψη της σπογγώδους εγκεφαλοπάθειας των βοοειδών (ΣΕΒ) στο Ην.
Βασίλειο, καθώς και µε την δηµιουργία ενιαίας αγοράς για τον τοµέα του βοείου κρέατος. Σύµφωνα µε τα
ανωτέρω, η άρση του εµπάργκο θα πρέπει να πραγµατοποιηθεί σταδιακά, ενώ η Επιτροπή δεν έχει, µέχρι σήµερα,
εκφράσει ουδεµία πρόθεση να εξουσιοδοτήσει εκ νέου την εξαγωγή ζώντων βοοειδών καταγωγής Ην. Βασιλείου.
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(1999/C 96/039) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-2050/98

υποβολή: Rijk van Dam (I-EDN) προς την Επιτροπή

(30 Ιουνίου 1998)

Θέµα: Παράταση της ρύθµισης «παλαιό αντί νέου»

Κατά τη συνεδρίαση της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, στις 18 και
19 Μαιου, στις Βρυξέλλες, ο εκπρόσωπος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής ανακοίνωσε, απαντών σε σχετική
κοινοβουλευτική ερώτηση, ότι η Γενική ∆ιεύθυνση VII έχει εγκρίνει εσωτερική πρόταση για παράταση της ρύθµισης
«παλαιό αντί νέου» στην εσωτερική ναυσιπλοια, η οποία είχε θεσπισθεί µε τον κανονισµό 1101/89 (1) και
παραταθεί µέσω του κανονισµού 844/94 (2). Στην περίπτωση που η Ευρωπαϊκή Επιτροπή εγκρίνει την ως άνω
πρόταση, η διαδικασία της συνεργασίας που ορίζει το άρθρο 189C της Συνθήκης δεν είναι δυνατόν να αρχίσει πριν
από το Σεπτέµβριο του 1988. Éχοντας υπόψη το χρόνο που απαιτεί η εν λόγω διαδικασία, δεν είναι καθόλου
βέβαιο ότι θα πραγµατοποιηθεί εγκαίρως η παράταση, ήτοι προ της 28ης Απριλίου 1999.

Ποιά µέτρα κρίνει η Επιτροπή ότι θα πρέπει να ληφθούν εάν παρ’ ελπίδα δεν επιτευχθεί η παράταση της ρύθµισης
«παλαιό αντί νέου» για την εσωτερική ναυσιπλοια από 28ης Απριλίου 1999;

(1) ΕΕ L 116 της 28.4.1989, σελ. 25.
(2) ΕΕ L 98 της 16.4.1994, σελ. 1.

Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(27 Ιουλίου 1998)

Η Επιτροπή επεξεργάζεται πρόταση για την επέκταση του καθεστώτος «old for new» για περιορισµένη περίοδο
πέντε ετών, καθώς και για τον σταδιακό µηδενισµό της αναλογίας «old for new» κατά την διάρκεια της περιόδου
αυτής.

Στη συνέχεια, ο ρυθµιστικός αυτός µηχανισµός θα λειτουργήσει ως µηχανισµός παρακολούθησης, χρησιµοποι-
ήσιµος µόνο σε περίπτωση σοβαρής αναστάστωσης της αγοράς των εσωτερικών πλωτών µεταφορών.

Η Επιτροπή ευελπιστεί ότι η σοβαρότητα του θέµατος θα εξασφαλίσει την στενή συνεργασία µεταξύ των οργάνων,
η οποία µε τη σειρά της θα καταστήσει δυνατή τη θέσπιση νέας νοµοθεσίας, µε την εκπνοή της υφιστάµενης.

(1999/C 96/040) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-2051/98

υποβολή: Undine-Uta Bloch von Blottnitz (V) προς την Επιτροπή

(30 Ιουνίου 1998)

Θέµα: Εκποµπή ραδιενεργών αερίων από το εργοστάσιο Acerinox στο Κάδιθ της Ισπανίας

Στις 9 Ιουνίου 1998 το εργοστάσιο χαλυβουργίας Acerinox πληροφόρησε το Ισπανικό Συµβούλιο Πυρηνικής
Ασφάλειας ότι είχαν διαφύγει ραδιενεργά αέρια από τις υψικαµίνους τήξεως του εργοστασίου, αν και είχε ήδη
ανιχνευθεί ραδιενεργός µόλυνση στις 2 Ιουνίου στο σύστηµα φιλτραρίσµατος του καπνού. Η προφανής αιτία της
µόλυνσης ήταν η παρουσία ραδιενεργών αποβλήτων που περιείχαν καίσιο-137 στα σιδερικά που τροφοδοτούν τις
υψηκαµίνους τήξεως του εργοστασίου. Περιέργως, οι τοπικές αρχές και η κοινή γνώµη ενηµερώθηκαν µόλις στις
12 Ιουνίου. Η ραδιενεργός µόλυνση δεν έχει θίξει µόνον τη γύρω περιοχή αλλά και άλλες χώρες όπως Γαλλία,
Ιταλία, Βέλγιο, Ελβετία και Γερµανία, όπου ένα ασυνήθιστα υψηλό επίπεδο καισίου-137 είχε ανιχνευθεί από τις
εθνικές πυρηνικές αρχές αυτών των χώρων και από τη ∆ιεθνή Υπηρεσία Ατοµικής Ενέργειας από τις 25 Μαιου
1998!

Στην πραγµατικότητα, η µολυσµένη υψικάµινος τήξεως εξακολούθησε να λειτουργεί αρκετές ηµέρες µετά το
συµβάν και µόλυνε το χάλυβα, τη στάχτη και άλλα κατάλοιπα που είχαν παραχθεί. Αυτή η στάχτη και αυτά τα
κατάλοιπα εναποτέθηκαν ενδεχοµένως στο χώρο εναπόθεσης του Ελ Κόµπρε στο Αλγεθίρας όπου κανονικά
εναποτίθεται στάχτη από αυτό το εργοστάσιο. Αυτός ο χώρος εναπόθεσης δεν είναι κατάλληλος για να δεχθεί
ραδιενεργά υλικά.

Επιπλέον, µετά το ατύχηµα στο εργοστάσιο δεν τέθηκε σε εφαρµογή κανένα σχέδιο έκτακτης ανάγκης. Στις
14 Ιουνίου 1998 η περιβαλλοντική οργάνωση Agaden απέστειλε καταγγελία στην Επιτροπή σχετικά µε το εν λόγω
συµβάν.

Το εργοστάσιο Acerinox λαµβάνει οικονοµική ενίσχυση από την Ευρωπαϊκή Éνωση; Εάν ναι, αυτή η ενίσχυση θα
διακοπεί έως ότου διαπιστωθεί ποιος είναι υπεύθυνος και ληφθούν µέτρα για το περιβάλλον; Προτίθεται η
Επιτροπή να ερευνήσει κατά πόσον οι ισπανικές αρχές δεν έχουν εφαρµόσει τις οδηγίες της ΕΕ για την πρόληψη
των ζηµιών στο περιβάλλον καθώς και για την ανθρώπινη υγεία, για παράδειγµα την οδηγία 85/337/ΕΟΚ (1) και
την οδηγία 84/467/Ευρατόµ για τις αποδεκτές τιµές ακτινοβολίας; Αυτό το είδος µόλυνσης θα µπορούσε να
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προέλθει από τηκόµενα ραδιενεργά υλικά που επιτρέπονται βάσει των εξαιρέσεων στην οδηγία για τις αποδεκτές
τιµές ακτινοβολία;

Ποια µέτρα έχουν ληφθεί για το συντονισµό διεθνούς δράσης σ’ αυτή την περίπτωση διασυνοριακής ραδιενεργού
µόλυνσης;

(1) ΕΕ L 175 της 5.7.1985, σελ. 40.

Απάντηση της κας Bjerregaard Εξ ονόµατος της Επιτροπής

(14 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή δεν χορήγησε οικονοµική ενίσχυση στην υπόψη εγκατάσταση.

Η Επιτροπή ήλθε σε επαφή µε τις ισπανικές αρχές ευθύς ως η µόλυνση στο Acerinox ανακοινώθηκε, για πρώτη
φορά, και αναµένει πλήρη αποτελέσµατα της έρευνας που διενεργείται από τις ανωτέρω αρχές. Τη στιγµή αυτή δεν
υπάρχει κανένα ενδεικτικό στοιχείο για παράβαση των προτύπων ασφαλείας ή της οδηγίας σχετικά µε την εκτίµηση
των περιβαλλοντικών επιπτώσεων. (ΕΙΑ).

Το ατύχηµα δεν σχετίζεται µε την επεξεργασία απορριµµάτων σιδήρου που ανακτήθηκαν από εγκατάσταση κύκλου
πυρηνικού καυσίµου, ούτε µε ηθεληµένη ανάµειξη πυρηνικών αποβλήτων µε κοινά µεταλλικά απορρίµµατα.
Συνεπώς, το ατύχηµα δεν εµπίπτει στο πεδίο των παρεκκλίσεων ή των ανωτάτων ορίων έκλυσης, όπως αυτά
ορίζονται στα βασικά πρότυπα ασφαλείας.

Τέλος Μαιου µε αρχές Ιουνίου διαπιστώθηκε µια προσωρινή, αλλά σηµαντική, αύξηση των συγκεντρώσεων του
καισίου 137 στην ατµόσφαιρα στην Ιταλία, στην Νοτιο-ανατολική Γαλλία και στην Ελβετία. Η Επιτροπή συνέλεξε
πληροφορίες από τους ενδιαφερόµενους οργανισµούς. Το φαινόµενο ανακοινώθηκε στις 11 Ιουνίου 1998, ως
προληπτικό µέτρο, στο πλαίσιο των συστηµάτων ταχείας ανταλλαγής πληροφοριών, σε περίπτωση έκτακτης
ανάγκης, της Κοινότητας και του ∆ιεθνούς Οργανισµού Ατοµικής Ενέργειας, καίτοι τα µετρηθέντα και
ανακοινωθέντα επίπεδα δεν παρουσίασαν κανένα κίνδυνο για τη δηµόσια υγεία. Τα δύο συστήµατα µεταβίβασαν
πρόσθετες πληροφορίες. Κανένα κράτος µέλος, ούτε η Επιτροπή, δεν όφειλε να εκδώσει ανακοίνωση εφόσον δεν
ελήφθη κανένα «µέτρο ευρείας εµβέλειας για την προστασία του πληθυσµού», πράγµα που αποτελεί το βασικό
κριτήριο που καθορίζεται στο άρθρο ένα της απόφασης αριθ. 87/600/Ευρατόµ του Συµβουλίου για τις κοινοτικές
ρυθµίσεις σχετικά µε την ταχεία ανταλλαγή πληροφοριών σε περίπτωση εκτάκτου κινδύνου από ακτινοβολίες (1).

(1) ΕΕ L 371 της 30.12.1987.

(1999/C 96/041) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2057/98

υποβολή: Felipe Camisón Asensio (PPE) προς το Συµβούλιο

(6 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Πιστοποιητικό «Europas formacion»

Πότε και µε ποιόν τρόπο οι ευρωπαίοι σπουδαστές στον τοµέα της επαγγελµατικής εκπαίδευσης θα µπορέσουν να
έχουν πρόσβαση στο προειρηµένο πρόγραµµα; Προβλέπονται από το πρόγραµµα αυτό πλεονεκτήµατα και
διευκολύνσεις ανάλογες µε εκείνες του προγράµµατος Erasmus;

Απάντηση

(22 Οκτωβρίου 1998)

Η προώθηση ευρωπαϊκών περιόδων εναλλασσόµενης κατάρτισης, περιλαµβανοµένης της µαθητείας, δεν αποτελεί
κοινοτικό πρόγραµµα, αλλά συνδέεται µε ένα έγγραφο που έχει ως στόχο να πιστοποιεί σε κοινοτικό επίπεδο
περιόδους κατάρτισης που έχουν πραγµατοποιηθεί σε κράτος µέλος διαφορετικό από εκείνο της κανονικής
κατάρτισης. Η χρήση του EUROPASS-Κατάρτιση πρέπει να εξασφαλίζει µεγαλύτερη διαφάνεια όσον αφορά τα
προσόντα και την πείρα που αποκτήθηκαν κατά την περίοδο κατάρτισης στο εξωτερικό. Πρόκειται συνεπώς για
τελείως άλλη προσέγγιση σε σχέση µε το πρόγραµµα ERASMUS, το οποίο αντικαταστάθηκε εξάλλου από το
πρόγραµµα SOCRATES και αφορά τις πανεπιστηµιακές ανταλλαγές.

Κατά τη συνεδρίασή του της 16ης Ιουλίου 1998 το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έλαβε κοινή θέση του Συµβουλίου
σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για την προώθηση ευρωπαϊκών περιόδων εναλλασσόµενης
κατάρτισης, περιλαµβανοµένης της µαθητείας. Ο Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου ζήτησε να παραταθεί
κατά ένα µήνα η προθεσµία που διέθετε το Κοινοβούλιο για να διατυπώσει τη γνώµη του.
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Το Συµβούλιο θα επαναλάβει τις εργασίες του µόλις δώσει τη γνώµη του το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και θα
µπορούσε να καταλήξει σε πολιτική συµφωνία σχετικά µε το κείµενο µε την ευκαιρία του Συµβουλίου (Εργασία και
Κοινωνικές Υποθέσεις) της 2ας ∆εκεµβρίου 1998.

Αφού εκδοθεί η απόφαση, προβλέπεται να τεθεί σε ισχύ από 1ης Ιανουαρίου 2000.

(1999/C 96/042) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2061/98

υποβολή: Felipe Camisón Asensio (PPE) προς την Επιτροπή

(7 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Η πανώλης των χοίρων στην Ισπανία

Σε σχέση µε το παρόν θέµα ερωτάται η Επιτροπή:

1. Προβλέπεται να ληφθούν έκτακτα µέτρα στήριξης της αγοράς χοιρινού κρέατος στην ισπανική περιφέρεια της
Εξτρεµαδούρας; Εάν ναί, ποιά θα είναι τα µέτρα αυτά;

2. Προωθήθηκε η αναγκαία τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) 913/97 (1) για τα εν λόγω έκτακτα µέτρα;

(1) ΕΕ L 131 της 23.5.1997, σελ. 14.

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(30 Ιουλίου 1998)

Τα µέτρα που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ) 913/97 της Επιτροπής της 22 Ιανουαρίου 1997 για τη θέσπιση
έκτακτων µέτρων στήριξης της αγοράς στον τοµέα του χοιρείου κρέατος στην Ισπανία, εφαρµόζονται κατέξαίρεσιν
στις περιφέρειες της Ισπανίας στις οποίες έχουν εµφανιστεί κρούσµατα κλασικής πανώλους των χοίρων και έχουν
επιβληθεί, για το λόγο αυτό, κτηνιατρικοί και υγειονοµικοί περιορισµοί σύµφωνα µε την κοινοτική νοµοθεσία. Η
περιφέρεια της Εξτρεµαδούρας δεν έχει πληγεί από την εν λόγω επιζωοτία. ∆εν συντρέχουν, εποµένως, λόγοι
προκειµένου να εφαρµοστούν στην περιφέρεια αυτή τα έκτακτα µέτρα στήριξης της αγοράς.

(1999/C 96/043) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2076/98

υποβολή: Roberta Angelilli (NI) προς την Επιτροπή

(7 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Ηχορύπανση στην περιοχή της οδού Via Val d’Ala στη Ρώµη

Στην περιοχή της οδού Via Val d’Ala στη Ρώµη, η οποία είναι πολύ πυκνοκατοικηµένη, παρατηρείται υψηλό
επίπεδο ηχορύπανσης που οφείλεται στη συχνή διέλευση τρένων (γραµµή Ρώµη − Óρτε και τοπικό τρένο προς το
αεροδρόµιο του Fiumicino).

Οι κάτοικοι της περιοχής υπέβαλαν, πριν από περίπου έναν χρόνο, αναφορά στις αρµόδιες αρχές ζητώντας
επειγόντως παρέµβαση για την προστασία της ποιότητας της ζωής. Κατόπιν της ενέργειας αυτής, η Αστυνοµία
Πόλεων προέβη σε επιτόπια έρευνα ώστε να διαπιστωθεί το επίπεδο της ηχορύπανσης.

Λαµβάνοντας υπόψη τα ανωτέρω, ερωτάται η Επιτροπή:

1. ∆εν κρίνει ότι τούτο αντίκειται στις διατάξεις της οδηγίας 85/337/ΕΟΚ (1) περί της εκτίµησης των
περιβαλλοντικών επιπτώσεων;

2. ∆εν κρίνει σκόπιµο να παρέµβει ενώπιον των αρµόδιων ιταλικών αρχών ζητώντας την τοποθέτηση των
απαραίτητων ηχοπετασµάτων;

3. Μπορεί να παράσχει γενική άποψη επί του θέµατος;

(1) ΕΕ L 175 της 5.7.1985, σελ. 40.
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Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Σεπτεµβρίου 1998)

1. Η οδηγία 85/337/ΕΟΚ για την εκτίµηση των επιπτώσεων ορισµένων σχεδίων δηµοσίων και ιδιωτικών έργων
στο περιβάλλον (1), ισχύει για τις κατηγορίες έργων που περιλαµβάνονται στα παραρτήµατά της Ι και ΙΙ
(συµπεριλαµβανοµένων των σιδηροδροµικών γραµµών για την κυκλοφορία σε µεγάλες αποστάσεις) πριν από
την υλοποίησή τους ή υπό ορισµένες προϋποθέσεις, πριν από την τροποποίησή τους. ∆εν ισχύει για τις
υπάρχουσες υποδοµές.

2. Το θέµα αυτό εµπίπτει στις αρµοδιότητες των κρατών µελών.

3. Η Επιτροπή δηµοσίευσε το 1997 Πράσινη Βίβλο σχετικά µε την πολιτική για τον θόρυβο (2). Αφού δέχθηκε τα
σχόλια, όσον αφορά την εν λόγω Πράσινη Βίβλο, καταρτίζει, τώρα, σχέδια για οδηγία − πλαίσιο σχετικά µε τον
θόρυβο στο περιβάλλον. Συγκεκριµένες οµάδες ειδικών θα συντάξουν έγγραφο για την επικρατούσα κατάσταση και
θα υποβάλουν εκθέσεις στην Επιτροπή.

(1) ΕΕ L 175 της 5.7.1995, σελ. 40.
(2) COM(96)540 τελικό.

(1999/C 96/044) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2077/98

υποβολή: Roberta Angelilli (NI) προς την Επιτροπή

(7 Ιουλίου 1998)

Θέµα: ∆ικαίωµα του συνεταιρίζεσθαι των στρατιωτικών

Λαµβάνοντας υπόψη το ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και την έκθεση της Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων
και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών (έγγραφο 1-387/83) σχετικά µε το δικαίωµα του συνεταιρίζεσθαι των στρατιω-
τικών, καθώς και την Ετήσια Éκθεση του ΕΚ σχετικά µε το δικαίωµα του συνεταιρίζεσθαι των στρατιωτικών
(άρθρα 50-51) και τον σεβασµό των δικαιωµάτων του ανθρώπου στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα η οποία κατετέθη
στις 21/3/1997 συνοδευόµενη από το ψήφισµα που εγκρίθηκε στις 18/3/1997, όπου ζητείται για άλλη µία φορά η
χορήγηση σινδικαλιστικών δικαιωµάτων και ελευθερίας της έκφρασης στις Éνοπλες ∆υνάµεις.

Ερωτάται η Επιτροπή:

1. Το δικαίωµα των στρατιωτικών να ιδρύουν επαγγελµατικές ενώσεις έχει γίνει δεκτό από όλα τα κράτη µέλη;

2. Η Ιταλία έχει ευθυγραµµισθεί µε τη σχετική θέση που έχει υιοθετήσει η ΕΕ;

3. Υπάρχουν και εάν ναι ποια είναι τα απαραίτητα χαρακτηριστικά για τις επαγγελµατικές ενώσεις των
στρατιωτικών η λειτουργία των οποίων µπορεί να επιτραπεί εντός των κρατών µελών;

4. Μπορεί να παράσχει γενική άποψη επί του θέµατος;

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(30 Σεπτεµβρίου 1998)

Το συνδικαλιστικό δικαίωµα δεν εµπίπτει στο πεδίο της Συνθήκης (άρθρο 137 της µελλοντικής Συνθήκης).
Συνεπώς το θέµα του συνδικαλιστικού δικαιώµατος των µελών των ενόπλων δυνάµεων εµπίπτει αποκλειστικά
στην αρµοδιότητα των κρατών µελών.

∆υστυχώς οι πληροφορίες που ζητιούνται σχετικά µε το ακριβές νοµικό καθεστώς στα κράτη µέλη δεν είναι άµεσα
διαθέσιµες. Ωστόσο, γενικά, το συνδικαλιστικό δικαίωµα των στρατιωτών υπόκειται σε περιορισµούς οι οποίοι
προκύπτουν από την ίδια τη φύση των καθηκόντων τους.

(1999/C 96/045) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2078/98

υποβολή: Cristiana Muscardini (NI) προς την Επιτροπή

(7 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Ευρωµεσογειακές πρωτοβουλίες

Με την Ευρωµεσογειακή ∆ιάσκεψη του Νοεµβρίου 1995, ιδρύθηκε η «Ευρωµεσογειακή Επιτροπή της διεργασίας
της Βαρκελώνης» µε σκοπό τη βαθµιαία εφαρµογή προγράµµατος εργασίας σχετικά µε τους στόχους και τους
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τρόπους λειτουργίας της εταιρικής σχέσεως ανάµεσα στην Ευρωπαϊκή Éνωση και τρίτες µεσογειακές χώρες στο
πεδίο της πολιτικής συνεργασίας και συνεργασίας όσον αφορά την ασφάλεια, της οικονοµικής και χρηµατοδοτικής
συνεργασίας, της συνεργασίας στον κοινωνικό, πολιτισµικό και τον τοµέα των ανθρώπινων πόρων.

Μετά από περίπου τρία χρόνια από αυτή την πρώτη ∆ιάσκεψη, θα µπορούσε να αναφέρει η Επιτροπή:

1. Σε ποιό σηµείο βρίσκονται οι εργασίες της ως άνω «µόνιµης επιτροπής»;

2. Éχουν ήδη επιτευχθεί συγκεκριµένα αποτελέσµατα όσον αφορά το εκτελεστικό πρόγραµµα που είχε εγκριθεί
στη Βερκελώνη;

3. Ποιες θα είναι οι επιπτώσεις της θεσπίσεως του ενιαίου νοµίσµατος στην ευρωµεσογειακή εταιρική σχέση;

4. Υπήρξε πρόοδος όσον αφορά τον καθορισµό κοινού χώρου ειρήνης και σταθερότητας;

5. Éχουν µήπως ροταθεί σχέδια όσον αφορά τη συµφωνηµένη ρύθµιση των µεταναστευτικών ρευµάτων προς τις
πέντε µεσογειακές χώρες που ανήκουν στην Ευρωπαϊκή Éνωση;

Απάντηση του κ. Marín εξ ονόµατος της Επιτροπής

(14 Σεπτεµβρίου 1998)

1. Η συνέχεια της ευρωµεσογειακής διάσκεψης της Βαρκελώνης του Νοεµβρίου 1995, εξασφαλίστηκε από την
ευρωµεσογειακή επιτροπή της διαδικασίας της Βαρκελώνης που είναι επιφορτισµένη µε τη στάθµιση της
κατάστασης, και την αξιολόγηση της προόδου του προγράµµατος εργασίας. Η επιτροπή συνήλθε δέκα φορές
από το Νοέµβριο του 1995, στο επίπεδο των συνοµιλητών της Βαρκελώνης των 27 ευρωµεσογειακών εταίρων. Η
ίδια συντάσσει το χρονοδιάγραµµα των δραστηριοτήτων, που είναι διαθέσιµο κάθε µήνα και εξασφαλίζει τη σαφή
συνέχιση όλων των συνεδριάσεων του πολιτικού, οικονοµικού και κοινωνικού τοµέα. Η Επιτροπή από την πλευρά
της εξασφαλίζει την προετοιµασία των συνεδριάσεων του περιφερειακού διαλόγου και τη συνέχισή τους.

2. Για να τεθεί σε εφαρµογή το πρόγραµµα εργασίας της Βαρκελώνης, διοργανώθηκαν εκατό περίπου
συνεδριάσεις, εκ των οποίων οι εννέα σε υπουργικό επίπεδο. Πρέπει, λοιπόν, να αναφερθούν οι συνεδριάσεις
των υπουργών ενέργειας, τον Ιούνιο του 1996 και τον Μάιο του 1998, η συνεδρίαση των υπουργών που είναι
επιφορτισµένοι µε τον τοµέα του ύδατος, τον Νοέµβριου του 1996, η συνεδρίαση των υπουργών βιοµηχανίας και η
συνεδρίαση των υπουργών περιβάλλοντος, τον Νοέµβριο του 1997. Πολλές από αυτές καταλήγουν σε περιφερει-
ακά προγράµµατα κοινού ενδιαφέροντος, όπως π.χ. η συνεδρίαση των υπουργών πολιτισµού που οδήγησε στην
υιοθέτηση 16 προγραµµάτων στον τοµέα της πολιτιστικής κληρονοµιάς. Μπορεί, επίσης να αναφερθεί η δεύτερη
συνεδρίαση των υπουργών εξωτερικών, που έγινε στη Μάλτα τον Απρίλιο του 1997 και η συνεδρίαση ad hoc που
έγινε στο Παλέρµο, υπό την βρετανική προεδρία, τον Ιούνιο του 1998.

3. Οι συνέπειες του ενιαίου νοµίσµατος για τη µεσογειακή ζώνη αποτελούν θέµα ανησυχίας της εταιρικής
σχέσης. Éχουν αρχίσει µελέτες καθώς και ενέργειες πληροφόρησης των σχετικών αρµοδίων στις µεσογειακές
χώρες.

4. Το πρόγραµµα για έναν χώρο ειρήνης και σταθερότητας τέθηκε σε εφαρµογή µέσω του πολιτικού διαλόγου
και του διαλόγου για την ασφάλεια. Παρά την δύσκολη πολιτική κατάσταση της περιοχής, έχουν διεξαχθεί, από το
1995, έντεκα συνεδριάσεις ανώτατων υπαλλήλων, επιφορτισµένων µε τον πολιτικό διάλογο και αυτός έχει
προχωρήσει σε τρεις κατευθύνσεις. Συµφωνήθηκαν µέτρα εταιρικής σχέσης: σύσταση ενός δικτύου πολιτικών
ανταποκριτών και ανταποκριτών για την ασφάλεια, καθιέρωση καταγραφών στον τοµέα των δικαιωµάτων του
ανθρώπου και του αφοπλισµού, έναρξη ενός ευρωµεσογειακού δικτύου των υπηρεσιών άµυνας, προβλεπόµενη
έναρξη ενός µηχανισµού ανταλλαγών αρµόδιων σε πολιτικοστρατιωτικά θέµατα, δηµιουργία ενός συστήµατος
πολιτικής και στρατιωτικής συνεργασίας σε περίπτωση καταστροφής στην περιοχή. Συζητήθηκε ένα σχέδιο δράσης.
Περιλαµβάνει έξι τοµείς: ενίσχυση της δηµοκρατίας, προληπτική διπλωµατία, µέτρα εµπιστοσύνης και ασφάλειας,
αφοπλισµός, τροµοκρατία, οργανωµένο έγκληµα. Áρχισε η εκπόνηση ενός ευρωµεσογειακού χάρτη για την ειρήνη
και τη σταθερότητα. Αυτός ο θεσµικός µηχανισµός διαλόγου και πρόληψης των κρίσεων αποτελεί τον κύριο στόχο
του πολιτικού κεφαλαίου και του κεφαλαίου ασφαλείας της ευρωµεσογειακής εταιρικής σχέσης.

5. Το θέµα των µεταναστεύσεων θα αποτελέσει αντικείµενο µελέτης το 1998, µε πρωτοβουλία ενός κράτους
µέλους, κατόπιν ενός σεµιναρίου, κατά το πρώτο εξάµηνο του 1999. Η πρωτοβουλία αυτή δεν θα περιοριστεί µόνο
στο θέµα των µεταναστευτικών ροών, αλλά θα αφορά επίσης τον ρόλο των µεταναστεύσεων στην οικονοµική και
κοινωνική δράση. Τα προγράµµατα της οικονοµικής και δηµοσιονοµικής εταιρικής σχέσης θα έχουν επίσης
αντίκτυπο στις µεταναστευτικές πιέσεις.
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(1999/C 96/046) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2086/98

υποβολή: Karin Riis-Jørgensen (ELDR) προς την Επιτροπή

(10 Ιουλίου 1998)

Θέµα: ∆ιαφάνεια και πρόσβαση στα νοµοθετικά έγγραφα

Éχοντας υπόψη ότι η διαφάνεια της λήψης αποφάσεων και η πρόσβαση στα νοµοθετικά έγγραφα που αυτή
συνεπάγεται συνιστούν θεµελιώδη δικαιώµατα της δηµοκρατίας; Éχοντας υπόψη ότι το νέο άρθρο 255 της
Συνθήκης του Áµστερνταµ ορίζει ότι κάθε πολίτης της Éνωσης και κάθε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο που κατοικεί ή
έχει την καταστατική έδρα του σε ένα κράτος µέλος έχει δικαίωµα πρόσβασης σε έγγραφα του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής; Éχοντας υπόψη τη δήλωση για την ποιότητα της διατύπωσης
της κοινοτικής νοµοθεσίας που έχει προσαρτηθεί στην τελική πράξη της Συνθήκης του Áµστερνταµ;

Είναι σε θέση η Επιτροπή να διευκρινίσει πότε προτίθεται να υποβάλει

− ένα σχέδιο διοργανικής συµφωνίας σχετικά µε την ποιότητα της διατύπωσης της κοινοτικής νοµοθεσίας, στο
όποίο τα όργανα δεσµεύονται, µεταξύ άλλων, να µην προσαρτούν µονόπλευρες δηλώσεις ερµηνείας στα
νοµοθετικά κείµενα;

− µία νοµοθετική πρόταση που να περιέχει τις προϋποθέσεις και τις θεµελιώδεις αρχές που αφορούν την
πρόσβαση του κοινού στα έγγραφα των θεσµικών οργάνων της Éνωσης;

που θα επιτρέψουν να επισπευθούν ή να εφαρµοστούν όσο το δυνατόν συντοµότερα οι δύο αυτές θεµελιώδεις
διατάξεις της νέας συνθήκης.

Απάντηση του κ. Santer εξ ονόµατος της Επιτροπής

(31 Ιουλίου 1998)

Óσον αφορά την εφαρµογή της δήλωσης αριθ. 39 που επισυνάπτεται στην τελική πράξη της συνθήκης του
Áµστερνταµ, η Επιτροπή υπενθυµίζει ότι τα τρία ενδιαφερόµενα όργανα ανέθεσαν σχετική εντολή σε οµάδα
αποτελούµενη από εκπροσώπους των τριών νοµικών υπηρεσιών. Βάσει της εντολής αυτής πραγµατοποιήθηκε µε
κοινή συµφωνία η επεξεργασία ενός σχεδίου κοινών κατευθυντηρίων γραµµών που αφορούν την ποιότητα της
διατύπωσης της κοινοτικής νοµοθεσίας. Το σχέδιο αυτό µελετάται επί του παρόντος στα τρία όργανα προκειµένου
να προετοιµαστεί η τελική εγκρισή του από αυτά.

Óσον αφορά την άσκηση του δικαιώµατος της πρόσβασης στα έγγραφα, προκειµένου να τεθεί σε εφαρµογή το νέο
άρθρο 295 που εισήχθη µε τη συνθήκη του Áµστερνταµ, η Επιτροπή θα υποβάλει τη νοµοθετική της πρόταση − η
οποία θα περιλαµβάνει τους θεµελιώδης όρους και τις αρχές που διέπουν την πρόσβαση των πολιτών στα έγγραφα
του Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής − εντός των συντοµότερων δυνατών προθεσµιών µετά τη
θέση σε ισχύ της συνθήκης του Áµστερνταµ.

(1999/C 96/047) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2089/98

υποβολή: Graham Watson (ELDR) προς το Συµβούλιο

(10 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Απελευθέρωση του Προέδρου της Νιγηρίας

Τι µέτρα πρόκειται να λάβει το Συµβούλιο για να ενθαρρύνει την απελευθέρωση του εκλεγµένου Προέδρου της
Νιγηρίας, Abiola και να εξασφαλίσει ότι οι επικείµενες εκλογές θα προαγγείλουν την επάνοδο της Νιγηρίας στη
∆ηµοκρατία;

Απάντηση

(19 Οκτωβρίου 1998)

Το αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου θα γνωρίζει οπωσδήποτε ότι εν τω µεταξύ ο κ. Abiola πέθανε στις 7 Ιουλίου
1998, ενώ ακόµα εκρατείτο στην φυλακή στη Νιγηρία. Μετά από αίτηµα της οικογένειάς του και µε τη συγκατάθεση
της νιγηριανής κυβερνήσεως διεθνής οµάδα ιατροδικαστών πραγµατοποίησε νεκροψία, προκειµένου να προσδιο-
ρισθούν τα αίτια του θανάτου. Σύµφωνα µε την έκθεσή τους ο κ. Abiola πέθανε από φυσικό θάνατο παρ’όλον ότι η
φυλάκισή του είναι ενδεχόµενο να επηρέασε αρνητικά την κατάσταση της υγείας του.
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Με δήλωση της Προεδρίας της 18ης Σεπτεµβρίου 1998, η Ευρωπαϊκή Éνωση εξέφρασε την ικανοποίησή της για
την τελευταία εξέλιξη της κατάστασης στη Νιγηρία. Εξετίµησε δε ιδιαίτερα τη δέσµευση της κυβερνήσεως να
αρχίσει τη διαδικασία εκδηµοκρατισµού. Σάυτά τα πλαίσια η Ευρωπαϊκή Éνωση χαιρέτισε το διορισµό µιας νέας
εφορευτικής επιτροπής, η οποία καθόρισε ήδη τους προσανατολισµούς για την καταγραφή των πολιτικών
κοµµάτων και λεπτοµερές χρονοδιάγραµµα της εκλογικής διαδικασίας της οποίας η πρώτη φάση, και δη η
προκαταρκτική καταγραφή των κοµµάτων µόλις ολοκληρώθηκε µε επιτυχία.

Η Ευρωπαϊκή Éνωση ενεθάρρυνε τη νιγηριανή κυβέρνηση να συνεχίσει τις προσπάθειές της για την αποκατάσταση
µιας δηµοκρατικής πολιτικής ζωής που θα χαρακτηρίζεται από το σεβασµό των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και θα
βασίζεται στο κράτος δικαίου. Η Ευρωπαϊκή Éνωση θα συνεχίσει να εργάζεται ώστε να επιτευχθεί αυτός ο στόχος,
ενισχύοντας τον αρξάµενο πολιτικό διάλογο.

Τονίζει δε ότι είναι διατεθειµένη να συνεργασθεί µε όλες τις πολιτικές δυνάµεις, τις προσηλωµένες στις
δηµοκρατικές αρχές και στην έννοια του κράτους δικαίου και να συµβάλλει στην οικοδόµηση µιας κοινωνίας
των πολιτών.

(1999/C 96/048) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2090/98

υποβολή: Roberta Angelilli (NI) προς την Επιτροπή

(10 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Εφαρµογή στη Ρώµη του Κανονισµού (ΕΟΚ) 3820/85

Κατά την εφαρµογή του Κανονισµού (ΕΟΚ) 3820/85 (1) του Συµβουλίου της 20ής ∆εκεµβρίου 1985 για την
εναρµόνιση ορισµένων κοινωνικών διατάξεων στον τοµέα των οδικών µεταφορών προέκυψαν ορισµένες
διαφορετικές µεταξύ τους ερµηνείες.

Συγκεκριµένα, ενώ ο κανονισµός αυτός µεταφέρθηκε στην ιταλική νοµοθεσία µε το άρθρο 174 του Κώδικα Οδικής
Κυκλοφορίας, η εταιρία αστικών µεταφορών της Ρώµης (Atac/Cotral) εξακολουθεί να µην σέβεται τις διατάξεις
σχετικά µε την ασφάλεια των οδηγών και χειριστών και σχετικά µε τον ανώτατο χρόνο οδήγησης µε το επιχείρηµα
ότι ο ανωτέρω κανονισµός δεν εφαρµόζεται για τα δροµολόγια εντός των πόλεων αλλά ισχύει µόνο για τα
υπεραστικά δροµολόγια.

Από τα ανωτέρω συνεπάγεται ότι οι οδηγοί οι οποίοι εργάζονται στις αστικές γραµµές της εταιρίας Atac που
λειτουργούν στη Ρώµη δεν υπόκεινται ούτε σε καθεστώς κατάλληλων ρυθµίσεων για την ασφάλεια των ίδιων αλλά
και τρίτων, ούτε και σε πλαίσιο διατάξεων για τις περιόδους οδήγησης και για τους χρόνους διακοπής που
επιβάλλονται για την απαραίτητη σωµατική και ψυχική ανάπαυσή τους.

Λαµβάνοντας υπόψη τα ανωτέρω, θα µπορούσε να αναφέρει η Επιτροπή:

1. Εάν µετά το 1985 έχουν εκδοθεί σε επίπεδο Κοινότητας νέες σχετικές οδηγίες ή κανονισµοί,

2. εάν ο ως άνω κανονισµός καλύπτει και την περίπτωση της οδήγησης σε πόλεις και, κατά κύριο λόγο, σε µεγάλα
αστικά συγκροτήµατα,

3. εάν εφαρµόζεται και στην περίπτωση των οδηγών που πραγµατοποιούν πολλές διαδροµές οι οποίες αν
ληφθούν µεµονωµένα µπορεί να είναι µικρότερες των 50 χιλιοµέτρων αλλά οι οποίες στο σύνολό τους
αντιστοιχούν σε δροµολόγιο κατά πολύ µεγαλύτερο από το όριο που θέτει η οδηγία,

4. εάν ο κανονισµός έχει µεταφερθεί στο εθνικό δίκαιο άλλων κρατών µελών και, εάν ναι, ποιά είναι η ερµηνεία
που δόθηκε για περιπτώσεις ανάλογες µε την προαναφερθείσα στην ερώτηση αυτή.

(1) ΕΕ L 370 της 31.12.1985, σελ. 1.

Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 Σεπτεµβρίου 1998)

Από το 1986 δεν υπήρξαν ούτε νέες οδηγίες ούτε νέοι κανονισµοί που να αφορούν το θέµα που θίγει το Αξιότιµο
Μέλος.

Οι εξαιρέσεις και παρεκκλίσεις, στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΟΚ) 3820/85 δεν απαγορεύουν συγκεκριµένα την
εφαρµογή του σε αστικές ή µητροπολιτικές περιοχές. Πάντως, το άρθρο 4 παράγραφος 3 του εν λόγω κανονισµού
σαφώς ορίζει ότι οι διατάξεις του κανονισµού δεν εφαρµόζονται σε τακτικές επιβατικές γραµµές των οποίων η
διαδροµή δεν υπερβαίνει τα 50 χιλιόµετρα. Στην πράξη, συνεπώς, η πλειονότης των αστικών επιβατικών γραµµών
αποκλείεται. Το άρθρο 4 παράγραφος 3, ορίζει, επίσης σαφώς, ότι ο ολικός αριθµός χιλιοµέτρων που διανύει ο
οδηγός δεν µπορεί να ληφθεί υπόψη για να καθορισθεί κατά πόσον ο κανονισµός ισχύει ή όχι.
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Ο ανωτέρω κανονισµός ισχύει άµεσα και ορίζει ένα κοινό σύνολο κανόνων τους οποίους πρέπει να εφαρµόζουν
όλα τα κράτη µέλη. ∆εδοµένου ότι προαναφερόµενη εξαίρεση ορίζεται κατά τρόπο σαφή, η Επιτροπή δεν έχει
γνώση διαφορετικής ερµηνείας αυτής της διάταξης εκ µέρους οιουδήποτε κράτους µέλους.

(1999/C 96/049) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2101/98

υποβολή: Sebastiano Musumeci (NI) προς την Επιτροπή

(10 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Μέτρα για την πρόληψη των παράνοµων εισαγωγών εσπεριδοειδών από τρίτες χώρες

Η παράνοµη εισαγωγή εσπεριδοειδών από τρίτες χώρες συνεχίζεται, ενίοτε µε τη συνέργεια κρατών µελών
(Ισπανίας, Πορτογαλίας και Ολλανδίας) που πολιτογραφούν τα εσπεριδοειδή τρίτων χωρών και στη συνέχεια τα
εισάγουν στο κοινοτικό έδαφος σαν να ήταν δικής τους παραγωγής.

Λαµβάνοντας υπόψη ότι, δυνάµει της υπουργικής απόφασης 126 της 22ας ∆εκεµβρίου 1993, η Ιταλία έχει κηρυχθεί
«προστατευµένη ζώνη» και, ως εκ τούτου, απαγορεύονται, για φυτο-υγειονοµικούς λόγους, οι εισαγωγές
εσπεριδοειδών από τρίτες χώρες στο έδαφός της.

Τί µέτρα σκοπεύει να λάβει η Επιτροπή προκειµένου να προστατεύσει τους ιταλούς παραγωγούς εσπεριδοειδών
και τους καταναλωτές από τις προαναφερθείσες δόλιες και παράνοµες εισαγωγές;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(3 Σεπτεµβρίου 1998)

Το παρόν φυτοϋγειονοµικό καθεστώς το οποίο εφαρµόζεται κατά τις εισαγωγές εσπεριδοειδών στην Κοινότητα
καθορίζεται στην οδηγία αριθ. 77/93/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 21ης ∆εκεµβρίου 1976 περί των µέτρων
προστασίας κατά την εισαγωγή στα κράτη µέλη οργανισµών επιβλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα (1)
και κατά τη διάδοσή τους εντός της Κοινότητας, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία της Επιτροπής
98/2/ΕΚ (2).

Σύµφωνα µε την οδηγία 95/40/ΕΚ της Επιτροπής της 19ης Ιουλίου 1995 (3) η οποία τροποποιεί την οδηγία
92/76/ΕΟΚ περί αναγνωρίσεως προστατευοµένων περιοχών που είναι εκτεθειµένες σε ιδιαίτερους φυτοϋγει-
ονοµικούς κινδύνους στην Κοινότητα (4), η προστατευόµενη ζώνη η οποία στοχεύει στην προστασία κατά µη
προσδιορισµένων επιβλαβών οργανισµών και για τους οποίους θεσπίστηκε απαγόρευση κατά την εισαγωγή από
τρίτες χώρες εσπεριδοειδών, λήγει την 1 Ιουλίου 1996. Η αναγνώριση αυτή δεν επεξετάθη περισσότερο σε θέµατα
όπου η προστασία κατά βλαβερών οργανισµών δεν ήταν κατάλληλη σύµφωνα µε τις διεθνές καθιερωµένες αρχές
και δεν θα µπορούσε να αιτιολογηθεί επιστηµονικά. Éτσι, προκειµένου να είναι συµβατές οι διεθνείς υποχρεώσεις
της Κοινότητας µε την Παγκόσµια Οργάνωση Εµπορίου (ΠΟΕ), το εν λόγω φυτοϋγειονοµικό καθεστώς για την
εισαγωγή εσπεριδοειδών στην Κοινότητα, συµπεριλαµβανοµένων και των προστατευτικών µέτρων κατά των
επιβλαβών εντόµων που πλήττουν τα φυτά, τα στίγµατα ή κηλίδες των φύλλων των εσπεριδοειδών και τα µαύρα
στίγµατα, καθίσταται εφαρµόσιµο σε όλες της περιοχές της Κοινότητας.

Το φυτοϋγειονοµικό καθεστώς της Κοινότητας βελτιώθηκε πρόσφατα από την οδηγία 98/2/ΕΚ προκειµένου να
διασφαλιστεί η συνεχής κατάλληλη προστασία όλων των περιοχών παραγωγής εσπεριδοειδών της Κοινότητας.
Στο πλαίσιο των φυτοϋγειονοµικών ευθυνών της Κοινότητας, διεξάγονται δραστηριότητες προκειµένου να
διασφαλιστεί η ορθή και ενιαία εφαρµογή των διατάξεων της προαναφερθείσας οδηγίας 77/93/ΕΟΚ του
Συµβουλίου.

Επιπλέον, η µη εφαρµογή της κοινοτικής νοµοθεσίας από την Ιταλία και η δράση την οποία έχει αναλάβει η
τελευταία αυτή να συνεχίζει να απαγορεύει την εισαγωγή των σχετικών εσπεριδοειδών που προέρχονται από τρίτες
χώρες εξετάζεται σήµερα λεπτοµερώς από την Επιτροπή προκειµένου να καθοριστεί η κατάλληλη διαδικασία η
οποία θα ακολουθηθεί.

(1) ΕΕ L 26 της 31.1.1977.
(2) ΕΕ L 15 της 21.1.1998.
(3) ΕΕ L 182 της 2.8.1995.
(4) ΕΕ L 305 της 21.10.1992.
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(1999/C 96/050) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2104/98

υποβολή: Amedeo Amadeo (NI) προς την Επιτροπή

(10 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Αποκλεισµός της εταιρείας Ansaldo Acque από την κατασκευή µονάδας επεξεργασίας των αποβλήτων
υδάτων της Αθήνας

Πληροφορήθηκα ότι το Μάιο του 1997 το ελληνικό Υπουργείο Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και ∆ηµοσίων Éργων
(ΥΠΕΧΩ∆Ε) περάτωσε τυπικά και κατ’ ουσίαν έναν διεθνή διαγωνισµό για την ανάθεση της κατασκευή µονάδας
επεξεργασίας των λυµάτων της Αθήνας − στάδιο 2 − προϋπολογισµού περίπου 150.000 εκατ. Ecu.

Η ως άνω πρωτοβουλία είχε ήδη εξασφαλίσει κοινοτική χρηµατοδότηση λίγων εκατοµµυρίων Ecu υπό µορφή
επιδότησης για το πρώτο στάδιο που αφορούσε την µελέτη σκοπιµότητας.

Εξ όσων γνωρίζω, διάφοροι ιταλικοί όµιλοι που συµµετείχαν στο διαγωνισµό αποκλείστηκαν από τα πρώτα ακόµη
στάδια για καθαρά τυπικούς λόγους. Εκ των πραγµάτων, τουλάχιστον ένας από τους οµίλους, η Ansaldo Acque,
απέδειξε µε απόλυτο τρόπο πως οι λόγοι που προβλήθηκαν για τον αποκλεισµό της ήταν αβάσιµοι και καθαρά
προσχηµατικοί.

Τώρα, ένα χρόνο αργότερα, το ΥΠΕΧΩ∆Ε δεν έχει ακόµη αναθέσει το έργο διότι υποβλήθηκαν προσφυγές στις
αρµόδιες ελληνικές αρχές ως προς την τεχνική αξιολόγηση των προσφορών που ελήφθησαν και, εξ όσων γνωρίζω,
οι υπεύθυνοι για τη χρηµατοδότηση κοινοτικοί φορείς δεν έχουν ακόµη εµπλακεί.

1. Από την ηµεροµηνία που υπέβαλα την ερώτησή µου, άλλαξε τίποτε από τα προαναφερθέντα;

2. Αν δεν υπήρξε αλλαγή της διαδικασίας στο µεταξύ διάστηµα, δεν υπάρχουν άραγε λόγοι για να ζητηθεί από
το ΥΠΕΧΩ∆Ε να επαναλάβει το διαγωνισµό µε τη βοήθεια των κοινοτικών φορέων, για λόγους αποτελε-
σµατικότητας αλλά και διαφάνειας;

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(22 Σεπτεµβρίου 1998)

Το εν λόγω σχέδιο, µία δηµόσια σύµβαση έργων της κατηγορίας «µελέτη-κατασκευή», ξεκίνησε από το ελληνικό
Υπουργείο ∆ηµοσίων Éργων το 1995, µε κλειστή διαδικασία, και µε κριτήριο ανάθεσης την πλέον συµφέρουσα
από οικονοµική άποψη προσφορά.

Αφού το στάδιο προεπιλογής ολοκληρώθηκε εγκαίρως, υπέβαλαν τεχνικές και οικονοµικές προσφορές έξι
προεπιλεγείσες κοινοπραξίες στις 14 Μαιου 1997. Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που κατέχει η Επιτροπή, η
επιτροπή αξιολόγησης προέβη στην εκτίµηση των τεχνικών προσφορών των προσφερόντων, που ολοκληρώθηκε
τον Ιούνιο του 1998. Αυτή τη στιγµή εξετάζονται από τα εθνικά δικαστήρια προσφυγές των προσφερόντων κατά
της εν λόγω αξιολόγησης.

Υποβλήθηκε στην Επιτροπή καταγγελία που επίσης αµφισβητεί την εν λόγω αξιολόγηση. Η καταγγελία αυτή είναι
στο στάδιο της εξέτασης. Στην παρούσα φάση της διαδικασίας, η Επιτροπή δεν θεωρεί ότι δύναται να ζητήσει από
την αναθέτουσα αρχή εκ νέου κίνηση της διαδικασίας για τους λόγους που αναφέρθηκαν από το Αξιότιµο Μέλος
του Κοινοβουλίου.

(1999/C 96/051) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2107/98

υποβολή: Alexandros Alavanos (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(10 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Πυρηνικές δοκιµές

Μετά τις πρόσφατες πυρηνικές δοκιµές στην Ασία είναι έντονη η ανησυχία για τη συνεργασία της Τουρκίας µε το
Πακιστάν στα πυρηνικά τους προγράµµατα αλλά και για την αυξανόµενη δραστηριότητα της Τουρκίας στον τοµέα
της πυρηνικής ενέργειας. Σε ιδιαίτερα σεισµογενείς περιοχές δηµιουργούνται αντιδραστήρες (Ακουγιού στην
Τουρκία). Εκφράζονται επίσης ανησυχίες ότι οι αντιδραστήρες στο Ακουγιού δεν έχουν ως µοναδικό σκοπό την
παραγωγή ηλεκτρικής ενέργειας, αλλά τη µετατροπή της χώρας σε πυρηνική δύναµη. Ερωτάται η Επιτροπή:
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1. Γνωρίζει, σε σχέση µε την κατασκευή των αντιδραστήρων του Ακουγιού, τους κινδύνους από µια πιθανή
ισχυρή σεισµική δόνηση;

2. Μπορεί να εξαντλήσει τα µέσα που διαθέτει για τον έλεγχο της βοήθειας που παρέχουν, ενδεχοµένως, η
Τουρκία ή άλλες χώρες στο Πακιστάν για την παραγωγή πυρηνικών όπλων;

Απάντηση του Van den Broek Εξ ονόµατος της Επιτροπής

(18 Σεπτεµβρίου 1998)

Παρακαλείται το αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου να ανατρέξει στην απάντηση της Επιτροπής στη γραπτή
ερώτηση Ε-1876/98 που υπέβαλε ο Μ. Κακλαµάνης (1).

Η Επιτροπή δεν είναι αρµόδια να συµµετάσχει στις διαδικασίες επιλογής των τοποθεσιών των πυρηνικών
αντιδραστήρων. Οι αρχές της Τουρκίας, και, ειδικότερα, η κανονιστική αρχή για τα πυρηνικά είναι υπεύθυνη για τη
συγκεκριµένη επιλογή στο ευρύτερο πλαίσιο των οδηγιών του ∆ΟΑΕ (∆ιεθνής Οργανισµός Ατοµικής Ενέργειας).

Το σχέδιο του πυρηνικού αντιδραστήρα του Ακουγιού για µη στρατιωτική χρήση αποσκοπεί στην ικανοποίηση της
αυξανοµένης ζήτησης για ηλεκτρική ενέργεια στην Τουρκία που προβλέπεται για τα προσεχή έτη. Το συµβατικό
πλαίσιο των σχέσεων µεταξύ της Κοινότητας και της Τουρκίας δεν επιτρέπει στην Επιτροπή τη συνεργασία µε την
Τουρκία στον τοµέα της πυρηνικής ενέργειας.

Η Τουρκία είναι µέλος της συνθήκης για τη µη διάδοση των πυρηνικών όπλων. Στο πλαίσιο αυτό, εναπόκειται στον
διεθνή Οργανισµό Ατοµικής Ενέργειας να µεριµνήσει για την αποφυγή της µετατροπής της ειρηνικής χρήσης της
πυρηνικής ενέργειας σε στρατιωτική, από την εν λόγω χώρα, κατά µείζονα λόγο, στις ενδεχόµενες σχέσεις αυτής µε
τρίτες χώρες που δεν έχουν συνυπογράψει την προαναφερόµενη συνθήκη.

Μετά την πρόσφατη σεισµική δόνηση που έπληξε την περιοχή των Αδάνων, οι τουρκικές αρχές επιβεβαίωσαν ότι
είχαν προβλεφθεί όλα τα αναγκαία µέτρα ασφαλείας για τον µελλοντικό πυρηνικό αντιδραστήρα του Ακουγιού.
∆εν έχει ακόµη αρχίσει καµία κατασκευαστική εργασία στον πυρηνικό σταθµό. Η επιλογή της κοινοπραξίας η οποία
θα αναλάβει τις εργασίες θα έπρεπε να δηµοσιοποιηθεί τον Αύγουστο του 1998.

(1) βλέπε σελίδα 12.

(1999/C 96/052) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2109/98

υποβολή: Nikitas Kaklamanis (UPE) προς την Επιτροπή

(10 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Περίεργη προκήρυξη διαγωνισµού από το CEDEFOP

Στην έκδοση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής «Vacances d» emplois No DIV/1« της 15.6.98 δηµοσιεύθηκε Προκήρυξη
Θέσης Υπαλλήλου Βαθµού Α (»Agent temporaire A7-5), επιφορτισµένου µε διοικητικά καθήκοντα. Η προκήρυξη
αυτή αποτελεί συνέχεια µίας σειράς περίεργων προκηρύξεων θέσεων στο CEDEFOP, οι οποίες παραβιάζουν
άλλοτε έντεχνα και άλοτε απροσχηµάτιστα τον Κανονισµό Υπηρεσιακής Κατάστασης. Στη συγκεκριµένη
περίπτωση, για την παραπάνω θέση ∆ιοικητικού Υπαλλήλου Α7/Α5 ζητείται από το CEDEFOP ως βασικό
προσόν «Απολυτήριο ∆ευτεροβάθµιας Εκπαίδευσης» («Diplôme d’études secondaires»), παρά το γεγονός ότι η
θέση αυτή και τυπικά υψηλόβαθµη είναι, αλλά και ουσιαστική κατάρτιση απαιτεί, η οποία φυσικά υπερβαίνει τις
όποιες ικανότητες ενός αποφοίτου δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης.

Η παραπάνω µινιµαλιστική Προκήρυξη έρχεται σε ευθεία αντίθεση και µε τις προσπάθειες του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου για αναβάθµιση του στελεχιακού δυναµικού του CEDEFOP, αλλά και µε τις διακηρυγµένες θέσεις
της Ευρωπαϊκής Επιτροπής για βελτίωση των παρεχοµένων υπηρεσιών από αυτό.

Θα ήθελα να πληροφορηθώ πώς σκοπεύει να αντιδράσει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή ώστε το CEDEFOP να υιοθετήσει
άµεσα την πλήρη εφαρµογή του Κανονισµού Υπηρεσιακής Κατάστασης, καθώς και τη διαφάνεια στις διαδικασίες
επιλογής προσωπικού, παράγοντες οι οποίοι είναι απαραίτητοι για την εµπέδωση της εύρυθµης λειτουργίας του
στην έδρα του, τη Θεσσαλονίκη.
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Απάντηση του Liikanen Εξ ονόµατος της Επιτροπής

(30 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή κοινοποιεί στο Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου ότι η προκήρυξη θέσεως στην οποία αναφέρεται
αποτέλεσε το αντικείµενο διόρθωσης της 22 Μαιου 1998 όπου απαιτείτο η κατοχή τίτλου πανεπιστηµιακών
σπουδών για την δυνατότητα θέσης υποψηφιότητας για τη θέση έκτακτου υπαλλήλου A7-5 επιφορτισµένου µε τα εν
λόγω διοικητικά καθήκοντα.

Πράγµατι, ο κανονισµός υπηρεσιακής κατάστασης των υπαλλήλων προβλέπει για την πρόσβαση στην κατηγορία Α
«γνώσεις πανεπιστηµιακού επιπέδου ή επαγγελµατική πείρα αντίστοιχου επιπέδου» και το Ευρωπαϊκό Κέντρο για
την ανάπτυξη της επαγγελµατικής κατάρτισης (Cedefop) υποχρεούται να τον τηρήσει.

(1999/C 96/053) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2113/98

υποβολή: Glenys Kinnock (PSE) προς την Επιτροπή

(10 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Επιδοτήσεις για τους παραγωγούς οίνου της ΕΕ

Πώς δικαιολογεί η Επιτροπή την αύξηση των επιδοτήσεων για τους οινοπαραγωγούς της ΕΕ;

(1999/C 96/054) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2115/98

υποβολή: Glenys Kinnock (PSE) προς την Επιτροπή

(10 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Κοινοτικές επιδοτήσεις στα κρασιά και γεωργική µεταρρύθµιση

Η πρόταση για αύξηση των επιδοτήσεων υπέρ των οινοπαραγωγών συνάδει µε τη δέσµευση για ελευθέρωση των
γεωργικών συναλλαγών;

(1999/C 96/055) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2116/98

υποβολή: Glenys Kinnock (PSE) προς την Επιτροπή

(10 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Κοινοτικές επιδοτήσεις στον αµπελοοινικό τοµέα

Πώς δικαιολογεί η Επιτροπή την αύξηση των επιδοτήσεων στους οινοπαραγωγούς της ΕΕ µε δεδοµένη τη σταθερή
αντίθεσή της στη χορήγηση κρατικών ενισχύσεων υπέρ των αεροπορικών εταιρειών, του τοµέα της σιδηρουργίας,
του τοµέα της κλωστοϋφαντουργίας κ.λπ.; Είναι το κρασί ειδική περίπτωση που αξίζει να προστατευθεί από τον
ανταγωνισµό;

Κοινή απάντηση
του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

στις γραπτές ερωτήσεις E-2113/98, E-2115/98 και E-2116/98

(16 Σεπτεµβρίου 1998)

Το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου θέτει τρία ερωτήµατα σχετικά µε τις κοινοτικές δαπάνες στο πλαίσιο της
κοινής οργάνωσης της αµπελο-οινικής αγοράς. Το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου µπορεί να ανατρέξει σε έναν
πίνακα που αναφέρει τις δαπάνες του αµπελο-οινικού τοµέα κατά τα οικονοµικά έτη 1989 έως 1998 και στο
δηµοσιονοµικό δελτίο της νέας πρότασης µεταρρύθµισης στης ΚΟΑ του αµπελο-οινικού τοµέα για την περίοδο
2001 έως 2005, που του διαβιβάζονται απέυθείας, καθώς και στη Γενική Γραµµατεία του Κοινοβουλίου.
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Η πρόταση µεταρρύθµισης του αµπελο-οινικού τοµέα (που υποβλήθηκε στο Συµβούλιο Γεωργίας της 20 Μαιου
1998) προβλέπει, πράγµατι, αύξηση των δαπανών σε σχέση µε τη µέση αύξηση των τελευταίων περιόδων. Η αύξηση
αυτή οφείλεται κατά κύριο λόγο στη θέσπιση µέτρων µετατροπής του αµπελώνα που χρηµατοδοτούνται από το
Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ), τµήµα εγγυήσεων, στο πλαίσιο της
ΚΟΑ. Η εν λόγω αναδιάρθρωση χρηµατοδοτείτο στο παρελθόν από το ΕΓΤΠΕ, τµήµα προσανατολισµού.

Η προτεινόµενη µετατροπή είναι, κατά την άποψη της Επιτροπής, καθοριστική για την µακροπρόθεσµη ισορροπία
του τοµέα. Απευθύνεται στους παραγωγούς, η παραγωγή των οποίων δεν είναι αρκετά προσαρµοσµένη στην
αγορά. Ο στόχος της µετατροπής είναι βασικά ποιοτικός. Κρίνεται ότι η καλύτερη ποιότητα του προϊόντος που
παράγεται κατάυτόν τον τρόπο, θα συνοδεύεται από περιορισµό της απόδοσης του αµπελώνα και συνεπώς της
παραγωγής κρασιού, και ότι θα συµβάλει στην παύση ή µάλιστα στην αντιστροφή της πτωτικής τάσης της
κατανάλωσης (που αποτελεί τον κύριο λόγο των δυσκολιών που αντιµετωπίζει ο τοµέας). Αν επιτύχει η
προσαρµογή του αµπελώνα στα νέα δεδοµένα της αγοράς, είναι προφανές ότι οι δαπάνες θα επηρεαστούν υπό
προθεσµία θετικά.

(1999/C 96/056) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2114/98

υποβολή: Glenys Kinnock (PSE) προς την Επιτροπή

(10 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Εξωτερικές συνέπειες των επιδοτήσεων του αµπελοοινικού τοµέα στην ΕΕ

Συνειδητοποιεί η Επιτροπή το γεγονός ότι η πρόταση να δοθούν περαιτέρω επιδοτήσεις στα ευρωπαϊκά κρασιά
παραβιάζει την προταθείσα τοποθέτησή µας να ενισχύσουµε τις πτωχές χώρες ανοίγοντάς τις αγορές µας στα
προϊόντα τους;

Η πρόταση αυτή δεν θα έχει αρνητικές συνέπειες για τους οινοπαραγωγούς της Ανατολικής Ευρώπης, της
Λατινικής Αµερικής και της Νότιας Αφρικής;

Απάντηση του κ. M. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή υπενθυµίζει ότι στο πλαίσιο των διαπραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης, η Κοινότητα
ανέλαβε την υποχρέωση να µειώσει αισθητά τις επιδοτήσεις κατά την εξαγωγή, τόσο όσον αφορά τον όγκο οίνου
όσο και όσον αφορά τις δηµοσιονοµικές δαπάνες. Éτσι, έως το 2000, ο όγκος οίνου ο οποίος µπορεί να αποτελέσει
αντικείµενο τέτοιου είδους επιστροφών κατά την εξαγωγή θα µειωθεί κατά 21 % και οι δηµοσιονοµικές δαπάνες
κατά 36 %. Θα πρέπει να διευκρινιστεί ότι το µεγαλύτερο µέρος των οίνων εξάγεται χωρίς επιδότηση. Πράγµατι,
µόνο οι επιτραπέζιοι οίνοι και οι συµπυκνωµένοι µούστοι σταφυλιών έχουν δικαίωµα στις επιστροφές αυτές, οι
οίνοι ποιότητας οι οποίοι παράγονται σε µια καθορισµένη περιοχή (VQPRD) αποκλείονται από αυτές. Éτσι, κατά
την περίοδο εµπορίας 1996/1997, οι εξαγωγές µε επιστροφή αντιπροσώπευαν λιγότερο από το ένα τέταρτο των
συνολικών εξαγωγών της Κοινότητας προς τις τρίτες χώρες. Επιπλέον, οι επιστροφές αυτές χορηγούνται µόνο για
ορισµένους τόπους προορισµού αποκλείοντας όλο το έδαφος της Αµερικής (Νότιας και Βόρειας), τη Νότια
Αφρική καθώς και στην πράξη όλες τις χώρες παραγωγούς της Ανατολικής Ευρώπης. Τέλος, ο αντίκτυπος των
επιστροφών που χορηγούνται από την Κοινότητα για την εξαγωγή οίνων έχει ιδιαίτερα περιορισµένη σηµασία.

Áλλο σηµαντικό στοιχείο το οποίο πρέπει να σηµειωθεί είναι ότι η Κοινότητα ανέλαβε την υποχρέωση, επίσης στο
πλαίσιο των διαπραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης, να διευκολύνει την πρόσβαση στην αγορά του
κοινοτικού οίνου καταργώντας το σύστηµα των «τιµών αναφοράς» (ελάχιστη τιµή κατά την εισαγωγή) και
µειώνοντας τους τελωνειακούς δασµούς, έως το 2000, κατά 20 %. Αυτό θα µειώσει ουσιαστικά την προστασία στα
σύνορα και θα οδηγήσει σε µεγαλύτερη διαπερατότητα της αγοράς για τις εισαγωγές µε προέλευση τις τρίτες χώρες
και αυτό, ιδιαίτερα, για τις χώρες που αναφέρονται από το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου.

(1999/C 96/057) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2117/98

υποβολή: Glenys Kinnock (PSE) προς την Επιτροπή

(10 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Éλλειψη τροφίµων στην Ινδονησία

Είναι ενήµερη η Επιτροπή για την πιθανότητα να εκδηλωθεί σοβαρός λιµός, κατά τις επόµενες εβδοµάδες, στην
Ινδονησία;
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Μπορεί, επίσης, η Επιτροπή να περιγράψει τα σχέδια έκτακτης ανάγκης τα οποία έχουν εγκριθεί µε σκοπό να
εξασφαλιστεί ότι πρόβληµα αυτό µπορεί να αντιµετωπιστεί όσο το δυνατόν νωρίτερα;

Απάντηση της κας Bonino εξ ονόµατος της Επιτροπής

(14 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή συµµερίζεται πλήρως το ενδιαφέρον του Αξιότιµου Μέλους του Κοινοβουλίου για την κατάσταση
στην Ινδονησία όσον αφορά τον κίνδυνο ελλείψεως τροφίµων, που θα µπορούσε να έχει επιπτώσεις στον
πληθυσµό εντός των επόµενων εβδοµάδων.

Η Επιτροπή και, ειδικότερα, η Υπηρεσία Ανθρωπιστικής Βοήθειας της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (ECHO)
παρακολουθεί εκ του σύνεγγυς την κατάσταση στην εν λόγω χώρα, η οποία πλήττεται από τις επιπτώσεις των
πυρκαγιών και της ξηρασίας µετά το φαινόµενο «Ελ Νίνιο». Από το 1995 έχουν αναληφθεί ήδη έναντι της
Ινδονησίας υποχρεώσεις συνολικού ύψους 3,27 εκατ. ECU περίπου. Τον Μάιο του 1998 πραγµατοποιήθηκε
διερευνητική αποστολή µε στόχο αφενός την αξιολόγηση των έργων που χρηµατοδοτούνται από την Επιτροπή σε
αυτήν τη χώρα και, αφετέρου, τον καθορισµό των µελλοντικών δράσεων.

Σε αυτό το πλαίσιο, η Επιτροπή χορήγησε, µε απόφαση της 2 Μαιου 1998, ανθρωπιστική συνδροµή ύψους 1 εκατ.
ECU υπέρ των θυµάτων της ξηρασίας και των πυρκαγιών στα δάση της Ινδονησίας. Οι πιστώσεις θα διατεθούν σε
διάφορους τοµείς δραστηριότητας, ενώ ήδη αποφασίστηκε να χορηγηθεί ενίσχυση για την κάλυψη της ελλείψεως
τροφίµων που διαπιστώθηκε στην επαρχία του Ανατολικού Καλιµαντάν.

(1999/C 96/058) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2119/98

υποβολή: Glenys Kinnock (PSE) προς την Επιτροπή

(10 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Μονοµερείς κυρώσεις για επιδοτήσεις στη Βιρµανία

Θα εξέφραζε η Επιτροπή αντιρρήσεις εάν ένα κράτος µέλος επέβαλε µονοµερείς κυρώσεις για επιδοτήσεις στη
Βιρµανία;

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Οκτωβρίου 1998)

Η Επιτροπή συµµερίζεται την ανησυχία του Κοινοβουλίου για την κατάσταση στη Βιρµανία. Η Κοινότητα έχει
λάβει ορισµένα µέτρα για το θέµα αυτό. Η κοινή θέση επί της Βιρµανίας, που αναµένεται να αναθεωρηθεί πριν από
την 28 Μαιου 1998, δεν προβλέπει προς το παρόν απαγόρευση επενδύσεων.

Óσον αφορά τις απαγορεύσεις επενδύσεων από κράτη µέλη, πρέπει να σηµειωθεί ότι οι επενδύσεις κρατών µελών
σε άλλα κράτη µέλη ή τρίτες χώρες, συνιστούν κινήσεις κεφαλαίων κατά την έννοια του άρθρου 73 Β επόµ. της
συνθήκης ΕΚ. Εποµένως, οι κανόνες της Κοινότητας σχετικά µε τις κινήσεις κεφαλαίων έχουν εφαρµογή στις
επενδύσεις καθώς και στις απαγορεύσεις επενδύσεων. Το άρθρο 73 Β απαγορεύει, καταρχήν, οποιονδήποτε
περιορισµό στις κινήσεις κεφαλαίων και τις πληρωµές όχι µόνο µεταξύ κρατών µελών αλλά και µεταξύ κρατών
µελών και τρίτων χωρών. Ως εκ τούτου, τα κράτη µέλη πρέπει κατά κανόνα να παρέχουν πλήρη ελευθερία κίνησης
κεφαλαίων, συµπεριλαµβανοµένων των άµεσων επενδύσεων στο εξωτερικό, σε οποιαδήποτε τρίτη χώρα,
συµπεριλαµβανοµένης της Βιρµανίας.

Η συνθήκη θεσπίζει περιορισµένο αριθµό εξαιρέσεων από τη γενική αυτή αρχή, τις οποίες µπορούν να
επικαλεσθούν τα κράτη µέλη. Το άρθρο 73 Γ (1) της συνθήκης ΕΚ ορίζει ότι: «Οι διατάξεις του άρθρου 73 Β
δεν θίγουν την εφαρµογή, έναντι τρίτων χωρών, τυχόν περιορισµών που ισχύουν στις 31 ∆εκεµβρίου 1993 δυνάµει
του εθνικού ή κοινοτικού δικαίου σχετικά µε τις κινήσεις κεφαλαίων από ή προς τρίτες χώρες που αφορούν άµεσες
επενδύσεις, στις οποίες περιλαµβάνονται οι επενδύσεις σε ακίνητα, εγκατάσταση, παροχή χρηµατοπιστωτικών
υπηρεσιών ή εισδοχή τίτλων σε κεφαλαιαγορές». Στις 31 ∆εκεµβρίου 1993 δεν υπήρχαν στα κράτη µέλη
περιορισµοί σχετικά µε τις κινήσεις κεφαλαίων προς τη Βιρµανία, οι οποίοι να καλύπτονται από την ανωτέρω
διάταξη, εκτός από ελάχιστους περιορισµούς κατά τοµείς (όπως στον τοµέα των µεταφορών ή των αλιευτικών
προϊόντων) που ισχύουν για όλες τις τρίτες χώρες. Το άρθρο 73 Ζ (2) επιτρέπει τη µονοµερή λήψη µέτρων από τα
κράτη µέλη, για σοβαρούς πολιτικούς λόγους και για λόγους επείγουσας ανάγκης και εφόσον το Συµβούλιο δεν έχει
λάβει κοινοτικά µέτρα.
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(1999/C 96/059) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2129/98

υποβολή: Felipe Camisón Asensio (PPE) προς την Επιτροπή

(10 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Φορολόγηση του ηλεκτρονικού εµπορίου

Είναι αποφασισµένη η Επιτροπή να ενεργήσει εις τρόπον ώστε να µην επιβληθεί κανένας νέος φόρος ως προς
άλλες µορφές εµπορίου, κατά τη µελλοντική εφαρµογή της έµµεσης φορολόγησης του ηλεκτρονικού εµπορίου, ήτοι,
σκοπεύει να προβεί στις απαραίτητες ενέργειες ώστε να καθιερωθεί µία απόλυτη φορολογική ουδετερότητα;

Ποιά στρατηγική σκοπεύει να εφαρµόσει προκειµένου να το επιτύχει;

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(22 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή εργάζεται µε τα κράτη µέλη εδώ και περισσότερο από ένα χρόνο προκειµένου να θεσπίσει αρχές για
την εφαρµογή του κοινοτικού συστήµατος φόρου προστιθέµενης αξίας (ΦΠΑ) στο ηλεκτρονικό εµπόριο. Η
πρόοδος του έργου αυτού βασίστηκε στην αµοιβαία συµφωνία µεταξύ των κρατών µελών και της Επιτροπής ότι ο
ΦΠΑ αποτελεί τον καλύτερο και πλέον ενδεδειγµένο τρόπο για την εφαρµογή της έµµεσης φορολογίας στο
ηλεκτρονικό εµπόριο. Η Επιτροπή συνεχίζει να εργάζεται σε διαβούλευση µε τις φορολογικές αρχές των κρατών
µελών και τον επιχειρηµατικό κόσµο ώστε να εξασφαλίσει ότι το κοινοτικό σύστηµα ΦΠΑ προσαρµόζεται όπως
χρειάζεται εναρµονιζόµενο µε τις εξελίξεις στο νέο αυτό περιβάλλον.

Ωστόσο, δεν επαρκούν οι εργασίες σε ευρωπαϊκό επίπεδο. Το ηλεκτρονικό εµπόριο αποτελεί παγκόσµια αγορά και
απαιτείται συντονισµός για να θεσπισθεί ένα διεθνώς αποδεκτό φορολογικό πλαίσιο για τις εν λόγω συναλλαγές.
Για το σκοπό αυτό η Επιτροπή διαβίβασε στο Συµβούλιο (1) ανακοίνωση στην οποία προτείνονται κατευθυντήριες
γραµµές για τη φορολογία του ηλεκτρονικού εµπορίου και τονίζονται, µεταξύ άλλων, η ανάγκη για ουδετερότητα.
Το Συµβούλιο έλαβε υπόψη του το έργο της Επιτροπής στον τοµέα αυτόν και επιβεβαίωσε ότι είναι προτιµότερο
στις συναλλαγές του εν λόγω τοµέα να εφαρµοσθεί ο ΦΠΑ παρά άλλες µορφές φορολογίας. Η Επιτροπή θα
συµβάλει στη συζήτηση που θα πραγµατοποιηθεί στα ενδεδειγµένα φόρα προκειµένου να επιτευχθεί συµφωνία
όσον αφορά ένα διεθνές φορολογικό πλαίσιο βασισµένο στις αρχές της έµµεσης φορολογίας που έχει εγκρίνει το
Συµβούλιο.

(1) COM(98)374 τελικό.

(1999/C 96/060) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2132/98

υποβολή: Alfonso Novo Belenguer (ARE) προς την Επιτροπή

(10 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Το ευρώ και οι συσκευασίες φαρµακευτικών προïόντων

Ο ισπανικός νόµος 25/1990 της 20ής ∆εκεµβρίου για τα φαρµακευτικά σκευάσµατα, ορίζει ότι επί της συσκευασίας
πρέπει να αναφέρονται, µεταξύ άλλων, τόσο η τιµή όσο και η ηµεροµηνία λήξεως των φαρµακευτικών προϊόντων.

Σήµερα, στις συσκευασίες όλων των φαρµακευτικών προϊόντων στην Ισπανία, αναφέρεται η τιµή σε πεσέτες.

Η έναρξη ισχύος των διατάξεων για το ενιαίο νόµισµα στην Ευρωπαϊκή Éνωση, προβλέπει µία µεταβατική
περίοδο συνύπαρξης των τιµών σε ευρώ και πεσέτες, ώστε στη συνέχεια να αναφέρονται οι τιµές µόνον σε ευρώ.

Η κατάσταση αυτή αποδερικνύεται περίπλοκη και προβληµατική, δεδοµένου ότι υπάρχουν ήδη στην αγορά
φαρµακευτικά προϊόντα, επί των συσκευασιών των οποίων αναφέρεται η τιµή σε πεσέτες και η ηµεροµηνία
λήξεώς τους είναι το 2003.

Κατόπιν των ανωτέρω, έχει προβλέψει η Επιτροπή να λάβει κάποιο µέτρο ή να αναλάβει κάποια δράση
προκειµένου να αποφευχθεί το µεγάλο κόστος της απόσυρσης των προϊόντων αυτών απο την αγορά ώστε να
αναγραφεί η τιµή τους και σε ευρώ;
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Απάντηση του κ. de Silguy εξ ονόµατος της Επιτροπής

(21 Σεπτεµβρίου 1998)

Η οδηγία 92/27/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε την επισήµανση και το φύλλο οδηγιών των φαρµάκων που
προορίζονται για ανθρώπους (1) δεν απαιτεί να αναγράφεται η τιµή στη συσκευασία. Ωστόσο, το άρθρο 5 της εν
λόγω οδηγίας αναφέρει ότι τα κράτη µέλη µπορούν να επιβάλουν την αναγραφή της τιµής στη συσκευασία. Η
Ισπανία χρησιµοποίησε την εν λόγω δυνατότητα στο νόµο περί ιατρικής 25/190. Εάν δεν τροποποιηθεί από την
ισπανική νοµοθεσία, η υποχρέωση να περιλαµβάνεται η τιµή στη συσκευασία των φαρµακευτικών προϊόντων θα
συνεχίσει να ισχύει και θα µετατραπεί σε υποχρέωση αναγραφής της τιµής σε ευρώ από την 1η Ιανουαρίου 2002.

Óπως θεσπίζεται στη σύσταση της Επιτροπής για τη διπλή αναγραφή τιµών και χρηµατοοικονοµικών αξιών, δεν θα
επιβληθεί στους εµπόρους λιανικής πώλησης η νοµική υποχρέωση, σε κοινοτικό επίπεδο, να αναγράφουν διπλές
τιµές κατά τη διάρκεια της µεταβατικής περιόδου. Ωστόσο, η Επιτροπή ενθαρρύνει τους εµπόρους λιανικής
πώλησης, όπου αυτό είναι δυνατό, να αναφέρουν τις δύο τιµές σε σηµαντικό αριθµό προϊόντων προκειµένου να
διευκολύνουν τους καταναλωτές και υπαλλήλους όσον αφορά την αλλαγή.

Τα φαρµακεία, όπως όλες οι επιχειρήσεις και οι έµποροι λιανικής πώλησης, θα πρέπει να προετοιµαστούν για την
εισαγωγή του ευρώ, συµπεριλαµβανοµένης της τιµολόγησης των προϊόντων σε ευρώ, η οποία πρέπει να
πραγµατοποιηθεί το αργότερο µέχρι την 1η Ιανουαρίου 2002. Αναπόφευκτα, θα προκύψουν ορισµένες δαπάνες
από τις τεχνικές τροποποιήσεις του εξοπλισµού και του λογισµικού καθώς και από την πρόσληψη προσωπικού που
θα ασχοληθεί αποκλειστικά µε την εφαρµογή της αλλαγής.

Ωστόσο, δεν υπάρχει λόγος να υποτεθεί ότι τα φαρµακεία θα αντιµετωπίσουν σχετικά υψηλότερες δαπάνες λόγω
της αλλαγής της συσκευασίας προϊόντων που θα συνεχίσουν να διατίθενται στα καταστήµατα και µετά τον
Ιανουάριο του 2002. Ανάλογες προκλήσεις θα αντιµετωπίσουν πολλοί τοµείς λιανικής πώλησης και για πολλά
προϊόντα, π.χ. βιβλία. Επιπλέον, η αλλαγή συσκευασίας είναι φαινόµενο που παρατηρείται συχνά λόγω των
αλλαγών τιµής. Τέλος, τα φαρµακεία θα πρέπει να εξετάσουν το ενδεχόµενο της διπλής αναγραφής τιµών κατά τη
διάρκεια της µεταβατικής περιόδου, ώστε κατ’ αυτόν τον τρόπο να µην χρειαστεί καµία αλλαγή συσκευασίας τον
Ιανουάριο του 2002.

Για τους λόγους αυτούς, η Επιτροπή δεν προτίθεται να λάβει ειδικά µέτρα για τη φαρµακευτική βιοµηχανία σε
σχέση µε την εισαγωγή του ευρώ. Αντίθετα, η Επιτροπή θα συνεχίσει να παρέχει βοήθεια στις επιχειρήσεις όλων
των τοµέων προκειµένου να επιτευχθεί µία οµαλή και αποδοτική µετάβαση στο ευρώ. Αυτός είναι ο λόγος για τον
οποίο η Επιτροπή, στη σύστασή της, προωθεί το διάλογο και τις λύσεις συνεργασίας.

(1) ΕΕ L 113 της 13.4.1992.

(1999/C 96/061) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2137/98

υποβολή: Freddy Blak (PSE) προς την Επιτροπή

(10 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Αναδιάρθρωση του κοινωνικού διαλόγου

1. Η Επιτροπή επιθυµεί να καταργήσει τις κοινές επιτροπές που λειτουργούν στο πλαίσιο του κοινωνικού
διαλόγου στον τοµέα των ταχυδροµείων και των τηλεπικοινωνιών. Σε ποιούς τοµείς θεωρείται ότι οι κοινές
επιτροπές δεν λειτουργούν κατά τρόπο ικανοποιητικό;

2. Για ποιό λόγο πιστεύει η Επιτροπή ότι οι νέες διαρθρώσεις θα λειτουργήσουν καλύτερα απ’ ό,τι έως τώρα οι
κοινές επιτροπές;

3. Με ποιόν τρόπο θα διασφαλιστεί στις νέες διαρθρώσεις η καλή συνεργασία που χαρακτήριζε τις κοινές
επιτροπές;

4. Κατά την άποψη του υπογράφοντος η αντίθεση κατά της απόφασης αυτής είναι αρκετά έντονη από την
πλευρά των ενδιαφεροµένων οργανώσεων. Ποιά είναι η στάση της Επιτροπής ως προς την αντίσταση αυτή;
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(1999/C 96/062) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2214/98

υποβολή: Brian Simpson (PSE) προς την Επιτροπή

(16 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Μικτή Επιτροπή Ταχυδροµείου − Τηλεπικοινωνιών

Μπορεί να εξηγήσει ο Επίτροπος Κοινωνικών Υποθέσεων για ποιο λόγο θεωρεί ότι η παρούσα Μικτή Επιτροπή
πρέπει να αντικατασταθεί από κατώτερη σύνθεση στην οποία οι ταχυδροµικοί και τηλεπικοινωνιακοί υπάλληλοι θα
µεταπέσουν σε λιγότερο πλεονεκτική κατάσταση; Επιθυµεί να συναντηθεί µ την Τηλεπικοινωνιακή ∆ιεθνή
επειγόντως για να συζητήσει το ζήτηµα;

Κοινή απάντηση
του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

στις γραπτές ερωτήσεις E-2137/98 και E-2214/98

(13 Οκτωβρίου 1998)

Στην ανακοίνωσή της σχετικά µε την προσαρµογή και την ανάπτυξη του κοινωνικού διαλόγου σε κοινοτικό
επίπεδο (1) που εγκρίθηκε στις 20 ∆εκεµβρίου 1998, η Επιτροπή τονίζει τη σηµασία του κλαδικού διαλόγου και
υπογραµµίζει ότι πρόκειται για βασικό τοµέα του µελλοντικού κοινωνικού διαλόγου σε ευρωπαϊκό επίπεδο.
Επίσης, η Επιτροπή είναι πεπεισµένη ότι, προκειµένου η θετική εξέλιξη του κλαδικού διαλόγου να συνεχιστεί και η
διαδικασία να αναπτυχθεί σε όσο δυνατόν περισσότερους κλάδους, είναι αναγκαίο να εκσυγχρονιστούν οι
σηµερινές δοµές και να δοθεί στα δύο µέρη ισόρροπη υποστήριξη.

Κατά συνέπεια η Επιτροπή, παράλληλα µε την ανακοίνωση, ενέκρινε µια απόφαση σχετικά µε την ίδρυση νέων
κλαδικών επιτροπών. Σκοπός της απόφασης είναι η προώθηση του κοινωνικού διαλόγου σε πολύ µεγαλύτερο
αριθµό κλάδων, χωρίς διακρίσεις όσον αφορά τους πόρους ή την κατάσταση και χωρίς να υπαγορεύει µια
συγκεκριµένη µορφή διαλόγου που ενδέχεται να είναι ακατάλληλη για ορισµένους κλάδους.

Εκτός από την παροχή µεγαλύτερης ευελιξίας και αυτονοµίας στους κοινωνικούς εταίρους, η µόνη αξιοσηµείωτη
αλλαγή σε σύγκριση µε τις τρέχουσες ρυθµίσεις για τους τοµείς των ταχυδροµείων και των τηλεπικοινωνιών είναι ο
αριθµός των συµµετεχόντων. Επειδή η επιστροφή των εξόδων ταξιδίου αποτελεί τη µεγαλύτερη δαπάνη, ο
περιορισµός της σε ένα ανώτατο όριο κάλυψης των εξόδων για 30 συµµετέχοντες ανά συνεδρίαση θα εξασφαλίσει
για το µεγαλύτερο δυνατό αριθµό κλάδων συνολικά τη δυνατότητα εκµετάλλευσης των περιορισµένων διαθέσιµων
πόρων. Αυτό θα επιτρέψει τη συµµετοχή ενός εκπροσώπου από κάθε κράτος µέλος και από κάθε πλευρά, και θα
ενθαρρύνει την ανάπτυξη του συντονισµού σε ευρωπαϊκό επίπεδο, γεγονός που αποτελεί προϋπόθεση για τη
συµµετοχή στον κοινωνικό διάλογο και για την ποιότητα των αποτελεσµάτων του κοινωνικού διαλόγου.

Οι ρυθµίσεις αυτές στοχεύουν να παρέχουν στους κοινωνικούς εταίρους κάθε κλάδου − και όχι µόνο στους
κλάδους των ταχυδροµείων και των τηλεπικοινωνιών − την ευκαιρία να εµβαθύνουν το διάλογό τους και να
συµβάλουν πιο δραστήρια σε ευρωπαϊκό επίπεδο. Éτσι θα εξασφαλιστεί, πρώτον, ότι τα συµφέροντα µεγάλου
αριθµού οργανώσεων των κοινωνικών εταίρων και κλάδων λαµβάνονται υπόψη και, δεύτερον, ότι οι διαθέσιµοι
πόροι χρησιµοποιούνται για την ανάπτυξη ποιοτικού κοινωνικού διαλόγου στο µεγαλύτερο δυνατό αριθµό
κλάδων.

Η Επιτροπή έχει αναγνωρίσει τη σηµαντική συνεισφορά των κοινών επιτροπών των ταχυδροµείων και των
τηλεπικοινωνιών και είναι πεπεισµένη ότι οι νέες δοµές όχι µόνο δεν θα παρεµποδίσουν, αλλά θα διευκολύνουν
τον κοινωνικό διάλογο σε αυτούς τους τοµείς. Η Επιτροπή ανταποκρίθηκε άµεσα στους κοινωνικούς εταίρους,
συµπεριλαµβανοµένης της Communications International, στους οποίους εξήγησε τις απόψεις που προαναφέρ-
θηκαν.

(1) COM(98)322 τελικό.

(1999/C 96/063) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2141/98

υποβολή: Graham Watson (ELDR) προς το Συµβούλιο

(14 Ιουλίου 1998)

Θέµα: ∆ιεθνές ποινικό δικαστήριο

Στο πλαίσιο των διεξαγοµένων διαπραγµατεύσεων για την σύσταση µονίµου διεθνούς ποινικού δικαστηρίου,
προτίθεται το Συµβούλιο να υποστηρίξει τις ενέργειες που έχουν ως στόχο να χαρακτηρισθεί ως έγκληµα πολέµου
η στράτευση και η χρησιµοποίηση παιδιών κάτω των 15 ετών σε πολεµικές επιχειρήσεις;
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Απάντηση

(22 Οκτωβρίου 1998)

1. Το Συµβούλιο εκτιµά τα µέγιστα την ευόδωση της ∆ιάσκεψης της Ρώµης για την ίδρυση διεθνούς ποινικού
δικαστηρίου, την οποία θεωρεί ιστορικής σηµασίας επίτευγµα που προοιωνίζεται έναν ασφαλέστερο και
δικαιότερο κόσµο.

Η Ευρωπαϊκή Éνωση υποστηρίζει πλήρως τα πορίσµατα της ∆ιάσκεψης της Ρώµης τα οποία απηχεί ο οργανισµός,
που εγκρίθηκε από τη συντριπτική πλειοψηφία των συµµετασχόντων κρατών στις 17 Ιουλίου 1998, και θέτει τις
βάσεις ενός αποτελεσµατικού και αξιόπιστου δικαστηρίου, θεσµού που θα αποτελέσει φραγµό τόσο στην
ατιµωρησία των ειδεχθέστερων εγκληµάτων όσο και στη διάπραξή τους. Το Συµβούλιο ευελπιστεί ότι θα
πραγµατοποιηθούν σύντοµα οι εξήντα κυρώσεις οι απαιτούµενες για την έναρξη της λειτουργίας του δικαστηρίου.

2. Στα εγκλήµατα πολέµου τα οποία ορίζει ο Οργανισµός του δικαστηρίου συγκαταλέγεται και η χρησιµοποίηση
παιδιών σε ένοπλες συρράξεις, διακρατικές ή ενδοκρατικές. Σύµφωνα µε τον ορισµό αυτόν, η στρατολόγηση και η
επιστράτευση παιδιών κάτω των 15 ετών, προκειµένου να υπηρετήσουν στις εθνικές ένοπλες δυνάµεις στην
περίπτωση διεθνούς ένοπλης σύρραξης, ή σε ένοπλες δυνάµεις ή οµάδες στην περίπτωση ένοπλης σύρραξης µη
διεθνούς χαρακτήρος, ή η χρησιµοποίησή τους για ενεργό συµµετοχή σε εχθροπραξίες αποτελεί έγκληµα πολέµου
εµπίπτον στη δικαιοδοσία του ∆ικαστηρίου. Η ΕΕ και τα κράτη µέλη χαιρετίζουν αυτό το αποτέλεσµα, αφού είχαν
υποστηρίξει µια σαφή και πολύπλευρη απαγόρευση της χρησιµοποίησης παιδιών σε ένοπλες συρράξεις.

3. Το θέµα της συµµετοχής παιδιών σε ένοπλες συγκρούσεις αξίζει να καταλάβει σηµαίνουσα θέση µεταξύ των
διεθνών επιδιώξεων. Η ΕΕ υποστηρίζει εν προκειµένω µε ζέση το έργο του Ειδικού Εκπροσώπου του ΓΓ των ΗΕ, ο
οποίος έχει επιφορτισθεί µε το θέµα αυτό. Η ΕΕ καλεί όλα τα κράτη να εφαρµόσουν πλήρως τα ισχύοντα διεθνή
θέσµια και ελπίζει ότι µπορεί να επιτευχθεί σηµαντική πρόοδος σχετικά µε το προαιρετικό πρωτόκολλο για τη
συµµετοχή παιδιών σε ένοπλες συγκρούσεις.

4. Η πλήρης προστασία των παιδιών αποτελεί γενικότερα έναν από τους πρωταρχικούς στόχους της πολιτικής
ανθρωπίνων δικαιωµάτων της ΕΕ. Η Σύµβαση για τα δικαιώµατα του παιδιού παρέχει πλήρες και ισχυρό έρεισµα
για την προστασία αυτή, εξ ού και η ΕΕ προωθεί την εφαρµογή της.

(1999/C 96/064) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2143/98

υποβολή: Graham Watson (ELDR) προς την Επιτροπή

(13 Ιουλίου 1998)

Θέµα: AIDS

Κατά την 12η Παγκόσµια ∆ιάσκεψη για το AIDS στην Γενεύη πρόκειται να παρουσιασθούν νέα στοιχεία από τα
οποία προκύπτει ότι όσον αφορά την πρόσβαση στην θεραπεία υπάρχει ένα τεράστιο χάσµα ανάµεσα στις
ανεπτυγµένες χώρες όπου ο αριθµός των κρουσµάτων µειώνεται και στις χώρες του τρίτου κόσµου όπου ο αριθµός
των θυµάτων του AIDS αυξάνεται συνεχώς.

Λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι στις χώρες του τρίτου κόσµου 90 % των ατόµων που έχουν προσβληθεί από
τον ιό του AIDS αγνοούν ότι είναι φορείς, ποιές πρωτοβουλίες προτίθεται να αναλάβει η Επιτροπή, προκειµένου
να χορηγήσει βοήθεια στις αναπτυσσόµενες χώρες για τον εντοπισµό και την θεραπεία των πασχόντων και ποιά
βοήθεια παρέχει σήµερα για την προώθηση της ενηµέρωσης και της ευαισθητοποίησης σχετικά µε το AIDS;

Απάντηση του κ. Pinheiro εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 Σεπτεµβρίου 1998)

Κατά τα έντεκα χρόνια που πέρασαν, η Κοινότητα ανέλαβε τη δέσµευση να χορηγήσει περισσότερα από 200
εκατ.ECU στην άµεση στήριξη του ιού της ανθρώπινης ανοσοεπάρκειας/του συνδρόµου επίκτητης ανοσοποιητικής
ανεπάρκειας (HIV/AIDS) ώστε να παρέµβει σε 90 περίπου διαφορετικές χώρες τόσο σε περιφερειακό όσο και
διεθνές επίπεδο. Η υποστήριξη αυτή έχει επικεντρωθεί για µεγάλο µέρος σε εκπαίδευση µε στόχο τους πληθυσµούς
που διατρέχουν κίνδυνο. Το πρόγραµµα έχει επίσης βοηθήσει τον τοµέα υγείας ώστε να αντεπεξέλθη µε τα αίτια
και τις συνέπειες αυτής της επιδηµίας µέσω για παράδειγµα τη στήριξη για ασφαλείς στρατηγικές αίµατος, βασικές
στρατηγικές φροντίδας και εκπαίδευσης ιατρικού και παραϊατρικού προσωπικού.
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Επιπλέον η Κοινότητα έχει αναπτύξει και αυξήσει τη γενική στήριξη στους τοµείς υγείας στις αναπτυσσόµενες
χώρες. Τα τελευταία χρόνια έχουν διατεθεί περίπου 1.000 εκατ.ECU στις χώρες της Αφρικής, της Καραϊβικής και
του Ειρηνικού (ΑΚΕ) για να ενισχυθεί ο τοµέας της υγείας γενικά. Προφανώς, η υποστήριξη αυτή περιλαµβάνει τη
κύρια βοήθεια που έχει δοθεί από την Κοινότητα για ασθενή άτοµα συµπεριλαµβανοµένων όσων έχουν µολυνθεί
µε τον ιό HIV, η οποία έχει οργανωθεί µέσω του γενικού συστήµατος υγείας.

Εν όψει της επίκλησης που έγινε διεθνώς στα πλαίσια των κοινοτικών πρωτοβουλιών, η Επιτροπή έχει τώρα
ετοιµάσει µια ανακοίνωση που εντοπίζει πρόσθετα µέσα κινητοποίησης της διεθνούς αλληλεγγύης για το AIDS. Το
θέµα αυτό θα συζητηθεί σύντοµα στο Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο και περιλαµβάνει δυνατότητες για την
Κοινότητα να διοργανώσει την υποστήριξη συµπληρωµατικών πρωτοβουλιών εφόσον τα κράτη µέλη και οι
δηµοσιονοµικές αρχές µπορέσουν να εντοπίσουν τις κατάλληλες στρατηγικές και τους πόρους.

(1999/C 96/065) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2146/98

υποβολή: José Valverde López (PPE) προς την Επιτροπή

(13 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Πώληση φαρµάκων µέσω Internet

Οι εγγυήσεις για την ασφάλεια, την ποιότητα και την αποτελεσµατικότητα των φαρµάκων για ανθρώπινη χρήση,
εξασφαλίζονται από διάφορες οδηγίες όπως η οδηγία 65/65 (1), βάσει της οποίας απαιτείται στην Éνωση,
διοικητική έγκριση για τη διάθεση στο εµπόριο ενός φαρµάκου, ή την οδηγία 92/27 (2), η οποία προβλέπει την
υποχρέωση να συνοδεύονται τα φάρµακα από σχετικές οδηγίες.

∆εδοµένου ότι έχουν εµφανισθεί νέες µέθοδοι διάθεσης προϊόντων στο εµπόριο µέσω Internet, και, εν προκειµένω,
φαρµάκων, δεν είναι αυτονόητο ότι τηρούνται οι εγγυήσεις που παρέχει η κοινοτική νοµοθεσία.

Μπορεί η Επιτροπή να εξηγήσει ποια µέτρα έχουν ληφθεί σε ευρωπαϊκό επίπεδο για την αντιµετώπιση του
σοβαρού αυτού προβλήµατος; Μπορεί η Επιτροπή να ενηµερώσει εάν το θέµα αυτό περιελήφθη, από ευρωπαϊκής
πλευράς, στα προς συζήτηση θέµατα για τις µελλοντικές εµπορικές διαπραγµατεύσεις µε τις ΗΠΑ καθώς και στο
πλαίσιο της Παγκόσµιας Οργάνωσης Εµπορίου (ΠΟΕ);

(1) ΕΕ 22 της 9.02.1965, σελ. 369.
(2) ΕΕ L 113 της 30.4.1992, σελ. 8.

Απάντηση του κ. Bangemann εξ ονόµατος της Επιτροπής

(9 Σεπτεµβρίου 1998)

Internet Η Επιτροπή εξακολουθεί να προβληµατίζεται όσον αφορά την πώληση φαρµάκων στο Internet, στο βαθµό
που αυτή µπορεί να αποτελέσει το αντικείµενο παράβασης του κοινοτικού δικαίου, ιδίως δε εφόσον τα κατ’ αυτόν
τον τρόπο διατεθέντα φάρµακα δεν αποτελούν, σύµφωνα µε την οδηγία 65/65/ΕΟΚ του Συµβουλίου της
26ης Ιανουαρίου 1965 περί συγκλίσεως των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των σχετικών
µε τα φάρµακα, το αντικείµενο αδείας κυκλοφορίας, δεδοµένου ότι σκοπός της εν λόγω αδείας είναι η εξασφάλιση
της ποιότητας, της ασφάλειας και της αποτελεσµατικότητας του φαρµάκου. Είναι επίσης δυνατόν να συνιστά, η εν
λόγω διάθεση, παράβαση της οδηγίας 92/28/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 31ης Μαρτίου 1992 (1), η οποία απαγορεύει
τη διαφήµιση, στο ευρύ κοινό, φαρµάκων που πωλούνται κατόπιν συνταγής.

Εξάλλου, η πώληση αυτή ενδέχεται να συνιστά παράβαση των διατάξεων εθνικού δικαίου στα κράτη µέλη που
έκαναν χρήση της δυνατότητας που τους παρέχεται από την οδηγία 97/7/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου της 20 Μαρτίου 1997 περί της προστασίας των καταναλωτών σε θέµατα συµβάσεων εξ
αποστάσεως (2), να απαγορεύουν την εµπορία φαρµάκων µέσω συµβάσεων εξ αποστάσεως, εφόσον το κρίνουν
αναγκαίο για λόγους γενικού συµφέροντος, και, επίσης, στα κράτη µέλη που έχουν εκχωρήσει στους φαρµακοποι-
ούς µονοπώλιο πώλησης των φαρµάκων.

Στην πράξη, µολονότι είναι δυνατόν να ληφθούν αναγκαστικής φύσεως µέτρα έναντι των επιχειρήσεων οι οποίες,
προκειµένου να δραστηριοποιηθούν στον περί ου ο λόγος τοµέα, εγκαθίστανται στην κοινοτική επικράτεια, δεν
ισχύει το ίδιο όταν οι τελευταίες βρίσκονται εκτός της κοινοτικής επικράτειας − πράγµα που συµβαίνει συχνά,
δεδοµένης της διασυνοριακής φύσεως του Internet. Προκειµένου λοιπόν να αυξηθεί η αποτελεσµατικότητα της
συνδυασµένης δράσεως της Επιτροπής και των κρατών µελών, πραγµατοποιήθηκαν επαφές µε την Παγκόσµια
Οργάνωση Υγείας, στην οποία εκπροσωπούνται τα κράτη τα οποία αφορά περισσότερο το εν λόγω φαινόµενο. Ο
διάλογος αυτός ενδέχεται να καταλήξει στη δηµοσίευση οδηγού για τους χρήστες του Internet, µε αντικείµενο τη
διαφήµιση και τη διασυνοριακή πώληση φαρµακευτικών προϊόντων, µεταξύ των οποίων και τα φάρµακα.
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Επιπλέον, το σχέδιο δράσεως για την προαγωγή της ασφαλέστερης χρήσεως του Internet, που προτείνεται από την
Επιτροπή, θα ασχολείται µε ορισµένες παράνοµες και επιβλαβείς δραστηριότητες στο Internet, και θα προάγει
γενικά µέτρα περιορισµού των δραστηριοτήτων αυτών. Στο πλαίσιο του εν λόγω σχεδίου δράσεως θα µπορούσαν
επίσης να συµπεριληφθούν ορισµένες µορφές διάθεσης ναρκωτικών ή παράνοµων φαρµάκων.

(1) ΕΕ L 113 της 30.4.1992.
(2) ΕΕ L 144 της 4.6.1997.

(1999/C 96/066) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2147/98

υποβολή: Sebastiano Musumeci (NI) προς την Επιτροπή

(13 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Πρόταση για την ένταξη της γραµµής Παλέρµο − Τράπανι − Συρακούσα στο πρόγραµµα του διευρωπαï-
κού σιδηροδροµικού δικτύου

Λαµβάνοντας υπόψη ότι κατά τη συνεδρίαση της 18ης Μαιου 1995 το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ψήφισε την
«Πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου όσον αφορά τους κοινοτικούς
προσανατολισµούς για την ανάπτυξη του διευρωπαϊκού σιδηροδροµικού δικτύου µεταφορών»;

Λαµβάνοντας υπόψη ότι κατά τη διάρκεια της ψηφοφορίας η Ολοµέλεια, υιοθετώντας την τροπολογία 80,
περιέλαβε στο Παράρτηµα Ι για το πρόγραµµα υλοποίησης του σιδηροδροµικού δικτύου της Ιταλίας, τις γραµµές
Παλέρµο − Τράπανι και Συρακούσα − Ραγκούζα − Αγκριτζέντο − Τράπανι;

Θα µπορούσε να αναφέρει η Επιτροπή ποιά είναι η σειρά προτεραιότητας του έργου υλοποίησης των προ-
αναφερθεισών γραµµών στην Ιταλία βάσει των σχετικών κριτηρίων που αυτή έχει καθορίσει και ποιές είναι οι
πιθανές επιχειρησιακές στρατηγικές που έχουν τεθεί σε εφαρµογή σε συνεργασία µε το ενδιαφερόµενο κράτος
µέλος;

Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(14 Σεπτεµβρίου 1998)

Το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου γνωρίζει βεβαίως ότι το Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο εξέδωσαν την
απόφαση 1692/96/ΕΚ της 23ης Ιουλίου 1996 περί των κοινοτικών προσανατολισµών για την ανάπτυξη του
διευρωπαϊκού δικτύου µεταφορών (1).

Σύµφωνα µε την τροπολογία 80 του Κοινοβουλίου, µόνο οι συµβατικές γραµµές Palermo-Trapani και Siracusa-
Agrigento περιλαµβανόταν στις κατευθυντήριες γραµµές. Η γραµµή Agrigento-Trapani, στενού εύρους σιδηρο-
τροχιών που σταµάτησε την εµπορική εξυπηρέτηση το 1985, δεν ανταποκρινόταν στα κριτήρια που ήταν
απαραίτητα για να ληφθεί υπόψη και δεν µπόρεσε να θεωρηθεί ως γραµµή διευρωπαϊκού ενδιαφέροντος.

Σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας, η υλοποίηση έργων κοινού ενδιαφέροντος εναπόκειται στην ευθύνη
των ενδιαφεροµένων κρατών µελών. Éργα που αφορούν τις γραµµές που καλύπτονται από το παράρτηµα 1,
µπορούν να συγχρηµατοδοτηθούν από την Κοινότητα µέσω του προϋπολογισµού ΤΕΝ-Τ µετά από αίτηση του
ενδιαφερόµενου κράτους µέλους, που υποβάλλεται προς έγκριση από την Επιτροπή.

Σύµφωνα µε το άρθρο 18 παράγραφος 3 της ανωτέρω απόφασης, η Επιτροπή πρέπει να υποβάλλει έκθεση για την
υλοποίηση των έργων κοινού ενδιαφέροντος που περιλαµβάνονται στις κατευθυντήριες γραµµές. Επί τη βάσει των
πληροφοριών που έχουν ληφθεί εκ µέρους των ιταλικών αρχών η κατάσταση στις δύο γραµµές φαίνεται ότι είναι η
ακόλουθη: η µεν γραµµή Palermo-Trapani ηλεκτροδοτήθηκε πριν από µερικά χρόνια και η αναβάθµιση του
τµήµατος από Palermo προς Punta Raisi (σύνδεση µε αεροδρόµιο) είναι υπό κατασκευή και έχει προγραµµατιστεί
να ολοκληρωθεί το 2000, η δε γραµµή Siracusa-Agrigento υφίσταται, τη στιγµή αυτή, ορισµένες βελτιώσεις
ελάσσονος σηµασίας (διπλασιασµός σιδηροτροχιών) σε ορισµένα τµήµατά της.

(1) ΕΕ L 228 της 9.9.1996.
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(1999/C 96/067) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2152/98

υποβολή: Ingo Friedrich (PPE) προς την Επιτροπή

(13 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Παράνοµη πρόσληψη αλλοδαπών εργαζοµένων στη γερµανική κατασκευαστική βιοµηχανία

Γνωρίζει η Επιτροπή ότι οι ολλανδικές εταιρίες απασχολούν παράνοµα άγγλους εργαζοµένους σε γερµανικά
εργοτάξια;

Σκοπεύει η Επιτροπή να λάβει µέτρα σχετικά µε το θέµα αυτό;

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(13 Οκτωβρίου 1998)

Η Επιτροπή δεν έχει υπόψη της προβλήµατα του είδους που αναφέρει ο αξιότιµος βουλευτής, τα οποία αφορούν
την παράνοµη διάθεση βρετανών εργαζοµένων σε γερµανικά εργοτάξια από εταιρίες µε έδρα στις Κάτω Χώρες.

Η Επιτροπή τονίζει ότι, στον τοµέα αυτό, το άρθρο 4 της οδηγίας 96/71/ΕΚ (1) του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου της 16ης ∆εκεµβρίου 1996 σχετικά µε την απόσπαση εργαζοµένων στο πλαίσιο παροχής
υπηρεσιών προβλέπει τη συνεργασία µεταξύ των δηµόσιων διοικητικών υπηρεσιών των κρατών µελών. Η
συνεργασία αυτή «περιλαµβάνει, ειδικότερα, την απάντηση στις αιτιολογηµένες αιτήσεις πληροφοριών που
υποβάλλουν οι υπηρεσίες αυτές για παροχή πληροφοριών σχετικά µε τη διεθνική διάθεση εργαζοµένων, συµπε-
ριλαµβανοµένων των περιπτώσεων προδήλου καταχρήσεως ή διασυνοριακών δραστηριοτήτων που εικάζονται
παράνοµες».

Στην ανακοίνωσή της σχετικά µε τη λαθραία εργασία (2), η Επιτροπή σηµειώνει ότι, προκειµένου η στρατηγική
αντιµετώπισης της λαθραίας εργασίας να είναι αποτελεσµατική, πρέπει να είναι ολοκληρωµένη και να περιλαµ-
βάνει ένα συνδυασµό κυρώσεων και µέτρων πρόληψης.

Από τα παραπάνω γίνεται σαφές ότι τα κράτη µέλη είναι αρµόδια για τον έλεγχο της διάθεσης εργατικού
δυναµικού στην επικράτειά τους σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 59 της Συνθήκης ΕΚ, δεδοµένου ότι η
ενλόγω δραστηριότητα αποτελεί διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών.

(1) ΕΕ L 18 της 21.1.1997.
(2) COM(98)219 τελικό.

(1999/C 96/068) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2158/98

υποβολή: Katerina Daskalaki (UPE) προς το Συµβούλιο

(14 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Κίνδυνος για το αρχαιότερο µοναστήρι του κόσµου στην Τουρκία

Το Μορ Γκάµπριελ, το αρχαιότερο µοναστήρι στον κόσµο, µονή ορθοδόξων συροχριστιανών, βρίσκεται στη νότια
Τουρκία, σε περιοχή που πλήττεται από τον τουρκοκουρδικό πόλεµο. Οι αρµόδιες τοπικές αρχές παρεµποδίζουν
την εκπαίδευση νέων παιδιών στο Μορ Γκάµπριελ και απαγορεύουν τις εργασίες συντήρησής του, γεγονός που
οδηγεί το ήδη εγκαταλελειµµένο, ιστορικό µοναστήρι σε ολσχερή φθορά.

∆ύναται το Συµβούλιο να παρέµβει στις τουρκικές αρχές ώστε να σταµατήσει η φθορά του χριστιανικού
µοναστηριού, το οποίο έχει ζωή 1600 χρόνων, και η καταπάτηση των δικαιωµάτων των ελαχίστων µοναχών
που έχουν αποµείνει σε αυτό;

Απάντηση

(9 Νοεµβρίου 1998)

Το Συµβούλιο εκφράζει τη λύπη του για την κατάσταση που επικρατεί στο µοναστήρι Μορ Γκαµπριέλ. Η αυστριακή
προεδρία έθεσε το θέµα αυτό σε µία από τις πρόσφατες διµερείς της συνεδριάσεις µε τούρκους εθνικούς
υπαλλήλους και προτίθεται να θέσει εκ νέου το θέµα της κατάστασης των χριστιανικών µειονοτήτων στην Τουρκία
σε µελλοντικές συνεδριάσεις.
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Το Συµβούλιο έχει σαφή επίγνωση του γεγονότος ότι, δυνάµει της συνθήκης της Λωζάννης, η οποία υπογράφηκε
τον Ιούλιο 1923, οι τουρκικές αρχές δεσµεύθηκαν να διασφαλίσουν την πλήρη προστασία των εκκλησιών,
συναγωγών, νεκροταφείων και λοιπών θρησκευτικών χώρων των µη µουσουλµανικών µειονοτήτων.

Στα πλαίσια αυτά, το Συµβούλιο υπενθυµίζει ότι η προώθηση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων, ιδίως δε η
θρησκευτική ελευθερία, αποτελεί ουσιαστικό στόχο της Ευρωπαϊκής Éνωσης στις σχέσεις της µε την Τουρκία.
Το Συµβούλιο εκφράζει τη λύπη του για την άρνηση της Τουρκίας να συνεχίσει τον πολιτικό της διάλογο µε την ΕΕ
στον τοµέα αυτό.

(1999/C 96/069) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2165/98

υποβολή: Jesús Cabezón Alonso (PSE) προς το Συµβούλιο

(14 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Απόφαση του ∆ΕΚ της 12-5-98 (C-106/96)

Πώς σκέπτεται να ενεργήσει το Συµβούλιο προκειµένου να υπερκερασθούν οι αρνητικές συνέπειες της απόφασης
του ∆ΕΚ της 12-5-98 (C-106/96);

Απάντηση

(3 Νοεµβρίου 1998)

Η απόφαση που εξέδωσε το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 12 Μαιου 1998 για την υπόθεση
C-106/96 (Ηνωµένο Βασίλειο κατά Επιτροπής) υπενθυµίζει ότι από προγενέστερη νοµολογία του ∆ικαστηρίου
συνάγεται ότι («δυνάµει της συνθήκης, η εκτέλεση µιας δαπάνης από την Επιτροπή προϋποθέτει κατάρχήν, εκτός
της εγγραφής της σχετικής πίστωσης στον προϋπολογισµό, την ύπαρξη πράξης του παραγώγου δικαίου (της
λεγόµενης »βασικής πράξης«), και εκ της οποίας απορρέει η δαπάνη αυτή» (1).

Μετά την ανωτέρω απόφαση, η Επιτροπή, στο πλαίσιο των αρµοδιοτήτων που διαθέτει δυνάµει του άρθρου 205
της συνθήκης, αποφάσισε να εκτελέσει το 1998 ορισµένες γραµµές του προϋπολογισµού που αντιστοιχούν σε
δράσεις για τις οποίες η πολιτική ευαισθησία είναι δεδοµένη.

Στις 17 Ιουλίου 1998, το Συµβούλιο, η Επιτροπή και η αντιπροσωπία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου κατέληξαν
σε συναίνεση σχετικά µε σχέδιο διοργανικής συµφωνίας για τις νοµικές βάσεις και την εκτέλεση του προϋπολογι-
σµού που θα αρχίσει να ισχύει από τη δηµοσιονοµική διαδικασία του 1999. Η συµφωνία αυτή υπογράφηκε από
τους αντιπροσώπους των τριών θεσµικών οργάνων στις 13 Οκτωβρίου 1998.

(1) σηµείο 22 της απόφασης, Συλλογή 1998-5, σελ. Ι-2753.

(1999/C 96/070) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-2169/98

υποβολή: Stéphane Buffetaut (I-EDN) προς την Επιτροπή

(3 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Υποχρεωτική εµφιάλωση στην περιοχή παραγωγής

Στη γραπτή µου ερώτηση P-1657/98 (1), αναφερόµενος στον κίνδυνο που διατρέχει η Επιτροπή να αυξήσει το
χάσµα βορρά-νότου λαµβάνοντας πρωτοβουλίες όπως η πρόταση τροποποίησης του κανονισµού 823/87 (2), έθεσα
ορισµένες ερωτήσεις σχετικά µε τις εθνικές διατάξεις που καθιστούν υποχρεωτική την εµφιάλωση των οίνων
ποιότητας στην περιοχή παραγωγής.

Στην απάντηση της 11ης Ιουνίου, η Επιτροπή υποστηρίζει την άποψη που υιοθέτησε σχετικά µε την υπόθεση
C388/95 που εξετάζεται προς το παρόν από το ∆ικαστήριο και τάσσεται υπέρ του σχεδίου τροποποίησης του
κανονισµού 823/97 (3), που αποτελεί πρόωρη και παρακινδυνευµένη ενέργεια έως ότου εκδοθεί η αναµενόµενη
απόφαση του ∆ικαστηρίου, ενώ αφήνει αναπάντητα τα ουσιώδη σηµεία των ερωτήσεών µου, στις οποίες και
επανέρχοµαι:

1. Επιτρέπει το ισχύον θετικό κοινοτικό δίκαιο, και συγκεκριµένα τα άρθρα 34, 85 και 86 της Συνθήκης της
Éνωσης και η Νοµολογία του ∆ικαστηρίου στην υπόθεση 647/90 Delhaize Le Lion κατά Promalvin, σε ένα

κράτος µέλος να υιοθετεί εθνικές διατάξεις που καθιστούν υποχρεωτική την εµφιάλωση των οίνων ποιότητας
στην περιοχή παραγωγής;
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2. Μπορούν οι απλές τοποθετήσεις της Επιτροπής σε µια τρέχουσα διαδικασία (υπόθεση C388/95) για το ίδιο
θέµα να θεωρηθούν ως στοιχείο θετικού δικαίου, εφόσον το ∆ικαστήριο δεν έχει ακόµη αποφανθεί σχετικά;

3. Éχει επίγνωση η Επιτροπή του γεγονότος ότι οι σηµερινές θέσεις της συµβάλλουν αποφασιστικά στην
ενίσχυση του χάσµατος βορρά-νότου εντός της Éνωσης, και ιδιαίτερα ως προς τα δηµοσιονοµικά προβλήµατα
του γεωργικού τοµέα και µάλιστα την παραµονή της µεταρρύθµισης της ΚΟΑ στον αµπελοοινικό τοµέα;

(1) ΕΕ C 31 της 5.2.1999, σελ. 65.
(2) ΕΕ L 84 της 27.3.1987 σελ. 59.
(3) ΕΕ C 108 της 7.4.1998, σελ. 138.

Απάντηση του κ. Fischler Εξ ονόµατος της Επιτροπής

(27 Ιουλίου 1998)

1. Η Επιτροπή εκτιµά ότι, σε ορισµένες περιπτώσεις, η εθνική νοµοθεσία, η οποία προβλέπει την υποχρεωτική
εµφιάλωση των οίνων ποιότητας παραγόµενων σε συγκεκριµένες περιοχές (VQPRD) στην περιοχή παραγωγής
τους, είναι σύµφωνη µε την Συνθήκη ΕΕ, και αυτή ακριβώς την θέση της υπερασπίζεται ενώπιον του Ευρωπαϊκού
∆ικαστηρίου.

2. Αναµφισβήτητα, η τοποθέτηση της Επιτροπής επί εν δυνάµει επίδικης διαδικασίας δεν συνιστά στοιχείο
θετικού δικαίου αλλά ερµηνεία, εκ µέρους της Επιτροπής, του ισχύοντος θετικού δικαίου.

3. Η Επιτροπή εκτιµά ότι δεν υφίσταται διαχωρισµός Βορά-Νότου σχετικά µε το εν λόγω ζήτηµα.

(1999/C 96/071) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2171/98

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς το Συµβούλιο

(10 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Παραβίαση του κοινοτικού δικαίου κατά την µεταφορά ραδιενεργών υλικών σε δοχεία Castor

Σε συνάρτηση µε την µεταφορά ραδιενεργών υλικών σε δοχεία Castor, µπορεί το Συµβούλιο να αναφέρει ποιά
µέτρα προτίθεται να λάβει για τις περιπτώσεις παραβίασης της νοµοθεσίας από τα κράτη µέλη, ιδιαίτερα της
νοµοθεσίας που αφορά την προστασία από ιονίζουσες ακτινοβολίες, όπως π.χ. της οδηγίας του Συµβουλίου
92/3/Ευρατόµ (1) της 3ης Φεβρουαρίου 1992 και 96/29/Ευρατόµ (2);

(1) ΕΕ L 35 της 12ης Φεβρουαρίου 1992, σελ.24.
(2) ΕΕ L159 της 29ης Ιουνίου 1996, σελ.1.

Απάντηση

(19 Οκτωβρίου 1998)

Το άρθρο 21 της οδηγίας 92/3/Ευρατόµ του Συµβουλίου για την επιτήρηση και τον έλεγχο των αποστολών
ραδιενεργών αποβλήτων µεταξύ κρατών µελών καθώς και προς την Κοινότητα (1) και το άρθρο 55 της οδηγίας
96/29/Ευρατόµ του Συµβουλίου για τον καθορισµό των βασικών κανόνων ασφάλειας για την προστασία της υγείας
των εργαζοµένων και του πληθυσµού από τους κινδύνους που προκύπτουν από ιονίζουσες ακτινοβολίες (2)
προβλέπουν ότι τα κράτη µέλη ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή όσον αφορά τις νοµοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις που έχουν θεσπίσει προκειµένου να συµµορφωθούν µε τις οδηγίες αυτές.

Κατόπιν τούτου, εναπόκειται στην Επιτροπή να µεριµνήσει για την τήρηση των διατάξεων που περιέχονται στις
δύο αυτές οδηγίες, από µέρους των κρατών µελών.

(1) ΕΕ L 35 της 12.2.1992, σελ. 24.
(2) ΕΕ L 159 της 29.6.1996, σελ. 1.
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(1999/C 96/072) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2172/98

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(10 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Παραβίαση του κοινοτικού δικαίου κατά την µεταφορά ραδιενεργών υλικών σε δοχεία Castor

Σε συνάρτηση µε την µεταφορά ραδιενεργών υλικών σε δοχεία Castor, µπορεί η Επιτροπή να αναφέρει ποιά µέτρα
προτίθεται να λάβει για τις περιπτώσεις παραβίασης της νοµοθεσίας από τα κράτη µέλη, ιδιαίτερα της νοµοθεσίας
που αφορά την προστασία από ιονίζουσες ακτινοβολίες, όπως π.χ. της οδηγίας του Συµβουλίου 92/3/Ευρατόµ (1)
της 3ης Φεβρουαρίου 1992 και 96/29/Ευρατόµ (2);

(1) ΕΕ L 35 της 12ης Φεβρουαρίου 1992, σελ.24.
(2) ΕΕ L159 της 29ης Ιουνίου 1996, σελ.1.

Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(03 Σεπτεµβρίου 1998)

Επισηµαίνεται ότι η οδηγία 96/29/Ευρατόµ της 13ης Μαιου 1996 περί καθορισµού των βασικών κανόνων
ασφάλειας για την προστασία της υγείας των εργαζοµένων και του πληθυσµού από τους κινδύνους που
προκύπτουν από ιοντίζουσες ακτινοβολίες θα αρχίσει να ισχύει µόλις από το Μάιο 2000. Οι οδηγίες
80/836/Ευρατόµ της 15ης Ιουλίου 1980 (1) και 84/467/Ευρατόµ της 3ης Σεπτεµβρίου 1984 (2) παραµένουν σε
ισχύ µέχρι τότε. Ωστόσο, η Επιτροπή δεν διαθέτει αποδείξεις για τυχόν παραβίαση των διατάξεων οποιασδήποτε
από τις ανωτέρω τρεις οδηγίες ή της οδηγίας 92/3/Ευρατόµ της 3ης Φεβρουαρίου 1992 για την επιτήρηση και τον
έλεγχο των αποστολών ραδιενεργών αποβλήτων µεταξύ κρατών µελών καθώς και προς και από την Κοινότητα.

Ως προς τις πιθανές µελλοντικές ενέργειες, η Επιτροπή παραπέµπει το Αξιότιµο Μέλος στη δήλωσή της κατά τη
σύνοδο ολοµελείας του Κοινοβουλίου της 17ης Ιουνίου 1998 (3)

(1) ΕΕ L 246 της 17.9.1980.
(2) ΕΕ L 265 της 5.10.1984.
(3) Πλήρη πρακτικά της 17ης Ιουνίου 1998, προσωρινή έκδοση, σ. 20.

(1999/C 96/073) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2176/98

υποβολή: Mihail Papayannakis (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(10 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Éκθεση σχετικά µε τους ελέγχους ποιότητας των έργων του Β’ ΚΠΣ

Σύµφωνα µε τα συµπεράσµατα της έκθεσης που εκπονήθηκε µετά από τους ελέγχους ποιότητας των έργων του Β’
ΚΠΣ, σχεδόν τα µισά από τα συγχρηµατοδοτούµενα από την ΕΕ έργα περιφερειακής ανάπτυξης είναι τεχνικώς
ανεπαρκή και θα πρέπει να επισκευαστούν ή ακόµη και να επανακατασκευαστούν λόγω του ότι είτε έγιναν µε
ελλιπείς µελέτες είτε έχουν κατασκευαστεί µε ανεπαρκή υλικά είτε οι κατασκευές δεν τηρούν τις συµβατικές
υποχρεώσεις των έργων.

Συγκεκριµένα αναφέρεται στην έκθεση ότι από τους ελέγχους ποιότητας που διενεργήθηκαν προέκυψε ότι η
ποιότητα των υλικών που εξετάστηκαν χαρακτηρίζεται εκτός των προδιαγραφών σε ποσοστό 50 % περίπου των
εργολαβιών στις οποίες εκτελέστηκαν δειγµατοληψίες. Αυτό ισχύει για όλα τα υλικά εκτός των ασφαλτικών, όπου
το ποσοστό αυξάνεται στο 70 % περίπου.

Ερωτάται η Επιτροπή εάν αληθεύουν τα ανωτέρω, και πώς σκοπεύει να αντιδράσει ούτως ώστε να ληφθούν
κυβερνητικά µέτρα που θα υποχρεώνουν τους αναδόχους των έργων αυτών να προχωρήσουν σε διορθώσεις ή
ανακατασκευές σύµφωνα µε τις συµβατικές τους υποχρεώσεις, όπου έχει διαπιστωθεί η παράβαση.
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Συµπληρωµατική απάντηση
της κας Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(13 Οκτωβρίου 1998)

Το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου παρακαλείται να ανατρέξει στην απάντηση της Επιτροπής στη γραπτή
ερώτηση Ρ-2120/98 του κ. Trakatellis (1).

(1) ΕΕ 354, 19.11.1998, 131.

(1999/C 96/074) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2180/98

υποβολή: Ben Fayot (PSE) προς την Επιτροπή

(10 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Ειδικοί φόροι κατανάλωσης στο κρασί

Οι επαγγελµατίες του κλάδου του οίνου έχουν εκφράσει την ανησυχία τους για το σχέδιο της Επιτροπής να
εισαγάγει ειδικούς φόρους κατανάλωσης για το κρασί.

Είναι σαφές ότι το θέµα αυτό επανέρχεται τακτικά στην πολιτική συζήτηση.

Για τον λόγο αυτό ο υπογράφων επιθυµεί να πληροφορηθεί µήπως έχουν ανακύψει νέα στοιχεία που δικαιολογούν
την επανεξέταση του θέµατος, και ποιές ακριβώς είναι οι προθέσεις της Επιτροπής ως προς το θέµα αυτό.

Ειδικότερα, µήπως µπορεί η Επιτροπή να προβάλει αδιάσειστη απόδειξη ότι το καθεστώς του µηδενικού
συντελεστή για τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης, που εφαρµόζεται σε όλες τις χώρες που παράγουν κρασί,
οδηγεί σε νόθευση του ανταγωνισµού σε σχέση µε άλλα ποτά;

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Οκτωβρίου 1998)

Βάσει του άρθρου 8 της οδηγίας 92/84/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 19ης Οκτωβρίου 1992 για την προσέγγιση των
συντελεστών των ειδικών φόρων κατανάλωσης για τα αλκοολούχα ποτά και την αλκοόλη (1), η Επιτροπή
υποβάλλει ανά διετία στο Συµβούλιο και το Κοινοβούλιο έκθεση επί της εφαρµογής των ελάχιστων φορολογικών
συντελεστών στα αλκοολούχα ποτά. Çδη η εν λόγω έκθεση συντάσσεται, αν και δεν έχει αποφασισθεί το οριστικό
της περιεχόµενο.

Ωστόσο, το Αξιότιµο Μέλος οφείλει να παραδεχθεί ότι στην έκθεση δεν µπορεί να µην περιληφθεί το ζήτηµα της
διατήρησης του ελάχιστου συντελεστή για το κρασί στο µηδέν. Επιπλέον, κατ’ επιταγήν του άρθρου 8, η έκθεση θα
καλύψει και το ζήτηµα του ανταγωνισµού µεταξύ των διαφόρων κατηγοριών αλκοολούχων ποτών.

(1) ΕΕ L 316 της 31.10.1992.

(1999/C 96/075) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-2182/98

υποβολή: Konstantinos Hatzidakis (PPE) προς την Επιτροπή

(3 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Πρόσληψη χειριστών στην Ολυµπιακή Αεροπορία

Πρόσφατα η ∆ιοίκηση της Ολυµπιακής Αεροπορίας αποφάσισε την πρόσληψη 45 χειριστών για την άµεση
αντιµετώπιση των αναγκών σε χειριστές από πίνακα επιτυχόντων που είχε καταρτισθεί µετά από διαγωνισµό το
1996. Μία απόφαση, η αναγκαιότητα της οποίας επιβεβαιώθηκε και από άλλα αρµόδια όργανα της Ολυµπιακής
Αεροπορίας (∆ιεύθυνση Πτητικής Εκµετάλλευσης) και µάλιστα και µετά την απόφαση της ∆ιοίκησης για περικοπή
του κύκλου εργασιών της εταιρίας κατά 10 %, µε το σκεπτικό ότι ούτε το νέο πρόγραµµα θα µπορούσε να
εφαρµοσθεί, εάν δεν προσλαµβάνονταν άµεσα οι 45 χειριστές. Παρά ταύτα η ηγεσία του Υπουργείου Μεταφορών
αρνείται αναιτιολόγητα να προωθήσει την εν λόγω απόφαση της ∆ιοίκησης της Ολυµπιακής για έγκριση.
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Με δεδοµένο ότι η Επιτροπή έχει ήδη κρίνει ότι ένας από τους λόγους που αρνείται την αύξηση του µετοχικού
κεφαλαίου της Ολυµπιακής είναι και οι συνεχείς κυβερνητικές παρεµβάσεις στα της διαχείρισης της εταιρίας µε
έµφαση στις προσλήψεις προσωπικού, θα µπορούσε να µε πληροφορήσει η Επιτροπή πώς τοποθετείται απέναντι
στο προαναφερθέν θέµα της έγκρισης για την πρόσληψη των χειριστών καθώς και πώς αντιµετωπίζει γενικότερα το
θέµα της Ολυµπιακής υπό το φως των νέων εξελίξεων και δεδοµένων που έχουν δηµιουργηθεί µετά την απόφαση
του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις υποθέσεις Τ-371/94 και Τ-394/94 (προσφυγές των British
Airways και British Midland Airways κατά της απόφασης της Επιτροπής για τη χορήγηση ενισχύσεων από το
γαλλικό κράτος στην Air France). Θεωρεί ενδεχοµένως η Επιτροπή ότι αυτές οι εξελίξεις µπορούν να
συµπαρασύρουν και το θέµα της Ολυµπιακής και εάν ναι υπό ποια µορφή και προς ποια κατεύθυνση;

Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(21 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή αποφάσισε, στις 29 Ιουλίου 1998, ότι η αρχικά επιτραπείσα ενίσχυση το 1994, η οποία είχε δεσµευθεί
το 1996, µετά την µη τήρηση, εκ µέρους της ελληνικής κυβέρνησης, σειράς όρων, θα έπρεπε µετά από σηµαντικές
µεταβολές που επέφερε η ελληνική κυβέρνηση, να επιτραπεί, δεδοµένου ότι τώρα είναι συµβατή µε την συνθήκη ΕΚ.
Ωστόσο, το ύψος της ενίσχυσης µειώθηκε, προκειµένου να ληφθεί πλήρως υπόψη η ενίσχυση που δεν είχε επιτραπεί
από την Επιτροπή, αλλά χορηγήθηκε στην Ολυµπιακή Αεροπορία, από την ελληνική κυβέρνηση.

Η πρόσφατη αυτή απόφαση στηρίζεται στο γεγονός ότι µετά από ενδελεχή εξέταση, η Επιτροπή θεωρεί ότι τώρα
όντως πληρούνται όλοι οι όροι που συνόδευαν την αρχική έγκριση ενισχύσεως. Οι όροι αυτοί περιλαµβάνουν τη
δέσµευση της ελληνικής κυβέρνησης να µην αναµειγνύεται στην διαχείριση της εταιρείας παρά µόνο εντός των
στενών ορίων του ρόλου της ως µετόχου. Κατά την έκδοση της απόφασης αυτής, η Επιτροπή δεν ήταν αποδέκτης
αναφορών ανάµειξης της ελληνικής κυβέρνησης σε ζητήµατα που αφορούν την πρόσληψη των πιλότων. Τα
στοιχεία στα οποία αναφέρεται το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου θα ληφθούν υπόψη όταν η Επιτροπή
εξετάσει την τήρηση των όρων της ενίσχυσης. Η εξέταση αυτή πρέπει να διενεργηθεί − στην περίοδο που
προηγείται του Ιουνίου 1999 − όταν η Επιτροπή θα µελετήσει τη σκοπιµότητα της έγκρισης, βάσει της Συνθήκης,
της καταβολής στην Ολυµπιακή Αεροπορία της τελευταίας δόσεως της εισφοράς κεφαλαίων.

Το πρωτοβάθµιο ∆ικαστήριο ακύρωσε την απόφαση της Επιτροπής της 27ης Ιουλίου 1994 για την ενίσχυση της
γαλλικής κυβέρνησης προς την Air France, επειδή το ∆ικαστήριο θεώρησε ότι το σκεπτικό της Επιτροπής όσον
αφορά δύο επί µέρους πτυχές της εκτίµησης τους συµβιβάσιµου της ενίσχυσης µε την κοινή αγορά ήταν ανεπαρκές.

Η απόφαση του ∆ικαστηρίου για την κρατική ενίσχυση προς την Air France δεν είναι πιθανόν να έχει επιπτώσεις
στην περίπτωση της κρατικής ενίσχυσης προς την Ολυµπιακή Αεροπορία. Η Επιτροπή υπενθυµίζει ότι η αρχική
απόφασή της της 7ης Οκτωβρίου 1994 για την Ολυµπιακή Αεροπορία δεν αµφισβητήθηκε ενώπιον του
∆ικαστηρίου. Επιπλέον, η Επιτροπή εξέδωσε, στις 22 Ιουλίου 1998 νέα απόφαση µε την οποία επιβεβαίωσε το
συµβιβάσιµο της ενίσχυσης, που χορηγήθηκε στην Air France, µε την κοινή αγορά.

(1999/C 96/076) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2189/98

υποβολή: Friedhelm Frischenschlager (ELDR) προς το Συµβούλιο

(10 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Ανθρώπινα δικαιώµατα − αποκοπή γυναικείων γεννητικών οργάνων

Σε παγκόσµιο επίπεδο υπολογίζονται περίπου 135 εκατ. γυναίκες και νεανίδες, σύµφωνα µε την εκτίµηση του
UNO, που πίπτουν θύµατα αποκοπής γεννητικών οργάνων.

1. Θεωρεί το Συµβούλιο ότι οι γεννητικοί ακρωτηριασµοί στις γυναίκες και τις νεανίδες, που πραγµατοποι-
ούνται κυρίως σε πολυάριθµες αφρικανικές και αραβικές χώρες, αλλά και ασιατικές και, εν τελευταία αναλύσει
επίσης ευρωπαϊκές µέσω των µεταναστών, αποτελούν παραβίαση των δικαιωµάτων του ανθρώπου;

2. Θεωρεί το Συµβούλιο ότι οι γεννητικοί ακρωτηριασµοί των γυναικών και των νεανίδων θα πρέπει εφεξής να
τιµωρούνται στην Ευρώπη σύµφωνα µε ενιαίους κανόνες;

3. Στο πλαίσιο της πολιτικής ενιαίου ασύλου που αναφέρεται στη Συνθήκη του Áµστερνταµ, θεωρεί το
Συµβούλιο ότι το άσυλο θα πρέπει σε κάθε περίπτωση να χορηγείται στις γυναίκες που εγκατέλειψαν τη χώρα τους
διότι κινδυνεύουν να υποστούν έναν παρόµοιο ακρωτηριασµό (ο Καναδάς έχει αναλάβει διεθνώς στον εν λόγω
τοµέα ρόλο πρωτοπόρου);

4. Κατά τη διάρκεια του δευτέρου εξαµήνου, το Συµβούλιο έχει την πρόθεση να προσανατολίσει, στο πλαίσιο
της συνεργασίας µε τις αναπτυσσόµενες χώρες, περαιτέρω τις πρωτοβουλίες που έχουν ήδη αναφερθεί στα µέσα
ενηµέρωσης (Τύπος, 26.06.1998) κυρίως στην πληροφόρηση και τον αγώνα κατά των απάνθρωπων αυτών
πρακτικών που αποτελούν σαφέστατη παραβίαση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων;
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Απάντηση

(22 Οκτωβρίου 1998)

Κατά την 52η Γενική Συνέλευση του Οργανισµού Ηνωµένων Εθνών ένα κράτος µέλος υπέβαλε σχέδιο ψηφίσµατος
σχετικά µε τις παραδοσιακές ή εθιµικές πρακτικές που βλάπτουν την υγεία των γυναικών και των νεανίδων (52/99).
Το ψήφισµα αυτό, το οποίο υποστήριξαν όλα τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Éνωσης, εγκρίθηκε χωρίς ψηφοφορία
στις 12 ∆εκεµβρίου 1997.

Στο εν λόγω ψήφισµα επιβεβαιώνεται ότι οι παραδοσιακές ή εθιµικές πρακτικές που βλάπτουν την υγεία των
γυναικών και των νεανίδων συνιστούν σαφώς άσκηση βίας εναντίον τους και σοβαρή παραβίαση των βασικών
δικαιωµάτων τους. Η Γενική Συνέλευση υπογραµµίζει ότι πρέπει να ληφθούν νοµοθετικά ή άλλα µέτρα σε εθνικό
επίπεδο, ώστε να απαγορευθούν οι επιβλαβείς παραδοσιακές ή εθιµικές πρακτικές, και ζητεί από όλα τα κράτη να
τηρήσουν τις διεθνείς δεσµεύσεις τους στον τοµέα αυτό, ιδίως εκείνες που έχουν αναλάβει δυνάµει της διακήρυξης
και του προγράµµατος δράσης της Βιέννης, της διακήρυξης του Πεκίνου και του προγράµµατος δράσης της
τέταρτης παγκόσµιας διάσκεψης για τις γυναίκες, του προγράµµατος δράσης της διεθνούς διασκέψεως για τον
πληθυσµό και την ανάπτυξη και του προγράµµατος δράσης µε στόχο την εξάλειψη των παραδοσιακών πρακτικών
που βλάπτουν την υγεία των γυναικών και των παιδιών.

Óσον αφορά τις αιτήσεις ασύλου, τα κράτη µέλη ανταλλάσσουν τακτικά, στο πλαίσιο του CIREA (Κέντρο
Πληροφόρησης, Μελετών και Ανταλλαγών σε θέµατα Ασύλου), πληροφορίες σχετικά µε την αξιολόγηση των
αιτήσεων ασύλου που υποβάλλουν άτοµα από χώρες από τις οποίες προέρχεται µεγάλος αριθµός αιτούντων.
Πάντοτε εξετάζεται µεταξύ άλλων το θέµα της σεξουαλικής βίας και των γεννητικών ακρωτηριασµών. Για τις
αιτήσεις ασύλου που βασίζονται στους ανωτέρω λόγους πραγµατοποιήθηκε επίσης ανταλλαγή πληροφοριών
µεταξύ των εµπειρογνωµόνων του CIREA και των αντιπροσωπιών του Καναδά και των Ηνωµένων Εθνών κατά τη
διάρκεια συνεδρίασης που διοργανώθηκε µε τις χώρες αυτές στο πλαίσιο του διατλαντικού διαλόγου.

Ωστόσο, το Συµβούλιο δεν έχει λάβει έως τώρα καµία πρόταση για την εναρµόνιση των πολιτικών των κρατών
µελών στον τοµέα αυτό. Ο εν λόγω τοµέας δεν περιλαµβάνεται εξάλλου χωριστά στο ψήφισµα του Συµβουλίου της
18ης ∆εκεµβρίου 1997 για τον καθορισµό των προτεραιοτήτων συνεργασίας στον τοµέα της δικαιοσύνης και των
εσωτερικών υποθέσεων, για την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 1998 µέχρι της ηµεροµηνίας έναρξης ισχύος της
συνθήκης του Áµστερνταµ (1), που εγκρίθηκε κατόπιν διαβουλεύσεως µε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο.

(1) ΕΕ C 11 της 15.1.1998, σελ. 1.

(1999/C 96/077) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2190/98

υποβολή: Nikitas Kaklamanis (UPE) προς την Επιτροπή

(10 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Σεισµός στα Áδανα της Τουρκίας

Το τραγικό γεγονός του καταστροφικού σεισµού της 27ης Ιουνίου 1998 στα Áδανα της Τουρκίας ήρθε δυστυχώς να
επιβεβαιώσει τις ανησυχίες µου αναφορικά µε τη σχεδιαζόµενη εκ µέρους της Τουρκίας εγκατάσταση πυρηνικού
σταθµού στο ΑΚΚΟΥΓΙΟΥ, περιοχή που απέχει µόλις 709 περίπου χιλιόµετρα από τα Áδανα. Στην ερώτησή µου
Ε-1078/97 (1) προς την Ευρωπαϊκή Επιτροπή είχα αναφέρει τις ανησυχίες µου για τη σεισµικότητα της περιοχής,
χωρίς να πάρω συγκεκριµένη απάντηση επί του θέµατος.

Επανερχόµενος µε την ερώτησή µου Ε-3787/97 (2) πάλι προς την Επιτροπή, έλαβα τη διαβεβαίωση ότι «σύµφωνα
µε πληροφορίες που συνέλεξε η Επιτροπή, η περιοχή ΑΚΚΟΥΓΙΟΥ επελέγη από τις τουρκικές αρχές µετά από
εξονυχιστικές µελέτες κυρίως σεισµολογικού, γεωλογικού και περιβαλλοντικού χαρακτήρα, που διενεργήθηκαν από
εξειδικευµένα τµήµατα αρκετών τουρκικών πανεπιστηµίων».

Κατόπιν των τραγικών συµβάντων, που είχαν ως αποτέλεσµα τον θάνατο εκατοντάδων ατόµων, δικαιούται η
ευρωπαϊκή κοινή γνώµη να ανησυχεί βαθύτατα για την επιπολαιότητα που επιδεικνύει η τουρκική κυβέρνηση να
επιµένει στην κατασκευή του πυρηνικού αντιδραστήρα σε µια περιοχή µεγάλης σεισµικότητας, η οποία -εκτός του
ενεργοποιηθέντος ρήγµατος- βρίσκεται πολύ πλησιέστερα και σε άλλο ρήγµα, γνωστό στους σεισµολόγους µε την
ονοµασία «SOUTH».

Ερωτάται η Επιτροπή αν σκέπτεται να παρέµβει δραστικά και µε ποιό τρόπο µετά τα νέα δεδοµένα, ώστε να
αποτρέψει το ενδεχόµενο πυρηνικού ατυχήµατος, το οποίο εγκυµονεί η σχεδιαζόµενη κατασκευή πυρηνικού
σταθµού στο ΑΚΚΟΥΓΙΟΥ, σε µια περιοχή αποδεδειγµένα πλέον µεγάλης σεισµικότητας.

(1) ΕΕ C 367 της 4.12.1997, σελ. 74.
(2) ΕΕ C 223 της 17.7.1998, σελ. 22.
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Απάντηση του κ. Van den Broek εξ ονόµατος της Επιτροπής

(11 Σεπτεµβρίου 1998)

Το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου παρακαλείτε να αναφερθεί στην απάντηση της Επιτροπής στη γραπτή του
ερώτηση αριθ. Ε-1876/98 (1).

Η Επιτροπή δεν έχει αρµοδιότητα συµµετοχής στη διαδικασία επιλογής της τοποθεσίας. Οι τουρκικές αρχές και
ιδίως ο πυρηνικός κανονιστικός οργανισµός της − ο τουρκικός οργανισµός πυρηνικής ενέργειας (ΤΟΠΕ) − είναι
υπεύθυνος για την επιλογή αυτή, στα γενικότερα πλαίσια των οδηγιών που έλαβε από το ∆ιεθνή Οργανισµό
Πυρηνικής Ενέργειας (∆ΟΑΕ).

Μετά από τον πρόσφατο σεισµό που έλαβε χώρα στην περιοχή των Αδάνων, οι τουρκικές αρχές επιβεβαίωσαν ότι
έχουν προβλεφθεί όλα τα αναγκαία µέτρα ασφάλειας για το µελλοντικό σταθµό του Ακκούγιου. Επί τόπου δεν
έχουν αρχίσει ακόµα οι κατασκευαστικές εργασίες. Η επιλογή της κοινοπραξίας που θα αναλάβει τα έργα θα
δηµοσιοποιηθεί τον Αύγουστο του 1998.

Εξάλλου, ο πρόεδρος της γαλλο-γερµανικής κοινοπραξίας (Framatome και Siemens) υποψήφιας για την ανάθεση
της σύµβασης του Ακκούγιου υπέδειξε ότι οι κατασκευαστικές εργασίες θα χρησιµοποιήσουν δοκιµασµένες
τεχνολογίες που θα επιτρέψουν στον µελλοντικό σταθµό να λειτουργήσει µε τρόπο ασφαλή.

(1) βλέπε σελίδα 12.

(1999/C 96/078) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2193/98

υποβολή: Fernand Herman (PPE) προς την Επιτροπή

(14 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Εισαγωγή στην Éνωση ελαιολάδου προέλευσης Τυνησίας

Η ποσόστωση εισαγωγής στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα ελαιολάδου 46.000 τόνων από την Τυνησία κρατείται
αποκλειστικά για την Εθνική Υπηρεσία Ελαίδου, τυνησιακό κρατικό οργανισµό;

Εάν ναι, βάσει ποιας συµφωνίας και ποιας αρχής οι τυνήσιοι παραγωγοί ελαιολάδου αποκλείονται από την
ανωτέρω ποσόστωση;

Είναι γνωστό ότι η Κοινή Αγορά καθιέρωσε απαγορευτικό τέλος εισόδου για την πώληση µη κοινοτικού
ελαιολάδου στην αγορά της, εξαιρουµένου του ελαιολάδου που εντάσσεται στο πλαίσιο της ποσόστωσης. Η
ποσόστωση όµως αυτή θα πρέπει να είναι ανοικτή σε όλους τους τυνήσιους παραγωγούς και/ή σε όλους τους
ευρωπαίους αγοραστές και όχι να αποτελεί αποκλειστικότηα της Εθνικής Υπηρεσίας Ελαίου, ενός κρατικού
οργανισµού.

Περιλαµβάνεται στις προθέσεις της Κοινότητας η κατάργηση του µηχανισµού των ποσοστώσεων εισαγωγής επί
του ελαιολάδου και, σε καταφατική περίπτωση, πότε;

Απάντηση του κ. M. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 Σεπτεµβρίου 1998)

Η ευρωµεσογειακή συµφωνία µε την οποία θεσπίζεται η σύνδεση ανάµεσα στην Κοινότητα και τα κράτη µέλή της,
αφενός µεν, και την Τυνησία, αφετέρου (1), προβλέπει, εκτός από την εισαγωγή ποσόστωσης 46.000 τόνων
ελαιολάδου µε µειωµένους δασµούς, διατάξεις όσον αφορά τον ανταγωνισµό και άλλες οικονοµικές διατάξεις.

Ειδικότερα, στο άρθρο 37, η συµφωνία προβλέπει ότι τα κράτη µέλη και η Τυνησία προσαρµόζουν προοδευτικά
όλα τα κρατικά µονοπώλια µε εµπορικό χαρακτήρα έτσι ώστε να διασφαλίσουν ότι στο τέλος του πέµπτου έτους
µετά την θέση σε ισχύ της συµφωνίας, δεν θα υπάρχει πλέον διάκριση όσον αφορά τους όρους ανεφοδιασµού και
θέσης εµπορίας των εµπορευµάτων µεταξύ των πολιτών των κρατών µελών και εκείνων της Τυνησίας. Η συµφωνία
άρχισε να ισχύει την 1 Ιουνίου 1998. Η εθνική υπηρεσία ελαιολάδου θα µπορούσε να είναι ένας από τους
οργανισµούς ο οποίος εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου αυτού.

Από την άλλη µεριά, και όσον αφορά την ενδεχόµενη κατάργηση του µηχανισµού ποσοστώσεων, η Κοινότητα δεν
προτίθεται προς το παρόν να θέσει σε αµφισβήτηση τον εν λόγω µηχανισµό ο οποίος, στην περίπτωση του
ελαιολάδου, αντικατοπτρίζει το ρεύµα παραδοσιακών συναλλαγών ανάµεσα στην Κοινότητα και την Τυνησία.

(1) ΕΕ L 97 της 30.3.1998.
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(1999/C 96/079) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2199/98

υποβολή: Bill Miller (PSE) προς την Επιτροπή

(14 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Ειδικός φόρος κατανάλωσης στο κρασί

Éχοντας υπόψη ότι ορισµένα κράτη µέλη που δεν είναι οινοπαραγωγοί επιβάλλουν ειδικό φόρο κατανάλωσης στο
κρασί, πιστεύει η Επιτροπή ότι τα οινοπαραγωγά κράτη µέλη που δεν επιβαρύνουν το κρασί µε τον φόρο αυτόν,
παρέχουν κρατική ενίσχυση στην οινοποιητική βιοµηχανία;

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Οκτωβρίου 1998)

Σύµφωνα µε την κοινοτική νοµοθεσία περί των ειδικών φόρων κατανάλωσης, ο ελάχιστος συντελεστής του εν λόγω
φόρου που επιβάλλουν τα κράτη µέλη στο κρασί είναι 0 (µηδέν) ecu. Εποµένως, από πλευράς κοινοτικής
φορολογικής νοµοθεσίας, δεν απαγορεύεται στα οινοπαραγωγά κράτη µέλη να εφαρµόζουν τον ελάχιστο µηδενικό
συντελεστή.

Πράγµατι, η γενικευµένη εφαρµογή από ένα κράτος µέλος του µηδενικού συντελεστή, που καθιερώνει το παράγωγο
κοινοτικό δίκαιο, δεν µπορεί, καθαυτή, να θεωρηθεί κρατική ενίσχυση υπό την έννοια του άρθρου 92 της συνθήκης.

(1999/C 96/080) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-2202/98

υποβολή: Gary Titley (PSE) προς την Επιτροπή

(10 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Απολύσεις στην Εταιρία Εκτυπώσεων De La Rue

Στις 2 Ιουνίου 1998 η De La Rue, πολυεθνική επιχείριση εκτυπώσεων, ανακοίνωσε την απόλυση 375 υπαλλήλων
στη µεγαλύτερη εταιρία της στο Gateshead χωρίς να ενηµερώσει την Ευρωπαϊκή Επιτροπή Επιχείρισης που
πρόκειται να συνεδριάσει στις 15 και 16 Ιουλίου 1998. ∆εν νοµίζει η Επιτροπή ότι η De La Rue ενήργησε µε τον
ίδιο τρόπο που ενήργησε η Renault στην περίπτωση Vilvoorde, και αγνόησε πλήρως το γράµµα και το πνµεύµα των
οδηγιών για την Ευρωπαϊκή Επιτροπή Επιχείρισης και για τις µαζικές απολύσεις;

∆εν συµφωνεί η Επιτροπή ότι η ενέργεια αυτή αποδεικνύει ότι οι οδηγίες για την Ευρωπαϊκή Επιτροπή Επιχείρισης
και τις µαζικές απολύσεις είναι ανεπαρκείς;

Τι µέτρα προτίθεται να λάβει η Επιτροπή για να εξασφαλίσει ότι οι ευρωπαϊκές επιχειρήσεις θα διεξάγουν
ουσιατικές διαβουλεύσεις µε τους εργαζόµενούς τους και ότι θα προβαίνουν έγκαιρα στη σχετική ενηµέρωση;

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(11 Σεπτεµβρίου 1998)

Οδηγία 92/56/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 24ης Ιουνίου 1992 η οποία τροποποιεί την οδηγία 75/129/ΕΟΚ περί
προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών που αφορούν τις οµαδικές απολύσεις (1) απαιτεί από τον
εργοδότη που σκοπεύει να προβεί σε συλλογικές απολύσεις να πραγµατοποιήσει εγκαίρως διαβουλεύσεις µε τους
αντιπροσώπους των εργαζοµένων µε στόχο την επίτευξη συµφωνίας.

Εάν πράγµατι δεν πραγµατοποιήθηκαν διαβουλεύσεις µε τους αντιπροσώπους των εργαζοµένων πριν από την
ανακοίνωση των απολύσεων, τότε φαίνεται ότι δεν τηρήθηκαν οι ουσιαστικές διατάξεις της οδηγίας. Επιπλέον, εάν
η απόφαση που έλαβε η ηγεσία της επιχείρησης εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής της οδηγίας του Συµβουλίου
94/45/ΕΚ της 22ας Σεπτεµβρίου 1994 για τη θέσπιση µιας ευρωπαϊκής επιτροπής επιχείρησης ή µιας διαδικασίας
σε επιχειρήσεις και οµίλους επιχειρήσεων κοινοτικής κλίµακας µε σκοπό να ενηµερώνονται οι εργαζόµενοι και να
ζητείται η γνώµη τους (2), και στο πλαίσιο της συµφωνίας που συνάπτεται µε βάση το άρθρο 13 αυτής της οδηγίας,
τότε θα έπρεπε να είχαν τηρηθεί οι ενδεδειγµένες οδηγίες για ενηµέρωση και διαβούλευση της ευρωπαϊκής
επιτροπής επιχείρησης.
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∆εν είναι σωστό να ισχυρίζεται κανείς ότι οι παραπάνω αναφερόµενες οδηγίες είναι ανεπαρκείς, µολονότι η
Ευρωπαϊκή Επιτροπή συµµερίζεται τη γνώµη του αξιότιµου µέλους ότι υπάρχει ανάγκη για περαιτέρω νοµοθετική
δράση για να συµπληρωθούν και να ολοκληρωθούν σε ένα ενιαίο κοινοτικό πλαίσιο, οι υφιστάµενες εθνικές και
κοινοτικές διατάξεις σχετικά µε την ενηµέρωση και τη διαβούλευση των εργαζοµένων. Για το λόγο αυτό η Επιτροπή
άρχισε τη διαδικασία διαβούλευσης µε τους κοινωνικούς εταίρους σε ένα ευρωπαϊκό πλαίσιο ενηµέρωσης και
διαβούλευσης στο θέµα αυτό.

(1) ΕΕ L 245 της 26.8.1992.
(2) ΕΕ L 254 της 30.9.1994.

(1999/C 96/081) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2208/98

υποβολή: Ulrich Stockmann (PSE) προς την Επιτροπή

(16 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Κοινοτικές ενισχύσεις για το οµόσπονδο κρατίδιο της Σαξονίας − Áνχαλτ το 1997

Σε ποιο ύψος ανέρχονται οι κοινοτικές ενισχύσεις που εγκρίθηκαν και εκταµιεύθηκαν το 1997 για το οµόσπονδο
κρατίδιο της Σαξονίας − Áνχαλτ, για ποιες δράσεις και για ποια προγράµµατα, στο πλαίσιο:

1. του Ευρωπαϊκού Ταµείου Περιφερειακής Ανάπτυξης (ΕΤΠΑ);

2. του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Ταµείου (ΕΚΤ);

3. του Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταµείου Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ);

4. των κοινοτικών ερευνητικών προγραµµάτων;

5. των κοινοτικών προγραµµάτων στον τοµέα της ενέργειας;

6. των κοινοτικών προγραµµάτων στον τοµέα του περιβάλλοντος;

7. των κοινοτικών πρωτοβουλιών;

8. άλλων κοινοτικών προγραµµάτων;

Συµπληρωµατική απάντηση
του κ. Santer εξ ονόµατος της Επιτροπής

(19 Οκτωβρίου 1998)

Ως συµλήρωµα στην απάντησή της 11 Σεπτεµβρίου 1998 (1), η Επιτροπή είναι σήµερα σε θέση να ανακοινώσει τις
ακόλουθες πληροφορίες.

Λόγω της έκτασης της απάντησης, η Επιτροπή τη διαβιβάζει απευθείας στο Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου και
στη Γενική Γραµµατεία του Οργάνου

(1) ΕΕ C 50 της 22.2.1999.

(1999/C 96/082) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2221/98

υποβολή: Jesús Cabezón Alonso (PSE) προς την Επιτροπή

(16 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Πρόγραµµα για την απασχόληση που παρουσίασε η Ισπανία

Αφού εξέτασε η Επιτροπή το πρόγραµµα δράσης υπέρ της απασχόλησης που παρουσίασε η Ισπανία, ποιες είναι
κατά τη γνώµη της οι πλέον σηµαντικές καινοτοµίες που εισήγαγε το εν λόγω πρόγραµµα για τη δηµιουργία θέσεων
εργασίας, την αύξηση του ποσοστού δραστηριότητας ή τη µείωση του σηµερινού ποσοστού ανεργίας στη χώρα;
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Απάντηση του κ. Flynn Εξ ονόµατος της Επιτροπής

(1 η Οκτωβρίου 1998)

Η ανακοίνωση της Επιτροπής στο Συµβούλιο του Cardiff (1), περιέχει προκαταρκτική εξέταση των εθνικών
σχεδίων δράσης για την απασχόληση (ΕΣ∆). Ο στόχος ήταν να ελεγχθεί η καταλληλότητά τους ως εγγράφων
προγραµµατισµού για την εφαρµογή της στρατηγικής που βασίζεται στις κατευθυντήριες γραµµές για την
αοασχόληση το 1998 (2).

Η Επιτροπή κατέληξε στο συµπέρασµα ότι το σχέδιο δράσης της Ισπανίας, καθώς και εκείνο της Γαλλίας,
«προσεγγίζουν περισσότερο τον απαιτούµενο βαθµό διαφάνειας και συνοχής όσον αφορά την εξακρίβωση των
προβληµάτων, τον προσδιορισµό του µεγέθους των προσπαθειών, τους πόρους και τον καθορισµό των προτεραι-
οτήτων, ειδικότερα σχετικά µε τους στόχους που αφορούν ολόκληρη την ΕΕ.» Η Επιτροπή προσθέτει ότι «τα ΕΣ∆
ορισµένων κρατών µελών όπως το Λουξεµβούργο, η Ιρλανδία, η Φινλανδία, το Βέλγιο και το Ηνωµένο Βασίλειο,
παρόλο που περιέχουν λιγότερα ποσοτικά στοιχεία, φανερώνουν επίσης σηµαντικές προσπάθειες προς την
κατεύθυνση αυτή.»

Η λεπτοµερέστερη εξέταση των αντίστοιχων στρατηγικών που εφαρµόζονται σε εθνικό επίπεδο θα είναι το θέµα
της κοινής έκθεσης που θα υποβληθεί στο Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Βιένης το ∆εκέµβριο του 1998. Σε αυτή την
κοινή έκθεση η Επιτροπή και τα κράτη µέλη θα εξετάσουν διεξοδικότερα κάθε ΕΣ∆ και την εφαρµογή των
δεσµεύσεων που περιέχουν µε συγκεκριµένα µέτρα.

Με την ευκαιρία του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της Βιένης τον επόµενο ∆εκέµβριο θα διατυπωθεί πιο συγκεκριµένη
και καλύτερα τεκµηριωµένη γνώµη σχετικά µε την ποιότητα του ισπανικού σχεδίου δράσης και τα καινοτόµα µέτρα
που περιέχει.

(1) Éγγραφο COM(1998) τελικό.
(2) Ψήφισµα του Συµβουλίου της 15.12.1997 − ΕΕ C 30 της 28.1.1998.

(1999/C 96/083) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2222/98

υποβολή: Jesús Cabezón Alonso (PSE) προς την Επιτροπή

(16 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Πρόγραµµα για την απασχόληση στην Ισπανία

Ποια είναι η γνώµη της Επιτροπής για το γεγονός ότι το εθνικό πρόγραµµα απασχόλησης που παρουσίασε η
ισπανική κυβέρνηση δεν συµφωνήθηκε από κοινού µε τους κοινωνικούς εταίρους;

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(30 Σεπτεµβρίου 1998)

Στην ανακοίνωσή της στο Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Cardiff (1), η Επιτροπή εξέτασε, µεταξύ άλλων, την πολιτική
και θεσµική διαδικασία που ακολούθησαν τα κράτη µέλη για την προετοιµασία και την έγκριση των εθνικών
σχεδίων δράσης για την απασχόληση (ΕΣ∆), ιδίως από την άποψη της διαβούλευσης και του συντονισµού µε τους
παράγοντες κλειδιά σε εθνικό επίπεδο, ενδεχοµένως σε περιφερειακό και σε ορισµένες περιπτώσεις µε τους
εκπροσώπους των κοινωνικών εταίρων ανάλογα µε τις συνθήκες που επικρατούν σε κάθε κράτος µέλος.

Το αποτέλεσµα αυτής της αξιολόγησης δείχνει ότι «τα κράτη µέλη ακολούθησαν τη στρατηγική µε ευρύ
συντονισµό» και ότι «τα εθνικά σχέδια δράσης ενσαρκώνουν µία πιο διαφανή και προαιρετική προσέγγιση,
ανοικτή προς εξέταση». Αυτή η αυξηµένη συµµετοχή των κοινωνικών εταίρων αξίζει λοιπόν να θεωρηθεί ως ένα
από τα κυριότερα κεκτηµένα της διαδικασίας του Λουξεµβούργου.

Στην περίπτωση της Ισπανίας, οι πληροφορίες που διαβιβάστηκαν από την ισπανική κυβέρνηση δείχνουν ότι τα
εθνικά σχέδια δράσης αποτέλεσαν αντικείµενο διαβούλευσης µε τους κοινωνικούς εταίρους χωρίς όµως να
οδηγήσουν σε συµφωνία. Πρέπει επίσης να αναφέρουµε ότι κατά τη διάρκεια των συνεδριάσεων µεταξύ της
Επιτροπής και της ισπανικής δηµόσιας διοίκησης συµµετείχαν επίσης και οι εκπρόσωποι των κοινωνικών εταίρων.
Το ψήφισµα του Συµβουλίου σχετικά µε τις κατευθυντήριες γραµµές για τη απασχόληση το 1998 επιβεβαίωσε ότι οι
κοινωνικοί εταίροι σε όλα τα επίπεδα θα συµµετάσχουν σε όλα τα στάδια αυτού του αιτήµατος. Εντούτοις δεν είναι
αρµόδια η Επιτροπή για να κρίνει τη διαδικασία συντονισµού µεταξύ των ισπανικών αρχών και των κοινωνικών
εταίρων.

Στην ανακοίνωσή της για το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Cardiff, η Επιτροπή υπενθύµισε τη σηµασία που
προσάπτει στο γεγονός ότι «όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη καταβάλλουν προσπάθειες για να εξασφαλίσουν την
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ενίσχυση της συµβολής των κοινωνικών εταίρων σε εθνικό και ευρωπαϊκό επίπεδο και την δέουσα αξιολόγηση του
αντίκτυπού της για την απασχόληση», καθώς και ότι «οι κοινωνικοί εταίροι πρέπει να ενθαρρυνθούν να ενισχύουν,
να εφαρµόζουν και να αξιολογούν τον αντίκτυπο της συµβολής τους (στη στρατηγική για την απασχόληση) ».
Ιδίως, οι κοινωνικοί εταίροι, σε εθνικό και ευρωπαϊκό επίπεδο, παίζουν έναν πολύ σηµαντικό ρόλο για την
επιτυχία της στρατηγικής όσον αφορά «τον εκσυγχρονισµό του αναγκαίου συµβατικού και θεσµικού πλαισίου για
τη συµφιλίωση της ευελιξίας και της ασφάλειας, τη δηµιουργία συστηµάτων δια βίου εκπαίδευσης και την
προώθηση νέων τύπων απασχόλησης, όπως τα συστήµατα απασχόλησης εκ περιτροπής».

Η Επιτροπή ελπίζει ότι αυτές οι συστάσεις σχετικά µε τη συµβολή των κοινωνικών εταίρων στη στρατηγική για την
απασχόληση θα υλοποιηθούν, ενδεχοµένως, καλύτερα σε κάθε κράτος µέλος, ανάλογα µε τις συνθήκες που
επικρατούν σ’ αυτά, κατά τις διαδοχικές φάσεις σχεδιασµού, πρακτικής εφαρµογής και αξιολόγησης των
κατευθυντήριων γραµµών για την απασχόληση.

(1) έγγραφο COM(98)316 τελικό.

(1999/C 96/084) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2224/98

υποβολή: Kirsi Piha (PPE) προς το Συµβούλιο

(16 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Κατάσταση στο Θιβέτ και χάραξη κοινής κοινοτικής πολιτικής για την εν λόγω χώρα

Κατά την επίσκεψη του πολιτικού και πνευµατικού ηγέτη του Θιβέτ ∆αλάϊ Λάµα στην Φινλανδία, στις 19 Ιουνίου,
συζητήθηκαν το ενδεχόµενο της χάραξης µιας κοινής πολιτικής για την εν λόγω χώρα και οι προθέσεις της ΕΕ εν
σχέση µε το θέµα αυτό. Η εφαρµογή µιας κοινής πολιτικής θα καθιστούσε δυνατές, αφενός, την άµεση επέµβαση της
διεθνούς κοινότητας στο Θιβέτ µε στόχο την βελτίωση της κατάστασης στον τοµέα των δικαιωµάτων του ανθρώπου
και, αφετέρου, την άσκηση πίεσης και από την Κοινότητα για εντατικοποίηση των διαπραγµατεύσεων µεταξύ Κίνας
και Θιβέτ.

Éχει εξετάσει το Συµβούλιο το ενδεχόµενο της χάραξης µιας κοινής κοινοτικής πολιτικής για το Θιβέτ; Εάν ναι,
ποίοι είναι σε γεννικές γραµµές οι στόχοι της;

Απάντηση

(22 Οκτωβρίου 1998)

Óπως γνωρίζει η Αξιότιµη Κυρία κ. Βουλευτής, πραγµατοποιήθηκε − µεταξύ 1ης και 10ης Μαιου 1998 − στο
Θιβέτ αποστολή της Τρόϊκας των εν Πεκίνω Πρεσβευτών της ΕΕ η έκθεση της οποίας δηµοσιεύθηκε στις 19 Ιουνίου.

Τη στιγµή αυτήν εξετάζεται από το Συµβούλιο ποιές ενέργειες πρέπει να επακολουθήσουν ως αποτέλεσµα αυτής
της αποστολής.

Το Συµβούλιο δεν θα παύσει, στα πλαίσια του διµερούς διαλόγου για τα ανθρώπινα δικαιώµατα να τονίζει στην
Κίνα τη µέριµνά του για τις εθνικές µειονότητες, µη εξαιρουµένων των του Θιβέτ.

(1999/C 96/085) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2228/98

υποβολή: Kirsi Piha (PPE) προς την Επιτροπή

(16 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Πάγωµα των προοριζοµένων για επιδοτήσεις κονδυλίων του προϋπολογισµού

Το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων έχει παγώσει τα προοριζόµενα για κοινωνικές επιδοτήσεις κονδύλια
της Επιτροπής µε το σκεπτικό ότι στερούνται νοµικής βάσης λόγω του ότι τα προγράµµατα αυτά βοήθειας δεν
έχουν εγκριθεί από το Συµβούλιο Υπουργών. Εν τούτοις, τα προγράµµατα αυτά είναι, κατά γενική οµολογία,
ιδιαίτερα σηµαντικά για την Ευρώπη των πολιτών.

Πόσα και ποιά έργα θα στερηθούν των επιδοτήσεων ένεκα της εξέλιξης αυτής; Για ποιά έργα µπορεί να
εξασφαλισθεί η έγκριση του Συµβουλίου.
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Απάντηση του κ. Liikanen εξ ονόµατος της Επιτροπής

(17 Σεπτεµβρίου 1998)

Σύµφωνα µε τη διοργανική συµφωνία για τις νοµικές βάσεις και την εφαρµογή του προϋπολογισµού και την ad hoc
συµφωνία για το 1998 που θεσπίστηκε στις 17 Ιουλίου 1998 η Επιτροπή επέτρεψε στις 29 Ιουλίου συνέχιση του
κονδυλίου B3-4109 Μέτρα για την καταπολέµηση της βίας εις βάρος των παιδιών, των εφήβων και των γυναικών.

Το Συµβούλιο και η Επιτροπή ανέφεραν επίσης από κοινού ότι όσον αφορά την καταπολέµηση του κοινωνικού
αποκλεισµού το Συµβούλιο κρίνει ότι η συνθήκη του Áµστερνταµ, µόλις επικυρωθεί, θα παράσχει τα µέσα για την
καθιέρωση των απαιτούµενων νοµικών βάσεων. Η Επιτροπή θα εξετάσει τον τρόπο µε τον οποίο αναπροσδιο-
ρίζοντας τα µέτρα που καλύπτονται από τα κονδύλια προϋπολογισµού B3-4101 Συνεργασία µε τις φιλανθρωπικές
οργανώσεις, B3-4102 Προπαρασκευαστικές ενέργειες για την ενθάρρυνση της συνεργασίας µεταξύ των κρατών
µελών για την καταπολέµηση του κοινωνικού αποκλεισµού και B3-4116 Συνεργασία µε τις µη κυβερνητικές
οργανώσεις και ενώσεις για την καταπολέµηση του κοινωνικού αποκλεισµού θα τα καταστήσει να αποτελέσουν
βάση για νέα κοινοτική δράση.

Επιπλέον, η Επιτροπή αποφάσισε ήδη στις 14 Ιουλίου 1998 να αποδεσµεύσει τα κονδύλια B3-4106 Áτοµα µε
ειδικές ανάγκες, B3-4113 ∆ράση ένταξης υπέρ των προσφύγων, B3-4114 Μέτρα για την καταπολέµηση του
ρατσισµού, της ξενοφοβίας και του αντισηµιτισµού.

Για το κονδύλιο B3-4304 Υγεία και ευζωία η Επιτροπή περιµένει την θέσπιση της νοµικής βάσης. Τα µόνα
κονδύλια στον τοµέα της κοινωνικής αρωγής για τα οποία δεν έχει βρεθεί ακόµη λύση είναι τα κονδύλια B3-4108
Μέτρα υπέρ της οικογένειας και των παιδιών και B3-440 Καταπολέµηση ναρκωτικών.

(1999/C 96/086) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2229/98

υποβολή: Kirsi Piha (PPE) προς την Επιτροπή

(16 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Κοινοτικά προγράµµατα για τα δικαιώµατα του ανθρώπου

Η Ευρωπαϊκή Éνωση συµµετέχει σε αρκετά προγράµµατα που αποβλέπουν στην προώθηση των δικαιωµάτων του
ανθρώπου και της δηµοκρατίας. Η ενηµέρωση των ενδιαφεροµένων σχετικά µε τα υλοποιηθέντα προγράµµατα
είναι ιδιαίτερα ελλιπής.

Ποιά µέτρα προτίθεται να λάβει η Επιτροπή για την επίσπευση της διαδικασίας ενηµέρωσης του Κοινοβουλίου;
Ποιά προγράµµατα υλοποιήθηκαν στις αρχές του 1998 και ποιά ποσά διατέθηκαν για αυτά;

Απάντηση του κ. Van den Broek εξ ονόµατος της Επιτροπής

(23 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή φροντίζει να εξασφαλίζει τη µεγαλύτερη δυνατή διαφάνεια στη χρησιµοποίηση του κοινοτικού
προϋπολογισµού γενικά καθώς και στα χρηµατοδοτικά µέσα που συνδέονται άµεσα µε τα δικαιώµατα του
ανθρώπου ειδικότερα.

Ετησίως εκπονούνται εκθέσεις ad hoc σχετικά µε την εφαρµογή της δήλωσης για τα δικαιώµατα του ανθρώπου και
τη δηµοκρατία και τις δράσεις που εκτελούνται στις αναπτυσσόµενες χώρες καθώς και για το σύνολο των δράσεων
που έχουν υλοποιηθεί στο πλαίσιο του κεφαλαίου Β7/70. Το Κοινοβούλιο εξέτασε εξάλλου αυτήν την έκθεση και
συνεισέφερε σηµαντικά για τη βελτίωσή τους (έκθεση του κ. Imbeni).

Óσον αφορά τα κονδύλια B7-7040 και B7-707, εξασφαλίζεται ειδική πληροφόρηση στο τέλος κάθε δηµοσιονο-
µικού έτους, και µία έκθεση για τη χρησιµοποίηση αυτών των κονδυλίων µαζί µε πλήρη κατάλογο των ενώσεων, µη
κυβερνητικών οργανώσεων (ΜΚΟ) ή άλλων οργανισµών που έχουν λάβει επιδότηση καθώς και το ακριβές ποσό
κάθε επιδότησης, αποστέλλεται στον πρόεδρο του Κοινοβουλίου καθώς και στον πρόεδρο της ενδιαφερόµενης
επιτροπής.

Οι πληροφορίες σχετικά µε το πρώτο εξάµηνο 1998 δεν είναι ακόµη διαθέσιµες και, εν πάση περιπτώσει, δεν είναι
σηµαντικές εφόσον η απόφαση του ∆ικαστηρίου αριθ. C/106-96 οδήγησε στην προσωρινή κατάργηση όλων των
πρωτοβουλιών που αφορούν τα κονδύλια του προϋπολογισµού χωρίς νοµική βάση.
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(1999/C 96/087) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2232/98

υποβολή: Johanna Maij-Weggen (PPE) προς την Επιτροπή

(16 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Νιγηρία

Éχει πληροφορηθεί η Επιτροπή ότι προσφάτως, στις 26 Μαιου 1998, συνελήφθη ο Isaac Osuoka (ενεργό µέλος
στην Environmental Rights Action). Ο ανωτέρω συνελήφθη ενώ µετέβαινε σε σύσκεψη του African Forest Action
Network, κατά τη σύλληψή του δε ανευρέθηκαν στο αυτοκίνητό του φυλλάδια για την συνδιάσκεψη αυτή στα οποία
γινόταν µνεία των παραβιάσεων των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στο ∆έλτα του Νίγηρα. Την εποµένη συνελήφθη
και ο δικηγόρος του όταν πήγαινε να τον επισκεφθεί! Γνωρίζει η Επιτροπή ότι αυτό αποτελεί ένα µόνον από τα
πολλά παραδείγµατα συλλήψεων στελεχών των οργανώσεων ανθρωπίνων δικαιωµάτων, δηµοσιογράφων και
ηγετών της αντιπολιτεύσεως στη Νιγηρία;

Μπορεί να ανακοινώσει η Επιτροπή πόσοι πολιτικοί κρατούµενοι βρίσκονται στις φυλακές της Νιγηρίας; Σε ποιά
διαβήµατα σκέπτεται να προβεί η Επιτροπή προκειµένου να επιτύχει την απελευθέρωση του Isaac Osuoka και των
άλλων στελεχών;

Óταν απέθανε ο στρατηγός Abacha, τον διαδέχθηκε ο στρατηγός Abdulsalam Abubakar, κατά τρόπο που πολύ
απέχει της δηµοκρατίας. Προτίθεται η Επιτροπή να λάβει (διπλωµατικά) µέτρα εναντίον αυτής της νέας
στρατιωτικής κυβέρνησης δεδοµένου ότι δεν µπορεί να γίνει λόγος για δηµοκρατία και για κράτος δικαίου στη
Νιγηρία; Μπορεί να αναφέρει η Επιτροπή εάν ο νέος στρατηγός προτίθεται να απελευθερώσει τον Moshood
Abiola και να διεξαγάγει ελεύθερες εκλογές;

Απάντηση του κυρίου Pinheiro εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 Σεπτεµβρίου 1998)

Σύµφωνα µε ανεπιβεβαίωτες πληροφορίες, ο κύριος Osuoka συνελήφθη αλλά στη συνέχεια αφέθη ελεύθερος.

Είναι δύσκολο να εκτιµηθεί ο συνολικός αριθµός των πολιτικών κρατουµένων στη Νιγηρία. Οι αρχές της Νιγηρίας
πρόσφατα απελευθέρωσαν έναν σηµαντικό αριθµό πολιτικών κρατουµένων, αλλά είναι σαφές ότι πολλοί
εξακολουθούν να παραµένουν στις φυλακές.

Óσον αφορά τις διεθνείς ενέργειες άσκησης πίεσης για την επιστροφή στη δηµοκρατία, την επάνοδο στην πολιτική
διακυβέρνηση, και τον πλήρη σεβασµό των ανθρωπίνων δικαιωµάτων, η Επιτροπή ενεργεί από κοινού µε το
Συµβούλιο στο πλαίσιο της κοινής εξωτερικής πολιτικής και της πολιτικής ασφάλειας. Η Éνωση έχει επανειληµ-
µένα ζητήσει να αποκατασταθεί η δηµοκρατία και η πολιτική διακυβέρνηση και να απελευθερωθούν όλοι οι
πολιτικοί κρατούµενοι. Η Éνωση ενέκρινε το 1995 κοινές θέσεις συµπεριλαµβανοµένων και κυρώσεων κατά της
Νιγηρίας για λόγους σοβαρών παραβιάσεων των ανθρωπίνων δικαιωµάτων. Οι κυρώσεις αυτές παρατάθηκαν
µέχρι την 1 Μαιου 1998.

Η Επιτροπή, µε µεγάλη ευχαρίστηση πληροφορήθηκε την πρόσφατη απελευθέρωση των πολιτικών κρατουµένων
και τις δηλώσεις του νέου αρχηγού του κράτους του στρατηγού Abubakar ότι αποβλέπει στην αποκατάσταση της
πολιτικής διακυβέρνησης και της δηµοκρατίας. Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη επιθυµούν να ενθαρρύνουν τη
Νιγηρία να εξακολουθήσει την πολιτική αυτή και να λάβει περαιτέρω συγκεκριµένα µέτρα, όπως η απελευθέρωση
όλων των πολιτικών κρατουµένων και η διενέργεια ελεύθερων και δίκαιων εκλογών. Η µελλοντική πολιτική της
Éνωσης ως προς τη Νιγηρία θα εκτιµηθεί µέσα από την προοπτική αυτή.

Η Éνωση έχει επανειληµµένα ζητήσει την άµεση απελευθέρωση του αρχηγού Moshood Abiola. Ο αρχηγός αυτός
απέθανε τραγικά όταν υποτίθεται ότι θα έπρεπε να είχε ελευθερωθεί.

(1999/C 96/088) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2233/98

υποβολή: MaLou Lindholm (V) προς το Συµβούλιο

(16 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Επεξεργασία ρέγγας µε τη µέθοδο της ζύµωσης

Από 1ης Ιουλίου 1998, η ρέγγα που έχει υποστεί ζύµωση θα υπόκειται στους ίδιους κανόνες όπως και τα άλλα
προϊόντα ιχθύων στην ΕΕ. Αυτό σηµαίνει ότι δεν θα επιτρέπεται η διατήρηση της ρέγγας, που πρόκειται να
πωληθεί σε καταστήµατα τροφίµων, σε παλαιά ξύλινα βαρέλια, µέθοδος που χρονολογείται από το 1500, ούτε θα
επιτρέπεται η επεξεργασία της σε χώρους µε ξύλινα πατώµατα, όπως σε παλιά λεµβοστάσια. Αυτό συνεπάγεται την
εξαφάνιση χιλιόχρονου επαγγέλµατος και παράδοσης στη Σουηδία. Ιδιαίτερα δύσκολη γίνεται η κατάσταση για
τους ντόπιους µικρούς παραγωγούς. Η ΕΕ υποστηρίζει την επικουρικότητα και ισχυρίζεται ότι δεν ασχολείται µε
λεπτοµέρειες, αλλά στην πράξη κάνει το αντίθετο.
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Πιστεύει το Συµβούλιο ότι η εν λόγω λεπτοµερής ρύθµιση συµβιβάζεται µε την επικουρικότητα; Εάν όχι,
προτίθεται το Συµβούλιο να καταργήσει την οδηγία για τη ρέγγα που έχει υποστεί ζύµωση;

(1999/C 96/089) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2235/98

υποβολή: Hans Lindqvist (ELDR) προς το Συµβούλιο

(16 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Κανόνες για την επεξεργασία της ρέγγας µε τη µέθοδο της ζύµωσης

Από 1ης Ιουλίου 1998, η ρέγγα που έχει υποστεί ζύµωση θα υπόκειται στους ίδιους κανόνες όπως και τα άλλα
προϊόντα ιχθύων στην ΕΕ. Αυτό σηµαίνει ότι δεν θα επιτρέπεται η διατήρηση της ρέγγας, που πρόκειται να
πωληθεί σε καταστήµατα τροφίµων, σε παλαιά ξύλινα βαρέλια, µέθοδος που χρονολογείται από το 1500, ούτε θα
επιτρέπεται η επεξεργασία της σε χώρους µε ξύλινα πατώµατα, όπως σε παλιά λεµβοστάσια. Αυτό συνεπάγεται την
εξαφάνιση χιλιόχρονου επαγγέλµατος και παράδοσης στη Σουηδία. Ιδιαίτερα δύσκολη γίνεται η κατάσταση για
τους ντόπιους µικρούς παραγωγούς. Η ΕΕ υποστηρίζει την επικουρικότητα και ισχυρίζεται ότι δεν ασχολείται µε
λεπτοµέρειες, αλλά στην πράξη κάνει το αντίθετο.

Πιστεύει το Συµβούλιο ότι η εν λόγω λεπτοµερής ρύθµιση συµβιβάζεται µε την επικουρικότητα; Εάν όχι,
προτίθεται το Συµβούλιο να καταργήσει την οδηγία για τη ρέγγα που έχει υποστεί ζύµωση;

Κοινή απάντηση
στις γραπτές ερωτήσεις Ε-2233/98 και Ε-2235/98

(19 Οκτωβρίου 1998)

1. Η οδηγία 91/493/ΕΟΚ (1) καθορίζει τους υγειονοµικούς κανόνες οι οποίοι διέπουν την παραγωγή και τη
διάθεση στην αγορά των αλιευτικών προϊόντων.

2. Το κεφάλαιο ΙΙΙ του Παραρτήµατος της εν λόγω οδηγίας, το οποίο ορίζει τις γενικές προδιαγραφές για τις
χερσαίες εγκαταστάσεις διευκρινίζει, στο σηµείο 2α), ότι οι εγκαταστάσεις αυτές πρέπει να διαθέτουν τουλάχιστον
στους χώρους όπου γίνεται ο χειρισµός, η παρασκευή και η µεταποίηση των εν λόγω προϊόντων:

α) δάπεδο από στεγανό υλικό που να καθαρίζεται και να απολυµαίνεται εύκολα, και να έχει τοποθετηθεί έτσι
ώστε να διευκολύνεται η απορροή του νερού, ή να διαθέτει σύστηµα αποχέτευσης του νερού.

Εποµένως, δεν προβλέπεται ρητά η επιβολή δαπέδου από τσιµέντο. Εναπόκειται στην αρµόδια εθνική αρχή να
εκτιµήσει τη φύση του δαπέδου για την υλοποίηση των στόχων υγιεινής της οδηγίας.

3. Το κεφάλαιο IV, τµήµα IV, σηµείο 6γ) και το κεφάλαιο VI σηµείο 2 του Παραρτήµατος της εν λόγω οδηγίας
προβλέπουν αντιστοίχως ότι:

6.γ) τα δοχεία αλιπάστωσης πρέπει να κατασκευάζονται έτσι ώστε να αποφεύγεται κάθε πηγή µόλυνσης
κατά τη διάρκεια της αλιπάστωσης.

2. Τα υλικά συσκευασίας και τα προϊόντα τα οποία ενδέχεται να έλθουν σε επαφή µε τα αλιευτικά προϊόντα,
πρέπει να ανταποκρίνονται σε όλους τους κανόνες υγιεινής, και ιδίως:

− να µη µπορούν να αλλοιώνουν τα οργανοληπτικά χαρακτηριστικά των παρασκευασµάτων και των
αλιευτικών προϊόντων,

− να µη µπορούν να µεταδίδουν στα αλιευτικά προϊόντα ουσίες επιβλαβείς για την ανθρώπινη υγεία,

− να είναι επαρκώς ανθεκτικά ώστε να εξασφαλίζουν αποτελεσµατική προστασία των αλιευτικών προ-
ϊόντων.

Εποµένως, οι παρεκκλίσεις αυτές δεν επιβάλλουν ρητά τη χρήση πλαστικών βαρελιών.

4. Το Συµβούλιο δεν έχει την παραµικρή πρόθεση να ζηµιώσει µια σουηδική παραδοσιακή παραγωγή,
δεδοµένου ότι η παραγωγή αυτή τηρεί του κανόνες υγιεινής των τροφίµων.

Εξάλλου, οι εν λόγω απαιτήσεις παρέχουν επαρκές περιθώριο ερµηνείας στις σουηδικές αρχές κατά την εφαρµογή
των κανόνων αυτών. Το Συµβούλιο κρίνει, κατόπιν τούτου, ότι τήρησε την αρχή της επικουρικότητας.

(1) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σελ. 15.
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(1999/C 96/090) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-2238/98

υποβολή: Mihail Papayannakis (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(10 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Πυρκαιές στην Ελλάδα και Σικελία

∆εδοµένου του έκτακτου χαρακτήρα της κατάστασης που δηµιουργήθηκε στην Ελλάδα και τη Σικελία από τις
πρόσφατες πυρκαιές (αρχές Ιουλίου), ερωτάται η Επιτροπή:

1. εάν είναι διατεθειµένη να παράσχει έκτακτη επείγουσα βοήθεια στις πληγείσες περιοχές, µεταξύ άλλων, βάσει
του Κανονισµού (ΕΟΚ) 4256/88, ο οποίος προβλέπει τη λήψη µέτρων αποκατάστασης σε περίπτωση φυσικών
καταστροφών,

2. σε τί στάδιο βρίσκεται η υλοποίηση του εθνικού κτηµατολογίου στην Ελλάδα, και πού κατά τη γνώµη της
οφείλονται οι λόγοι της βραδείας υλοποίησής του,

3. εάν οι αρµόδιες ελληνικές αρχές της υπέβαλαν πριν την 1η Νοεµβρίου (άρθρο 4 του Κανονισµού 2158/92), τα
σχέδια ή προγράµµατά τους που αποσκοπούν στη βελτίωση της πυροπροστασίας των δασών, και ποιά ήταν
αυτά για το τρέχον έτος, και

4. εάν έχει χρηµατοδοτήσει αναδασώσεις στην Ελλάδα κατά την τελευταία πενταετία, ποιάς εκτάσεως και σε
ποιές περιοχές;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(21 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή δεν διαθέτει συµπληρωµατικά χρηµατοδοτικά µέσα ώστε να µπορεί να παρέµβει υπέρ των πληγεισών
περιοχών. Ωστόσο, µε ένα αναπρογραµµατισµό των δράσεων εντός του κοινοτικού πλαισίου στήριξης, θα
µπορούσαν να χορηγηθούν πιστώσεις, µετά από πρόταση των ελληνικών αρχών, για προγράµµατα που είναι
επιλέξιµα σάυτό το πλαίσιο.

Óσον αφορά την εφαρµογή του εθνικού κτηµατολογίου στην Ελλάδα, η Επιτροπή είχε ήδη την ευκαιρία να εξηγήσει
ότι η καθυστερηµένη έναρξη των σχετικών εργασιών οφειλόταν στο ότι έπρεπε να δηµιουργηθεί προηγουµένως το
αναγκαίο νοµικό πλαίσιο καθώς και η οργανωτική δοµή για το εν λόγω κτηµατολόγιο (ΑΕ Κτηµατολόγιο).

Óσον αφορά τις κοινοτικές δράσεις στον τοµέα της προστασίας των δασών, κατά τη διάρκεια της περιόδου 1992
έως και του 1997 συµπεριλαµβανοµένου, χορηγήθηκε συνδροµή ύψους 15,5 εκατ. ECU σε 16 ελληνικά έργα, τα
οποία υποβλήθηκαν στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΟΚ) 2158/92 του Συµβουλίου, της 23ης Ιουλίου 1992, για την
πυροπροστασία των κοινοτικών δασών, και των οποίων το συνολικό κόστος ανέρχεται σε 37,96 εκατ. ECU. Το
1998, σε µία πρώτη δόση, χορηγήθηκαν 2,03 εκατ. ECU για 11 έργα συνολικού κόστους 4,06 εκατ. ECU.

Η διαρκής µείωση του ποσού που διατίθεται για την πυροπροστασία των δασών στην Ευρώπη (23,5 εκατ. ECU το
1996, 16 Ιουλίου 1998), εκ µέρους των αρµόδιων για τον προϋπολογισµό αρχών, συνεπάγεται ότι η ζήτηση και,
εποµένως, οι ανάγκες υπερβαίνουν κατά πολύ τη δυνατότητα κοινοτικής συνδροµής στα έργα πυροπροστασίας.

Μετά από φυσικές καταστροφές, συγχρηµατοδοτήθηκαν από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού
και Εγγυήσεων δράσεις αναδάσωσης κατά τη διάρκεια των τελευταίων ετών στην Ελλάδα. Ωστόσο, η έκθεση
εφαρµογής δεν περιλαµβάνει τόσο αναλυτικά στοιχεία όσο αυτά τα οποία ζητά το Αξιότιµο Μέλος του
Κοινοβουλίου.

(1999/C 96/091) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2244/98

υποβολή: Allan Macartney (ARE) προς την Επιτροπή

(16 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Εισαγωγές και καταχώρηση αυτοκινήτων σε µητρώα µεταξύ των κρατών µελών

Éχει συνειδοτοποιήσει η Επιτροπή τα προβλήµατα που αντιµετωπίζουν οι ανεξάρτητοι εµπορικοί αντιπρόσωποι
αυτοκινήτων προκειµένου να λάβουν από τους κατασκευαστές αυτοκινήτων τα αναγκαία πιστοποιητικά εγκυρό-
τητας που θα τους επιτρέψουν να καταχωρίσουν στο µητρώο του κράτους µέλους τους τα αυτοκίνητα που έχουν
εισαγάγει από άλλο κράτος µέλος;

Τι µέτρα λαµβάνει η Επιτροπή για να διασφαλίσει ότι οι κατασκευαστές αυτοκινήτων στα κράτη µέλη τηρούν την
υποχρέωσή τους να δίνουν πιστοποιητικά εγκυρότητας στους εµπορικούς αντιπροσώπους αυτοκινήτων;
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Τι θα έπρεπε, κατά την άποψη της Επιτροπής, να χρεώνουν οι κατασκευαστές αυτοκινήτων στους εµπορικούς
αντιπροσώπους για την έκδοση πιστοποιητικού εγκυρότητας;

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(21 Σεπτεµβρίου 1998)

Το άρθρο 7, παράγραφος 1 της οδηγίας 92/53/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 18ης Ιουνίου 1992, που τροποποιεί την
οδηγία 70/156/ΕΟΚ περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών που αφορούν την έγκριση τύπου των
οχηµάτων µε κινητήρα και των ρυµουλκούµενών τους (1) ορίζει ότι «1. Τα κράτη µέλη χορηγούν άδεια
κυκλοφορίας, επιτρέπουν την πώληση ή θέση σε λειτουργία νέων οχηµάτων βάσει της κατασκευής και λειτουργίας
τους, µόνο εφόσον συνοδεύονται από ισχύον πιστοποιητικό συµµόρφωσης».

Τα κράτη µέλη πρέπει να επιβάλουν στους κατασκευαστές την υποχρέωση να εκδίδουν το πιστοποιητικό
συµµόρφωσης ΕΚ για όλα τα σχετικά οχήµατα που δεν διαθέτουν άδεια κυκλοφορίας. Κάθε όχηµα µε
πιστοποιητικό έγκρισης τύπου ΕΚ (από την 1η Ιανουαρίου 1998 τα περισσότερα νέα επιβατηγά αυτοκίνητα της
κατηγορίας Μ1), µπορεί να λάβει άµεσα άδεια κυκλοφορίας σε άλλο κράτος µέλος χωρίς άλλες διοικητικές
διατυπώσεις όσον αφορά την έγκρισή του. Μόνο τα οχήµατα χωρίς πιστοποιητικό έγκρισης τύπου ΕΚ ενδέχεται να
υποβληθούν σε διαδικασία µεµονωµένης έγκρισης προκειµένου να λάβουν νέα άδεια κυκλοφορίας σε άλλο κράτος
µέλος. Ορισµένα κράτη µέλη αναθέτουν στους κατασκευαστές ή τους αντιπροσώπους τους την έκδοση των
εγγράφων που είναι απαραίτητα για τη µεµονωµένη έγκριση οχήµατος το οποίο έχει λάβει µεµονωµένη έγκριση ή
εθνική έγκριση τύπου σε άλλο κράτος µέλος.

Óταν η ανάθεση από ένα κράτος µέλος παίρνει τη µορφή νόµιµης αποκλειστικότητας, το ∆ικαστήριο, στην
απόφασή του της 13ης Νοεµβρίου 1975, στην υπόθεση 26-75, General Motors Continental NV κατά Επιτροπής
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (2), όρισε ότι:

Η ανάθεση από ένα κράτος µέλος, υπό τη µορφή νόµιµης αποκλειστικότητας, της δηµοσίου δικαίου
λειτουργίας που αποτελεί ο τεχνικός έλεγχος πιστότητας των οχηµάτων, για να γίνουν δεκτά στην κυκλοφορία,
στον κατασκευαστή ή στον εντολοδόχο του, τον οποίο υποδεικνύει η δηµοσία αρχή, σε συνδυασµό µε την
ελευθερία του τελευταίου να καθορίζει ελεύθερα την τιµή της παροχής του συνεπάγεται τη δηµιουργία
δεσπόζουσας θέσης.

Η κατάχρηση τέτοιας θέσης µπορεί να συνίσταται, ιδίως, στην είσπραξη υπερβολικής τιµής σε σχέση µε την
οικονοµική αξία της παροχής, µε αποτέλεσµα να σταµατά τις παράλληλες εισαγωγές, διότι καθιστά ουδέτερο
το ενδεχοµένως ευνοϊκότερο επίπεδο των τιµών που εφαρµόζονται σε άλλες ζώνες πωλήσεως στην Κοινότητα,
ή διότι οδηγεί σε µη δίκαιους όρους συναλλαγής κατά την έννοια του άρθρου 86, δεύτερη παράγραφος,
στοιχείο α).

Σε διαφορετική περίπτωση, στην απόφασή του στην υπόθεση Gofette και Gilliard, το ∆ικαστήριο όρισε όσον αφορά
τα οχήµατα χωρίς πιστοποιητικό έγκρισης τύπου ΕΚ ότι:

Η ερµηνεία που πρέπει να δίνεται στα άρθρα 30 και 36 της συνθήκης ΕΟΚ είναι ότι µία διαδικασία έγκρισης
που προβλέπεται σε ένα κράτος µέλος για οχήµατα που εισάγονται από άλλο κράτος µέλος και η
χρησιµοποίησή τους έχει ήδη εγκριθεί στο εν λόγω κράτος, συµβιβάζεται µε τη συνθήκη µόνο εφόσον:

− η διαδικασία ελέγχου δεν συνεπάγεται υπερβολικές δαπάνες ή καθυστερήσεις και οι δηµόσιες αρχές
εξασφαλίζουν την πλήρη τήρηση των εν λόγω όρων όταν ο κατασκευαστής ή ο εγκεκριµένος πράκτοράς
του είναι αρµόδιος για τη διενέργεια των απαραίτητων ελέγχων,

− ο εισαγωγέας µπορεί, εναλλακτικά προς τη διαδικασία ελέγχου, να προσκοµίσει έγγραφα που έχουν
εκδοθεί στο κράτος µέλος εισαγωγής, στο οποίο τα εν λόγω έγγραφα παρέχουν τις απαραίτητες
πληροφορίες βάσει ελέγχων που έχουν ήδη πραγµατοποιηθεί.

Η Επιτροπή στην «Ερµηνευτική ανακοίνωση σχετικά µε τις διαδικασίες έγκρισης και εγγραφής οχηµάτων που
έχουν εγγραφεί προηγουµένως σε άλλο κράτος µέλος» (3), εξέφρασε την άποψή της για την εν λόγω απόφαση
δηλώνοντας ότι:

Óταν τα κράτη µέλη εκχωρούν στους κατασκευαστές ή στους αντιπροσώπους τους ορισµένες αρµοδιότητες
δηµοσίου δικαίου, όπως η έκδοση των εγγράφων που είναι απαραίτητα για την έγκριση και την εγγραφή οχήµατος
προέλευσης άλλου κράτους, υποχρεούνται να εξασφαλίσουν ότι τα πρόσωπα αυτά ασκούν τις εν λόγω
αρµοδιότητες κατά τρόπο συµβιβάσιµο µε τις απαιτήσεις της ελεύθερης κυκλοφορίας εµπορευµάτων στο εσωτερικό
της Éνωσης. Ειδικότερα, πρέπει οι κατασκευαστές ή οι αντιπρόσωποί τους να εκδίδουν τα πιστοποιητικά που τους
ζητούνται:
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− χωρίς να ζητούν να ελέγξουν το όχηµα, δεδοµένου ότι η παρέµβασή τους αφορά τα τεχνικά χαρακτηριστικά
του οχήµατος κατά τη στιγµή που τέθηκε για πρώτη φορά στην κυκλοφορία και όχι την κατάσταση του
οχήµατος κατά τη στιγµή της εισαγωγής,

− χωρίς να απαιτούν την προσκόµιση εµπορικών εγγράφων σχετικών µε το όχηµα (απόδειξη αγοράς, εξόφληση
ορισµένων τελών, κλπ.), εκτός εάν αυτά είναι απολύτως αναγκαία για τον καθορισµό του ακριβούς τύπου του
οχήµατος (εφόσον τα έγγραφα που συντάχθηκαν στο κράτος προέλευσης δεν το επιτρέπουν),

− µε λογικό κόστος και εντός λογικών προθεσµιών (ενδεικτικά αναφέρεται ότι ως λογικό θεωρείται κόστος το
οποίο ανέρχεται σε 100 ECU και προθεσµία η οποία δεν υπερβαίνει τις τρεις εβδοµάδες).

Εάν η Επιτροπή λάβει λεπτοµερή καταγγελία από οποιονδήποτε πολίτη ή οικονοµικό φορέα όσον αφορά
παράβαση του κοινοτικού δικαίου από άλλο οικονοµικό φορέα, θα εξετάσει την καταγγελία και θα απαντήσει
κατά τον ενδεδειγµένο τρόπο.

(1) ΕΕ L 225 της 10.8.1992.
(2) Συλλογή 1975, σ. 1.367-1.381.
(3) ΕΕ C 143 της 15.5.1986.

(1999/C 96/092) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2249/98

υποβολή: Jesús Cabezón Alonso (PSE) και Juan Colino Salamanca (PSE) προς το Συµβούλιο

(28 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Βοοειδή µε δικαίωµα επιδότησης για την Ισπανία

Η µη κύρωση από το Συµβούλιο Υπουργών Γεωργίας που πραγµατοποιήθηκε στο Λουξεµβούργο στις
22-25 Ιουνίου 1998 της προβλεπόµενης για την Ισπανία αύξησης του αριθµού βοοειδών για τα οποία χορηγείται
επιδότηση, αύξησης την οποία είχε ήδη δεσµευθεί να χορηγήσει σε προηγούµενη συνεδρίασή του, σηµαίνει ότι το
Συµβούλιο Υπουργών Γεωργίας δεν θα αυξήσει τον αριθµό των βοοειδών για τα οποία οι ισπανοί κτηνοτρόφοι
δικαιούνται επιδοτήσεως;

Και σηµαίνει ακόµη ότι το Συµβούλιο Υπουργών Γεωργίας δεν θα αποδεχθεί την πρόταση της Επιτροπής την
οποία η Επιτροπή έχει ενσωµατώσει στην πρόταση Κανονισµού για την µεταρρύθµιση του τοµέα των βοοειδών;

Απάντηση

(22 Οκτωβρίου 1998)

Το Συµβούλιο διαπίστωσε, στα πλαίσια γενικής συµβιβαστικής λύσης, στην οποία κατέληξε κατά τη σύνοδό του
στις 22 και 25 Ιουνίου 1998 και η οποία καλύπτει τόσο το πακέττο τιµών 1998/1999 όσο και την αναθεώρηση του
καθεστώτος που διέπει τον καπνό, το ελαιόλαδο και τις µπανάνες, ότι σ’ αυτό το στάδιο δεν υπήρξε συµφωνία για
να δοθεί συνέχεια στην πρόταση της Επιτροπής περί αυξήσεως του περιφερειακού ανωτάτου ορίου για την
Ισπανία, που αντιστοιχεί στον αριθµό των αρσενικών βοοειδών που δικαιούνται της ειδικής πριµοδοτήσεως.

Το θέµα αυτό θα συζητηθεί προφανώς κατά τη διάρκεια των µελλοντικών συζητήσεων για την εξέταση της
πρότασης της Επιτροπής, περί µεταρρυθµίσεως του τοµέα του βοείου κρέατος.

(1999/C 96/093) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2250/98

υποβολή: María Sornosa Martínez (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(22 Ιουλίου 1998)

Θέµα: ∆ραστηριότητες αναψυχής που στρέφονται κατά των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και της αξιοπρέπειας του
ατόµου

Η πρόσφατη έναρξη λειτουργίας σε πάρκο αναψυχής στο Lloret de Mar, µιάς ατραξιόν υπό την επωνυµία
«Original Shocker», ήτοι αποµίµηση ηλεκτρικής καρέκλας, καθώς και η απαγόρευσή της στη συνέχεια από τις
καταλανικές αρχές, αναζωπύρωσε τον προβληµατισµό και τη µεγάλη ανησυχία όσον αφορά το σύστηµα
λειτουργίας και τα κριτήρια εγκατάστασης των ατραξιόν στα πάρκα αυτού του είδους.

Μολονότι υφίσταται η Γενική ∆ιεύθυνση Παιγνίων και Θεαµάτων, η οποία είναι υπεύθυνη να χορηγεί άδεια
λειτουργίας στις διάφορες ατραξιόν, στην πραγµατικότηταα πολλές από αυτές λειτουργούν χωρίς να περάσουν
από τη διαδικασία αυτή.
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Η εν λόγω «ηλεκτρική καρέκλα», πραγµατική επιχειρηµατολογία υπέρ της θανατικής ποινής, αποτελεί ίσως ένα
από τα σκανδαλωδέστερα παραδείγµατα µιάς σειράς από ατραξιόν που πλήττουν τόσο την αξιοπρέπεια και τα
δικαιώµατα του ανθρώπου, όσο και το σεβασµό προς τα ζώα και οι οποίες βρίσκονται στα -µόνιµα ή περιοδεύοντα-
πάρκα σε ολόκληρη την Ευρωπαϊκή Éνωση,

Ποιούς µηχανισµούς ελέγχου και ρύθµισης έχει θέσει σε λειτουργία η Επιτροπή για την αξιολόγηση των κριτηρίων
και της ασφάλειας των ατραξιόν που λειτουργούν στα διάφοραα περιοδεύοντα πάρκα;

∆εν θα ήταν απαραίτητο, δεδοµένης της αυξανόµενης δηµοτικότητας και του πολλαπλασιασµού αυτού του είδους
των µέσων διασκέδασης, στα οποία κατά πλειοψηφία συχνάζουν παιδιά και έφηβοι, να αναθεωρηθούν οι διατάξεις
που ισχύουν σήµερα σε ευρωπαϊκό επίπεδο;

Τί µέτρα σκοπεύει να λάβει η Επιτροπή ώστε να µη θίγονται τα ανθρώπινα δικαιώµατα στις ατραξιόν αυτού του
είδους;

Απάντηση της κ. Bonino εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Οκτωβρίου 1998)

Για τα θέµατα που αφορούν την ασφάλεια των πάρκων αναψυχής και την καταλληλότητα των τυχόν κοινοτικών
διατάξεων όσον αφορά το ζήτηµα αυτό, ο κ.βουλευτής παρακαλείται να ανατρέξει στη γραπτή απάντηση της
Επιτροπής προς την προφορική ερώτηση H-669/97 του κ. Willockx, κατά την ώρα των ερωτήσεων της συνεδρίασης
του Σεπτεµβρίου 1997 του Κοινοβουλίου (1).

Η ύπαρξη στα πάρκα αναψυχής ψυχαγωγικών µηχανηµάτων όπως εκείνο το οποίο αποτελεί το επίκεντρο της
ερώτησης, πρέπει κατά κύριο λόγο να εξεταστεί υπό το πρίσµα ηθικών και ψυχολογικών προκαταλήψεων που θα
µπορούσαν να προκληθούν, ιδιαίτερα σε νεαρά άτοµα.

Η υπάρχουσα κοινοτική νοµοθεσία όσον αφορά τα πάρκα αναψυχής συνδέεται κυρίως µε την ελεύθερη κυκλοφορία
των ατόµων και των υπηρεσιών (συνθήκη ΕΚ, και ιδίως τα άρθρα 52, 56, 59 και 66, ή ακόµη η οδηγία 75/369/ΕΟΚ
περί της εγκαταστάσεως και της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών για τις δραστηριότητες που ασκούνται κατά
πλανόδιο τρόπο) (2).

Οποιαδήποτε παρέµβαση ή νοµοθετική ρύθµιση που αφορά ηθική βλάβη ή ψυχική οδύνη που έχουν προκληθεί από
το εν λόγω ψυχαγωγικό µηχάνηµα άπτεται της αρµοδιότητας των κρατών µελών. Τα κράτη µέλη µπορούν να
περιορίσουν τη διάθεση στο εµπόριο των µηχανηµάτων αυτού του είδους για λόγους ηθικής, τάξης ή δηµόσιας
ασφάλειας, ή ακόµη για λόγους προστασίας της υγείας και της ζωής των πολιτών, µε βάση το άρθρο 36 της
συνθήκης ΕΚ, υπό τον όρο ότι τα µέτρα που λαµβάνουν είναι ανάλογα µε τους στόχους της προστασίας. Μια
ευρωπαϊκή πρωτοβουλία µε στόχο την εναρµόνιση της νοµοθεσίας για την εξασφάλιση της προστασίας της
πνευµατικής υγείας ή της ηθικής ανάπτυξης του ατόµου δεν προβλέπεται προς το παρόν.

(1) Συζητήσεις του Κοινοβουλίου (Σεπτεµβρίου 1997).
(2) ΕΕ L 167 της 30.6.1975.

(1999/C 96/094) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2269/98

υποβολή: Karl von Wogau (PPE) προς την Επιτροπή

(22 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Φορολογική απαλλαγή προïόντων που παράγονται στη Μάλτα µε προορισµό την εξαγωγή τους στην
Ευρωπαïκή Éνωση

Γνωρίζει η Επιτροπή ότι στη Μάλτα, για παράδειγµα, επιχειρήσεις βρετανικής προέλευσης παράγουν αγαθά τα
οποία εν συνεχεία, βάσει της συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ Μάλτας και Ευρωπαϊκής Éνωσης, εξάγονται στην
Ευρωπαϊκή Éνωση;

Η Μάλτα παρέχει στις επιχειρήσεις αυτές φορολογική απαλλαγή κατά 100 %. Η φορολογική απαλλαγή όµως
περιορίζεται στα προϊόντα τα οποία προορίζονται για εξαγωγή από τη Μάλτα στην Ευρωπαϊκή Éνωση.

Η φορολογική αυτή κατά 100 % απαλλαγή οδηγεί σε στρεβλώσεις του ανταγωνισµού για τους παραγωγούς που
ασκούν τη δραστηριότητά τους εντός της Ευρωπαϊκής Éνωσης. Εξάλλου η Επιτροπή έχει ορίσει ότι οι
φορολογικές διευκολύνσεις υπόκεινται στην απαγόρευση της χορήγησης ενισχύσεων.
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Απάντηση του κ. Van den Broek εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Σεπτεµβρίου 1998)

∆υνάµει του νόµου περί βιοµηχανικής ανάπτυξης που ψηφίστηκε το 1988 και τροποποιήθηκε το 1993 µε σκοπό τη
στήριξη των προσπαθειών προώθησης των επενδύσεων που καταβάλλει ο Αναπτυξιακός Οργανισµός της Μάλτας
(ΑΟΜ), παρέχονται ορισµένα κίνητρα στις εξαγωγικές επιχειρήσεις, µεταξύ των οποίων και «αρχική φοροαπαλ-
λαγή 10 ετών σε εταιρείες που εξάγουν τουλάχιστον το 95 % των πωλήσεών τους».

Το φορολογικό αυτό κίνητρο δεν παρέχεται µόνο σε κοινοτικές εταιρείες που λειτουργούν στη Μάλτα αλλά και σε
εταιρείες από άλλες χώρες, περιλαµβανοµένης και της Μάλτας, µε την προϋπόθεση της έγκρισης του ΑΟΜ. Τα
φορολογικά κίνητρα δεν παρέχονται µόνο για προϊόντα που εξάγονται στην Κοινότητα, αλλά και προς
οποιονδήποτε άλλον προορισµό. Υπενθυµίζεται ότι πρέπει να ισχύουν οι κανόνες καταγωγής Μάλτας. Πράγµατι,
η συµφωνία σύνδεσης ΕΚ-Μάλτας επιτρέπει στα βιοµηχανικά προϊόντα καταγωγής Μάλτας να έχουν ελεύθερη
πρόσβαση στην κοινοτική αγορά.

Ωστόσο, πρέπει να προστεθεί ότι η Μάλτα, ως µέλος του Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου (ΠΟΕ) υπόκειται
στις διατάξεις της συµφωνίας ΠΟΕ σχετικά µε τις επιδοτήσεις και τα αντισταθµιστικά µέτρα (ASCM). Αν η
Μάλτα χορηγεί αντισταθµίσιµες επιδοτήσεις σύµφωνα µε τις διατάξεις ASCM, και εάν τα εξαγόµενα στην
Κοινότητα προϊόντα επωφελούνται των αντισταθµίσεων αυτών και κατά συνέπεια βλάπτουν την κοινοτική
βιοµηχανία, η τελευταία αυτή δικαιούται να ζητήσει από την Επιτροπή να ερευνήσει την κατάσταση. Στην
περίπτωση αυτή, ισχύουν οι διατάξεις της κοινοτικής νοµοθεσίας (κανονισµός (ΕΚ) 2026/97 του Συµβουλίου της
6ης Οκτωβρίου 1997 για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο επιδοτήσεων εκ µέρους
χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1)). Η συµφωνία σύνδεσης Κοινότητας-Μάλτας δεν αποκλείει το να
λαµβάνει η Κοινότητα δράση αντισταθµιστικού δασµού έναντι των εισαγωγών από τη Μάλτα στην περίπτωση που
πληρούνται οι σχετικές απαιτήσεις του κανονισµού.

(1) ΕΕ L 288 της 21.10.1997.

(1999/C 96/095) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2277/98

υποβολή: Robert Evans (PSE) προς την Επιτροπή

(22 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Swedish Match (Σουηδικά πυρεία) και αθέµιτος ανταγωνισµός

Γνωρίζει η Επιτροπή ότι λόγω της δικαίωσης της καταγγελίας της Swedish Match, τον περασµένο χρόνο, και λόγω
της βαριάς φορολογίας αντι-ντάµπιγκ που επιβλήθηκε στη συνέχεια στους ιάπωνες προµηθευτές σπίρτων, οι
εταιρείες σπίρτων, συµπεριλαµβανοµένης της Imperial Match Company στην εκλογική µου περιφέρεια, υπο-
χρεώθηκαν να προσαρµόσουν τις τιµές τους προς τα πάνω για να διατηρήσουν τα περιθώρια κέρδους τους;

Γνωρίζει, επίσης, η Επιτροπή ότι η Swedish Match κατόρθωσε ταυτόχρονα να µειώσει τις τιµές της κατά 30 %,
εκτοπίζοντας έτσι τις άλλες εταιρείες που αδυνατούν να την ανταγωνιστούν;

Συµφωνεί η Επιτροπή ότι, µε τον τρόπο αυτό, η Swedish Match φαίνεται να απολαύει µιας κατάστασης αθέµιτου
ανταγωνισµού στην αγορά σπίρτων την οποία τόσο πολύ εκόπτετο να προλάβει;

Απάντηση του κ. Van Miert εξ ονόµατος της Επιτροπής

(14 Σεπτεµβρίου 1998)

1. Στις 15 Οκτωβρίου 1997, το Συµβούλιο εξέδωσε τον κανονισµό (ΕΚ) 2025/97 για την επιβολή οριστικών
δασµών αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές διαφηµιστικών σπίρτων καταγωγής Ιαπωνίας (1). Η έρευνα η οποία
διεξήχθη για τη συγκεκριµένη υπόθεση είχε οδηγήσει στο συµπέρασµα ότι οι ιάπωνες εξαγωγείς πωλούσαν τα
προϊόντα τους στην αγορά της Κοινότητας σε τιµές ντάµπινγκ, µε αποτέλεσµα να προξενούν βλάβη στους
κοινοτικούς παραγωγούς διαφηµιστικών σπίρτων.

Ειδικότερα, η επιβολή δασµών αντιντάµπινγκ αποβλέπει ακριβώς στην αύξηση της τιµής των προϊόντων που
εισάγονται σε τιµές ντάµπινγκ µέχρι ένα επίπεδο το οποίο δεν θα συνεπάγεται την πρόκληση βλάβης. Το
συγκεκριµένο επίπεδο τιµών προκύπτει κάθε φορά από την έρευνα. Συνεπώς, οι δασµοί οδηγούν κανονικά σε
υψηλότερες τιµές µεταπώλησης στην αγορά της Κοινότητας.

2. Η Επιτροπή δεν έχει υπόψη της τη µείωση των τιµών εκ µέρους της Swedish Match στην οποία αναφέρεται το
Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου. Η Επιτροπή, από τον χρόνο έκδοσης του προαναφερθέντος κανονισµού, δεν
έχει λάβει καµία καταγγελία για το συγκεκριµένο θέµα.
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3. Με βάση τη νοµολογία του ∆ικαστηρίου (απόφαση της 3ης Ιουλίου 1991, επί της υπόθεσης AKZO Chemie
κατά Επιτροπής), για να διεξαχθεί έρευνα µε αντικείµενο την καλούµενη «αθέµιτη» εµπορική συµπεριφορά που το
Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου προσάπτει στη Swedish Match, υπό το πρίσµα των κανόνων ανταγωνισµού
της συνθήκης ΕΚ, πρέπει οπωσδήποτε να υπάρχουν υπόνοιες ότι µία επιχείρηση η οποία κατέχει δεσπόζουσα θέση
εφαρµόζει τιµολογιακή πολιτική αποβλέπουσα στην εξόντωση των ανταγωνιστών της, πρέπει δηλαδή οι τιµές τις
οποίες εφαρµόζει να είναι χαµηλότερες από το µέσο µεταβλητό κόστος (ήτοι, το κόστος το οποίο ποικίλλει
ανάλογα µε την παραγόµενη ποσότητα) και η δεσπόζουσα επιχείρηση να επιδιώκει µε την τακτική αυτή να εξαλείψει
έναν ανταγωνιστή της από την αγορά. Το ίδιο ισχύει στην περίπτωση που οι εφαρµοζόµενες τιµές είναι µεν
υψηλότερες από το µέσο µεταβλητό κόστος, αλλά υπολείπονται του µέσου συνολικού κόστους και εντάσσονται σε
σχέδιο εξόντωσης κάποιου ανταγωνιστή.

Στην παρούσα υπόθεση, η Επιτροπή δεν έχει στη διάθεσή της επαρκή στοιχεία τα οποία να δικαιολογούν την
εξέταση του ενδεχόµενου κίνησης διαδικασίας.

(1) ΕΕ L 284 της 16.10.1997.

(1999/C 96/096) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2279/98

υποβολή: Anita Pollack (PSE) προς την Επιτροπή

(22 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Κανονισµός για το τροπικό δάσος

∆εδοµένου ότι ο κανονισµός αυτός εκπνέει στο τέλος του 1999, πότε σχεδιάζει η Επιτροπή να υποβάλει πρόταση
για νέο κανονισµό;

Απάντηση του κ. Marín εξ ονόµατος της Επιτροπής

(14 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή θα αποφασίσει σχετικά µε την υποβολή πρότασης νέου κανονισµού για το τροπικό δάσος, αφού
υποβάλει στο Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο την ανακοίνωσή της σχετικά µε τη συνεργασία για την ανάπτυξη της
δασοκοµίας, η οποία καταρτίζεται αυτήν την εποχή.

(1999/C 96/097) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2284/98

υποβολή: Sebastiano Musumeci (NI) προς το Συµβούλιο

(28 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Κατάσταση έκτακτης ανάγκης λόγω λαθροµεταναστών στη Νότια Ιταλία και αθετήσεις της ιταλικής
κυβέρνησης

Éχοντας υπόψη ότι κατά τις τελευταίες εβδοµάδες το θλιβερό φαινόµενο των λαθραίων αποβάσεων στις ακτές της
Νότιας Ιταλίας προσέλαβε ανησυχητικές διαστάσεις; λαµβάνοντας υπόψη ότι µόνο στη Σικελία, µόλις σε µία
εβδοµάδα, αναχαιτίσθηκαν εκατοντάδες πολιτών από αφρικανικές χώρες που στρατολογήθηκαν από πραγµατικές
οργανώσεις ειδικευµένες στην παράνοµη κυκλοφορία µεταξύ των δύο ακτών της Μεσογείου; έχοντας υπόψη την
ένοχη αδυναµία των ιταλικών κυβερνητικών αρχών που δεν φρόντισαν να προετοιµάσουν συγκεκριµένες
πρωτοβουλίες για να αντιµετωπισθεί η ανεξέλεγκτη πλέον ροή µεταναστών, η πλειοψηφία των οποίων, παρακάµ-
πτοντας κάθε αστυνοµικό και υγειονοµικό έλεγχο κατορθώνει να φθάσει σε άλλα κράτη µέλη προοριζόµενη έτσι σε
µία ζωή ταλαιπωρίας και εκµετάλλευσης µεταξύ άλλων και εκ µέρους εγκληµατικών οργανώσεων; έχοντας υπόψη
ότι η ιταλική κυβέρνηση αθέτησε µε την ανεκτική της πολιτική τις δεσµεύσεις που ανέλαβε µε την κύρωση της
Συνθήκης του Σένγκεν θέτοντας έτσι σε κίνδυνο τη δηµόσια τάξη και ασφάλεια στην Ιταλία και στην υπόλοιπη
Éνωση;

δεν θεωρεί το Συµβούλιο ότι πρέπει να παρέµβει λίαν επειγόντως στην ιταλική κυβέρνηση για να της υπενθυµίσει
ότι πρέπει να τηρήσει τις υποχρεώσεις που ανέλαβε και σε περίπτωση αθέτησης να προσφύγει και σε αυτό ακόµη το
Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο;

Απάντηση

(19 Οκτωβρίου 1998)

Το ερώτηµα που θέτει ο αξιότιµος κ. Βουλευτής άπτεται της εφαρµογής της Συµφωνίας του Σένγκεν και, συνεπώς,
δεν εµπίπτει στην αρµοδιότητα του Συµβουλίου.
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(1999/C 96/098) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2286/98

υποβολή: Jaak Vandemeulebroucke (ARE) προς το Συµβούλιο

(28 Ιουλίου 1998)

Θέµα: ∆ιµερής εµπορική συµφωνία, καθώς και συµφωνία ανάπτυξης και συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαïκής
Éνωσης και της ∆ηµοκρατίας της Νοτίου Αφρικής

Στα τέλη Απριλίου 1997, η ∆ηµοκρατία της Νοτίου Αφρικής κατέστη το εβδοµηκοστό πρώτο µέλος της Σύµβασης
του Λοµέ. Παράλληλα όµως, η Ευρωπαϊκή Éνωση και η κυβέρνηση της Νοτίου Αφρικής διαπραγµατέυθηκαν τη
σύναψη εµπορικής συµφωνίας, καθώς και συµφωνίας ανάπτυξης και συνεργασίας. Το σύνολο των σχετικών
διαπραγµατεύσεων προβλέπεται να περατωθεί περί τα µέσα του 1998. Η νέα συµφωνία πρόκειται να καθιερώσει
µία ασύµµετρη ζώνη ελευθέρου εµπορίου µε την Ευρωπαϊκή Éνωση αντί του συστήµατος προτιµήσεων της ΓΣ∆Ε
(ΣΓΠ), το οποίο, από το 1994, προβλέπει χαµηλότερους δασµούς για την εισαγωγή ορισµένων νοτιο-αφρικανικών
προϊόντων.

Μπορεί να ανακοινώσει το Συµβούλιο:

1. Ποια νοτιο-αφρικανικά προϊόντα υπόκεινται επί του παρόντος σε τελωνειακούς ή άλλους δασµούς της
Ευρωπαϊκής Éνωσης;

2. Μετά τη θέση σε ισχύ της ως άνω συµφωνίας, ποια νοτιο-αφρικανικά προϊόντα θα εξακολουθήσουν να
υπόκεινται σε τελωνειακούς ή άλλους δασµούς της Ευρωπαϊκής Éνωσης;

3. Ποια προϊόντα της Ευρωπαϊκής Éνωσης υπόκεινται προς στιγµήν σε τελωνειακούς ή άλλους δασµούς εκ
µέρους της Νοτίου Αφρικής;

4. Μετά τη θέση σε ισχύ της ως άνω συµφωνίας, ποια προϊόντα της Ευρωπαϊκής Éνωσης θα εξακολουθήσουν να
υπόκεινται σε τελωνειακούς ή άλλους δασµούς της Νοτίου Αφρικής;

5. Κατά πόσο έχουν προοδεύσει οι διαπραγµατεύσεις για τη σύναψη της διµερούς εµπορικής συµφωνίας, καθώς
και της συµφωνίας ανάπτυξης και συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Éνωσης και της ∆ηµοκρατίας της
Νοτίου Αφρικής;

6. Πόσες διαβουλεύσεις (µε ποιον, πού, πότε και µε τι θέµα) έχουν πραγµατοποιηθεί αφότου άρχισαν οι διµερείς
διαπραγµατεύσεις;

7. Πότε προβλέπεται να πραγµατοποιηθεί η τελική συζήτηση για την εν λόγω διµερή συµφωνία (µε ποιον και
πού);

8. Σύµφωνα µε την «λίαν γενική µελέτη» της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, ποιες θα είναι οι οικονοµικές συνέπειες της
συµφωνίας ελεύθερου εµπορίου για την περιοχή της Νοτόγειας Αφρικής;

9. Σχετικά µε α) ποιες αρχές, β) ποια µέτρα, γ) ποιες δασµολογικές συµφωνίες και δ) ποιες κατηγορίες προϊόντων
έχει ήδη επιτευχθεί οµοφωνία;

10. Σχετικά µε α) ποιες αρχές, β) ποια µέτρα, γ) ποιες δασµολογικές συµφωνίες και δ) ποιες κατηγορίες προϊόντων
δεν έχει εκόµη επιτευχθεί οµοφωνία, για ποιον λόγο και ποιος εξέφρασε επιφυλάξεις σχετικά µε τα σηµαντικά
αυτά σηµεία;

11. Μετά την έγκριση της συµφωνίας, θα µπορεί η ∆ηµοκρατία της Νοτίου Αφρικής να επιβάλει τελωνειακούς
δασµούς σε επιδοτούµενα γεωργικά προϊόντα της Ευρωπαϊκής Éνωσης, τούτο δε προς αποφυγή ή αντι-
στάθµιση ενδεχόµενης αποδιοργάνωσης του γεωργικού τοµέα στο νότιο τµήµα της Αφρικής; Εάν όχι, για ποιο
λόγο;

12. Μετά την έγκριση της συµφωνίας, θα µπορεί η Ευρωπαϊκή Éνωση να επιβάλει τελωνειακούς δασµούς α) σε
γεωργικά προϊόντα, β) στο λιθάνθρακα και γ) στο χάλυβα που εισάγονται από τη Νότιο Αφρική; Εάν ναι, για
ποιο λογο και ποια κράτη µέλη το έχουν ζητήσει;

Απάντηση

(9 Νοεµβρίου 1998)

Η ∆ηµοκρατία της Νοτίου Αφρικής κατέστη, στις 24 Απριλίου 1997, πλήρες µέλος της Σύµβασης του Λοµέ. Η
ιδιότητά της αυτή δεν καλύπτει τις διατάξεις περί εµπορίου της Σύµβασης, γιατί αυτές επρόκειτο να καλυφθούν
από µια χωριστή διµερή συµφωνία εµπορίου και συνεργασίας που θα διεπραγµατεύοντο η ΕΕ και η Νότιος
Αφρική. Η εντολή διαπραγµάτευσης της συµφωνίας αυτής εδόθη από το Συµβούλιο στην Επιτροπή την
19 Απριλίου 1995 και την 25 Απριλίου 1996. Από τότε η Επιτροπή διεξήγε διαπραγµατεύσεις µε τη Νότιο
Αφρική και, εποµένως, είναι η καταλληλότερη πηγή των πληροφοριών που ζητάτε. Επί του παρόντος, το
Συµβούλιο, αναφερόµενο στις διάφορες ερωτήσεις σας, µπορεί µόνο να παρατηρήσει τα εξής:
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Σχετικά µε τα προϊόντα τα υποκείµενα σε τελωνειακούς ή άλλους δασµούς: Η ΕΕ εισάγει από την Νότιο Αφρική
προϊόντα 437 δασµολογικών θέσεων, µε µηδενικούς δασµούς και προϊόντα 3473 δασµολογικών θέσεων για τα
οποία καταβάλλονται δασµοί (στοιχεία του έτους 1996). Η Νότιος Αφρική εισάγει από την ΕΕ προϊόντα 2628
δασµολογικών θέσεων µηδενικού δασµού και προϊόντα 5380 δασµολογικών θέσεων για τα οποία καταβάλλονται
δασµοί (µέσος όρος στοιχείων των ετών 1994-96).

Το ζήτηµα του αριθµού των προϊόντων κάθε πλευράς, στα οποία επιβάλλονται δασµοί, αποτελεί ακριβώς το
αντικείµενο της διαπραγµάτευσης που διεξάγονται, εποµένως απάντηση προς το παρόν δεν µπορεί να δοθεί.

Ορθή απάντηση σχετική µε τον αριθµό των γύρων διαπραγµάτευσης που έχουν ήδη διεξαχθεί µπορεί να δώσει
µόνον η Επιτροπή, ως διαπραγµατεύτρια. Το Συµβούλιο έχει πληροφορηθεί ότι έχουν διεξαχθεί 20 γύροι
διαπραγµάτευσης.

Οι διαπραγµατεύσεις συνεχίζονται από το 1996 και, µολονότι είναι δύσκολες έχει επιτευχθεί σε αυτές σηµαντική
πρόοδος. Μπορούµε να ελπίζουµε ότι η ολοκλήρωση των διαπραγµατεύσεων δεν απέχει πολύ, αν και, επί του
παρόντος, δεν έχει προβλεφθεί δήλη ηµεροµηνία.

Οι διαπραγµατεύσεις διεξάγονται, υποκείµενες στην αρχή «Εφόσον δεν έχουν συµφωνηθεί τα πάντα, δεν έχει
συµφωνηθεί τίποτε.» Αυτός είναι ο λόγος για τον οποίο δεν είναι δυνατόν να δοθούν απαντήσεις στις ερωτήσεις
αριθ. 9 ως 12, που υποβάλλει ο αξιότιµος κ. Βουλευτής.

(1999/C 96/099) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2290/98

υποβολή: José Barros Moura (PSE) προς την Επιτροπή

(22 Ιουλίου 1998)

Θέµα: ∆ιαρροή πληροφοριών σχετικά µε την αξιολόγηση των εθνικών σχεδίων για την απασχόληση

Για να χρησιµοποιήσω ένα λογοπαίγνιο το οποίο, τον τελευταίο καιρό, έχει γίνει πολύ της µόδας στην χώρα µου,
«η Επιτροπή γνωρίζει ότι εγώ γνωρίζω ότι η Επιτροπή γνωρίζει ότι εγώ γνωρίζω τί συνέβη», για αυτό και η εκδοχή
την οποία παρουσιάζει σήµερα η τελευταία (βλέπε Üρα των Ερωτήσεων του Ιουνίου 1998 H-0527/98) (1) αποτελεί
µία αργοπορηµένη, παράξενη, αδέξια και, κατά την άποψή µου, εντελώς απαράδεκτη επανέκδοση της ιστορίας
(στην περίπτωση αυτή µε µικρό ι, εξυπακούεται).

Καθώς, για λόγους ευγενείας και µόνο, αποφεύγω να αναφέρω ονόµατα, υπενθυµίζω στην Επιτροπή ότι το
εσωτερικό έγγραφο των υπηρεσιών παρεδόθη στους δηµοσιογράφους από ένα υπάλληλο προτού αποσταλεί στους
εκπροσώπους των κυβερνήσεων των κρατών µελών. Εξάλλου, το έγγραφο αυτό ουδόλως προορίζετο να
δηµοσιοποιηθεί εκείνη τη στιγµή, εφόσον η ηµεροµηνία διαβίβασης ήταν «17 Ιουνίου», λεπτοµέρεια ιδιαίτερα
αποκαλυπτική, δεδοµένου ότι πρόκειται για προπαρασκευαστικό έγγραφο της ανακοίνωσης COM(98)0316 τελικό,
το οποίο φέρει την ηµεροµηνία 13 Μαιου. Για ποιο λόγο λοιπόν θα δηµοσιοποιούσε µία «εκ των προτέρων
αξιολόγηση» ένα µήνα µετά τη δηµοσίευση της ανακοίνωσης η οποία είχε βασισθεί σε αυτό το έγγραφο, εάν όχι για
να καλύψει θεσµικώς την «διαρροή πληροφοριών»; Μετά από αυτή τη διαρροή πληροφοριών, άλλος υπάλληλος,
εκπρόσωπος της Επιτροπής σε άλλον αρµόδιο φορέα, ανεγνώρισε και εξέφρασε τη λύπη του για µη επιτρεπόµενη
διάδοση ενός εσωτερικού εγγράφου.

Τα γεγονότα είναι πολλώ µάλλον σοβαρότερα, καθόσον δεν συµβαίνουν, δυστυχώς, για πρώτη φορά. Ωστόσο, η
διάδοση εσωτερικών εγγράφων, ενίοτε µάλιστα ανακριβών, έχει αναπόφευκτες και εµφανείς πολιτικές και
οικονοµικές επιπτώσεις -πέραν του ότι είναι επιζήµιες για το γόητρο των κρατών µελών − για αυτό και δεν
δύνανται να θεωρούνται ούτε ως µεµονωµένα περιστατικά ούτε αβλαβή. Για τον λόγο αυτό επαναλαµβάνω όχι
µόνον όλες τις ερωτήσεις που η Επιτροπή άφησε χωρίς απάντηση αλλά ερωτώ επίσης:

1. Κατά αυτόν τον τρόπο εννοεί η Επιτροπή την διαφάνεια ως διάδοση προπαρασκευαστικών εγγράφων προς
εκφοβισµό ορισµένων κρατών µελών, προτού αυτά να έχουν καν τη δυνατότητα να λάβουν θέση;

2. Θεωρεί η Επιτροπή ότι η τακτική αυτή προσάδει στην θεσµική δεοντολογία της Ευρωπαϊκής Éνωσης που
βασίζεται στη συνεργασία µεταξύ ανεξάρτητων θεσµικών οργάνων, συγκεκριµένα της Επιτροπής, του
Συµβουλίου και του Κοινοβουλίου;

(1) Üρα των Ερωτήσεων στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο (Ιούνιος 1998).
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Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Οκτωβρίου 1998)

Στην απάντηση που δόθηκε από την Επιτροπή στην προφορική ερώτηση H-0527/98 σχετικά µε το ίδιο ζήτηµα, ο
κ.βουλευτής διαφωτίστηκε ήδη σχετικά µε τη φύση και τους στόχους της έκθεσης των υπηρεσιών της Ευρωπαϊκής
Επιτροπής όσον αφορά την αξιολόγηση των εθνικών σχεδίων για την απασχόληση (1). Η έκθεση αυτή καθώς και η
ανακοίνωση στην οποία αναφέρεται (2), περιέχει τα αποτελέσµατα της εξέτασης που διενήργησε η Επιτροπή,
σεβόµενη τα όρια των αρµοδιοτήτων της, σχετικά µε τα σχέδια δράσης για την απασχόληση σε εθνικό επίπεδο τα
οποία βασίζονται στις κατευθυντήριες γραµµές που εγκρίθηκαν από το Συµβούλιο.

Ασκώντας πλήρως το ρόλο της στην επιτροπή απασχόλησης και αγοράς εργασίας, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή
συµµετείχε στις εργασίες της επιτροπής αυτής µε στόχο την προετοιµασία του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου στο
Cardiff. Την εποµένη της έγκρισης της ανακοίνωσης της 14ης Μαιου 1998 η Ευρωπαϊκή Επιτροπή την υπέβαλε
µαζί µε επεξηγηµατική έκθεση, στους εκπροσώπους των κρατών µελών ώστε να βοηθηθεί η επιτροπή κατά τη
διαδικασία της από κοινού εξέτασης των εθνικών σχεδίων.

Τα αποτελέσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου στο Cardiff όσον αφορά τη στρατηγική για την απασχόληση έγιναν
αποδεκτά από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή, τα κράτη µέλη, τους κοινωνικούς εταίρους και καθώς φαίνεται και από το
Κοινοβούλιο. Ξεκίνησε ένας πολύ δυναµικός διάλογος µεταξύ της Επιτροπής και των κρατών µελών ο οποίος
κατέληξε πρόσφατα στην πραγµατοποίηση διµερών συνεδριάσεων µε συµµετοχή όλων των κρατών µελών και την
υποβολή εκθέσεων για την εφαρµογή, που επιτρέπουν την αποσαφήνιση πτυχών που δεν έχουν αναπτυχθεί
επαρκώς στα σχέδια δράσης.

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή εκφράζει την ικανοποίησή της για το ότι η ευρωπαϊκή στρατηγική για την απασχόληση µετά
τη χάραξή της εξελίσσεται µε τη στενή συνεργασία των ευρωπαϊκών θεσµικών οργάνων και σκοπεύει να καταβάλει
κάθε δυνατή προσπάθεια στο µέλλον ώστε να εξασφαλίσει τη συνέχιση του ίδιου αυτού πνεύµατος συνεργασίας.

(1) «Από τις κατευθυντήριες γραµµές στην πράξη: εθνικά σχέδια για την απασχόληση − Επεξηγηµατική έκθεση».
(2) COM(98)316 τελικό «Από τις κατευθυντήριες γραµµές στην πράξη: εθνικά σχέδια για την απασχόληση».

(1999/C 96/100) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2303/98

υποβολή: Fernand Herman (PPE) προς την Επιτροπή

(22 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Η ίση µεταχείριση των πολιτών της Ευρωπαïκής Éνωσης

Κατά τη διάρκεια προσφάτου οµαδικού ταξιδιού που είχε διοργανωθεί από ένωση ατόµων της τρίτης ηλικίας,
διαπιστώθηκε παραβίαση της αρχής περί ίσης µεταχείρισης των Ευρωπαίων πολιτών, όσον αφορά την είσοδο στα
µουσεία και συγκεκριµένα στο Ανάκτορο των ∆όγηδων, στη Βενετία, όπου η είσοδος ήταν δωρεάν για τους ιταλικής
υπηκοότητος συνταξιούχους, αλλά όχι για τους Βέλγους συνταξιούχους.

Πρόκειται συνεπώς για καταφανή και δεδηλωµένη διάκριση λόγω ιθαγένειας, γεγονός που αντιβαίνει προς τη
Συνθήκη. Υπό την ιδιότητά της ως θεµατοφύλακα των συνθηκών, ποιες πρωτοβουλίες προτίθεται να αναλάβει η
Επιτροπή προκειµένου να θέσει τέρµα στις ως άνω διακρίσεις;

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(22 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή συµφωνεί µε το Αξιότιµο Μέλος ότι δεν αποκλείεται η άνιση µεταχείριση µεταξύ των ιταλών υπηκόων
και των υπηκόων άλλων κρατών µελών όσον αφορά την είσοδο στα µουσεία να συνιστά διάκριση που αντιβαίνει
στα άρθρα 6 και 59 της συνθήκης ΕΚ. Για το λόγο αυτό, η Επιτροπή θα έρθει σε επαφή µε τις ιταλικές αρχές για
περισσότερες πληροφορίες.

Σε παρόµοια υπόθεση, το ∆ικαστήριο είχε ήδη την ευκαιρία να διαπιστώσει παράβαση κράτους µέλους όσον αφορά
την είσοδο στα εθνικά µουσεία (1).

(1) Επιτροπή/Ισπανία, υπόθεση C 45/93, απόφαση της 15.3.1994 (Συλλ. 1994 Ι 911).
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(1999/C 96/101) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2312/98

υποβολή: Riccardo Nencini (PSE) προς την Επιτροπή

(22 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Οδηγία 93/42/ΕΟΚ

Στις 15 Ιουνίου 1998 ετέθη σε ισχύ η οδηγία 93/42/ΕΟΚ (1) σχετικά µε τα ιατροτεχνολογικά προϊόντα. Η ερµηνεία
που έδωσε η ιταλική κυβέρνηση όσον αφορά την εφαρµογή της στην κατηγορία των οπτικών αφήνει εκτός οδηγίας
τους απασχολούµενους ως βοηθούς οπτικών (εγκύκλιος της 12ης Ιουνίου 1998 του Υπουργείου Υγείας) και
έρχεται σε πλήρη αντίθεση µε την ερµηνεία που είχε δώσει µέχρι τότε το Υπουργείο Υγείας. Η τέχνη του βοηθού
οπτικού είναι καθ’ όλα συµβατή µε τις διατάξεις της οδηγίας δεδοµένου ότι ο επαγγελµατίας αυτός αντιστοιχεί
επακριβώς στον όρο του «fabbricante» (κατασκευαστής οπτικών ειδών), δηλαδή του επαγγελµατία τεχνικού που
κατασκευάζει αποκλειστικά και υπ’ ευθύνη του οπτικό εξοπλισµό κατά παραγγελία και στη συνέχεια τον διοχετεύει
στο εµπόριο.. Óλα τα κράτη µέλη πλην του Βελγίου ερµηνεύοντας την οδηγία 93/42/ΕΟΚ έχουν αναγνωρίσει στον
οπτικό την ιδιότητα του κατασκευαστή ή του συναρµολογητή.

∆εν κρίνει η Επιτροπή ότι πρέπει να παρέµβει ζητώντας από την ιταλική κυβέρνηση να δώσει στην οδηγία
93/42/ΕΟΚ µία ερµηνεία πιο συµβατή µε το περιεχόµενό της;

(1) ΕΕ L 169 της 12.7.1993, σελ. 1.

Απάντηση του κ. Bangemann εξ ονόµατος της Επιτροπής

(14 Οκτωβρίου 1998)

Η Επιτροπή διεξάγει έρευνα στο εν λόγω κράτος µέλος σχετικά µε τα γεγονότα που αναφέρει το Αξιότιµο Μέλος
του Κοινοβουλίου. ∆ε θα παραλείψει να του γνωστοποιήσει τα σχετικά αποτελέσµατα.

(1999/C 96/102) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2313/98

υποβολή: Riccardo Nencini (PSE) προς την Επιτροπή

(22 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Τίτλος σπουδών

Ο κ. Casamonti Simone, ιταλικής υπηκοότητας, έλαβε το 1995 πτυχίο από το Πανεπιστήµιο «Golden State
University» της Χονολουλού (Χαβάη, ΗΠΑ) ως «Doctor of Philosophy in Environmental Engineering». ∆εν είναι
σαφές εάν µε τον ανωτέρω τίτλο σπουδών είναι δυνατόν να ασκήσει κανείς το επάγγελµα αυτό σε χώρα της
Ευρωπαϊκής Éνωσης.

Θα µπορούσε η Επιτροπή να διευκρινίσει εάν κάποιος που έχει λάβει το ανωτέρω πτυχίο µπορεί να ασκήσει
ελεύθερο επάγγελµα σε χώρα της Ευρωπαϊκής Éνωσης;

Απάντηση του κ. Monti Εξ ονόµατος της Επιτροπής

(2 Οκτωβρίου 1998)

Óπως αναφέρει το ίδιο το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου, ο τίτλος που έχει χορηγηθεί στις Ηνωµένες
Πολιτείες αποτελεί «τίτλο σπουδών» ή «ακαδηµαϊκό τίτλο». Ωστόσο, για την άσκηση ενός νοµοθετικά κατοχυ-
ρωµένου επαγγέλµατος απαιτούνται ορισµένα επαγγελµατικά προσόντα, τα οποία µπορούν να περιλαµβάνουν,
εκτός από τον ακαδηµαϊκό τίτλο, περιόδους πρακτικής άσκησης ή εξετάσεις.

Η επαγγελµατική δραστηριότητα που ασκείται σε τεχνικούς κλάδους, µε την προϋπόθεση ότι είναι νοµικά
κατοχυρωµένη, εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής της οδηγίας 89/48/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 21ης ∆εκεµβρίου
1988 σχετικά µε ένα γενικό σύστηµα αναγνώρισης των διπλωµάτων τριτοβάθµιας εκπαίδευσης που πιστοποιούν
επαγγελµατική εκπαίδευση ελάχιστης διάρκειας τριών ετών (1). Σύµφωνα µε το άρθρο 1, εδάφιο α της εν λόγω
οδηγίας, η επαγγελµατική εκπαίδευση που πιστοποιείται µε το εν λόγω δίπλωµα πρέπει να έχει πραγµατοποιηθεί
κατά το µεγαλύτερό της µέρος στην Κοινότητα ή ο κάτοχος του διπλώµατος να έχει τριετή επαγγελµατική πείρα
που βεβαιούται από το κράτος µέλος το οποίο έχει αναγνωρίσει ένα δίπλωµα που έχει χορηγηθεί σε άλλος κράτος
µέλος.
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Συνεπώς, η πρώτη αναγνώριση του διπλώµατος για επαγγελµατικούς λόγους δεν είναι υποχρεωτική αλλά
υπόκειται στη διακριτική ευχέρεια των κρατών µελών. Βεβαίως, αν δεν πρόκειται για νοµοθετικά κατοχυρωµένο
επάγγελµα, δεν είναι απαραίτητη η αναγνώριση του εν λόγω διπλώµατος.

Για να δοθεί η δυνατότητα στον ενδιαφερόµενο να ενηµερωθεί σχετικά µε τις ενέργειες στις οποίες θα πρέπει να
προβεί για την αναγνώριση του διπλώµατός του, διαβιβάζουµε απευθείας στο Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου
καθώς και στη Γενική Γραµµατεία του Κοινοβουλίου τον κατάλογο των αρµόδιων φορέων σε κάθε κράτος µέλος.

(1) ΕΕ L 19 της 24.1.1989.

(1999/C 96/103) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2318/98

υποβολή: Gianfranco Dell’Alba (ARE) προς το Συµβούλιο

(28 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Ευρωπαïκή Τρόικα στο Θιβέτ

Λαµβάνοντας υπόψη ότι:

από την 1η έως τις 4 Μαιου 1998, αντιπροσωπεία της ΕΕ αποτελούµενη από την Τρόικα των Πρεσβευτών στο
Πεκίνο πραγµατοποίησε επίσκεψη ενηµέρωσης στο Θιβέτ, και ότι κατά τη διάρκεια της επίσκεψης στις φυλακές της
Λάσα σηµειώθηκαν αναταραχές κατά τις οποίες έχασας τη ζωή τους 7 θιβετιανοί µοναχοί κρατούµενοι και
τραυµατίστηκαν δεκάδες άλλοι φυλακισµένοι; δύο µήνες µετά την πραγµατοποίηση της αποστολής αυτής, η
Προεδρία της ΕΕ, ενώ είχε µόλις εγκρίνει τις γραµµές προγραµµατισµού όσον αφορά τις σχέσεις ΕΕ/Κίνας, δεν
δηµοσιοποίησε τα πρακτικά αυτής της αποστολής αλλά, απαντώντας σε προηγούµενη σχετική ερώτησή µου στις
23 Ιουνίου 1998 κατά τη διάρκεια της ακρόασης της υποεπιτροπής του ΕΚ «∆ικαιώµατα του Ανθρώπου», ο
Υπουργός κ. Lloyd διαβεβαίωσε εξ ονόµατος του Συµβουλίου ότι η εν λόγω έκθεση ήταν στο στάδιο της εκπόνησης,

1. τι αναµένει το Συµβούλιο για να δηµοσιοποιήσει την εν λόγω έκθεση δεδοµένου ότι έχουν ήδη παρέλθει δύο
µήνες από την περάτωση της αποστολής;

2. Αληθεύει µήπως ότι, αντιθέτως, το έγγραφο αυτό είναι ήδη έτοιµο αλλά δεν δηµοσιοποιείται διότι δεν µπορεί
να παραλείψει τα δραµατικά συµβάντα των φυλακών της Λάσα των οποίων τα µέλη της Τρόικα ήταν στην
κυριολεξία αυτόπτες µάρτυρες;

Απάντηση

(9 Νοεµβρίου 1998)

Η έκθεση στην οποία αναφέρεται ο Αξιότιµος κ. Βουλευτής δόθηκε στη δηµοσιότητα στις 19 Ιουνίου 1998. Η
αντιπροσωπία της Τρόικας που ευρισκόταν στο Θιβέτ στις 1-1Ο Μαιου πραγµατοποίησε πράγµατι στις 4 Μαιου
επίσκεψη στις φυλακές «Ντράπκι» της Λάσα. Για την επίσκεψη αυτήν έχει υποβάλει λεπτοµερή έκθεση, στην οποία
διατυπώνει τις ακόλουθες προκαταρκτικές παρατηρήσεις σχετικώς µε τα φηµολογούµενα περιστατικά:

«Το µεγαλύτερο ενδιαφέρον παρουσίασε η µεταχείριση των πολιτικών κρατουµένων. Αργότερα αναφέρθηκε ότι
είχαν ξεσπάσει την 1η Μαιου σοβαρές ταραχές στις φυλακές. Η αντιπροσωπία δεν εγνώριζε αυτήν την πληροφορία
κατά τη στιγµή της επίσκεψής της στις φυλακές. Οι Θιβετιανές Αρχές είχαν διατυπώσει ορισµένους ενδοιασµούς
(παράγραφος 8) σχετικώς µε την επίσκεψη, αλλά δεν δόθηκαν διευκρινίσεις και η αντιπροσωπία σχηµάτισε την
εντύπωση ότι επρόκειτο για διαπραγµατευτική τακτική των Θιβετιανών Αρχών. Εξ άλλου, πριν από αυτήν
καθαυτήν την επίσκεψη, έγινε ενηµέρωση της αντιπροσωπίας − πράγµα που της φάνηκε παράξενο − στο ύπαιθρο,
έξω από την εσωτερική πύλη των φυλακών. ∆εν υπήρξαν πάντως εµφανείς ενδείξεις προηγηθείσης ανταρσίας και,
βεβαίως, οι Αρχές των φυλακών δεν έκαναν νύξη για παρόµοια συµβάντα. Εξ όσων κατέστη δυνατό να
διαπιστωθεί, η φρούρηση ήταν φυσιολογική και δεν υπήρχαν ενδείξεις πρόσθετων φρουρών ή ενισχυµένης
ασφάλειας.»

Κατά τον Αύγουστο του 1998, η Προεδρία και ορισµένα κράτη µέλη πληροφορήθηκαν ότι υπήρξαν ταραχές µε 10
νεκρούς πριν, κατά και µετά την επίσκεψη της Τρόϊκας. Οι πληροφορίες αυτές δεν κατέστη δυνατόν να
επιβεβαιωθούν µέχρι σήµερα.
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(1999/C 96/104) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2321/98

υποβολή: José Apolinário (PSE) προς την Επιτροπή

(22 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Κοινοτική πρωτοβουλία Interreg

Λαµβάνοντας υπόψη την αρχή της οικονοµικής και κοινωνικής συνοχής και τον αναµφίβολο αντίκτυπό της στην
περιφερειακή πολιτική, δύναται η Επιτροπή να διευκρινίσει κατά πόσον οι περιοχές στα ενδότερα του
πορτογαλικού κράτους ελήφθησαν όντως υπόψη στο πλαίσιο της πρωτοβουλίας Interreg; Ποιά µέσα όντως
διετέθεσαν κατά την περίοδο 1994-1999 και ποιές οι προοπτικές της πρωτοβουλίας Interreg για την Πορτογαλία
κατά την περίοδο 2000-2006;

Απάντηση της κας Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Σεπτεµβρίου 1998)

Τα χρηµατοδοτικά µέσα που έχουν τεθεί στη διάθεση των πορτογαλικών και ισπανικών αρχών στο πλαίσιο της
κοινοτικής πρωτοβουλίας Ιnterreg ΙΙ για την περίοδο 1994-1999 ανέρχονται σε 570 εκατ. ECU περίπου.

Από το ποσό αυτό, 208 εκατ. ECU περίπου διατίθενται στο υποπρόγραµµα για την Πορτογαλία και 363 εκατ. ΕCU
σάυτό για την Ισπανία.

Η συγκέντρωση των πόρων στις περιφέρειες της ενδοχώρας ορίστηκε κατά την ανάληψη της πρωτοβουλίας, όταν
αποφασίστηκε ότι αυτή θα κάλυπτε µόνο τις παραµεθόριες περιφέρειες (σε επίπεδο NUTS III: Minho-Lima,
Cavado, Alto Trás-os-Montes, Douro, Beira Interior Norte, Cova da Beira, Beira Interior Sul, Alto Alentejo,
Alentejo Central, Baixo Alentejo και Algarve).

Óσον αφορά τις προοπτικές για την περιόδο 2000-2006, η Επιτροπή προτείνει να περιορισθούν οι κοινοτικές
πρωτοβουλίες σε τρείς, εκ των οποίων µία θα αφορά την διαπεριφερειακή συνεργασία. Η Επιτροπή προτείνει
επίσης ότι 5 % των χρηµατοδιτικών πόρων θα διατίθενται υπέρ των κοινοτικών πρωτοβουλιών. Στο παρόν
στάδιο, δεν είναι δυνατό να προσδιορισθεί ποιό θα είναι το µερίδιο κάθε κράτους µέλους στο ενλόγω σχήµα.

(1999/C 96/105) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-2322/98

υποβολή: Francesco Baldarelli (PSE) προς την Επιτροπή

(13 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Áνοιγµα της εσωτερικής αγοράς της ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας

Λαµβάνοντας υπόψη:

− Οτι η ΕΕ έχει παγιωµένες κοινωνικοοικονοµικές σχέσεις µε τη ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας,

− Λαµβάνοντας υπόψη ότι η συνεργασία βασίζεται σε θεσµοθετηµένο διάλογο ο οποίος επέτρεψε τις άµεσες
παρεµβάσεις της Éνωσης, µέσω προγραµµάτων συνεργασίας και στήριξης, σε διάφορους τοµείς της εν λόγω
χώρας,

− Εκτιµώντας την προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας στις διεθνείς εµπορικές συµφωνίες,

− ∆ιαπιστώνοντας ότι η Μακεδονική Κυβέρνηση προβάλλει διαρκώς και σε διάφορους τοµείς εµπόδια στις
βιοµηχανικές και εµπορικές πρωτοβουλίες, µε αποτέλεσµα να αντιτίθεται στο πνεύµα της συνεργασίας µε την
ΕΕ και τα κράτη µέλη και στις διµερείς και διεθνείς συµφωνίες,

− Éχοντας υπόψη ότι πρόσφατα ιδρύθηκε η Apimak, µεικτή εταιρεία που διέπεται από το δίκαιο της
Μακεδονίας, µε σηµαντική ιταλική συµµετοχή (52 %), η οποία δραστηριοποιείται στον ενεργειακό τοµέα,

− Λαµβάνοντας υπόψη ότι η εταιρεία αυτή τηρεί τις αρχές της εταιρικής σχέσης και της συνεργασίας, οι οποίες
αποτελούν θεµελιώδεις βάσεις των συµφωνιών µε τις τρίτες χώρες και έγιναν, σε πρώτη φάση, αποδεκτές από
τη Μακεδονική Κυβέρνηση,

− ∆ιαπιστώνοντας ότι η επιχείρηση αυτή υφίσταται µια σειρά περιοριστικών µέτρων πάσης φύσεως, µε στόχο να
εµποδιστεί η εµπορία των προϊόντων πετρελαίου και των παραγώγων τους,
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− Λαµβάνοντας υπόψη ότι τα µέτρα αυτά υλοποιήθηκαν βάσει κυβερνητικής απόφασης µε στόχο τη δέσµευση
των εισαγωγών προϊόντων πετρελαίου, καθώς και βάσει περιοριστικών διοικητικών µέτρων (άδειες), µε
αποτέλεσµα να συνιστούν προσβολή του εσωτερικού ανταγωνισµού και να παραβιάζουν το πνεύµα για
άνοιγµα της αγοράς, ως προς το οποίο η ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας είχε αναλάβει δέσµευση έναντι της ΕΕ,

− ∆ιαπιστώνοντας ότι το µέτρο αυτό είναι αντικανονικό δεδοµένου ότι η προαναφερθείσα εταιρεία θα κατείχε
ένα µικρό µερίδιο της αγοράς, το οποίο προβλεπόταν να ανέλθει σε 10 % κατ’ ανώτατο όριο µετά από
ορισµένα έτη δραστηριότητας.

Βάσει όλων αυτών

1. Πώς είναι δυνατόν να υφίστανται τέτοιες καταστάσεις, οι οποίες αποτελούν σοβαρή προσβολή του διεθνούς
δικαίου και των παγιωµένων σχέσεων µε την ΕΕ;

2. Προτίθεται η Ευρωπαϊκή Επιτροπή, υπό το φως των ανωτέρω και άλλων περιπτώσεων τις οποίες γνωρίζει,
να εγείρει το θέµα το συντοµότερο σε διµερές επίπεδο, προκειµένου οι οικονοµικές και εµπορικές σχέσεις µε τη
∆ηµοκρατία της Μακεδονίας να επανέλθουν σε κατάσταση κανονικότητας;

Απάντηση του κ. Van den Broek εξ ονόµατος της Επιτροπής

(3 Αυγούστου 1998)

Οι οικονοµικές σχέσεις µεταξύ της πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας και της Κοινότητας
έχουν ουσιαστικά βελτιωθεί από τα τέλη του 1995 ιδίως πρόσφατα, µε βάση τη συµφωνία συνεργασίας που είχε
συναφθεί µεταξύ της Κοινότητας και της χώρας αυτής η οποία άρχισε να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 1998. Η
Επιτροπή γνωρίζει εντούτοις τα προβλήµατα που αντιµετωπίζουν πολλοί κοινοτικοί επενδυτές στην πρώην
Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας συµπεριλαµβανοµένης της περίπτωσης που ανέφερε το Αξιότιµο
Μέλος του Κοινοβουλίου.

Η πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας δεν είναι µέλος του Παγκοσµίου Οργανισµού Εµπορίου
(ΠΟΕ). Από την άλλη πλευρά η χώρα έχει υποβάλει αίτηση να γίνει µέλος του ΠΟΕ και κατά συνέπεια θα πρέπει
να σέβεται τα αντίστοιχα πρότυπα. Η Επιτροπή συµµερίζεται επίσης την άποψη του Αξιότιµου Μέλους του
Κοινοβουλίου ότι η απαγόρευση εισαγωγών, σε αυτή τη συγκεκριµένη περίπτωση, µπορεί να θεωρηθεί ως
καταπάτηση των αρχών της µη διάκρισης για τις κοινοτικές εισαγωγές όπως αναφέρθηκε στη συµφωνία διµερούς
συνεργασίας.

Με την ευκαιρία της πρώτης συνάντησης του συµβουλίου συνεργασίας σύµφωνα µε τη συµφωνία συνεργασίας που
έλαβε χώρα στα Σκόπια 20-21 Μαρτίου 1998, η Επιτροπή τόνισε ήδη τη σηµασία δηµιουργίας του κατάλληλου
πλαισίου προϋποθέσεων για τις άµεσες ξένες επενδύσεις που είναι τόσο σηµαντικές για τη χώρα και για την
προώθηση της βιοµηχανικής και εµπορικής συνεργασίας. Σε όλες τις αντίστοιχες διµερείς συνελεύσεις η Επιτροπή
θα υπενθυµίσει στις αρχές την ευθύνη που έχουν στο θέµα αυτό, συµπεριλαµβανοµένης της συγκεκριµένης
περίπτωσης που ανέφερε το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου.

(1999/C 96/106) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2324/98

υποβολή: Jannis Sakellariou (PSE) προς το Συµβούλιο

(28 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανατολή

1. Πώς κρίνει το Συµβούλιο τις προπτικές επίτευξης ειρήνης µεταξυ του Ισραήλ και των γειτόνων του κατά την
επόµενη τριετία;

2. Εξακολουθεί η ΕΕ να πιστεύει ότι µόνον η εκ µέρους του Ισραήλ επιστροφή των κατεχοµένων από το 1967
και το 1982 στη ∆υτική Óχθη, την περιοχή του Γκολάν και το Νότιο Λίβανο εδαφών µπορεί να οδηγήσει σε µόνιµη
ειρήνη µε τους Áραβες γειτονές του;

3. Με ποιό τρόπο µπορεί η ΕΕ να υποστηρίξει αποτελεσµατικότερα απ’ ότι στο παρελθόν την ειρηνευτική
διαδικασία; Ποιός είναι ο προσήκων ρόλος της, παράλληλα µε τις ΗΠΑ;

4. Προτίθεται το Συµβούλιο να παρατείνει την αποστολή του ειδικού απεσταλµένου για την ειρηνευτική
διαδικασία; Σε τί ύψος ανήλθε το κόστος αυτής της αποστολής για τους ευρωπαίους φορολογουµένους από τις
αρχές του 1997; Είναι εύλογη η σχέση µεταξύ αυτού του κόστους και των επιτευχθέντων αποτελεσµάτων; Ποιά
είναι τα συγκεκριµένα αποτελέσµατα της εν λόγω αποστολής κατά την τελευταία διετία;
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Απάντηση

(9 Νοεµβρίου 1998)

Εάν όλοι οι ενδιαφερόµενοι επιδείξουν θάρρος, διορατικότητα και την αναγκαία πολιτική βούληση, µία δίκαιη και
µόνιµη ειρήνη στη Μέση Ανατολή είναι οπωσδήποτε εφικτή. Αυτό ισχύει τόσο στην Παλαιστινιακή όσο και στη
Συριακή και Λιβανεζικη προσέγγιση. Το Συµβούλιο έχει τη γνώµη ότι, προκειµένου να είναι µόνιµη, οιαδήποτε
διευθέτηση µεταξύ των µερών πρέπει να βασίζεται στα σχετικά ψηφίσµατα του Συµβουλίου Ασφαλείας των ΗΕ και
στις αρχές που συµφωνήθηκαν στη Μαδρίτη και το Óσλο, συµπεριλαµβανοµένης της πλήρους εφαρµογής των
υποχρεώσεων που έχουν αναληφθεί. Συνεπώς, το Συµβούλιο κρίνει την αρχή «τα εδάφη για την ειρήνη» ως
ακρογωνιαίο λίθο της ειρήνης στη Μέση Ανατολή. Τα συµπεράσµατα των συνόδων του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου
της τελευταίας διετίας και οι πολυάριθµες δηλώσεις του Συµβουλίου για την ειρηνευτική διαδικασία κατά την ίδια
περίοδο σαφώς υπογραµµίζουν την θέση του Συµβουλίου ως προς το θέµα.

Το Συµβούλιο αναγνωρίζει τον πρωταρχικό σφαιρικό ρόλο των Ηνωµένων Πολιτειών στην ειρηνευτική
διαδικασία. Θεωρεί επίσης ότι οι συνεχιζόµενες µεσολαβητικές προσπάθειες των ΗΠΑ έχουν τις βέλτιστες
πιθανότητες να λύσουν το αδιέξοδο µεταξύ Ισραήλ και Παλαιστινίων. Συνεπώς, έχει αναλάβει ένα ρόλο που
υποστηρίζει και συµπληρώνει τον ρόλο των ΗΠΑ. Οιαδήποτε αποτελέσµατα και αν έχουν οι µεσολαβητικές
προσπάθειες των ΗΠΑ, η Ουάσιγκτων θα παραµείνει ο σηµαντικότερος εξωτερικός παράγων της ειρηνευτικής
διαδικασίας. Συνεπώς, η στενή συνεργασία και ο συντονισµός µε τις ΗΠΑ θα εξακολουθήσουν να αποτελούν
σηµαντικά χαρακτηριστικά της ανάµιξης της ΕΕ και θα συµβάλουν καθεαυτά στην αποτελεσµατικότητα των
προσπαθειών της Éνωσης.

Παράλληλα προς την υποστήριξή της προς την πρωτοβουλία των ΗΠΑ και συµπληρωµατικά προς αυτή, η ΕΕ έχει
διαδραµατίσει δικό της χωριστό και θετικό ρόλο για την προώθηση της ειρηνευτικής διαδικασίας. Η ουσιαστική
οικονοµική και ανθρωπιστική βοήθεια προς τους Παλαιστινίους, ο διάλογος µε το Ισραήλ για την Παλαιστινιακή
οικονοµία, η θέσπιση συνεργασίας ΕΕ/Παλαιστινίων για την ασφάλεια και οι προκαταρκτικές εργασίες για
συγκεκριµένη συµβολή σε θέµατα του οριστικού καθεστώτος όπως είναι το νερό και οι πρόσφυγες αποτελούν µόνο
µερικά παραδείγµατα της δράσης της ΕΕ κατά το τελευταίο έτος.

Ο Πρέσβης Μoratinos διορίσθηκε µε κοινή δράση που άρχισε να ισχύει στις 25 Νοεµβρίου 1996. Ο προϋπολογι-
σµός που είχε διατεθεί για το γραφείο του Ειδικού Απεσταλµένου ήταν 2.137 εκατοµµ. ΕCU για την περίοδο
25 Νοεµβρίου 1996- 25 Νοεµβρίου 1997 και 2.051 εκατοµµ. ΕCU για την περίοδο 25 Νοεµβρίου
1997-25 Νοεµβρίου 1998. Η Επιτροπή είναι υπεύθυνη για την εκτέλεση του προϋπολογισµού.Ο διορισµός Ειδικού
Απεσταλµένου ΕΕ για την ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανατολή αναµφίβολα συνετέλεσε στην ενδυνάµωση
του ρόλου της ΕΕ στη διαδικασία. Ο πρέσβης Μoratinos τυγχάνει σεβασµού ως συνοµιλητής που χαίρει εκτιµήσεως
από όλα τα µέρη της ειρηνευτικής διαδικασίας και µε αυτή του την ιδιότητα έχει εισαγάγει ιδέες, έννοιες και
προτάσεις για να βοηθήσει τα µέρη να ξεπεράσουν τις δυσκολίες τους. Η παρουσία ενός περιοδεύοντος
απεσταλµένου που θα µπορεί να αφιερώνει την ενεργητικότητα και την επιδεξιότητά του πλήρως στην ειρηνευτική
διαδικασία σηµαίνει ότι η Éνωση έχει τώρα εντονότερη παρουσία στην διαδικασία από ότι προηγουµένως.
Αποτελεί σηµαντικό αγωγό που θα φέρει τις απόψεις και θέσεις της Éνωσης στην περιοχή και εντείνει την
δυνατότητα του Συµβουλίου να τηρείται ενήµερο για τον τρόπο σκέψεως των φορέων λήψεως αποφάσεων στην
περιοχή. Επιπλέον ο Ειδικός Απεσταλµένος έχει προβάλει σηµαντικά την παρουσία της ΕΕ στην ειρηνευτική
διαδικασία.

Εποµένως, η Προεδρία έχει την πρόθεση να προτείνει στο Συµβούλιο να παρατείνει τυπικά την εντολή του Ειδικού
Απεσταλµένου πέραν του Νοεµβρίου 1998.

(1999/C 96/107) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2328/98

υποβολή: Nikitas Kaklamanis (UPE) προς το Συµβούλιο

(28 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Απρεπής συµπεριφορά και περίεργες τακτικές των αµερικανικών προξενικών αρχών στην ΕΕ

Πληθαίνουν επικίνδυνα τα κρούσµατα απρεπούς συµπεριφοράς και υιοθέτησης περίεργων τακτικών από τις
προξενικές αρχές των ΗΠΑ στα κράτη µέλη της ΕΕ. Πιο συγκεκριµένα, η αντιµετώπιση των υπηκόων κρατών
µελών της Éνωσης είναι επιεικώς περιφρονητική (ακόµη και µέσα στο Προξενείο που φιλοξενείται στην
«Πρωτεύουσα της Ευρώπης», τις Βρυξέλλες, και αλλού), εφαρµόζονται πρακτικές καθαρά εισπρακτικού χαρα-
κτήρα (π.χ. η υποχρέωση πληρωµής µίνιµουµ 45 δολλαρίων για τη χορήγηση βίζας), ενώ και η ίδια η απόκτηση
βίζας για επίσκεψη στις ΗΠΑ αποτελεί απαράδεκτο αναχρονισµό, και µειώνει τους Κοινοτικούς υπηκόους. Θα
επιθυµούσα να πληροφορηθώ από το Συµβούλιο Υπουργών:
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1. απαιτούν τα κράτη µέλη της Éνωσης τη χορήγηση βίζας στους Αµερικανούς που επιθυµούν να επισκεφθούν
τις χώρες της ΕΕ;

2. πώς προτίθεται να αντιδράσει το Συµβούλιο Υπουργών στην αναχρονιστική και µειωτική για τους υπηκόους
της Éνωσης υποχρέωση χορήγησης βίζας από τις αµερικανικές αρχές για επίσκεψη στις ΗΠΑ;

3. σε τι αποσκοπούν οι ερωτήσεις που υπάρχουν στα έντυπα χορήγησης βίζας του τύπου: «είσθε µέλος
τροµοκρατικής οργάνωσης ή αρχηγός τροµοκρατικής οργάνωσης;» κλπ;

4. πώς σκοπεύει να καταστήσει σαφές το Συµβούλιο Υπουργών εξ ονόµατος της ΕΕ στις αµερικανικές προξενικές
αρχές που φιλοξενούνται σε κράτη µέλη της Éνωσης ότι θα πρέπει να συµπεριφέρονται έναντι των υπηκόων
της µε τον ίδιο τρόπο που και οι Κοινοτικές προξενικές αρχές αντιµετωπίζουν τους Αµερικανούς πολίτες;

Απάντηση

(22 Οκτωβρίου 1998)

Σε απάντηση του πρώτου ερωτήµατος, το Συµβούλιο παραπέµπει το αξιότιµο µέλος του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου στην ανακοίνωση της Επιτροπής στο πλαίσιο της εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2317 του
Συµβουλίου της 25ης Σεπτεµβρίου 1995 για καθορισµό των τρίτων χωρών, οι κάτοικοι των οποίων πρέπει να
διαθέτουν θεώρηση κατά την διέλευση των εξωτερικών συνόρων των κρατών µελών, που έχει δηµοσιευθεί στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 101 της 3ης Απριλίου 1998.

Το Συµβούλιο δεν είναι αρµόδιο να απαντήσει στο δεύτερο, τρίτο και τέταρτο ερώτηµα που έθεσε το αξιότιµο
µέλος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.

(1999/C 96/108) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2333/98

υποβολή: John McCartin (PPE) προς την Επιτροπή

(27 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Φόρος για την καταχώριση οχηµάτων

Éχει ενηµερωθεί η Επιτροπή για την επιβολή φόρου για την καταχώριση µεταχειρισµένων οχηµάτων τα οποία
έχουν εισαχθεί στην Ιρλανδία από άλλα κράτη µέλη; Το ύψος του φόρου αυτού υπολογίζεται από τις φορολογικές
αρχές της Ιρλανδίας βάσει της ονοµαστικής αξίας των οχηµάτων η οποία είναι πάντα µεγαλύτερη από την
πραγµατική τους αξία στην αγορά. Συµφωνεί η Επιτροπή ότι η επιβολή του φόρου αυτού είναι αντίθετη µε τις
αρχές για την ενιαία αγορά;

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(22 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή γνωρίζει την επιβολή φόρου καταχώρισης στα µεταχειρισµένα αυτοκίνητα στην Ιρλανδία. Γενικά, ο
ιρλανδικός φόρος καταχώρισης στα επιβατηγά οχήµατα επιβάλλεται στην πρώτη καταχώριση του οχήµατος ως
ποσοστό της αξίας λιανικής πώλησης συµπεριλαµβανοµένου του ΦΠΑ (τιµή πώλησης ελεύθερης αγοράς).
Σύµφωνα µε τη νοµολογία του ∆ικαστηρίου, όπως επιβεβαιώθηκε από την απόφαση της 23ης Οκτωβρίου 1997
στην υπόθεση C-375/95 (Επιτροπή κατά Ελλάδας), ο φόρος καταχώρισης στα µεταχειρισµένα αυτοκίνητα πρέπει
να υπολογίζεται βάσει της τρέχουσας αξίας του αυτοκινήτου λαµβάνοντας υπόψη την πραγµατική υποτίµηση του
οχήµατος. Óσον αφορά τα οχήµατα που εισάγονται µόνιµα από ένα κράτος µέλος σε άλλο, ένα φορολογικό
σύστηµα µπορεί να θεωρηθεί συµβιβάσιµο µε το άρθρο 95 της συνθήκης ΕΚ µόνο εφόσον είναι διαρθρωµένο κατά
τρόπο που να αποκλείει το ενδεχόµενο τα εισαγόµενα προϊόντα να φορολογούνται περισσότερο από τα εγχώρια,
ώστε σε καµία περίπτωση να µην εισάγονται διακρίσεις. Αυτό σηµαίνει, ότι υφίσταται παράβαση του άρθρου 95
της συνθήκης ΕΚ όταν ο φόρος στο εισαγόµενο προϊόν και ο φόρος στο παρόµοιο εγχώριο προϊόν υπολογίζονται
µε διαφορετικό τρόπο βάσει διαφορετικών κριτηρίων που οδηγούν στην υψηλότερη φορολογία του εισαγόµενου
προϊόντος. Η αξία του εισαγόµενου µεταχειρισµένου αυτοκινήτου θα πρέπει στη συνέχεια να συγκριθεί µε τα
µεταχειρισµένα αυτοκίνητα που διατίθενται προς πώληση στην Ιρλανδία. Πράγµατι, η τιµή µεταπώλησης των
τελευταίων περιλαµβάνει µέρος των φόρων που καταβλήθηκαν κατά την πρώτη καταχώριση στην Ιρλανδία (κατά
γενικό κανόνα, όταν το αυτοκίνητο είναι νέο).

Στην προκειµένη περίπτωση, είναι δύσκολο να συναχθεί από τις δοθείσες πληροφορίες όσον αφορά τον
υπολογισµό της φορολογικής βάσης σύµφωνα µε µία υποθετική αξία, ότι ο ιρλανδικός φόρος καταχώρισης στα
εισαγόµενα µεταχειρισµένα αυτοκίνητα πρέπει να θεωρηθεί ως παράβαση των βασικών αρχών που προαναφέρ-
θηκαν. Εάν το Αξιότιµο Μέλος γνωρίζει συγκεκριµένες περιπτώσεις, η Επιτροπή θα επιθυµούσε να τις εξετάσει και
δεν θα παραλείψει να λάβει τα απαραίτητα µέτρα, εάν διαπιστώσει ότι οι αρχές του κοινοτικού δικαίου δεν
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γίνονται σεβαστές. Στο πλαίσιο αυτό, η Επιτροπή ενέκρινε πρόσφατα πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου (1),
προκειµένου να τροποποιηθεί η ισχύουσα κοινοτική νοµοθεσία και να βελτιωθεί η ελεύθερη κυκλοφορία προσώπων
και οχηµάτων. Στην περίπτωση µεταφοράς του τόπου κατοικίας από ένα κράτος µέλος σε άλλο, προτείνεται στα
κράτη µέλη να µην επιβάλλουν φόρους καταχώρισης στα οχήµατα που εισάγονται στην επικράτειά τους.

(1) ΕΕ C 108 της 7.4.1998.

(1999/C 96/109) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2336/98

υποβολή: Angela Sierra González (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(27 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Καταστροφή του οικοτόπου του Bubulcus ibis στην Arrecife (Lanzarote)

Τον περασµένο Μάϊο ο ∆ήµος της Arrecife (Lanzarote-Κανάριοι Νήσοι) κλάδεψε και έκοψε τα δέντρα ενός πάρκου
της πόλεως αυτής που αποτελούσαν τον οικότοπο όπου βρισκόταν το σύνολο σχεδόν των φωλεών µιας αποικίας
αγρίων πτηνών του είδους Bubulcus ibis (γελαδάρης). Σύµφωνα µε στοιχεία της Ισπανικής Ορνιθολογικής
Εταιρείας (SEO-Birdlife) στην περιοχή αυτή υπήρχαν περί τις 100 φωλιές του εν λόγω είδους.Συνεπεία του
κλαδέµατος των δέντρων ο κατεγραµµένος πληθυσµός του είδους αυτού ενδέχεται να έχει µειωθεί κατά το ήµισυ.

Ο Bubulcus ibis προστατεύεται από την ισπανική και την περιφερειακή νοµοθεσία των Καναρίων Νήσων (Νόµος
4/89, της 27ης Μαρτίου περί διατηρήσεως των φυσικών οικοτόπων και της άγριας πανίδας και χλωρίδας, Βασιλικό
∆ιάταγµα 439/1990 περί ρυθµίσεως του Εθνικού Καταλόγου Απειλουµένων Ειδών, στου οποίου το Παράρτηµα ΙΙ
αναφέρεται ως είδος «ειδικού ενδιαφέροντος», ∆ιάταγµα της 14ης Σεπτεµβρίου 1997 της περιφερειακής
κυβέρνησης των Καναρίων Νήσων). Επίσης το είδος αυτό καλύπτεται από την οδηγία 79/409/ΕΟΚ (1) περί της
διατηρήσεως των αγρίων πτηνών.

Γνωρίζει η Επιτροπή την προαναφερθείσα κατάσταση;

Προτίθεται να ζητήσει από τις αρµόδιες αρχές τα αναγκαία στοιχεία ώστε να διερευνηθεί η παραβίαση της οδηγίας
για τα άγρια πτηνά;

Τι πρόσθετα µέτρα θα λάβει η Επιτροπή για να απαιτήσει την τήρηση της προειρηµένης οδηγίας και να
διασφαλιστεί η προστασία του εν λόγω είδους;

(1) ΕΕ L 103 της 25.4.1979, σελ. 1.

Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή δεν έχει γνώση των γεγονότων τα οποία αναφέρει το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου. Θα προβεί
στις αναγκαίες επαφές προκειµένου να συλλέξει όλες τις λεπτοµέρειες που αφορούν τα εν λόγω γεγονότα και δεν
θα παραλείψει να ενηµερώσει το Αξιότιµο Μέλος για τα αποτελέσµατα των ενεργειών της.

Ελλείψει ακριβέστερων στοιχείων για το πρόβληµα που ανέφερε το Αξιότιµο Μέλος, η Επιτροπή δεν µπορεί, τη
στιγµή αυτή, να λάβει θέση επί ενδεχοµένων µέτρων προοριζόµενων, στη συγκεκριµένη περίπτωση, να δια-
σφαλίσουν την τήρηση της οδηγίας 79/409/ΕΟΚ σχετικά µε τη διατήρηση των αγρίων πτηνών.

(1999/C 96/110) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2347/98

υποβολή: Graham Mather (PPE) προς την Επιτροπή

(27 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Κέρµατα ευρώ − Συµβούλιο Εcofin της 6.7.1998

Το ανακοινωθέν που εκδόθηκε µετά την ως άνω συνεδρίαση του Συµβουλίου Ecofin δηλώνει: «Οι υπουργοί
πληροφορήθηκαν επίσης από τον επίτροπο de Silguy τα προβλήµατα που επισηµαίνονται από τους ευρωπαϊκούς
συλλόγους τυφλών και τον κλάδο των µηχανηµάτων-αυτοµάτων πωλητών σχετικά µε τις τεχνικές προδιαγραφές
των κερµάτων ευρώ 50 και 10 (δυσκολίες στη διάκριση αυτών των κερµάτων από άλλα). Υπό το φως αυτών των
ανησυχιών οι υπουργοί κάλεσαν την Επιτροπή να παρουσιάσει πρόταση προς τροποποίηση του κανονισµού της
2 Σεπτεµβρίου 1998 περί τεχνικών προδιαγραφών των κερµάτων ευρώ αναλόγως».
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1. Ποίο είναι το συνολικό κόστος κατασκευής και τήξεως αυτών των κερµάτων;

2. Ποία µέριµνα είχε ληφθεί για διαβούλευση µε τις ευρωπαϊκούς συλλόγους τυφλών και τον κλάδο των
µηχανηµάτων-αυτοµάτων πωλητών προ της αποφάσεως περί τεχνικών προδιαγραφών αυτών των κερµάτων και
ποίο ήταν το αποτέλεσµα αυτής της διαβουλεύσεως;

3. Είναι ικανοποιηµένη η Επιτροπή µε τις διευθετήσεις και διαδικασίες για τη θέση σε κυκλοφορία των
χαρτονοµισµάτων και κερµάτων ευρώ δεδοµένης αυτής της καταστάσεως και έχοντας κατά νου προηγούµενες
διαφωνίες, όπως ήταν εκείνες που αφορούσαν τα σύµβολα που θα εµφαίνονται στα χαρτονοµίσµατα και κέρµατα;

Απάντηση του κ. de Silguy εξ ονόµατος της Επιτροπής

(21 Σεπτεµβρίου 1998)

Η έγκριση του κανονισµού ΕΚ αριθ. 975/98 (1) για τις τεχνικές προδιαγραφές των κερµάτων σε ευρώ έγινε µετά
από εντατικές διαβουλεύσεις στις οποίες συµµετείχαν όλες οι οµάδες χρηστών περιλαµβανοµένης της Ευρωπαϊκής
Éνωσης Αυτόµατων Μηχανών Πώλησης και της Ευρωπαϊκής Éνωσης Τυφλών. Τα προβλήµατα που προέκυψαν

πρόσφατα µε τις δύο αυτές ενώσεις εµφανίστηκαν µόνο µετά την ανάπτυξη από τους διευθυντές των νοµι-
σµατοκοπείων των λεπτοµερών τεχνικών προδιαγραφών που είναι απαραίτητες για την παραγωγή, βάσει του
κανονισµού του Συµβουλίου, και µετά τη δοκιµή των πρώτων δειγµάτων που εκδόθηκαν από τις παραγωγικές
µονάδες.

Οι συνέπειες των αλλαγών οι οποίες εξετάζονται θα είναι σχετικά περιορισµένες, δεδοµένου ότι κανένα κράτος
µέλος δεν έχει ακόµα ξεκινήσει την παραγωγή ή την αγορά µητρών για τα κέρµατα των 50 λεπτών και µόνο η
Γαλλία έχει παράγει µία περιορισµένη ποσότητα κερµάτων των 10 λεπτών (0,1 % του συνολικού αριθµού των
κερµάτων που θα πρέπει να παραχθούν). Επιπλέον, η τροποποίηση των προδιαγραφών των κερµάτων των 10
λεπτών δεν θα επηρεάσει τις προδιαγραφές των µητρών που είναι απαραίτητες για τα κέρµατα αυτά, επιτρέποντας
έτσι τη χρησιµοποίηση των µητρών που έχουν ήδη αγοραστεί ή παραχθεί για τον σκοπό αυτό.

Η Επιτροπή θεωρεί ότι οι βελτιώσεις του συστήµατος θα συµβάλουν στη διασφάλιση της αποδοχής των νέων
κερµάτων από τους ευρωπαίους πολίτες. Οι αλλαγές που εξετάζονται είναι απόρροια διαβουλεύσεων µε την
Ευρωπαϊκή Éνωση Μηχανηµάτων Αυτόµατης Πώλησης, την Ευρωπαϊκή Éνωση Τυφλών, οργανώσεις κατανα-
λωτών, τους διευθυντές των νοµισµατοκοπείων και έχουν την έγκρισή τους.

(1) ΕΕ L 139 της 11.5.1998.

(1999/C 96/111) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2350/98

υποβολή: James Moorhouse (ELDR) προς το Συµβούλιο

(28 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Σχέσεις µε την Κίνα

Κατά το ταξίδι του στην Κίνα ο Πρόεδρος Κλίντον χαρακτήρισε δηµοσίως ως λάθος την αιµατηρή καταστολή στην
πλατεία Tiennanmen και µίλησε υπέρ των δικαιωµάτων του ανθρώπου.

Προτίθεται το Συµβούλιο να πράξει αναλόγως κατά τις επίσηµες επαφές του µε τις κινεζικές αρχές;

Απάντηση

(9 Νοεµβρίου 1998)

Η θέση της Ευρωπαϊκής Éνωσης για την αιµατοχυσία που διαπράχθηκε τον Ιούνιο του 1989 στην πλατεία
Τιενανµέν, είναι γνωστή. Η Éνωση, όπως και οι Ηνωµένες Πολιτείες προσπαθεί µέσω ενός αναβαθµισµένου
πολιτικού διαλόγου, να συνδέσει στενότερα την Κίνα µε τη διεθνή κοινότητα και να προωθήσει την εξέλιξη της
Κίνας προς µια ανοικτή κοινωνία που θα βασίζεται στο κράτος δικαίου και το σεβασµό των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων.

Οι συνθήκες των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στην Κίνα είναι ένα θέµα που συγκεντρώνει την προσοχή της Éνωσης.
Óλα τα κράτη µέλη της ΕΕ συµµερίζονται ως κοινό στόχο την προσδοκία απτής βελτίωσης των συνθηκών των
ανθρωπίνων δικαιωµάτων στην Κίνα.

Τα ανθρώπινα δικαιώµατα περιλαµβάνονται µονίµως στις ηµερήσιες διατάξεις κατά τις πολιτικές επαφές, όλων
των επιπέδων, µεταξύ της Éνωσης, των επί µέρους κρατών µελών της και της Κίνας.
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Η ΕΕ και η Κίνα έχουν διεξάγει από το φθινόπωρο του 1997 µια σειρά ουσιαστικών συζητήσεων σχετικά µε τα
ανθρώπινα δικαιώµατα. Πέρυσι έλαβαν χώρα δύο συνεδριάσεις εµπειρογνωµόνων, µια τον Οκτώβριο στο
Λουξεµβούργο και µια ακόµη αρχάς ∆εκεµβρίου στο Πεκίνο. ’Αλλη µια συνεδρίαση αυτού του είδους διεξήχθη
στα τέλη Φεβρουαρίου 1998 παράλληλα µε ένα κοινό νοµικό σεµινάριο ΕΕ/Κίνας στο Πεκίνο, σχετικά µε την
προστασία των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και την απονοµή της δικαιοσύνης. Éνας ακόµη γύρος συνοµιλιών έλαβε
χώρα στο Λονδίνο το Μάιο, υπάρχει δε η πρόθεση να προγραµµατισθεί άλλος ένας που θα διεξαχθεί τον
Οκτώβριο στο Πεκίνο, µαζί µε ένα νοµικό σεµινάριο για τη θανατική ποινή και τους όρους κρατήσεως στην Κίνα,
καθώς και ένα σεµινάριο σχετικά µε τα ανθρώπινα δικαιώµατα των γυναικών. Οι συνεδριάσεις και συναντήσεις
αυτές θα δώσουν στην Éνωση τη δυνατότητα να θέσει ζητήµατα που δικαιολογούν ανησυχία και να συζητήσει µε
τις κινεζικές αρχές συγκεκριµένα προγράµµατα για την εφαρµογή σχεδίων που αφορούν τα ανθρώπινα
δικαιώµατα.

Το Συµβούλιο πριν αρχίσει η εφετινή σύνοδος της Επιτροπής Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων (ΕΑ∆), θα αποτιµήσει
την κατάσταση που επικρατεί στην Κίνα ως προς τα ανθρώπινα δικαιώµατα, καθώς και το συνεχιζόµενο διάλογο
µεταξύ ΕΕ και Κίνας για τα ανθρώπινα δικαιώµατα και για το πρόγραµµα συνεργασίας στον τοµέα των
ανθρωπίνων δικαιωµάτων που συµφωνήθηκε µε την Κίνα, αυτό δε προκειµένου να επιτευχθεί µια κοινή θέση
της ΕΕ κατά τη σύνοδο της ΕΑ∆.

(1999/C 96/112) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2353/98

υποβολή: Claudio Azzolini (PPE), Guido Podestà (PPE), Antonio Tajani (PPE)
και Guido Viceconte (PPE) προς την Επιτροπή

(27 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Αποκατάσταση της νοµιµότητας και της δικαιοσύνης στην Ιταλία

Éχοντας υπόψη ότι ο εισαγγελέας του Μιλάνου Pier Camilo Davigo, σε συνέντευξη που έδωσε στηνεφηµερίδα
«America Oggi» εξεφράσθη µε βαρύτατους χαρακτηρισµούς ως προς την πολιτική νοµιµοποίηση του κ. Σίλβιο
Μπερλουσκόνι, ο οποίος ήταν τότε Πρωθυπουργός και ότι, µε βάση τις κρίσεις που εξέφρασε ο Αναπληρωτής
Εισαγγελέας του Μιλάνου, η Εισαγγελία του Μιλάνου εµφανίζεται ως ένα είδος πολιτικής παραεξουσίας, η οποία
προκαλεί συγκρούσεις που υπονοµεύουν και αποσταθεροποιούν τους θεσµούς,

επισηµαίνοντας ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έχει ήδη, από µακρού χρόνου και µε ευρεία πλειοψηφία, εκφράσει
την άποψή του ως προς την ανάγκη χωρισµού των σταδιοδροµιών των δικαστών, ακριβώς για την αποφυγή
επεισοδίων όπως αυτά που εκδηλώνονται λόγω της δραστηριότητας ορισµένων Εισαγγελιών της Ιταλικής
∆ηµοκρατίας,

ζητούµε από τα θεσµικά όργανα της Κοινότητας να προβούν ταχέως σε όλες τις επείγουσες, απαραίτητες και
κατάλληλες ενέργειες που εµπίπτουν στις αρµοδιότητές τους, µε σκοπό την αποκατάσταση της αρχής της
νοµιµότητας στις ιταλικές δικαστικές υπηρεσίες, αλλά και την επιβολή κυρώσεων και την αποφυγή της παράτασης
και επανάληψης των σοβαρών γεγονότων που προαναφέρθηκαν, τα οποία πλήττουν τα θεµελιώδη δικαιώµατα και
τις εγγυήσεις του ευρωπαίου πολίτη και τα οποία αποτελούν την απτή απόδειξη της χρησιµοποίησης των ποινικών
διαδικασιών για πολιτικούς λόγους.

Απάντηση της κας Gradin εξ ονόµατος της Επιτροπής

(17 Σεπτεµβρίου 1998)

Η ερώτηση του Αξιότιµου Μέλους του Κοινοβουλίου φαίνεται να υπονοεί ότι οι καταγγελίες από το γραφείο του
εισαγγελέα του Μιλάνου κατά του κ. Berlusconi µπορεί να ανατρέψουν την ισορροπία µεταξύ της δικαστικής και
της εκτελεστικής εξουσίας στην Ιταλική δηµοκρατία. Αυτό θα µπορούσε να θεωρηθεί παραβίαση του παραδοσιακού
διαχωρισµού εξουσιών που υπάρχει στο σύνταγµα της Ιταλίας και άλλων κοινοτικών κρατών µελών. Στην
παρούσα κατάσταση της κοινοτικής νοµοθεσίας η διατήρηση του διαχωρισµού των εξουσιών εναπόκειται στη
δικαιοδοσία του κάθε κράτους µέλους. Η Ευρωπαϊκή Éνωση δεν έχει την εξουσία να επεµβαίνει στα συντάγµατα
των κρατών µελών της, εκτός εάν αυτό είναι απαραίτητο για την υπεράσπιση της κυριαρχίας της κοινοτικής
νοµοθεσίας.

(1999/C 96/113) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2354/98

υποβολή: Claudio Azzolini (PPE), Guido Podestà (PPE), Antonio Tajani (PPE)
και Guido Viceconte (PPE) προς το Συµβούλιο

(28 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Αποκατάσταση της νοµιµότητας και της δικαιοσύνης στην Ιταλία

Éχοντας υπόψη ότι ο εισαγγελέας του Μιλάνου Pier Camilo Davigo, σε συνέντευξη που έδωσε στηνεφηµερίδα
«America Oggi» εξεφράσθη µε βαρύτατους χαρακτηρισµούς ως προς την πολιτική νοµιµοποίηση του κ. Σίλβιο
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Μπερλουσκόνι, ο οποίος ήταν τότε Πρωθυπουργός και ότι, µε βάση τις κρίσεις που εξέφρασε ο Αναπληρωτής
Εισαγγελέας του Μιλάνου, η Εισαγγελία του Μιλάνου εµφανίζεται ως ένα είδος πολιτικής παραεξουσίας, η οποία
προκαλεί συγκρούσεις που υπονοµεύουν και αποσταθεροποιούν τους θεσµούς,

επισηµαίνοντας ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έχει ήδη, από µακρού χρόνου και µε ευρεία πλειοψηφία, εκφράσει
την άποψή του ως προς την ανάγκη χωρισµού των σταδιοδροµιών των δικαστών, ακριβώς για την αποφυγή
επεισοδίων όπως αυτά που εκδηλώνονται λόγω της δραστηριότητας ορισµένων Εισαγγελιών της Ιταλικής
∆ηµοκρατίας,

ζητούµε από τα θεσµικά όργανα της Κοινότητας να προβούν ταχέως σε όλες τις επείγουσες, απαραίτητες και
κατάλληλες ενέργειες που εµπίπτουν στις αρµοδιότητές τους, µε σκοπό την αποκατάσταση της αρχής της
νοµιµότητας στις ιταλικές δικαστικές υπηρεσίες, αλλά και την επιβολή κυρώσεων και την αποφυγή της παράτασης
και επανάληψης των σοβαρών γεγονότων που προαναφέρθηκαν, τα οποία πλήττουν τα θεµελιώδη δικαιώµατα και
τις εγγυήσεις του ευρωπαίου πολίτη και τα οποία αποτελούν την απτή απόδειξη της χρησιµοποίησης των ποινικών
διαδικασιών για πολιτικούς λόγους.

Απάντηση

(19 Οκτωβρίου 1998)

Το Συµβούλιο δεν έχει καµιά αρµοδιότητα να ασχοληθεί µε τα θέµατα τα οποία έθιξαν τα αξιότιµα µέλη του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.

(1999/C 96/114) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2364/98

υποβολή: Nikitas Kaklamanis (UPE) προς την Επιτροπή

(27 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Ενίσχυση των µέσων δασοπροστασίας και πυρόσβεσης στην Ελλάδα

Οι πρόσφατες πυρκαγιές στην Ελλάδα αποκάλυψαν τις τραγικές ελλείψεις της χώρας σε σύγχρονο και επαρκές
υλικό δασοπροστασίας και πυρόσβεσης. Τα µέσα εναέριας πυρόσβεσης, ιδιαίτερα, είναι ανεπαρκή και πεπαλαι-
ωµένα, µε αποτέλεσµα η κατάσβεση των πυρκαγιών να µην είναι γρήγορη και αποτελεσµατική. Το γεγονός αυτό
οδηγεί στην καταστροφή τεραστίου δασικού πλούτου, µε ανυπολόγιστες συνέπειες για την ανάπτυξη της χώρας. Θα
ήθελα να πληροφορηθώ από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή:

1. Éχει υποβάλει η Ελληνική κυβέρνηση πρόταση χρηµατοδότησης για την αγορά πυροσβεστικών αεροσκαφών
και ελικοπτέρων ή άλλης υλικοτεχνικής υποδοµής στα πλαίσια των ∆ράσεων για την Προστασία του Φυσικού
Περιβάλλοντος του «ΚΟΙΝΟΤΙΚΟΥ ΠΛΑΙΣΙΟΥ ΣΤΗΡΙΞΗΣ 1994-1999» («ΠΑΚΕΤΟ ΝΤΕΛΟΡ 2»);

2. Μπορεί να ενισχύσει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή µία τέτοια δραστηριότητα;

Απάντηση της κας Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(9 Οκτωβρίου 1998)

Η Κοινότητα συγχρηµατοδότησε ήδη στην Ελλάδα εξοπλισµούς πυρόσβεσης που προορίζονταν για τις ελληνικές
υπηρεσίες που είναι υπεύθυνες για την καταπολέµηση των πυρκαγιών, κυρίως στο πλαίσιο των Ολοκληρωµένων
Μεσογειακών Προγραµµάτων στο πλαίσιο, του Κοινοτικού Πλαισίου Στήριξης για την περίοδο 1998-1993, ειδικά
µέτρα για τα ελληνικά νησιά του Αιγαίου, στο πλαίσιο του ΚΠΣ για την τρέχουσα περίοδο (1994-1999) και του
Ταµείου Συνοχής. Οι εξοπλισµοί αυτοί αφορούσαν σε µεγάλο βαθµό, ειδικευµένα χερσαία οχήµατα.

Οι ελληνικές αρχές δεν υπέβαλαν ακόµη στην Επιτροπή αίτηση για την αγορά εναέριων πυροσβεστικών µέσων στο
πλαίσιο του τρέχοντος ΚΠΣ. Σε περίπτωση που θα διατυπωθεί µια τέτοια πρόταση η Επιτροπή θα την εξετάσει
στο πλαίσιο των προγραµµάτων του εν λόγω ΚΠΣ, σε σχέση µε τις άλλες προτεραιότητες και τα διαθέσιµα µέσα
του προϋπολογισµού. Ωστόσο, η Επιτροπή υπογραµµίζει ότι η συγχρηµατοδότηση µιας επένδυσης αυτού του
τύπου, δεν θα είχε έννοια παρά µόνον εάν αποτελούσε µέρος ενός ολοκληρωµένου και συνεκτικού µέτρου που θα
ελάµβανε υπόψη, µεταξύ άλλων, το ελληνικό σχέδιο προστασίας των δασών από τις πυρκαγιές, για το οποίο
διατύπωσε η ευνοϊκή γνώµη η Επιτροπή στις 7 Μαρτίου 1994, στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΟΚ) 2158/92 (1).

(1) ΕΕ L 217 της 31.7.1992.
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(1999/C 96/115) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-2372/98

υποβολή: Angela Kokkola (PSE) προς την Επιτροπή

(15 Ιουλίου 1998)

Θέµα: ΠΥΡΚΑΓΙΕΣ ΣΤΗΝ ΕΛΛΑ∆Α ΚΑΙ ΝΟΤΙΑ ΙΤΑΛΙΑ

Με δεδοµένες τις σηµαντικές καταστροφές που προκλήθηκαν, από τις τελευταίες πυρκαγιές στη Σικελία και στην
Ελλάδα, αλλά και τις απρόβλεπτες οικολογικές συνέπειες που ακολουθούν τέτοιου είδους καταστροφές, ερωτάται
η Επιτροπή:

1. Αν προτίθεται να παράσχει έκτακτη οικονοµική ενίσχυση στις περιοχές που έχουν καταστραφεί, βάσει του
Κανονισµού (Ε.Ο.Κ.) 4256/88 (1).

2. Στα πλαίσια της επικουρικότητας µπορεί η Επιτροπή να µας πει πώς σκέπτεται τη δράση της για να
αντιµετωπιστούν οι συνέπειες των καταστροφών που προκλήθηκαν από τις πυρκαγιές;

3. Éχει πρόθεση να αναθεωρήσει τη θέση της σ’ ό,τι αφορά την πολιτική δασών και να προτείνει Κοινή Πολιτική
για το θέµα αυτό;

4. Θα αντιµετώπιζε θετικά τη δηµιουργία ενός Ευρωπαϊκού Κέντρου Éρευνας για την πρόληψη και την
καταπολέµηση των δασικών πυρκαγιών στις Μεσογειακές χώρες της Éνωσης;

(1) ΕΕ L 374 της 31.12.1988, σελ. 25.

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(21 Σεπτεµβρίου 1998)

1. Η Επιτροπή δεν διαθέτει συµπληρωµατικά χρηµατοδοτικά µέσα δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ) 4256/88,
όσον αφορά το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ) τµήµα Προσανατολι-
σµού, ώστε να µπορεί να παρεµβαίνει στις πληγείσες περιοχές και σε ανασύσταση των δασών που καταστρέφονται
από τις πυρκαγιές. Εντούτοις, µε ένα αναπρογραµµατισµό των ενεργειών εντός του κοινοτικού πλαισίου στήριξης,
θα µπορούσε να χορηγηθούν πιστώσεις για ενέργειες επείγοντος χαρακτήρα µετά από πυρκαγιές.

2.-3. Η Επιτροπή εφιστά την προσοχή του Αξιότιµου Μέλους του Κοινοβουλίου στο γεγονός ότι η Κοινότητα
ακολουθεί, από το 1986, µία πολιτική στον τοµέα προστασίας των δασών και, συνεπώς, της πυροπροστασίας.
Éτσι, µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) 2158/92 του Συµβουλίου της 23ης Ιουλίου 1992 σχετικά µε την πυροπροστασία

των δασών της Κοινότητας (1), ανανεώθηκε και ενισχύθηκε το πλαίσιο µίας τέτοιας πολιτικής. Με βάση την αρχή
της επικουρικότητας, η πολιτική επέτρεψε να υποστηριχθούν οι προσπάθειες των κρατών µελών για την
πυροπροστασία των δασών. Επίσης στο πλαίσιο της πολιτικής αυτής, το ήµισυ των ευρωπαϊκών δασών
χαρακτηρίστηκε ως ζώνη κινδύνου από πυρκαγιές, για την οποία τα κράτη µέλη κατάρτισαν σχέδια για την
πυροπροστασία των δασών. Κατά τη διάρκεια των ετών 1992 έως 1998 συµπεριλαµβανοµένου, η Επιτροπή
συµµετέσχε, στις ζώνες που χαρακτηρίζονται υψηλού κινδύνου, στη χρηµατοδότηση 77 έργων πρόληψης στην
Ελλάδα για συνολικό όγκο επενδύσεων 42 εκατ. ECU και σε 55 έργα µε συνολικό όγκο επενδύσεων 34,8 εκατ. ECU
στην Ιταλία. Σάυτά προστίθενται τα µέσα που προέρχονται από το ΕΓΤΠΕ − τµήµα προσανατολισµού, που
διατέθηκαν για ενέργειες ανάπτυξης και προστασίας των δασών στο πλαίσιο των προγραµµάτων περιφερειακής
και αγροτικής ανάπτυξης. Στο πλαίσιο της πρότασής της για κανονισµό σχετικά µε τη στήριξη της αγροτικής
ανάπτυξης (2) από το ΕΓΤΠΕ, η Επιτροπή πρότεινε και πάλι η πυροπροστασία των δασών καθώς και η
ανασύσταση των δασών που καταστρέφονται από τις πυρκαγιές να µπορούν να συνεχίσουν να αποτελούν µέρος
των προγραµµάτων αγροτικής ανάπτυξης που υποβάλλονται από τα κράτη µέλη.

Ωστόσο, είναι προφανές ότι η διαρκής µείωση, εκ µέρους των αρµόδιων για το προϋπολογισµό αρχών, των µέσων
για την ειδική δράση που αφορά την προστασία των δασών (από 23,5 εκατ. ECU το 1996 σε 16 Ιουλίου 1998)
ενδέχεται να θέσει σε κίνδυνο την αποτελεσµατικότητα αυτής της δράσης.

Εξάλλου, χάρη σάυτή τη δράση κατέστη δυνατή η εφαρµογή του κοινοτικού συστήµατος πληροφόρησης στον τοµέα
των δασικών πυρκαγιών. Το σύστηµα αυτό επιτρέπει τώρα την ανάλυση άνω των 500.000 πυρκαγιών που
εκδηλώθηκαν, µεταξύ του 1983 και 1996, σε συνολική έκταση 6 εκατ. εκταρίων. Χάρη σάυτό το σύστηµα,
διαθέτουµε σήµερα µία πολύ διεξοδική περιγραφή του φαινοµένου των δασικών πυρκαγιών και των αιτιών τους,
σε κοινοτικό, εθνικό και περιφερειακό επίπεδο, καθώς και ένα λειτουργικό όργανο παρακολούθησης και
αξιολόγησης των σχεδίων προστασίας και του σχεδιασµού των µέτρων πρόληψης.

Η Επιτροπή προτίθεται, το αργότερο από το 2000, να αντικαταστάσει το σηµερινό σύστηµα χρηµατοδότησης των
έργων µε ένα σύστηµα χρηµατοδότησης των προγραµµάτων. Το γεγονός αυτό θα επιτρέψει να δηµιουργηθεί
στενότερη σχέση µεταξύ των σχεδίων για την πυροπροστασία των δασών και της χρησιµοποίησης της κοινοτικής
συνδροµής για ενέργειες σχετικές µε µέτρα πρόληψης.
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Η Επιτροπή εφιστά, εξάλλου, την προσοχή του Αξιότιµου Μέλους του Κοινοβουλίου στο γεγονός ότι καµία
χρηµατοδοτική συµβολή της Κοινότητας δεν µπορεί να χορηγηθεί σε δασικές ενέργειες που αφορούν περιοχές που
έχουν χαρακτηριστεί ως ζώνες υψηλού κινδύνου, εάν δεν υπάρχει ένα σχέδιο πυροπροστασίας των δασών το οποίο
να έχει διαβιβαστεί στην Επιτροπή. Η αρχή αυτή εγκρίθηκε πρόσφατα µε την πρόταση για τη στήριξη της αγροτικής
ανάπτυξης από το ΕΓΤΠΕ.

Η Επιτροπή είναι της γνώµης ότι µε µία τέτοια δράση εξαντλείται το πολιτικό περιθώριο που παρέχεται στην
Κοινότητα από τη Συνθήκη. Η χωροταξία καθώς και η δασική πολιτική εξακολουθούν να υπάγονται σε µεγάλο
βαθµό στην αρµοδιότητα των κρατών µελών, όπως, για παράδειγµα, οι αλλαγές χρήσεων γης ή οι αποφάσεις
αναδασώσεων µετά από πυρκαγιές.

Εξάλλου η Επιτροπή προετοιµάζει σήµερα µία πρόταση σχετικά µε µία ευρωπαϊκή στρατηγική στον τοµέα των
δασών, µε βάση ακριβείς συστάσεις που διατυπώνονται στην έκθεση Thomas για τη δασική πολιτική της
Κοινότητας, η οποία εγκρίθηκε από το Κοινοβούλιο τον Ιανουάριο του 1997. Είναι προφανές ότι η πυροπρο-
στασία των δασών θα διαδραµατίσει σηµαντικό ρόλο σε µία τέτοια στρατηγική.

4. Στο πλαίσιο των προγραµµάτων έρευνας και ανάπτυξης, η Επιτροπή συµµετέσχε και συνεχίζει να συµβάλλει
στη χρηµατοδότηση ενός σηµαντικού αριθµού έργων στον τοµέα της προστασίας των δασών από τις πυρκαγιές
(Fuego, Inflame, Προµηθέας, κτλ.). Οι ενέργειες αυτές οι οποίες έδωσαν θετικά αποτελέσµατα, θα συνεχίσουν να
πραγµατοποιούνται στο µέλλον και, για το λόγο αυτό, η Επιτροπή δεν θεωρεί ότι είναι δικαιολογηµένη η
δηµιουργία ενός ευρωπαϊκού κέντρου έρευνας για την πρόληψη και την καταπολέµηση των δασικών πυρκαγιών
στις µεσογειακές χώρες της Éνωσης.

(1) ΕΕ L 217 της 31.7.1992.
(2) ΕΕ C 170 της 4.6.1998.

(1999/C 96/116) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-2374/98

υποβολή: Sebastiano Musumeci (NI) προς την Επιτροπή

(17 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Κρίσιµη κατάσταση εξαιτίας της µαζικής εµφάνισης λαθροµεταναστών στη Μεσηµβρινή Ιταλία και αθέτηση
ανειληµµένων υποχρεώσεων εκ µέρους της ιταλικής κυβέρνησης

Éχοντας υπόψη ότι κατά τις τελευταίες εβδοµάδες το θλιβερό φαινόµενο των λαθραίων αποβάσεων στις ακτές της
Νότιας Ιταλίας προσέλαβε ανησυχητικές διαστάσεις; λαµβάνοντας υπόψη ότι µόνο στη Σικελία, µόλις σε µία
εβδοµάδα, εντοπίστηκαν εκατοντάδες πολιτών από αφρικανικές χώρες που στρατολογήθηκαν από αυθεντικές
οργανώσεις που εχουν ειδικευθεί στις παράνοµες µεταφορές προσώπων µεταξύ των δύο ακτών της Μεσογείου;
έχοντας υπόψη την ένοχη αδυναµία των ιταλικών κυβερνητικών αρχών που δεν φρόντισαν να προετοιµάσουν
συγκεκριµένες πρωτοβουλίες για να αντιµετωπισθεί η ανεξέλεγκτη πλέον ροή µεταναστών που στην πλειοψηφία
τους κατορθώνουν να διαφεύγουν από κάθε αστυνοµικό και υγειονοµικό έλεγχο και να εισέρχονται σε άλλα κράτη
µέλη για να καταλήξουν τελικά σε µια άθλια ζωή υφιστάµενοι την εκµετάλλευση που ασκούν εις βάρος τους, µεταξύ
άλλων, και εγκληµατικές οργανώσεις; έχοντας υπόψη ότι η ιταλική κυβέρνηση αθέτησε µε την ανεκτική της πολιτική
τις δεσµεύσεις που ανέλαβε µε την κύρωση της Συνθήκης του Σένγκεν και έθεσε κατ’ αυτόν τον τρόπο σε κίνδυνο τη
δηµόσια τάξη και ασφάλεια στην Ιταλία και στην υπόλοιπη Éνωση;

δεν θεωρεί η Επιτροπή ότι πρέπει να παρέµβει επειγόντως ενώπιον της ιταλικής κυβερνήσεως υπενθυµίζοντάς της
ότι πρέπει να τηρήσει τις υποχρεώσεις που ανέλαβε και σε περίπτωση αθέτησης να προσφύγει ακόµη και στο
∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων;

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(22 Σεπτεµβρίου 1998)

Óχι. Προς το παρόν, το κεκτηµένο του Schengen δεν έχει ακόµη ενσωµατωθεί στο πλαίσιο της Éνωσης και
συνεπώς δεν εναπόκειται, κατάρχήν, στην Επιτροπή να λάβει θέση για θέµατα σχετικά µε την εφαρµογή του εν
λόγω κεκτηµένου του Schengen που δεν αφορούν το κεκτηµένο της Éνωσης.

(1999/C 96/117) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2377/98

υποβολή: Eryl McNally (PSE) προς την Επιτροπή

(27 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Ανώτατο όριο καταλοίπων κτηνιατρικών φαρµάκων

Ψηφοφόροι µου µε επιστολή τους µου εκφράζουν τις ανησυχίες τους για τη νέα νοµοθεσία που προβλέπεται να
τεθεί σε εφαρµογή από 1ης Ιανουαρίου του 2000 σχετικά µε τα ανώτατα όρια καταλοίπων κτηνιατρικών φαρµάκων
που χρησιµοποιούνται στα άλογα.
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Θα µπορούσε η Επιτροπή να µε πληροφορήσει εάν προβλέπεται η λήψη κοινοτικών µέτρων για να αποφευχθεί
βλάβη της υγείας των ζώων µετά την εφαρµογή της προειρηµµένης νοµοθεσίας;

Προβλέπεται να υπάρξει διάκριση µεταξύ των ζώων που χρησιµοποιούνται για την αναψυχή και τους αγώνες και
εκείνων που προορίζονται για την τροφική αλυσίδα; Μέσω ποίων µηχανισµών θα µπορούσε να προωθηθεί ο εν
λόγω διαχωρισµός (δηλαδή σηµάδι εν ψυχρώ, τοποθέτηση µικροτσίπ ή ετικέττα στο αυτί);

Θα µπορούσε, επίσης, η Επιτροπή να µε ενηµερώσει όσον αφορά την αύξηση των ασφαλίστρων για τα άλογα, που
ενδέχεται να επέλθει ως αποτέλεσµα της εφαρµογής των ανωτέρω νοµοθετικών ρυθµίσεων;

Απάντηση του κ. Bangemann εξ ονόµατος της Επιτροπής

(22 Σεπτεµβρίου 1998)

Ο κανονισµός του Συµβουλίου (ΕΟΚ) 2377/90 της 20 Ιουλίου 1990 περί θεσπίσεως κοινοτικής διαδικασίας για τον
καθορισµό των µέγιστων ορίων καταλοίπων των κτηνιατρικών φαρµάκων σε τροφές ζωικής προελεύσεως (1)
άρχισε να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 1992. Απορρέει από το άρθρο 4 της οδηγίας του Συµβουλίου 81/851/ΕΟΚ (2).
Σύµφωνα µε την οδηγία αυτή, µία άδεια κυκλοφορίας µπορεί να εκδοθεί µόνο για κτηνιατρικά φάρµακα που
χρησιµοποιούνται σε ζώα από τα οποία παράγεται τροφή, εφόσον τα περιεχόµενα στο εν λόγω προϊόν δραστικά
συστατικά περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Ι, ΙΙ ή ΙΙΙ του κανονισµού του Συµβουλίου (ΕΟΚ) 2377/90. Η υπαγωγή
στο παράρτηµα Ι, ΙΙ ή ΙΙΙ του κανονισµού του Συµβουλίου (ΕΟΚ) 2377/90 σηµαίνει ότι η ουσία αξιολογήθηκε µε
θετικά αποτελέσµατα.

Ο κανονισµός του Συµβουλίου (ΕΟΚ) 2377/90 θέσπισε µεταβατική περίοδο για τις λεγόµενες «παλαιές ουσίες»
(ουσίες που κυκλοφορούσαν ήδη πριν από την 1η Ιανουαρίου 1992). Για τις ουσίες αυτές έπρεπε να υποβληθεί
στον Ευρωπαϊκό Οργανισµό για την Αξιολόγηση των Φαρµάκων (EMEA) στο Λονδίνο, πριν από την
1η Ιανουαρίου 1996, αίτηση για τον καθορισµό των µέγιστων ορίων καταλοίπων (MRL), µαζί µε την αναγκαία
τεκµηρίωση. Η παρέκκλιση αυτή έχει ήδη παραταθεί από την 1η Ιανουαρίου 1997 στην 1η Ιανουαρίου 2000, µέσω
του κανονισµού (ΕΚ) 434/97 του Συµβουλίου της 3ης Μαρτίου 1997 (3).

Éχει διατυπωθεί άποψη ότι οι ουσίες που χρησιµοποιούνται σε άλογα ψυχαγωγίας πρέπει να εξαιρούνται των εν
λόγω απαιτήσεων. Ωστόσο, πολλά άλογα εισέρχονται στην παραγωγική αλυσίδα του κρέατος στο τέλος της ζωής
τους, ανεξαρτήτως του κατά πόσον εκτρέφονταν για σκοπούς κρεατοπαραγωγής ή ψυχαγωγίας. Αυτό ισχύει και για
τα άλογα σε χώρες όπου η κατανάλωση κρέατος αλόγου δεν συνηθίζεται, δεδοµένου ότι τα εν λόγω άλογα συχνά
εξάγονται σε άλλες χώρες όπου σφάζονται προκειµένου να καταναλωθούν από τον άνθρωπο. Ο διαχωρισµός
ζώων αθλήσεως ή ψυχαγωγίας από τα ζώα κρεατοπαραγωγής δεν επιτυγχάνεται εύκολα: οιοδήποτε σύστηµα
ελέγχου πρέπει να είναι ταυτόχρονα απλό και αξιόπιστο. Ωστόσο, από µόνη της η τεκµηρίωση (ιδίως εάν η
τεκµηρίωση λαµβάνει απλώς και µόνο τη µορφή δήλωσης από τον ιδιοκτήτη του αλόγου) δεν θα ικανοποιήσει τις
απαιτήσεις αυτές. Éχουν προταθεί λύσεις όπως η ανεξίτηλη σήµανση µε µικροτσίπ, δακτυλίους και τατουάζ, ενώ
διεξάγονται συζητήσεις για την αποτελεσµατικότητα και το εφικτόν των εν λόγω συστηµάτων σηµάνσεως. Είναι
σαφές ότι οιαδήποτε λύση θα πρέπει να ισχύσει για το σύνολο της Κοινότητας και όχι για συγκεκριµένα κράτη
µέλη.

Η Επιτροπή, εξετάζει διάφορες εναλλακτικές λύσεις για τη διευκόλυνση της έγκρισης κτηνιατρικών φαρµάκων σε
ορισµένες περιστάσεις. Οι τυχόν λύσεις πρέπει να λαµβάνουν υπόψη τα προϊόντα που κυκλοφορούσαν πριν από
την θέση σε ισχύ του κανονισµού του Συµβουλίου (ΕΟΚ) 2377/90. Η Επιτροπή καταβάλλει προσπάθειες εξεύρεσης
λύσεως για τα υφιστάµενα προβλήµατα, στην οποία να λαµβάνονται υπόψη οι αρχές της προστασίας του
καταναλωτή.

Τα ασφάλιστρα των αλόγων καθορίζονται από τις εταιρείες που δραστηριοποιούνται στον τοµέα αυτόν, σύµφωνα
µε τις αναλύσεις κινδύνου που πραγµατοποιούν οι ίδιες.

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990.
(2) ΕΕ L 317 της 6.11.1981.
(3) ΕΕ L 67 της 7.3.1997.

(1999/C 96/118) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-2383/98

υποβολή: Anna Karamanou (PSE) προς το Συµβούλιο

(27 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Οικονοµική υοστήριξη στα Κέντρα Αποκατάστασης Θυµάτων

Η πρόσφατη απόφαση του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου σχετικά µε την ελλειπή νοµική βάση ορισµένων γραµµών του
Κοινοτικού Προϋπολογισµού επηρεάζει άµεσα ένα µεγάλο αριθµό Κέντρων Αποκατάστασης Θυµάτων Βασανι-
στηρίων, µεταξύ των οποίων και το Κέντρο της Αθήνας, το οποίο χρηµατοδοτείται κατά 95 % από την Ευρωπαϊκή
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Éνωση. Τονίζοντας ότι το Κέντρο Αποκατάστασης Θυµάτων Βασανιστηρίων της Αθήνας δέχεται ένα µεγάλο
αριθµό προσφύγων, τόσο από τα Βαλκάνια, όσο και από την Ανατολική και Κεντρική Ευρώπη και τη Μέση
Ανατολή και αποτελεί µια ιδιαίτερα σηµαντική βάση υποστήριξης των θυµάτων που ζητούν πληροφορίες,
υποστήριξη και περίθαλψη, ερωτάται το Συµβούλιο µε ποιο τρόπο σκοπεύει να ξεπεράσει τα εµπόδια που
δηµιουργεί η απόφαση του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου ώστε να συνεχιστεί η χρηµατοδότηση από την Ε.Ε. των τόσο
σηµαντικών αυτών κέντρων.

Απάντηση

(19 Οκτωβρίου 1998)

Εφιστάται η προσοχή της Αξιότιµης Κυρίας Βουλευτή στο γεγονός ότι το Συµβούλιο, επέυκαιρία του Συµβουλίου
«Προϋπολογισµός» της 17ης Ιουλίου 1998, ενέκρινε την πρόθεση της Επιτροπής να εκτελέσει κατά το 1998, και
στα πλαίσια των αρµοδιοτήτων τις οποίες της παρέχει το άρθρο 205 της Συνθήκης, ορισµένες γραµµές του
Προϋπολογισµού για τις οποίες έχουν διατυπωθεί προτάσεις νοµικών βάσεων, παρότι οι προτάσεις αυτές δεν
έχουν ακόµη εγκριθεί επισήµως.

Το Συµβούλιο πιστεύει ότι, κατάυτόν τον τρόπο, θα είναι δυνατόν να συνεχιστεί χωρίς αναβολή η εκτέλεση
δράσεων εγνωσµένης πολιτικής σηµασίας για τις οποίες έχει ήδη προταθεί νοµική βάση, όπως της δράσης εκείνης
την οποία µνηµονεύει η Αξιότιµη Κυρία Βουλευτής, η οποία και άπτεται των µέτρων του τοµέα των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων.

Με την ίδια ευκαιρία, άλλωστε, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο ανέλαβαν την υποχρέωση, καθένα
ως προς τις γραµµές του Προϋπολογισµού που το αφορούν, να ενεργήσουν τα δέοντα για την επιτάχυνση των
τρεχουσών νοµοθετικών διαδικασιών, ώστε να ληφθούν το ταχύτερο οι αποφάσεις για τις προταθείσες νοµικές
βάσεις που δεν έχουν ακόµη θεσπισθεί.

(1999/C 96/119) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-2386/98
υποβολή: Paul Rübig (PPE) προς την Επιτροπή

(17 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Ενίσχυση κατά την παραγωγή ροδακίνων και αχλαδιών Williams και Rocha χωρίς ζάχαρη

Στον κανονισµό (ΕΚ) 504/97 (1) της 19ης Μαρτίου 1997, η Επιτροπή καθορίζει εκ νέου τις διατάξεις εφαρµογής
του καθεστώτος ενισχύσεων στην παραγωγή µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά. Στο πλαίσιο
αυτό, κατά το οικονοµικό έτος 1997/98 προβλέπονται, µεταξύ άλλων, ενισχύσεις για την παραγωγή ροδακίνων και
αχλαδιών Williasm και Rocha (σε σιρόπι και/ή σε φυσικό χυµό φρούτων) ύψους 8.128 Ecu/ανά καθαρό βάρος 100
χλγ. ή 15.532 Ecu ανά καθαρό βάρος 100 χλγ. σε περίπτωση που τηρείται η ελάχιστη τιµή αγοράς της πρώτης ύλης
στην ΕΕ που έχει καθορίσει η Επιτροπή. Με το καθεστώς αυτό θα εξασφαλιστεί, κατά κύριο λόγο, η διάθεση
προϊόντων στην αγορά, που προέρχονται από τη µεταποίηση κοινοτικών βασικών προϊόντων, σε ανταγωνιστικές
τιµές.

Από την περίοδο της ένταξης της Αυστρίας στην ΕΕ καταβάλλονται προσπάθειες ούτως ώστε να επεκταθεί το
καθεστώς αυτό και να καλύπτει προϊόντα που δεν περιέχουν ζάχαρη (βρασµένα στον ατµό ροδάκινα και αχλάδια
Williams και Rocha), προκειµένου να είναι δυνατό να αποκοµίζουν οι καταναλωτές των προϊόντων χωρίς ή µε
λίγη ζάχαρη τα πλεονεκτήµατα του χαµηλού κόστους λόγω του καθεστώτος ενίσχυσης. Με τον τρόπο αυτό θα
µπορούσαν να καταλογίζονται στα προϊόντα αυτά τα ίδια πλεονεκτήµατα που ισχύουν για τα οπωρικά σε σιρόπι
και/ή σε φυσικό χυµό φρούτων.

Πότε προτίθεται η Επιτροπή να συµπεριλάβει στο καθεστώς ενίσχυσης κατά την παραγωγή προϊόντα χωρίς ζάχαρη
που παράγονται από αχλάδια Williams και Rocha και ροδάκινα, και να δηµιουργήσει, συνεπώς, τις προϋποθέσεις
ούτως ώστε να λαµβάνεται υπόψη η µελλοντική ευαισθητοποίηση της κοινής γνώµης όσον αφορά τη διατροφή µε
προϊόντα χωρίς ζάχαρη ή µε λίγη ζάχαρη µέσω ανταγωνιστικών τιµών;

(1) ΕΕ L 78 της 20.3.1997, σελ. 14.

Απάντηση του κου Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(14 Σεπτεµβρίου 1998)

Λαµβανοµένης υπόψη της ειδικής σηµασίας που έχουν τα προϊόντα αυτά για ορισµένες περιοχές της Κοινότητας,
το Συµβουλίου, στον κανονισµό (ΕΚ) 2201/96 για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των µεταποιηµένων
οπωροκηπευτικών µε βάση τα οπωροκηπευτικά (1), προέβλεψε ένα καθεστώς ενισχύσεων στην παραγωγή αχλαδιών
Williams και Rocha σε σιρόπι ή/και σε φυσικό χυµό φρούτων, και στην παραγωγή ροδάκινων σε σιρόπι ή/και σε
φυσικό χυµό φρούτων.

Η Επιτροπή όρισε τον όρο «χυµό φρούτων» στον κανονισµό εφαρµογής (2) που εξέδωσε κατά τρόπον ώστε να
διατηρηθεί η φυσική περιεκτικότητα όσον αφορά τα φρούτα σε ζάχαρη, σύµφωνα µε τα προϊόντα που αναφέρονται
στον κανονισµό του Συµβουλίου.
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Το καθεστώς ενισχύσεων δεν καλύπτει εποµένως το σύνολο των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα ροδάκινα
και τα αχλάδια. ∆εν εφαρµόζεται, ειδικότερα, στα προϊόντα χωρίς ζάχαρη ή στα προϊόντα µε χαµηλή
περιεκτικότητα ζάχαρης. Πράγµατι, το καθεστώς αποσκοπεί στην στήριξη των παραγωγών ροδάκινων και
αχλαδιών της Κοινότητας, που τυγχάνουν έτσι ανώτερων τιµών απάυτές που καταβάλλονται στις τρίτες χώρες
για τα ανταγωνιστικά προϊόντα.

Επιπλέον, το Συµβούλιο προέβλεψε όρια εγγύησης για το εν λόγω καθεστώς ενίσχυσης για να αποτρέψει επέκταση
των παραγωγών αυτών, λαµβανοµένων υπόψη των σηµαντικών διαθέσιµων ποσοτήτων όσον αφορά τις πρώτες
ύλες και της ελαστικότητας των ικανοτήτων µεταποίησης.

Φαίνεται λοιπόν, ότι η επέκταση του οφέλους της κοινοτικής στήριξης σε νέα προϊόντα θα ήταν αντιφατική σε
σχέση µε τους στόχους που έθεσε το Συµβούλιο θεσπίζοντας το εν λόγω καθεστώς ενίσχυσης, και η Επιτροπή δεν
προτίθεται να υποβάλει τέτοια πρόταση.

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996.
(2) Κανονισµός (ΕΚ) 504/97 της 19.3.1997 (ΕΕ L 78 της 20.3.1997).

(1999/C 96/120) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2388/98

υποβολή: Allan Macartney (ARE) προς την Επιτροπή

(27 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Θρησκευτική ελευθερία στο Πακιστάν

Éχοντας υπόψη τη θανατική καταδίκη που ψηφίστηκε πρόσφατα εναντίον του Ayub Masih, θεωρεί η Επιτροπή ότι
υπάρχει επαρκής προστασία των θρησκευτικών ελευθεριών στο Πακιστάν; Λαµβάνονται µέτρα για τον έλεγχο της
κατάστασης που αντιµετωπίζουν οι µειονοτικές θρησκευτικές οµάδες;

Απάντηση του κου Marín εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή παρακολούθησε πολύ στενά την υπόθεση του Ayub Masih µέσω της αντιπροσωπείας της στο
Islamabad και έχει εκφράσει τη σοβαρή ανησυχία της για το θάνατο του επισκόπου του Faisalabad.

Η Επιτροπή συµµετείχε σε αποστολές ανεύρεσης στοιχείων στο Faisalabad και το Sahiwal και συνάντησε το
προσωπικό της επισκοπής, τους γονείς του Ayub Masih και άλλους χριστιανούς.

Στις 14 Μαιου 1998, η τρόϊκα της Éνωσης παρέδωσε ένα διάβηµα για τους βλάσφηµους νόµους στον Πακιστανό
υπουργό δικαιοσύνης και εξέφρασε µεγάλη ανησυχία για την ύπαρξη της θανατικής ποινής για βλασφηµία,
τονίζοντας την ανάγκη να ληφθούν τα κατάλληλα µέτρα για να αποφευχθούν οι καταχρήσεις.

Εννοιολογικά, η προστασία της θρησκευτικής ελευθερίας µπορεί να συνυπάρξει µε ένα νόµο για τη βλασφηµία
µέσα στη νοµοθεσία. Το πρόβληµα συναντάται στον τρόπο µε τον οποίο εφαρµόζεται, τις πιθανές καταχρήσεις και
το προβλεπόµενο από τη νοµοθεσία επίπεδο της ποινής.

Μολονότι η θρησκευτική ελευθερία είναι, αυτή τη στιγµή, εγγυηµένη από το σύνταγµα του Πακιστάν, οι
µειοψηφούσες θρησκευτικές οµάδες φοβούνται ότι η ισλαµοποίηση του κράτους θα περιορίσει περισσότερο την
ελευθερία αυτή. Επιπλέον, η ύπαρξη της θανατικής ποινής για βλασφηµία µπορεί να χρησιµοποιηθεί για να
απειλήσει και να τροµοκρατήσει τις µειοψηφούσες οµάδες.

Η Επιτροπή αποδίδει ιδιαίτερη σηµασία σε όλες τις απόψεις των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στο Πακιστάν, και
εποµένως και στην προστασία της θρησκευτικής ελευθερίας. Κατά συνέπεια, θα συνεχίσει να παρακολουθεί στενά
την κατάσταση και θα συµµετέχει σε όλες τις δράσεις που στοχεύουν στη βελτίωση των συνθηκών των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων στη χώρα.
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(1999/C 96/121) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2397/98

υποβολή: Heidi Hautala (V) προς την Επιτροπή

(27 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Θέση των µαιών στη Φινλανδία

Οι µαίες διαδραµάτιζαν ανέκαθεν σηµαντικό ρόλο στη Φινλανδία όσον αφορά την πρόνοια για τις εγκύους και τις
µητέρες. Τελευταίως, όµως, η πρακτική αυτή τείνει να εξαληφθεί δεδοµένου ότι οι γυναίκες δεν παρακολουθούνται,
πλέον, καθόλη τη διάρκεια της εγκυµοσύνης τους από µαία αλλά την συναντούν, πολλές φορές, για πρώτη φορά
ολίγον προ του τοκετού. Στις µαίες δεν δίνεται η δυνατότητα να εργασθούν στα κέντρα παροχής συµβουλών στις
µητέρες, γεγονός το οποίο περιορίζει τις ικανότητές τους εν σχέσει µε την άσκηση του επαγγέλµατός τους. Λόγω
του εν ισχύει συστήµατος κατανοµής εγκύων και µητέρων στις µαίες, ορισµένες απ’ αυτές έχουν τη δυνατότητα να
ασχοληθούν µε ελάχιστες µόνο περιπτώσεις εγκύων ετησίως. Ως εκ τούτου, η διατήρηση των επαγγελµατικών τους
ικανοτήτων τίθεται σε κίνδυνο µε αποτέλεσµα να καταστεί δυσχερέστερος ο εντοπισµός περιπτώσεων προβληµα-
τικών ή ακόµη και επικινδύνων εγκυµοσυνών.

Οι φοιτητές µαιευτικής δεν διδάσκονται το µάθηµα της φροντίδας των εγκύων από µαίες. Κατά συνέπεια, η οδηγία
80/155/ΕΟΚ (1) δεν ισχύει στη Φινλανδία. Ποια µέτρα προτίθεται να λάβει η Επιτροπή αφενός για την εξάλειψη
των προαναφερθέντων προβληµάτων και, αφετέρου, για να διασφαλισθεί και στη Φινλανδία η τήρηση των
διατάξεων της οδηγίας 80/155/ΕΟΚ;

(1) ΕΕ L 33 της 11.2.1980, σελ. 8.

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(22 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή δεν γνωρίζει τα προβλήµατα που αναφέρει το Αξιότιµο Μέλος. Ωστόσο, τα εν λόγω προβλήµατα δεν
φαίνεται να παραβαίνουν την οδηγία 80/155/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης Ιανουαρίου 1980, περί του
συντονισµού των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν την ανάληψη και άσκηση
των δραστηριοτήτων της µαίας.

Πράγµατι, όσον αφορά το γεγονός ότι η εκπαίδευση των φοιτητών µαιευτικής δεν ανατίθεται, στη Φινλανδία, σε
µαίες, η οδηγία 80/155/ΕΟΚ δεν προσδιορίζει ποια επαγγελµατίες πρέπει να είναι υπεύθυνη για την εκπαίδευση
των φοιτητών µαιευτικής. Κατά συνέπεια, το θέµα αυτό εµπίπτει στην αποκλειστική αρµοδιότητα του ενδιαφε-
ρόµενου κράτους µέλους.

Και τα άλλα προβλήµατα που αναφέρει το Αξιότιµο Μέλος δεν φαίνεται να αντιβαίνουν στην οδηγία
80/155/ΕΟΚ, στο µέτρο που αυτή δεν αναθέτει στις µαίες το µονοπώλιο της άσκησης των δραστηριοτήτων που
απαριθµούνται στο άρθρο 4.

(1999/C 96/122) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-2409/98

υποβολή: Joan Colom i Naval (PSE) προς την Επιτροπή

(17 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Παρουσία της Επιτροπής στο Μακάο

Η Αντιπροσωπεία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για τις σχέσεις µε τη Λαϊκή Εθνοσυνέλευση της Κίνας
επισκέπτεται περίπου ανά διετία τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας. Η τελευταία επίσκεψη πραγµατοποιήθηκε
εφέτος, από τα τέλη Μαιου έως και την πρώτη εβδοµάδα του Ιουνίου.

Óπως και κατά τις προηγούµενες επισκέψεις το Γραφείο της Επιτροπής στο Πεκίνο συνεργάστηκε στις διάφορες
πτυχές της επίσκεψης, µε την παροχή διοικητικής µέριµνας στις ενηµερωτικές συναντήσεις και, ιδιαίτερα, µε τη
συµµετοχή του αντιπροσώπου της Επιτροπής στις διάφορες επίσηµες συναντήσεις.Επίσης συνεργάτης του
Γραφείου συνόδευσε την Αντιπροσωπεία καθ’όλη τη διάρκεια της επισκεψής της στο Dalyan.

Από της συστάσεώς της, η Αντιπροσωπεία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου συµπεριέλαβε δύο φορές στην
περιοδεία της το Μακάο. Μια το 1991 και την άλλη εφέτος: από το βράδυ του Σαββάτου 6 Ιουνίου έως το
απόγευµα της Κυριακής 7 Ιουνίου. Στο διάστηµα αυτό είχε επαφές µε τον Κυβερνήτη, το Νοµοθετικό Συµβούλιο
του Μακάο και τούς υπεύθυνους ορισµένων προγραµµάτων στην χρηµατοδότηση των οποίων συµβάλλει η ΕΕ.
Κατά την επίσκεψη αυτή στο Μακάο δεν παρέστη κανείς από το Γραφείο της Επιτροπής στο Χονγκ Κονγκ, παρά το
γεγονός ότι το Μακάο υπάγεται στην αρµοδιότητα του εν λόγω Γραφείου.

Θεωρεί η Επιτροπή ότι η παρουσία αντιπροσώπου της στο Μακάο δεν ήταν στις αρµοδιότητες του Γραφείου του
Χονγκ Κονγκ; Θεωρήθηκε άσκοπη µια τέτοια παρουσία; Ποιοί είναι οι λόγοι αυτής της απουσίας, δοθέντος ότι το
Γραφείο του Χονγκ Κονγκ συµµετείχε στη συνάντηση µε τους προξένους που πραγµατοποιήθηκε στο Χονγκ Κονγκ;
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Απάντηση του κυρίου Van den Broek εξ ονόµατος της Επιτροπής

(17 Σεπτεµβρίου 1998)

Τα γραφεία της Επιτροπής στο Χονγκ Κονγκ είναι επίσης διαπιστευµένα και στο Μακάο. Τα γραφεία της
Επιτροπής στο Χονγκ Κονγκ τηρούν στενές σχέσεις µε τις αρχές του Μακάο και είχαν δραστηριοποιηθεί στην
παρακολούθηση ενός ορισµένου αριθµού προγραµµάτων τα οποία στηρίζει η Επιτροπή στο Μακάο.

Η κοινοβουλευτική επιτροπή στην οποία αναφέρεται το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου επισκέφτηκε το Μακάο
και το Χονγκ Κονγκ από τις 6-8 Ιουνίου 1998. Τα γραφεία της Επιτροπής στο Χονγκ Κονγκ οργάνωσαν το
πρόγραµµα για την αντιπροσωπεία αυτή σε στενή συνεργασία µε τη Γραµµατεία του Κοινοβουλίου. Με τη
συνεργασία του γραφείου της Επιτροπής στο Χονγκ Κονγκ οργανώθηκαν συναντήσεις της κοινοβουλευτικής
επιτροπής µε τις τοπικές αρχές και διάφορα ιδρύµατα τόσο στο Χονγκ Κονγκ όσο και στο Μακάο.

Ειδικότερα, τα γραφεία της Επιτροπής οργάνωσαν και συµµετείχαν στη συνάντηση της κοινοβουλευτικής
επιτροπής µε τους επικεφαλείς των αποστολών στο Χονγκ Κονγκ, των χωρών της Éνωσης, της οποίας η ηµερήσια
διάταξη κάλυψε θέµατα που αναφέρονται τόσο στo Χονγκ Κονγκ όσο και στο Μακάο.

∆υστυχώς, για λόγους προσωπικού, τα γραφεία της Επιτροπής στο Χονγκ Κονγκ δεν ήταν σε θέση να
αντιπροσωπευθούν στη συνάντηση του Μακάο.

(1999/C 96/123) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-2411/98

υποβολή: Yvan Blot (NI) προς το Συµβούλιο

(28 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Η πείνα στη Βόρεια Κορέα

Ανησυχητικές αναφορές φθάνουν στην Ευρώπη σχετικά µε την κατάσταση στη Βόρεια Κορέα, προερχόµενες
κυρίως από τον γερµανικό Ερυθρό Σταυρό ή τους Ιατρούς Χωρίς Σύνορα. Από το 1995 οι νεκροί από την πείνα
φθάνουν τα 2 έως 3 εκατοµµύρια (περίπου το 10 % του συνολικού πληθυσµού), η πείνα εξακολουθεί να µαστίζει
άγρια το 20 % του πληθυσµού, ενώ ένα 75 % µόλις επιβιώνει. Η υγειονοµική κατάσταση του πληθυσµού είναι
καταστροφική ενώ τα νοσοκοµεία στερούνται βασικού υλικού και φαρµάκων. Η διεθνής βοήθεια, που φθάνει
µαζικά, φαίνεται ότι εκτρέπεται από τους κρατούντες µε σκοπό την µεταπώλησή της ή τον εφοδιασµό του στρατού.

Σύµφωνα µε άλλες φήµες, πολύ λιγότερο ανησυχητικές, πρόκειται απλώς για διαδόσεις τις οποίες η µαρξιστική
δικτατορία µεγενθύνει διά των µέσων ενηµέρωσης, προκειµένου να συγκινήσει τη διεθνή γενναιοδωρία που θα τη
βοηθήσει να καλύψει τις οικονοµικές ελλείψεις της χώρας.

1. ∆ύναται το Συµβούλιο να διευκρινίσει υπό ποίες συνθήκες «οι παρατηρητές» της Ευρωπαϊκής Éνωσης
πραγµατοποίησαν τις επιτόπιες έρευνές τους, σε ποία έκταση της χώρας είχαν πρόσβαση και πόση ελευθερία
κινήσεων τους άφησε το µαρξιστικό καθεστώς του Pyongyang;

2. ∆ύναται το Συµβούλιο να διευκρινίσει εάν προτίθεται να λάβει µέτρα και ποία, προκειµένου η ανθρωπιστική
βοήθεια να φθάνει σ’ αυτούς που την έχουν πράγµατι ανάγκη;

3. Εάν τυχόν οι ειδήσεις σχετικά µε τις διαστάσεις της καταστροφής όσον αφορά την επισιτιστική κατάσταση
είναι ψευδείς, ποια µέτρα προτίθεται να λάβει το Συµβούλιο για να πάψει να υποστηρίζει µια από τις τελευταίες
και αιµατηρές κοµουνιστικές δικτατορίες του τέλους του αιώνά µας;

Απάντηση

(22 Οκτωβρίου 1998)

1. Η έκθεση της τεχνικής αποστολής που πραγµατοποιήθηκε στη Βόρεια Κορέα από τις 9 έως τις 16 Μαιου 1998
υπό την καθοδήγηση της βρετανικής προεδρίας δηµοσιεύθηκε στις αρχές Ιουνίου. Στην εν λόγω λεπτοµερή έκθεση
διευκρινίζονται οι συνθήκες υπό τις οποίες διεξήγαγε τις έρευνές της η αποστολή, µεταξύ των οποίων και τα
σχετικά µε την πρόσβαση και την ελευθερία κινήσεων.

2. Το Συµβούλιο συµµερίζεται τις ανησυχίες του αξιότιµου κ. βουλευτή όσον αφορά τη διανοµή της
ανθρωπιστικής βοήθειας. Η έκθεση της αποστολής καθησύχασε κάπως την Éνωση, αλλά απαιτείται διαρκής
προσοχή προκειµένου να αποφευχθούν οι καταχρήσεις και να καταστεί σαφής η ανάγκη διαφάνειας, ώστε η
συνδροµή µας να είναι αποτελεσµατική και, βεβαίως, να συνεχισθεί. Το µήνυµα αυτό εκφράσθηκε ρητά κατά τις
επαφές της Éνωσης µε τη Βόρεια Κορέα.
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3. Τα προγράµµατα βοήθειας της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών προς τη Βόρεια Κορέα έχουν
καθαρά ανθρωπιστικό χαρακτήρα, µολονότι ελπίζουµε ότι θα προωθήσουν επίσης το στόχο µας για ειρήνη και
σταθερότητα στη Χερσόνησο της Κορέας. Εν πάση περιπτώσει, αποσκοπούν αποκλειστικά στην ανακούφιση του
λαού της Βόρειας Κορέας και όχι στην υποστήριξη του βορειοκορεατικού καθεστώτος. Πρέπει να σηµειωθεί εν
προκειµένω ότι χώρες όπως η ∆ηµοκρατία της Κορέας και οι ΗΠΑ εφαρµόζουν ανάλογα προγράµµατα. Θα πρέπει
να δούµε σε ποιο βαθµό θα επηρεάσει την προσέγγιση της διεθνούς κοινότητας όσον αφορά την ανθρωπιστική
βοήθεια η απαράδεκτη απόφαση της Βόρειας Κορέας να δαπανήσει τους λιγοστούς πόρους που διαθέτει σε
πυραύλους και δορυφόρους.

(1999/C 96/124) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-2412/98

υποβολή: Sir Jack Stewart-Clark (PPE) προς την Επιτροπή

(22 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Τελωνειακές ατέλειες για σωµατεία µη κερδοσκοπικού χαρακτήρα

Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) 918/83 (1) του Συµβουλίου της 28.3.1983 για τη θέσπιση του κοινοτικού
καθεστώτος τελωνειακών ατελειών τα σωµατεία µη κερδοσκοπικού χαρακτήρα µπορούν να υποβάλουν αίτηση για
ατέλεια από τον δασµό εισαγωγής για ιατρικό εξοπλισµό που κατασκευάζεται εκτός της ΕΕ.

Το Royal Marsden NHS Trust στην εκλογική µου περιφέρεια East Sussex and Kent South υπέβαλε αίτηση η οποία
εγκρίθηκε µεν από το Υπουργείο Εµπορίου και Βιοµηχανίας του Ηνωµένου Βασιλείου αλλά απερρίφθη από τις
αρχές των Κάτω Χωρών.

Υπάρχει χρονικό όριο εντός του οποίου πρέπει να υποβληθούν οι αιτήσεις;

Εάν ναι, ποία είναι η διάρκεια της σχετικής περιόδου;

Υφίσταται δικαίωµα ατελείας όταν αιτήσεις υποβάλλονται αναδροµικώς;

(1) ΕΕ L 105 της 23.4.1983, σελ. 1.

Απάντηση του κου Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(22 Σεπτεµβρίου 1998)

Οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ) 2290/83 της Επιτροπής της 29ης Ιουλίου 1983 (1) περί καθορισµού των
διατάξεων εφαρµογής των άρθρων 50 έως 59 του κανονισµού (ΕΟΚ) 918/83 του Συµβουλίου για τη θέσπιση του
κοινοτικού καθεστώτος ατελειών, προβλέπουν ότι η διάρκεια ισχύος αδειών εισαγωγής εµπορευµάτων µε ατέλεια
δασµών την οποία αναφέρει το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου, καθορίσθηκε σε έξι µήνες. Με την παρούσα
κατάσταση της νοµοθεσίας, η άδεια αυτή δεν µπορεί να ζητηθεί εκ των υστέρων, δηλαδή µετά την πραγµατική
εισαγωγή των εν λόγω εµπορευµάτων.

Θα πρέπει να σηµειωθεί εντούτοις ότι, όταν η άδεια που αναφέρθηκε υπάρχει κατά τη στιγµή της εισαγωγής των
εµπορευµάτων αλλά δεν είναι διαθέσιµη κατά την υποβολή της διασάφησης στο τελωνείο, το άρθρο 256
παράγραφος 1 εδάφιο 2 του κανονισµού (ΕΚ) 2454/93 της Επιτροπής (2) της 2 Ιουλίου 1993 για τον καθορισµό
ορισµένων διατάξεων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) 2913/92 του Συµβουλίου για τη θέσπιση του κοινοτικού
τελωνειακού κώδικα, επιτρέπει ώστε το έγγραφο που δίνει την άδεια την εισαγωγή µε ατέλεια δασµών να υποβληθεί
µε µια µέγιστη καθυστέρηση τριών µηνών από την αποδοχή της διασάφησης για τη θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία.

(1) ΕΕ L 220 της 11.8.1983.
(2) ΕΕ L 253 της 11.10.1993.

(1999/C 96/125) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2414/98

υποβολή: Nikitas Kaklamanis (UPE) προς την Επιτροπή

(27 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Παραπλανητικές πινακίδες στα τουριστικά φορτηγά διεθνών µεταφορών

Ιδιαίτερα µεγάλη σύγχυση προκαλεί η ύπαρξη παραπλανητικών πινακίδων στα τουρκικά οχήµατα που εκτελούν
διεθνείς µεταφορές. Τα φορτηγά αυτά, που κυκλοφορούν κατά εκατοντάδες στους ευρωπαϊκούς δρόµους, έχουν
πινακίδες που είναι παρόµοιες µε εκείνες που έχουν το δικαίωµα να φέρουν τα κοινοτικά φορτηγά, ενώ
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περιλαµβάνουν τα διακριτικά «ΤR» («ΤURKEY») στο άκρο αριστερό µέρος τους.

Οι πινακίδες αυτές παραπλανούν, και αντιγράφουν παράνοµα το Κοινοτικό υπόδειγµα που έχει καθιερωθεί για τις
15 χώρες − µέλη της Éνωσης.

Θα ήθελα να πληροφορηθώ από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή το πώς προτίθεται να αντιδράσει ώστε να σταµατήσουν
να υφίστανται οι παραπλανητικές πινακίδες στα τουρκικά φορτηγά διεθνών µεταφορών.

Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(26 Οκτωβρίου 1998)

Η τουρκική πρακτική, όσον αφορά τις πινακίδες κυκλοφορίας, δεν αντιβαίνει προς την κοινοτική νοµοθεσία ή τις
διεθνείς υποχρεώσεις της Τουρκίας και, συνεπώς, η Επιτροπή δεν προτίθεται να αναλάβει οποιαδήποτε
πρωτοβουλία στο θέµα αυτό.

(1999/C 96/126) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2415/98

υποβολή: Katerina Daskalaki (UPE) προς την Επιτροπή

(27 Ιουλίου 1998)

Θέµα: ∆ιαρροή εγγράφου σχετικώς µε την Τουρκία

Στις 9 Ιουλίου διέρρευσε στον Τύπο «έκθεση» του µέχρι τούδε απεσταλµένου της Επιτροπής στην Áγκυρα, της
οποίας το περιεχόµενο − το οποίο δεν διεψεύσθη − θέτει πολλά ερωτήµατα ως προς την απαιτούµενη άσκηση
πολιτικής από µέρους της Επιτροπής και ως προς την αντικειµενικότητά της επί του προκειµένου. Στην έκθεση
αυτή, ο − ήδη µετατεθείς στη Βουδαπέστη − κ. Μάικλ Λέικ υποτιµά και δικαιολογεί την τουρκική επιθετικότητα
κατά χώρας µέλους, δηλαδή της Ελλάδας, αγνοεί εσκεµµένως τις παραβιάσεις των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στην
Τουρκία, επιχειρεί να πείσει την Επιτροπή για την περιθωριοποίηση της Κύπρου, καταφέρεται κατά του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και καυχάται ότι... συνέγραψε λόγο που εξεφώνησε ο Τούρκος Πρόεδρος Ντεµιρέλ.

Ερωτάται η Επιτροπή τι έχει να δηλώσει σχετικά µε όλα αυτά (πέραν της ήδη γνωστής πληροφορίας ότι το έγγραφο
διέρρευσε) και πώς σκοπεύει να αντιµετωπίσει τον υπερβάλλοντα αυτόν και µονοµερή ζήλο του υπαλλήλου της.

Απάντηση του κ. Van den Broek Εξ ονόµατος της Επιτροπής

(11 Σεπτεµβρίου 1998)

Είναι σύνηθες κατά την αναχώρηση του ο επικεφαλης της αντιπροσωπείας να εκφράζει τις προσωπικές του
απόψεις µε µια ανεπίσηµη έκθεση κατά την αναχώρησή του από µια θέση.

Η έκθεση του κ. Lake εµπίπτει στην κατηγορία αυτή και, κατά συνέπεια, τα περιεχόµενα της δε συµπίπτουν
αναγκαστικά σε όλες τις απόψεις µε τις θέσεις της Κοινότητας.

Οι θέσεις αυτές για το θέµα το οποίο αναφέρεται στην έκθεση είναι γνωστές σε όλους και δεν υπάρχει λόγος να
γίνουν επιπλέον σχόλια.

Ο αρµόδιος επίτροπος τηλεφώνησε πρόσφατα στον έλληνα υπουργό των εξωτερικών κ. Πάγκαλο για να
επιβεβαιώσει ότι δεν υπάρχει παρανόηση για τη φύση της έκθεσης.

(1999/C 96/127) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2419/98

υποβολή: Anita Pollack (PSE) προς την Επιτροπή

(27 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Πόροι ΕΕ προς το Λονδίνο

Προτίθεται, παρακαλώ, η Επιτροπή να δηλώσει µία προς µία τις χρηµατοδοτήσεις ΕΕ που έλαβε το Λονδίνο από
του Ιουλίου 1994 − συµπεριλαµβανοµένων των πόρων από τα διαρθρωτικά ταµεία, το Κοινωνικό Ταµείο, την
έρευνα LIFE και άλλες διάφορες κοινοτικές πρωτοβουλίες −, τον προορισµό τους, τα ποσά και να παράσχει
σύντοµη περιγραφή των έργων;
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Συµπληρωµατική απάντηση
του κ. Santer εξ ονόµατος της Επιτροπής

(28 Οκτωβρίου 1998)

Ως συµλήρωµα στην απάντησή της 4 Αυγούστου 1998 (1), η Επιτροπή είναι σήµερα σε θέση να ανακοινώσει τις
ακόλουθες πληροφορίες.

Λόγω της έκτασης της απάντησης, η Επιτροπή τη διαβιβάζει απευθείας στο Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου και
στη Γενική Γραµµατεία του Οργάνου αυτού.

(1) ΕΕ C 50 της 22.2.1999.

(1999/C 96/128) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2420/98

υποβολή: Patricia McKenna (V) προς την Επιτροπή

(27 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Κοινοποίηση θέσεως νέων τροφίµων ή νέων συστατικών τροφίµων στην αγορά κατ’ εφαρµογήν του άρθρου
5 του κανονισµού (ΕΚ) 258/97

Πόσες κοινοποιήσεις θέσεως νέων τροφίµων ή νέων συστατικών τροφίµων στην αγορά κατ’ εφαρµογήν του
άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ) 258/97 έχει λάβει έως σήµερα η Επιτροπή;

∆ύναται η Επιτροπή να παράσχει πλήρη στοιχεία για όλες αυτές τις κοινοποιήσεις και συγκεκριµένα να αναφέρει

− τον αιτούντα,

− την περιγραφή του τροφίµου ή του συστατικού τροφίµου,

− τα επιστηµονικά αποδεικτικά στοιχεία που έχουν υποβληθεί,

− την ηµεροµηνία κοινοποιήσεως,

− την ηµεροµηνία διαβιβάσεως στα κράτη µέλη;

Απάντηση του κ. Bangemann Εξ ονόµατος της Επιτροπής

(24 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή έχει λάβει, µέχρι στιγµής, επτά κοινοποιήσεις, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) 258/97
σχετικά µε τα νέα τρόφιµα και τα νέα συστατικά τροφίµων.

Η Επιτροπή αποστέλλει κατευθείαν στο Αξιόλογο Μέλος και στη Γραµµατεία του Κοινοβουλίου πίνακα που
παρέχει τις αιτούµενες πληροφορίες.

(1999/C 96/129) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2422/98

υποβολή: Concepció Ferrer (PPE) προς το Συµβούλιο

(30 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Ενέργειες κατά της θανατικής ποινής

Το Συµβούλιο Εξωτερικών Υποθέσεων ενέκρινε στο Λουξεµβούργο απόφαση για την εντατικοποίηση της διεθνους
εκστρατείας κατά της θανατικής ποινής, που αποτελεί βασική παραβίαση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων. Η
Éνωση έχει συνεπώς αποφασίσει να εργαστεί για την οικουµενική κατάργηση της θανατικής ποινής, απευθύνοντας

έκκληση για τον προοδευτικό περιορισµό της εφαρµογής της.

Éχοντας υπόψη ότι η έκκληση αυτή θα απευθυνθεί στις χώρες εκείνες που εξακολουθούν να εφαρµόζουν την
θανατική ποινή, µπορεί το Συµβούλιο να µας πληροφορήσει εάν, σύµφωνα µε την ανωτέρω απόφαση, θα γίνει
ανάλογη έκκληση και προς τις Ηνωµένες Πολιτείες;
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Απάντηση

(9 Νοεµβρίου 1998)

Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο αποφάσισε να εντείνει τις διεθνείς του ενέργειες κατά της θανατικής ποινής, ως
αναπόσπαστο τµήµα της πολιτικής του για τα ανθρώπινα δικαιώµατα. Η ΕΕ θα καταβάλει προσπάθειες για την
οικουµενική κατάργηση της θανατικής ποινής, έναν πολιτικό στόχο που υποστηρίζεται θερµά από όλα τα κράτη
µέλη.

Στις 29 Ιουνίου 1998, το Συµβούλιο καθόρισε εσωτερικές κατευθυντήριες γραµµές για τα διαβήµατα που θα
αναλάβει κατά της θανατικής ποινής προς τρίτες χώρες καθώς και σε διεθνή φόρουµ. Προκειµένου να επιτευχθεί ο
πρωταρχικός στόχος της κατάργησης, η ΕΕ θα ζητήσει τον σταδιακό περιορισµό της θανατικής ποινής, όπου
εξακολουθεί να ισχύει, και θα επιµείνει ώστε αυτή να εκτελείται σύµφωνα µε τους στοιχειώδεις κανόνες. Επίσης θα
ασκήσει πίεση, όπου είναι σκόπιµο, για την εισαγωγή «µορατόριουµ».

Η ΕΕ εξέθεσε την πολιτική της όσον αφορά τη θανατική ποινή σε υπόµνηµα που υπέβαλε στην 53η Γενική
Συνέλευση των Ηνωµένων Εθνών· επίσης, έχει παρέµβει σε συγκεκριµένες περιπτώσεις και αναλάβει σχετικά
διαβήµατα προς τις αρχές των Ηνωµένων Πολιτειών.

(1999/C 96/130) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2424/98

υποβολή: Concepció Ferrer (PPE) προς την Επιτροπή

(30 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Προληπτικά προγράµµατα στον τοµέα της υγείας

Η Ευρωπαϊκή Éνωση είναι σε παγκόσµιο επίπεδο µεταξύ των πρώτων που συνεισφέρουν για την εφαρµογή
προληπτικών µέτρων στον τοµέα της υγείας στις αναπτυσσόµενες χώρες. Από όλες τις ηπείρους που ενισχύονται
στο πλαίσιο αυτό η Αφρική είναι εκείνη που έχει σήµερα τον υψηλότερο δείκτη παιδικής θνησιµότητας, που σε
µεγάλο ποσοστό οφείλεται σε αιτίες που θα µπορούσαν να αποφευχθούν µε ένα επαρκές πρόγραµµα προληπτικών
µέτρων.

Ερωτάται η Επιτροπή ποιά είναι τα προγράµµατα προληπτικών µέτρων στον τοµέα της υγείας που εφαρµόζονται
σήµερα στην Αφρική και ποιό το ύψος των πόρων που έχουν διατεθεί για το σκοπό αυτό από το 1994; Επίσης, τί
ποσοστό από τους πόρους αυτούς έχει διατεθεί σε προγράµµατα υπέρ του τοµέα της παιδικής υγείας;

Απάντηση του κ. Pinheiro εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Κοινότητα έχει επίγνωση της ανάγκης να µειωθεί η παιδική θνησιµότητα στην Αφρική νοτίως της Σαχάρας.

Η ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το Κοινοβούλιο για την πολιτική της Κοινότητας και των
κρατών µελών όσον αφορά τη συνεργασία µε τις αναπτυσσόµενες χώρες στον τοµέα της υγείας (1) τονίζει την
ανάγκη να συγκεντρωθεί η βοήθεια στις υπηρεσίες υγείας στις αναπτυσσόµενες χώρες στις πιο σηµαντικές και πιο
αποτελεσµατικές δραστηριότητες δηλαδή ένα ελάχιστο πακέτο δραστηριοτήτων που προορίζονται να ικανοποι-
ήσουν τα πιο σοβαρά και διαδεδοµένα προβλήµατα. Η υγεία της µητέρας και του παιδιού αποτελεί φυσικά µέρος
αυτού του ελάχιστου πακέτου σηµαντικών δραστηριοτήτων.

Από το 1994 ως το τέλος του 1997, έχουν διατεθεί κάπου 215 εκατ.ECU από το ευρωπαϊκό ταµείο ανάπτυξης
(ΕΤΑ) για τη στήριξη των προγραµµάτων πρωτοβάθµιας φροντίδας που αφορούν την υγεία στις χώρες της
Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού (AKE). Επιπλέον στο ποσό αυτό και για την ίδια περίοδο έχουν
κινητοποιηθεί 330 εκατ.ECU µέσω του αντισταθµιστικού ταµείου σύµφωνα µε τις διευκολύνσεις των διαρθρω-
τικών προσαρµογών έτσι ώστε να διασφαλιστεί η κατά προτεραιότητα δαπάνη απ’πο τους προϋπολογισµούς της
εθνικής υγείας εκείνων των χωρών ΑΚΕ που έχουν δεσµευτεί σε µια µακροοικονοµική µεταρρυθµιστική
διαδικασία.

Éνα σηµαντικό µέρος αυτών των ποσών (τα οποία δεν µπορούν να εντοπισθούν µε ακρίβεια) θα πρέπει να
υποβοηθήσουν τη βελτίωση της υγείας του παιδιού. Μεταξύ των προγραµµάτων πρωτογενούς φροντίδας για την
υγεία που δεσµεύτηκαν πρόσφατα, αξίζει να αναφερθεί ένα σχέδιο 9.5 εκατ.ECU για την στήριξη των βελτιώσεων
στα προγραµµάτα ανοσοποίησης οκτώ χωρών του Σαχέλ.

Για το 8ο ΕΤΑ, έχουν ζητήσει στήριξη στον τοµέα της υγείας 30 χώρες ΑΚΕ. Θα δοθεί ιδιαίτερη προσοχή στο
σχεδιασµό εκείνων των νέων προγραµµάτων που οδηγούν στη βελτίωση της υγείας της µητέρας και του παιδιού.
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Εκτός από αυτά η Κοινότητα συνεργάζεται αυτή τη στιγµή µε τη ∆ιεθνή Τράπεζα, την Παγκόσµια Οργάνωση
Υγείας (ΠΟΥ) και άλλες διεθνείς χορηγούς και µη κυβερνητικές οργανώσεις (ΜΚΟ) µε σκοπό να παρακολουθήσει
το σηµαντικό αυτό θέµα.

(1) COM(94)77 τελικό.

(1999/C 96/131) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2425/98

υποβολή: Concepció Ferrer (PPE) προς την Επιτροπή

(30 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Χρησιµοποίηση γλωσσών από την Επιτροπή στο Inernet

Η χρησιµοποίηση του Internet απαιτεί µία σειρά προϋποθέσεις. Πέραν των καθαρώς υλικών, όπως η ανάγκη
ηλεκτρονικού υπολογιστή και η σύνδεση στο σύστηµα, είναι απαραίτη η γνώση της αγγλικής, δοθέντος ότι το
µεγαλύτερο µέρος των πληροφοριών στο εν λόγω δίκτυο προσφέρονται σε αυτή τη γλώσσα.

Το σύνολο των οργάνων της Ευρωπαϊκής Éνωσης διαθέτει στο Inernet διακοµιστές που προσφέρουν µεγάλη
εξυπηρέτηση στον πολίτη. Ωστόσο, τις περισσότερες φορές δεν έχουν πρόσβαση στην εν λόγω εξυπηρέτηση τα
άτοµα που δεν γνωρίζουν την αγγλική, δοθέντος ότι αυτή είναι η γλώσσα που χρησιµοποιείται περισσότερο από
τους διακοµιστές των κοινοτικών οργάνων, ιδίως δε από τις γενικές διευθύνσεις της Επιτροπής.

∆εν νοµίζει η Επιτροπή ότι οι σελίδες των διαφόρων κοινοτικών οργάνων στο Inernet θα έπρεπε να προσφέρονται
και στις άλλες επίσηµες γλώσσες της Éνωσης, ή τουλάχιστον στα γαλλικά, όπως συµβαίνει για παράδειγµα στην
περίπτωση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου;

Απάντηση του κ. Oreja εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Σεπτεµβρίου 1998)

Παρόλο που τα αγγλικά παραµένουν διεθνώς η µόνη πιο ευρέως οµιλούµενη γλώσσα στο web, έρχονται δεύτερα
στην προτίµηση των χρηστών άλλης µητρικής γλώσσας. Σύµφωνα µε διάφορες πρόσφατες δηµοσκοπήσεις, τα
άτοµα που δεν έχουν ως µητρική τους γλώσσα τα αγγλικά ανέρχονται σήµερα σε λιγότερο από το µισό του
συνολικού πληθυσµού on-line (55 εκατοµµύρια). Στην Ευρώπη εκτιµάται ότι περισσότερο από το 4 % του
πληθυσµού είναι on-line και ότι η συντριπτική πλειοψηφία του συνόλου αυτού δεν έχει την αγγλική ως µητρική
γλώσσα.

Η διοργανική θέση web Europa της Επιτροπής προέβλεψε την γλωσσική πραγµατικότητα του web και αποτελεί
σήµερα πραγµατικά πολύγλωσσο εξυπηρετητή, που προσφέρει πολύ ευρύ ποσοστό των περιεχοµένων του σε κάθε
µία από τις ένδεκα επίσηµες γλώσσες. Μία δηµοσκόπηση που διεξήχθη στις αρχές του 1998 σε περισσότερους από
5.000 χρήστες του Europa δείχνει ότι το 70 % περίπου θεωρούν ότι η παρούσα πολύγλωσση ανάπτυξη του Europa
είναι ικανοποιητική και µόνο το 10 % είναι ακόµη ανικατοποίητοι. Εκφράζουν επίσης υψηλό βαθµό ικανοποίησης
για άλλα µέτρα όπως η ποιότητα πλοήγησης, το περιεχόµενο, η παρουσίαση και η διαλογικότητα.

Μπορούν ακόµα να γίνουν και άλλες διορθώσεις. Πράγµατι, εάν τα περισσότερα έγγραφα στον Europa υπάρχουν
σήµερα συστηµατικά στις ένδεκα γλώσσες πολλές από τις home pages, τα ευρετήρια και τις σελίδες παρουσίασης
υπάρχουν µόνο σε µία γλώσσα.

Η Επιτροπή, προσπαθεί να βελτιώσει την κατάσταση αυτή λαµβάνοντας υπόψη τους χρήστες κάθε θέσης.

Οι θέσεις που αφορούν το ευρύ κοινό υπάρχουν (ή θα υπάρξουν σύντοµα) καθ’ ολοκληρία ή σχεδόν στις ένδεκα
γλώσσες. Αυτό συµβαίνει µε την θέση για το ευρώ, τη θέση για τα δικαιώµατα των πολιτών στην ενιαία αγορά, το
EUR-Lex, τα ανακοινωθέντα τύπου της Υπηρεσίας εκπροσώπου Τύπου, την Υπηρεσία επίσηµων εκδόσεων, τις
δυνατότητες σταδιοδροµίας, την Γ∆ VI, την Γ∆ X, την Γ∆ XII, την Γ∆ XVI, την Γ∆ XXIV καθώς και τη Γενική
Γραµµατεία, τη νοµική υπηρεσία, τη µεταφραστική υπηρεσία και την Κοινή υπηρεσία διερµηνείας-συνεδριάσεων.

Áλλες θέσεις που έχουν ιδιαίτερη σχέση µε ευρεία επαγγελµατική χρήση (Γ∆ ΙV, Γ∆ V, Γ∆ XII, Γ∆ XV) παρέχουν
τρίγλωσσα εργαλεία και κείµενα πλοήγησης, συν έγγραφα σε ένδεκα γλώσσες. Το Eurostat προσφέρει επίσης
πλήρως τρίγλωσσα στοιχεία. Áλλες πιο πρόσφατες θέσεις που ανήκουν στην κατηγορία αυτή (Γ∆ ΙΙ, Γ∆ VII, Γ∆
XI, Γ∆ V, Γ∆ XVII, Γ∆ XXII, Γ∆ XIII, Γ∆ XXIV) παρέχουν έγγραφα σε διάφορες ή όλες τις επίσηµες γλώσσες,
αλλά πρέπει ακόµη να αναπτύξουν µια περισσότερο πολύγλωσση παρουσίαση των περιεχοµένων τους.
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Τέλος, οι θέσεις τις οποίες διαχειρίζονται Γ∆ οι οποίες ασχολούνται µε τις εξωτερικές σχέσεις ποικίλουν ανάλογα
µε τα ακροατήριά τους. Η Γ∆ VΙΙΙ είναι δίγλωσση (γαλλικά και αγγλικά), η Γ∆ Ι παρέχει έγγραφα σε τρεις γλώσσες
( ισπανικά, γαλλικά και αγγλικά), η ΕCHO χρησιµοποιεί τέσσερεις γλώσσες (αγγλικά, ισπανικά, γαλλικά και
πορτογαλικά) και η Γ∆ Ι καθώς και η Γ∆ ΙΑ χρησιµοποιούν κυρίως τα αγγλικά. Ωστόσο, τα βασικά έγγραφα σχετικά
µε τη διεύρυνση υπάρχουν στις ένδεκα επίσηµες γλώσσες της Éνωσης και στις γλώσσες των υποψήφιων χωρών και
τα έγγραφα σχετικά µε τα µέσα της εµπορικής πολιτικής υπάρχουν σε τρεις γλώσσες (αγγλικά, γαλλικά και
γερµανικά).

Πρέπει ωστόσο να γίνει κατανοητό ότι ορισµένα ιδιαίτερα µεταβαλλόµενα κείµενα όπως το «what’s new» ή τα
έκτακτα ανακοινωθέντα µπορούν να παρουσιασθούν µόνο σε µία γλώσσα η οποία γίνεται κατανοητή από τους
περισσότερους.

Η διατήρηση ενός πλήρους ή εν µέρει πολύγλωσσου εξυπηρετητή απαιτεί σηµαντικούς πόρους οι οποίοι δεν είναι
κατ’ ανάγκη διαθέσιµοι στον απαιτούµενο βαθµό. Ωστόσο, η Επιτροπή είναι πεπεισµένη ότι όλα τα όργανα που
συµµετέχουν στο Europa θα συνεχίσουν να αυξάνουν τις προσπάθειες για την ικανοποίηση των αναγκών που
έχουν εκφράσει οι παρόντες και οι εν δυνάµει χρήστες.

(1999/C 96/132) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2426/98

υποβολή: Concepció Ferrer (PPE) προς την Επιτροπή

(30 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Η πολιτιστική πολιτική ως στοιχείο δηµιουργίας απασχόλησης

Ο τοµέας του πολιτισµού, χάρις στην κοινωνικοοικονοµική του διάσταση, είναι σηµαντικός παράγοντας
ενδογενούς περιφερειακής ανάπτυξης που µπορεί να συµβάλλει αποφασιστικά στη δηµιουργία απασχόλησης,
τόσο στις περιφερειακές οικονοµίες όσο και στον ιδιωτικό τοµέα.

Ο τοµέας του πολιτισµού στις χώρες της Ευρωπαϊκής Éνωσης αντιπροσωπεύει σήµερα 3,1 εκατοµµύρια θέσεων
εργασίας (2,1 % της συνολικής απασχόλησης). Πολλές από τις πολιτιστικές δραστηριότητες και εργασίες
πραγµατοποιούνται κυρίως υπό τη µορφή µερικής απασχόλησης και αυτοαπασχόλησης και είναι πολύ ευάλωτες
από άποψη σταθερότητας και βιωσιµότητας.

Αντιµετωπίζει η Επιτροπή την υποβολή κάποιας πρότασης ώστε να συµβάλει στη βελτίωση της σταθερότητας και
βιωσιµότητας της απασχόλησης σε αυτόν τον τοµέα;

Απάντηση του κ. Flynn Εξ ονόµατος της Επιτροπής

(2 Οκτωβρίου 1998)

Οι κατευθυντήριες γραµµές για την απασχόληση το 1998, που ψηφίστηκαν από το Συµβούλιο στις 15 ∆εκεµβρίου
1997 (1) έθεσαν συγκεκριµένους στόχους οι οποίοι θα ενσωµατωθούν στα εθνικά σχέδια δράσης για την
απασχόληση των κρατών µελών. Αυτό το σηµαντικό βήµα προς το συντονισµό της πολιτικής για την απασχόληση
των κρατών µελών µέσα στο πλαίσιο της ευρωπαϊκής στρατηγικής για την απασχόληση, βασίζεται στους εξής
τέσσερις άξονες: ικανότητα επαγγελµατικής ένταξης, ανάπτυξη επιχειρηµατικού πνεύµατος, ικανότητα προσαρ-
µογής και ισότητα των ευκαιριών. Οι κατευθύνσεις της πολιτικής είναι ιδιαίτερα σηµαντικές για τοµείς
απασχόλησης όπως ο πολιτιστικός, αφού έτσι επιδιώκεται να προωθηθούν το επιχειρηµατικό πνεύµα και
περιβάλλον φιλικό προς τις επιχειρήσεις, να βελτιωθούν οι δεξιότητες και η επαγγελµατική εµπειρία του εργατικού
δυναµικού και να ληφθεί υπόψη το γεγονός ότι η ποικιλία των σηµερινών µορφών απασχόλησης διευρύνεται
διαρκώς.

Στην ανακοίνωση «Κοινοτικές πολιτικές για την υποστήριξη της απασχόλησης» (2) που υποβλήθηκε στο
Ευρωπαϊκό Συµβούλιο στο Cardiff, η Επιτροπή αναφέρεται συγκεκριµένα στο δυναµικό απασχόλησης αυτού
του τοµέα. Επιπλέον, σύµφωνα µε το άρθρο 128 (4) του σχεδίου συνθήκης του Áµστερνταµ, η Κοινότητα πρέπει να
λάβει υπόψη της τις πολιτιστικές πλευρές και πρέπει να συµβιβάσει τους στόχους των µέτρων που ελήφθησαν µε
πολιτιστικούς στόχους και ιδιαίτερα µε το σεβασµό στις πολιτιστικές διαφορές, την ενθάρρυνση της δηµιουργι-
κότητας και την πολιτιστική ανάπτυξη και υποστήριξη της πολιτιστικής συνεργασίας και των ανταλλαγών. Στην
ανακοίνωσή της για το πρώτο πρόγραµµα πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για τον πολιτισµό (2000-2004),
της 6ης Μαιου 1998 (3), η Επιτροπή προτείνει να εξασφαλιστεί η ενσωµάτωση των πολιτιστικών πτυχών στις
ενέργειες και στην πολιτική της Κοινότητας µε τρεις τρόπους: ένα νοµοθετικό πλαίσιο υπέρ του πολιτισµού, η
πολιτιστική διάσταση των πολιτικών υποστήριξης και ο πολιτισµός στις εξωτερικές σχέσεις της Κοινότητας.

(1) ΕΕ C 30 της 28.1.1998.
(2) COM(98)354 τελικό.
(3) COM(98)266 τελικό.
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(1999/C 96/133) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2429/98

υποβολή: Frédéric Striby (I-EDN) προς την Επιτροπή

(30 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Ενίσχυση εκ µέρους της ΕΕ προς την Αλσατία και ειδικότερα το διοικητικό τµήµα του Áνω Ρήνου

1. Ποιο είναι το συνολικό ύψος των ενισχύσεων της ΕΕ προς την Αλσατία από τον Ιανουάριο 1995 και
ειδικότερα το διοικητικό τµήµα του Áνω Ρήνου;

2. Βάσει ποιων σχεδίων και από ποια ταµεία έχουν παρασχεθεί αυτές οι ενισχύσεις;

3. Ποια είναι τα συγκεκριµένα σχέδια υπέρ των παρακάτω τοµέων και ποιο είναι το ύψος των ενισχύσεων σε
κάθε ένα από αυτά;

− νεότητα

− κατάρτιση

− προώθηση της απασχόλησης

− πανεπιστήµια

− Ε&Α

− Πολιτιστικά θέµατα

− αδελφοποίηση

− διασυνοριακή συνεργασία

− οικονοµική Ανάπτυξη

− ενηµέρωση των πολιτών

Συµπληρωµατική απάντηση
του κ. Santer εξ ονόµατος της Επιτροπής

(28 Οκτωβρίου 1998)

Ως συµλήρωµα στην απάντησή της 22 Σεπτεµβρίου 1998 (1), η Επιτροπή είναι σήµερα σε θέση να ανακοινώσει τις
ακόλουθες πληροφορίες.

Λόγω της έκτασης της απάντησης, η Επιτροπή τη διαβιβάζει απευθείας στο Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου και
στη Γενική Γραµµατεία του Οργάνου αυτού.

(1) ΕΕ C 50 της 22.2.1999.

(1999/C 96/134) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2431/98

υποβολή: Françoise Grossetête (PPE) προς την Επιτροπή

(30 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Ερµηνεία του άρθρου 4 της Éκτης Οδηγίας ΦΠΑ

Ορισµένες εταιρείες προβαίνουν σε µακρόχρονη ενοικίαση οχηµάτων, µε συµβόλαια «ανοικτών βιβλίων» και µε
σκοπό τη συµµετοχή του ενοικιαστή στο οικονοµικό αποτέλεσµα της ενοικίασης, ανάλογα µε το πραγµατικό κόστος
της λειτουργίας των οχηµάτων, το χρόνο χρησιµοποίησής τους και το προϊόν της ρευστοποίησης.

Σε περίπτωση κλοπής ή καταστροφής του ενοικιαζόµενου οχήµατος, το συµβόλαιο προβλέπει τη γνωµάτευση ενός
εµπειρογνώµονα, και διευκρινίζει ότι µόνο βάσει της αξίας που έχει καθορισθεί από την ασφαλιστική εταιρεία θα
αποζηµιωθεί η εταιρεία ενοικίασης. ∆ιευκρινίζει επίσης ότι η εταιρεία ενοικίασης θα χρεώσει, κατόπιν τούτου τον
ενοικιαστή µε την πιθανή διαφορά µεταξύ της αξίας αποζηµίωσης που έχει ορίσει ο εµπειρογνώµονας και της
πραγµατικής αξίας του οχήµατος όπως εµφανίζεται στους λογαριασµούς της.

Αντίθετα, η εταιρεία ενοικίασης δεν δικαιούται ουδεµίας αποζηµίωσης ακύρωσης της µίσθωσης που αντιστοιχεί
στην αξία των αλήκτων ενοικιάσεων και που θα µπορούσε να έχει λάβει η εταιρεία εάν είχε ολοκληρωθεί το
συµβόλαιο.
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Θα ήθελα, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή να επιβεβαιώσει ότι η αποζηµίωση που καταβάλλεται στην εταιρεία ενοικίασης,
ανάλογα µε την αξία του κλαπέντος ή κατεστραµµένου οχήµατος, όπως έχει καθορισθεί από τον εµπειρογνώµονα
δεν εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του ΦΠΑ όπως ορίζεται στο άρθρο 4 της έκτης οδηγίας.

Θα ήθελα επίσης η Επιτροπή να βεβαιώσει ότι στο πλαίσιο του άρθρου 11Α Ι της έκτης οδηγίας, οι αποζηµιώσεις
δεν έχουν καµία άµεση σχέση µε το συµβόλαιο ενοικίασης και δεν µπορούν να διαχωρισθούν σε υπερτιµολόγηση µε
στόχο την εξασφάλιση της οικονοµικής ισορροπίας των κοινών παροχών µεταξύ των µερών και, ως εκ τούτου, ότι
οι αποζηµιώσεις δεν πρέπει να υπόκεινται σε ΦΠΑ.

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Οκτωβρίου 1998)

Η Επιτροπή συµφωνεί ότι η αποζηµίωση που καταβάλλεται από τις ασφαλιστικές εταιρείες έπειτα από την
πραγµατοποίηση του ασφαλισµένου κινδύνου, δεν µπορεί να λογίζεται ως αµοιβή για παροχή υπηρεσιών και, ως εκ
τούτου, δεν εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του ΦΠΑ.

Óσον αφορά το ποσό που χρεώνεται στον µισθωτή όταν η αποζηµίωση που καταβάλλεται από την ασφαλιστική
εταιρία στην εταιρεία µίσθωσης είναι χαµηλότερη από την πραγµατική αξία, όπως εµφανίζεται στους λογαρια-
σµούς της τελευταίας, είναι σαφές ότι δεν αποτελεί αµοιβή για την παροχή υπηρεσιών από την εταιρεία µίσθωσης.
Η καταβολή από τον µισθωτή βασίζεται σε εξωτερικό γεγονός (το γεγονός της κλοπής, καταστροφής, απώλειας ή
ατυχήµατος του οχήµατος) και δεν σχετίζεται µε τη φορολογητέα πράξη της µίσθωσης του οχήµατος. Ως εκ τούτου,
η καταβολή αποζηµίωσης από τον ενοικιαστή στην εταιρεία µίσθωσης δεν µπορεί να λογίζεται ως αµοιβή για την
παροχή υπηρεσιών και δεν εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του ΦΠΑ.

(1999/C 96/135) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2434/98

υποβολή: Friedhelm Frischenschlager (ELDR) προς την Επιτροπή

(30 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Αντιπροσωπεία της ΕΕ στη Μπρατισλάβα − ∆ιορισµός του/της επικεφαλής της αντιπροσωπείας

Οι σχέσεις µεταξύ της ΕΕ και της ∆ηµοκρατίας της Σλοβακίας δεν έχουν εξελιχθεί µόνον στο γενικό πλαίσιο της
διεύρυνσης, αλλά και ως προς την ποιότητα του δηµοκρατικού συστήµατος, τον σεβασµό των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων και των δικαιωµάτων των µειονοτήτων και σχετικά µε ζητήµατα της πυρηνικής ασφάλειας, κ.α.

Το γραφείο της αντιπροσωπείας της ΕΕ στη Μπρατισλάβα και ειδικότερα ο/η επικεφαλής της αντιπροσωπείας
αυτής διαδραµατίζουν σηµαντικό ρόλο στο πλαίσιο της συνεργασίας µε τις σλοβακικές αρχές και την αποτελε-
σµατική προάσπιση των συµφερόντων της ΕΕ ή των κρατών µελών της. Παρά τη σπουδαιότητα της θέσης του/της
επικεφαλής της αντιπροσωπείας της ΕΕ στη Μπρατισλάβα, η θέση αυτή παραµένει κενή εδώ και περισσότερο από
ένα χρόνο, µολονότι στόχος της πολιτικής της Επιτροπής στον τοµέα των διορισµών είναι κατά κανόνα η άµεση ή
τουλάχιστον βραχυπρόθεσµη κάλυψη θέσεων επικεφαλής αντιπροσωπειών.

Αληθεύει ότι, κατόπιν παρεµβάσεως εκ µέρους της Αυστρίας, έχει ανασταλεί η εσωτερική διαδικασία για την
πλήρωση κενών θέσεων της Επιτροπής για τον διορισµό του/της επικεφαλής της αντιπροσωπείας της ΕΕ στη
Μπρατισλάβα, η οποία θα έπρεπε να είχε περατωθεί τον Σεπτέµβιο 1997;

Αληθεύει, επίσης, ότι η Επιτροπή είχε υποσχεθεί ότι στη θέση αυτή επρόκειτο να διοριστεί Αυστριακός ή
Αυστριακή;

Αληθεύει ότι η Αυστρία παρέλειψε να επιλέξει, ή δεν έχει ακόµη επιλέξει κατάλληλο υποψήφιο ή υποψήφια για την
πλήρωση της θέσης αυτής; Εάν τούτο συµβαίνει, γνωρίζει η Επιτροπή για ποιους λόγους δεν έχει έως τώρα
προτείνει η Αυστρία τον τελικό υποψήφιο ή την τελική υποψήφια για τη θέση αυτή ή για ποιο λόγο καθυστέρησε
τόσο πολύ να το πράξει;

Σε περίπτωση που οι ανωτέρω ερωτήσεις απαντώνται εν µέρει µε ένα «ναι», ή ένα «όχι», πού οφείλεται η
απαράδεκτη καθυστέρηση στο διορισµό του/της πρεσβευτή της ΕΕ στη Μπρατισλάβα;
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Απάντηση του κ. Van den Broek εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Σεπτεµβρίου 1998)

Η θέση του επικεφαλής της αντιπροσωπίας στην Μπρατισλάβα αρχικά δηµοσιεύτηκε εσωτερικά στην Επιτροπή.

Στο πλαίσιο της πρόσληψης υπαλλήλων για τα τρία κράτη µέλη που προσχώρησαν στην Κοινότητα το 1995, η θέση
του επικεφαλής της αντιπροσωπίας προοριζόταν κατά συνέπεια για Αυστριακό υπήκοο.

Σύµφωνα µε τις διαδικασίες που ισχύουν στις περιπτώσεις αυτές, η Επιτροπή εξέτασε ορισµένους Αυστριακούς
υποψηφίους και βρίσκεται στο στάδιο της ανακοίνωσης του επιλεγέντος υποψηφίου.

(1999/C 96/136) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2435/98

υποβολή: Irini Lambraki (PSE) και Konstadinos Klironomos (PSE) προς την Επιτροπή

(30 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Καταστροφή αµπελουργικών εκτάσεων λόγω καύσωνα

Στις αρχές του Ιουλίου 1998 ένα παρατεταµένο κύµα καύσωνα προκάλεσε τεράστιες καταστροφές σε µεγάλες
αµπελουργικές εκτάσεις στην Ελλάδα κυρίως σε αµπελώνες επιτραπέζιου σταφυλιού και παραγωγής οίνων υψηλής
ποιότητας.

Ερωτάται η Επιτροπή εάν υπάρχει πρόβλεψη αντιµετώπισης τέτοιου είδους καταστροφών οι οποίες θα έχουν
µακροχρόνια επίπτωση στην αγορά ποιοτικού οίνου και θα επηρεάσουν έντονα το εισόδηµα των παραγωγών και αν
προτίθεται να στηρίξει την αναφύτευση των αµπελώνων που καταστράφηκαν από τον καύσωνα.

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(22 Σεπτεµβρίου 1998)

Η χορήγηση ενισχύσεων στην περίπτωση ζηµιών λόγων κλιµατικών συνθηκών δεν προβλέπεται κατά κανόνα στο
πλαίσιο της κοινής οργάνωσης αµπελοοινικής αγοράς (ΚΟΑ). Áλλωστε, η κανονιστική ρύθµιση αυτής της ΚΟΑ
δεν προβλέπει ενισχύσεις σχετικές µε την παραγωγή ούτε µε τις εκτάσεις. Μόνον, στο άρθρο 78 του βασικού
κανονισµού (ΕΟΚ) 822/87 του Συµβουλίου, της 16ης Μαρτίου 1987, για την κοινή οργάνωση αµπελοοινικής
αγοράς (1), γίνεται αναφορά στις φυσικές καταστροφές µε την έννοια της δυνατότητας απαλλαγής ορισµένων
υποχρεώσεων όπως, για παράδειγµα, της υποχρεωτικής απόσταξης, πράγµα που δεν συµβαίνει στην εν λόγω
περίπτωση.

Óσον αφορά τη δυνατότητα εφαρµογής προγράµµατος για τη χρηµατοδότηση των αµπελοκαλλιεργητών προκει-
µένου να επαναφυτεύσουν τις αµπελουργικές εκτάσεις στις οποίες προκλήθηκαν οι ζηµιές λόγω της ξηρασίας, η
κοινοτική νοµοθεσία που ισχύει σήµερα προβλέπει δύο δυνατότητες µε πρωτοβουλία του κράτους µέλους:

− εθνικές ενισχύσεις για τις επενδύσεις στις φυτείες αµπελουργικών εκτάσεων µε βάση τα κριτήρια τα οποία
έχουν ορισθεί στον κανονισµό (ΕΟΚ) 2741/89 της Επιτροπής, της 11ης Σεπτεµβρίου 1989, για τον καθορισµό
των κριτηρίων τα οποία λαµβάνονται υπόψη στο πλαίσιο του άρθρου 14 του κανονισµού (ΕΟΚ) 822/87 του
Συµβουλίου όσον αφορά τις εθνικές ενισχύσεις για την φύτευση αµπελουργικών εκτάσεων (2). Οι ενισχύσεις
αυτές πρέπει να κοινοποιούνται προηγουµένως στην Επιτροπή;

− ενισχύσεις για τις επενδύσεις επαναφύτευσης µε κοινοτική συγχρηµατοδότηση του Ευρωπαϊκού Γεωργικού
Ταµείου Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ) − τµήµα Προσανατολισµού, που πρέπει να τηρούν τη
χρηµατοδοτική χορήγηση υπέρ της Ελλάδας για την τρέχουσα περίοδο προγραµµατισµού (1994-1999) και να
ακολουθούν την προβλεπόµενη διαδικασία για τον σκοπό αυτό, στο κοινοτικό πλαίσιο στήριξης του στόχου 1.
Éνας ορθός αναπρογραµµατισµός, στόχος του οποίου θα είναι να διορθώσει τις ζηµιές αυτές, πρέπει να

υποβληθεί από την ελληνική κυβέρνηση στην Επιτροπή για έγκριση, το συντοµότερο δυνατό.

(1) ΕΕ L 84 της 27.3.1987.
(2) ΕΕ L 264 της 12.9.1989.
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(1999/C 96/137) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2445/98

υποβολή: Angela Sierra González (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(30 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Ενέργειες της πολυεθνικής Chiquita στη Λατινική Αµερική

Από πληροφορίες που είδαν προσφάτως το φως της δηµοσιότητας προέκυψαν ενδιαφέρουσες λεπτοµέρειες
σχετικά µε τις δραστηριότητες της πολυεθνικής εταιρείας Chiquita σε διάφορες χώρες της Λατινικής Αµερικής.

Από τις δραστηριότητες αυτές αξίζει να σηµειωθούν οι εξής:

− Η πολυεθνική Chiquita ελέγχει κατά τρόπο µυστικό δεκάδες εταιρειών εµφανιζοµένων ως ανεξαρτήτων, ώστε
να παρακάµπτει µε τη µέθοδο αυτή τους υφιστάµενους περιορισµούς σε ό,τι αφορά την έγγεια ιδιοκτησία και
τους νόµους περί εθνικής ασφαλείας των χωρών της Κεντρικής Αµερικής.

− Η Chiquita και οι θυγατρικές της εταιρείες χρησιµοποίησαν στις καλλιέργειές τους φυτοφάρµακα µε βλαβερές
συνέπειες για την υγεία των εργαζοµένων τους και του τοπικού πληθυσµού, παρά τη συµφωνία που υπέγραψε
µε την περιβαλλοντική οργάνωση Rainforest Alliance για την εφαρµογή προδιαγραφών ασφαλείας. Στα
χρησιµοποιηθέντα φυτοφάρµακα περιλαµβάνονται και ορισµένα που έχουν απαγορευθεί σε όλες τις χώρες της
ΕΕ.

− Εκατοντάδες άτοµα στην Κόστα Ρίκα εξετέθησαν σε διαφυγές τοξικού αερίου από τις εγκαταστάσεις µιας
θυγατρικής εταιρείας της Chiquita.

Éχει η Επιτροπή λάβει γνώση των προηρειµµένων πληροφοριών που σχολιάστηκαν από τα µέσα ενηµέρωσης;

Γνωρίζει η Επιτροπή εάν η πολυεθνική Chiquita ή οι θυγατρικές της εταιρείες τηρούν τις προδιαγραφές σχετικά µε
την προστασία της υγείας των εργαζοµένων και τη διατήρηση του περιβάλλοντος;

Απαντηση του κυρίου Marín εξ ονόµατος της Επιτροπής

(22 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή παρακολουθεί µε ενδιαφέρον την εξέλιξη της πολυεθνικής εταιρείας «Chiquita Brands» σε πολλές
χώρες της Λατινικής Αµερικής.

Óσον αφορά τη χρήση φυτοφαρµάκων υψηλής τοξικότητας κυρίως στην Κόστα Ρίκα, η Επιτροπή γνωρίζει ότι
διάφορες αρχές της Κόστα Ρίκα υπέβαλαν µύνηση στο δικαστήριο υπεράσπισης των πολιτών της Κόστα Ρίκα,
καθώς και ορισµένων δικαστηρίων των Ηνωµένων Πολιτειών κατά της χρήσης αυτού του είδους των φυτοφαρ-
µάκων. Η απόφαση που εξέδωσαν τα αµερικανικά δικαστήρια απέδωσε δίκαιο στους µυνητές που αποζηµιώθηκαν.
Εντούτοις, οι καταγγελίες εξακολουθούν να συρρέουν.

Από την άλλη πλευρά, σύµφωνα µε τις πληροφορίες που παρέχουν τα διάφορα µέσα ενηµέρωσης, η πολυεθνική
εταιρεία «Chiquita Brands» είναι εντάξει όσον αφορά τις πρωτογενείς οικονοµικές της δεσµεύσεις και το επίπεδο
ελάχιστου µισθού που έχουν επιβάλει µε νόµο οι αρχές της Κόστα Ρίκα για τις δραστηριότητες της µπανάνας. Σε
θέµατα προστασίας του περιβάλλοντος, ο έλεγχος των δραστηριοτήτων αυτής της πολυεθνικής αποτελεί εξ
ολοκλήρου αρµοδιότητα του κράτους της Κόστα Ρίκα.

(1999/C 96/138) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2450/98

υποβολή: Angela Sierra González (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(30 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Λιµάνι στη Granadilla (Τενερίφη-Κανάριοι Νήσοι)

Το Υπουργείο ∆ηµοσίων Éργων της Ισπανίας προωθεί την κατασκευή ενός λιµανιού σε τµήµα της ακτής που
υπάγεται στην περιοχή του ∆ήµου Granadilla (Τενερίφη-Κανάριοι Νήσοι). Το λιµάνι αυτό θα είναι αρκετά µεγάλο
και θα συµπεριλάβει, µεταξύ άλλων, ένα κυµατοθραύστη µήκους 3.600 µέτρων και µια προβλήτα 2.000 µέτρων. Με
την κατασκευή του λιµανιού θα καλυφθεί θαλάσσια έκταση που υπερβαίνει το ένα εκατοµµύριο τετραγωνικά µέτρα.

Το έργο αυτό θα έχει πολλαπλές περιβαλλοντικές επιπτώσεις, από τις οποίες επισηµαίνονται οι ακόλουθες:

α) Áµεσες και έµµεσες επιπτώσεις σε µια ζώνη που έχει προταθεί από την περιφερειακή κυβέρνηση των Καναρίων
Νήσων να χαρακτηρισθεί ως «περιοχή κοινοτικού ενδιαφέροντος», γνωστή ως Sebadales del Sur de Tenerife.
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Στην περιοχή αυτή υπάρχει µεγάλος αριθµός οικοτόπων που καλύπτονται από την οδηγία για τους
οικοτόπους και οι οποίοι θα υποστούν σοβαρές ζηµίες, όπως:

− αµµόλοφοι,

− απόκρηµνες βραχώδεις ακτές µε είδη χλωρίδας ενδηµικά στα Νησιά των Μακάρων,

− λόγγοι θερµόφιλων θάµνων.

γο 1
Epíshw sthn perioxh́ ayth́ apantá h xelv́na Caretta Caretta, που έχει συµπεριληφθεί ως είδος προτεραιότητας στον
κατάλογο των ερπετών του παραρτήµατος II της οδηγίας 92/43/ΕΟΚ (1).

β) Μη αναστρέψιµες αλλοιώσεις της διαµόρφωσης της νοτιοανατολικής ακτής του νησιού, µε σοβαρές
επιπτώσεις στην προστατευόµενη φυσική περιοχή Montaña Roja, που έχει επίσης προταθεί να χαρακτηρισθεί
ως περιοχή κοινοτικού ενδιαφέροντος. Éνας από τους οικοτόπους που αναφέρονται στην προειρηµµένη
οδηγία και απαντά στην περιοχή αυτή είναι και ο οικότοπος προτεραιότητας που ορίζεται ως «σταθερές θύνες
µε ποώδη βλάστηση (γκρίζες θύνες)».

γ) ∆ιάφορες επιπτώσεις σε σχέση µε τη βιολογική εξέλιξη, τη λειτουργία του παράκτιου συστήµατος τη ρύπανση
της θαλάσσιας περιοχής, τον κοινωνικοοικονοµικό αντίκτυπο στην παράλια περιοχή κλπ.

Είναι η Επιτροπή ενήµερη για το σχέδιο κατασκευής λιµανιού στη Granadilla;

Προβλέπεται η χορήγηση κάποιου είδους κοινοτικής χρηµατοδότησης για το εν λόγω λιµάνι;

Θεωρεί η Επιτροπή ότι η διατήρηση των περιοχών που προστατεύονται από την οδηγία περι οικοτόπων είναι
συµβατή µε την κατασκευή µιας τέτοιας υποδοµής;

(1) ΕΕ L 206 της 22.7.1992, σελ. 7.

Απαντηση του κ. Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(17 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή δεν γνωρίζει τα γεγονότα στα οποία αναφέρεται το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου. Θα έχει τις
απαραίτητες επαφές ώστε να συλλέξει όλες τις λεπτοµέρειες, που αφορούν τα υπόψη γεγονότα, και να βεβαιωθεί
για την πλήρη τήρηση της ισχύουσας κοινοτικής περιβαλλοντικής νοµοθεσίας στη συγκεκριµένη περίπτωση.

Πάντως, είναι σε θέση να δηλώσει ότι το εν λόγω έργο δεν συγχρηµατοδοτήθηκε ούτε από το Ευρωπαϊκό Ταµείο
Περιφερειακής Ανάπτυξης, ούτε από το Ταµείο Συνοχής.

(1999/C 96/139) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2458/98

υποβολή: Honório Novo (GUE/NGL) προς το Συµβούλιο

(30 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Κακοκαιρία στην Πορτογαλία και ζηµιές στη γεωργία της χώρας

Ως γνωστόν, πρόσφατα καιρικά φαινόµενα στην Πορτογαλία, (καταρρακτώδεις βροχές, χαλάζι, έντονες διακυ-
µάνσεις της θερµοκρασίας), προκάλεσαν σοβαρές ζηµίες σε ορισµένους γεωργικούς τοµείς θεµελιώδους σηµασίας
για τη χώρα.

Η κατακόρυφη πτώση της παραγωγής αχλαδιών (70 µε 80 % σε εθνικό επίπεδο), κερασιών (70 % περίπου στη Beira
Interior και στο Trás-os-Montes), κρασιού (60 % στο Ribatejo µεταξύ Douro και Minho και Trás-os-Montes),
καθώς επίσης ελαιών, κυρίως στο Alentejo και το Trás-os-Montes), για να αναφερθούν ορισµένα µόνον
παραδείγµατα των σοβαρότερων προβληµάτων. Η έντονη πτώση των εισοδηµάτων, κυρίως δε των µικρών
γεωργών και των µικρών οικογενειακών γεωργικών εκµεταλλεύσεων, είναι αυταπόδεικτη.

Στο πλαίσιο αυτό ζητώ από το Συµβούλιο να µε πληροφορήσει εάν πρόκειται να εξετάσει τη δυνατότητα
συνεισφοράς µε πρόσθετους πόρους για την απάµβλυνση των ζηµιών που προκάλεσε στους γεωργούς η κακοκαιρία
που σηµειώθηκε στην Πορτογαλία;

Απάντηση

(22 Οκτωβρίου 1998)

Το Συµβούλιο είναι ενήµερο σχετικώς µε την κατάσταση που δηµιουργήθηκε στην Πορτογαλία από τις δυσµενείς
κλιµατολογικές συνθήκες.
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Το Συµβούλιο υπενθυµίζει ότι το άρθρο 92, παράγραφος 2, περ. β) της Συνθήκης ΕΟΚ ορίζει, σε γενικές γραµµές,
ότι συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά «οι ενισχύσεις για την επανόρθωση ζηµιών που προκαλούνται από
θεοµηνίες ή άλλα έκτακτα γεγονότα». Στα πλαίσια δε των άρθρων 92 και 93 της ίδιας Συνθήκης, η Επιτροπή
επαγρυπνεί για τη συµβατότητα των καθεστώτων ενισχύσεων των κρατών µελών.

Αναφορικώς µε την οριζόντια κοινοτική νοµοθεσία ατου γεωργικού τοµέα, το Συµβούλιο υπενθυµίζει ότι δεν
προβλέπεται χρηµατοδότηση για τις απώλειες παραγωγής που προκαλούνται από κακοκαιρίες.

Ωστόσο, στο η) σηµείο του άρθρου 5 του Κανονισµού (ΕΟΚ) 4256/88 «για διατάξεις εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΟΚ) 2052/88 σχετικά µε το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων, Τµήµα Προσανα-
τολισµού» (1), προβλέπεται η δυνατότητα συµµετοχής αυτού του Ταµείου στη χρηµατοδότηση της αποκατάστασης
γεωργικού παραγωγικού δυναµικού που έχει πληγεί από φυσικές καταστροφές.

Εξ άλλου, το Συµβούλιο εφιστά την προσοχή του Αξιότιµου κ. Βουλευτή σε ορισµένες διατάξεις που έχουν
προβλεφθεί στον τοµέα των οπωροκηπευτικών µε τον κανονισµό (ΕΚ) 411/97 της Επιτροπής, «περί καθορισµού
των λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) 2200/96 του Συµβουλίου όσον αφορά τα επιχειρησιακά
προγράµµατα και ταµεία και την κοινοτική χρηµατοδοτική ενίσχυση». (2)

Κατά το άρθρο 2 παράγραφος 5 του εν λόγω Κανονισµού επιτρέπεται, σε περίπτωση θεοµηνίας διαπιστωµένης
επισήµως από τις Εθνικές Αρχές, να λαµβάνονται υπόψη στον υπολογισµό της αξίας της εµπορευµατοποιούµενης
παραγωγής µιας οργάνωσης παραγωγών που έχει καταθέσει λειτουργικό πρόγραµµα, τα τρία τελευταία έτη της
παραγωγής, και όχι το − κατά τον γενικό κανόνα − τελευταίο και µόνον έτος.

Σκοπός αυτού του µέτρου είναι η ελαχιστοποίηση του αντικτύπου της τυχόν κακής εσοδείας στον καθορισµό των
ανώτατων ορίων οικονοµικής ενίσχυσης τα οποία ορίζει η Επιτροπή, και κατάκολουθίαν, η απρόσκοπτη εκτέλεση
του συγκεκριµένου λειτουργικού προγράµµατος.

Τέλος, η Πορτογαλία έχει υποβάλει ήδη το σχετικό πρόβληµα στην Επιτροπή, η οποία εξετάζει, τη στιγµή αυτήν
στα πλαίσια των αρµοδιοτήτων της και βάσει του φακέλου που της έχει υποβληθεί από τις Πορτογαλικές Αρχές, τις
δυνατότητες εφαρµογής των ειδικών µέσων που συνάδουν µε την κοινοτική νοµοθεσία.

(1) ΕΕ L 374 της 31.12.1988, σελ. 25.
(2) ΕΕ L 63 της 4.3.1997, σελ. 9· ΕΕ L 202 της 30.7.1997, σελ. 45.

(1999/C 96/140) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2469/98

υποβολή: Mark Watts (PSE) προς την Επιτροπή

(30 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Οδηγία περί κρατικού ελέγχου λιµένα

Είναι ικανοποιηµένη η Επιτροπή, διότι η οδηγία περί κρατικού ελέγχου λιµένα µπορεί να εφαρµοσθεί ικανοποι-
ητικά στην περιοχή που εµπίπτει στην αρµοδιότητα της Αρχής του Λιµένα του Λονδίνου, δοθέντος ότι η
προσφάτως εκδοθείσα διάταξη πλοηγήσως αριθ. 5 µείωσε σηµαντικά τον αριθµό σκαφών επί των οποίων
επιβιβάζονται υπάλληλοι της λιµενικής αρχής;

Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(14 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή δεν έχει στοιχεία που να υποδηλώνουν ότι η µείωση της επιβίβασης στον λιµένα του Λονδίνου θα έχει
ως αποτέλεσµα τον σηµαντικό περιορισµό των επιθεωρήσεων από πλευράς λιµενικών αρχών του κράτους του
λιµένα. Η απόφαση των αξιωµατούχων του κράτους του λιµένα για την επιθεώρηση ενός πλοίου στηρίζεται σε
σειρά άλλων κριτηρίων, όπου λαµβάνονται ιδιαίτερα υπόψη το ιστορικό επιθεωρήσεων του πλοίου, η ηλικία του
πλοίου και ο τύπος καθώς και η πρακτική που ακολουθεί το κράτος νηολογήσεως.

Επιπλέον, το γεγονός ότι σε δεδοµένο λιµένα κράτους µέλους ο αριθµός των επιθεωρήσεων περιορίζεται, δεν
σηµαίνει αυτοµάτως ότι περιορίζεται ο αριθµός των επιθεωρούµενων πλοίων σε εθνικό επίπεδο και δεν µπορεί, ως
εκ τούτου, να θεωρηθεί, αυτό καθαυτό, ως παράβαση της οδηγίας 95/21/ΕΚ (1).

(1) ΕΕ L 157 της 7.7.1995.
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(1999/C 96/141) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2475/98

υποβολή: Leonie van Bladel (UPE) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Ευρωπαïκή τράπεζα δεδοµένων DNA µε στοιχεία για δολοφόνους και βιαστές, καθώς και ευρωπαïκή
τράπεζα δεδοµένων για αγνοούµενα παιδιά

1. Αντιλαµβάνεται το Συµβούλιο ότι, µε τη σηµερινή κοινωνική κινητικότητα, είναι απολύτως αναγκαία µια
ταχεία και αποτελεσµατική ανταλλαγή δεδοµένων όσον αφορά σοβαρές εγκληµατικές πράξεις, όπως οι βιασµοί και
οι δολοφονίες, καθώς και δεδοµένων για αγνοούµενα παιδιά στην ευρωπαϊκή επικράτεια;

2. Είναι το Συµβούλιο διατεθειµένο να αναλάβει την πρωτοβουλία προκειµένου να καταστήσει δυνατή τη
δηµιουργία µιας ευρωπαϊκής τράπεζας δεδοµένων DNA, το συντοµότερο δυνατό, µε σκοπό την όσο το δυνατό
αποδοτικότερη και όσο το δυνατό ταχύτερη ανταλλαγή στοιχείων DNA σε ευρωπαϊκό επίπεδο για βιαστές και
δολοφόνους, καθώς και για βιαστές και δολοφόνους παιδιών;

3. Éχει το Συµβούλιο την πρόθεση να αναλάβει πρωτοβουλίες, το συντοµότερο δυνατό, για την δηµιουργία
µιας κοινής ευρωπαϊκής τράπεζας δεδοµένων µε όλα τα στοιχεία των αγνοουµένων παιδιών;

Απάντηση

(9 Νοεµβρίου 1998)

Με το ψήφισµα του Συµβουλίου της 9ης Ιουνίου 1997 σχετικά µε την ανταλλαγή αποτελεσµάτων ανάλυσης του
DNA (1) καλούνται τα κράτη µέλη να µελετήσουν τη δηµιουργία εθνικών βάσεων δεδοµένων DNA, µε σκοπό την
ανταλλαγή αποτελεσµάτων των αναλύσεων DNA. Με το ψήφισµα αυτό, άλλωστε, καλούνται τα κράτη µέλη να
συγκροτήσουν τις βάσεις δεδοµένων τους, χρησιµοποιώντας του ίδιους ιχνηθέτες DNA, µε τις ίδιες προδιαγραφές
και κατά συµβατό τρόπο. Οι ιχνηθέτες και οι προδιαγραφές που θα χρησιµοποιηθούν, καθώς επίσης και το
σύστηµα ανταλλαγής πληροφοριών, θα επιλεγούν βάσει µελετών.

Óσον αφορά τη δηµιουργία κοινά αποδεκτών ιχνηθετών και προδιαγραφών για τον καθορισµό του προφίλ DNA,
καθώς και του συστήµατος ανταλλαγής δεδοµένων DNA µεταξύ των κρατών µελών, διεξάγονται µελέτες
σκοπιµότητας, µε τη συνδροµή του Ευρωπαϊκού ∆ικτύου Εγκληµατολογικών Ινστιτούτων (ENFSI) και µε
χρηµατοδότηση από την ΕΕ στα πλαίσια του προγράµµατος STOP (κοινή δράση της 29.11.1996 για την κατάρτιση
προγράµµατος ενθάρρυνσης και ανταλλαγών µεταξύ των υπευθύνων για την καταπολέµηση της εµπορίας
ανθρώπων και της σεξουαλικής εκµετάλλευσης των παιδιών) (2).

Η δηµιουργία Ευρωπαϊκής Τράπεζας δεδοµένων DNA πρέπει να θεωρηθεί ως δεύτερο στάδιο, που θα υλοποιηθεί
µόλις υπάρξουν οι προϋποθέσεις για την ανταλλαγή των αποτελεσµάτων των αναλύσεων DNA. Ως προς αυτό, θα
µελετηθεί η ανάθεση κατάλληλου ρόλου στην Europol.

Ορισµένα κράτη µέλη διαθέτουν ήδη εθνική βάση δεδοµένων DNA, ενώ άλλα θα δηµιουργήσουν κατά τα προσεχή
έτη. Οι εργασίες για τη δηµιουργία κοινά αποδεκτών ιχνηθετών και προδιαγραφών συνεχίζονται, προκειµένου να
υποβληθούν στο Συµβούλιο προτάσεις για τη διευκόλυνση της ανταλλαγής των αποτελεσµάτων ανάλυσης DNA
µεταξύ των κρατών µελών.

Στο πλαίσιο της εφαρµογής της Κοινής ∆ράσης της 24ης Φεβρουαρίου 1997, σχετικά µε την καταπολέµηση της
εµπορίας ανθρώπων και της σεξουαλικής εκµετάλλευσης των παιδιών (3), το Συµβούλιο, κατά τη σύνοδό του στις
19 Μαρτίου 1998, ενέκρινε προτάσεις για τη δηµιουργία εθνικών κέντρων συντονισµού για αγνοουµένους καθώς
και για τη βελτίωση των µεθόδων εργασίας για τα υφιστάµενα κέντρα, δίνοντας προτεραιότητα στις κατηγορίες
αγνοουµένων υψηλού κινδύνου. Θα δηµιουργηθεί δίκτυο αυτών των εθνικών κέντρων συντονισµού.

Ως προς αυτό, το Συµβούλιο υπενθυµίζει τις εργασίες που έχουν διεξαχθεί στα πλαίσια του Συστήµατος
Πληροφοριών Schengen (άρθρο 97 της Σύµβασης για την εφαρµογή της Συµφωνίας του Σένγκεν της
19ης Ιουνίου 1990) και της Interpol (Σύστηµα Αυτόµατης Éρευνας).

(1) ΕΕ C 193 της 24.6.1997, σελ. 2.
(2) ΕΕ L 322 της 12.12.1996, σελ. 7.
(3) ΕΕ L 63 της 4.3.1997, σελ. 2.
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(1999/C 96/142) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2476/98

υποβολή: Leonie van Bladel (UPE) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Πειρατεία στον τοµέα της µουσικής

1. Éχει το Συµβούλιο πληροφορηθεί τις δυσκολίες που αντιµετωπίζει ο τοµέας της µουσικής µε την πειρατεία
στο Internet, εξαιτίας της οποίας ο κλάδος έχει, κατ’ εκτίµηση, απώλειες ύψους 10 δισ. γκίλντερ σε παγκόσµιο
επίπεδο;

2. Αντιλαµβάνεται το Συµβούλιο ότι η ισχύουσα νοµοθεσία περί copyright είναι εξαιρετικά αδύναµη για να
αντιµετωπίσει αποτελεσµατικά το πρόβληµα της παράνοµης αντιγραφής µουσικών έργων;

3. Ποιά µέτρα είναι διατεθειµένο το Συµβούλιο να λάβει βραχυπρόθεσµα για να τερµατίσει τις παράνοµες
πρακτικές αντιγραφής στον τοµέα της µουσικής;

4. Είναι το Συµβούλιο διατεθειµένο να αναθέσει στην Επιτροπή να ασκήσει πίεση στις χώρες της Κεντρικής και
Ανατολικής Ευρώπης για να αντιµετωπίσουν µε νοµικά µέσα την εν λόγω πειρατεία;

Απάντηση

(3 Νοεµβρίου 1998)

Το Συµβούλιο έχει επίγνωση των προβληµάτων που δηµιουργεί η πειρατεία στον τοµέα της µουσικής, µεταξύ
άλλων µέσω Íντερνετ.

∆εδοµένου ότι η νοµοθεσία για την πνευµατική ιδιοκτησία στην Κοινότητα πρόκειται να αναπροσαρµοσθεί,
προκειµένου να ληφθεί υπόψη το νέο ψηφιακό περιβάλλον, το Συµβούλιο έχει αρχίσει να εξετάζει την πρόταση της
Επιτροπής για οδηγία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε την εναρµόνιση ορισµένων
θεµάτων πνευµατικής ιδιοκτησίας και συγγενικών δικαιωµάτων στην κοινωνία των πληροφοριών και αναµένει να
λάβει στο προσεχές µέλλον τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σε πρώτη ανάγνωση σχετικά µε την εν λόγω
πρόταση.

Óσον αφορά την πειρατεία στον τοµεά της µουσικής στην Κεντρική και Ανατολική Ευρώπη το Συµβούλιο τονίζει
ότι βάσει των όρων της Ευρωπαϊκής συµφωνίας οι χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης, µε τις οποίες
έχει συναφθεί τέτοια συµφωνία είναι υποχρεωµένες να αυξήσουν την προστασία δικαιωµάτων πνευµατικής,
βιοµηχανικής και εµπορικής ιδιοκτησίας, ώστε να εξασφαλισθεί ένα επίπεδο προστασίας παρόµοιο µε αυτό που
υπάρχει στην Κοινότητα, µε την εφαρµογή παρόµοιων µέσων ενίσχυσης αυτών των δικαιωµάτων. Το Συµβούλο
εκφράζει την ικανοποίησή του γιατί η Επιτροπή καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια, προκειµένου να εξασφαλι-
σθεί η δέουσα προστασία των δικαιωµάτων πνευµατικής ιδιοκτησίας στην Κεντρική και Ανατολική Ευρώπη. Το
Συµβούλιο σηµειώνει ότι πρωταρχικός στόχος της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας και της στρατηγικής για την πριν από
την προσχώρηση περίοδο είναι να εξασφαλισθεί ότι οι χώρες που είναι υποψήφιες να προσχωρήσουν στην
Ευρωπαϊκή Éνωση θα φθάσουν σε ένα σηµείο, όπου θα έχουν εγκρίνει πλήρως και θα µπορούν να εφαρµόσουν
αποτελεσµατικά σε κάθε τοµέα το κοινοτικό κεκτηµένο, συµπεριλαµβανοµένων των δικαιωµάτων πνευµατικής
ιδιοκτησίας.

(1999/C 96/143) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2477/98

υποβολή: Astrid Thors (ELDR) προς την Επιτροπή

(30 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Βιολογική τροµοκρατία

Σύµφωνα µε πληροφορίες από επιστηµονικό έντυπο, έχει διαπιστωθεί µε ιατρικές έρευνες ότι θα ήταν σχετικά
εύκολο για µια αδίστακτη τροµοκρατική οργάνωση, π.χ. σε µια µεγάλη πόλη, να εξαπολύσει τροµοκρατική επίθεση
µε βιολογικά όπλα όπως ο άνθρακας. Στην περίπτωση αυτή θα εξαπλώνονταν µε ανεξέλεγκτη ταχύτητα σκόπιµα
προκληθείσες επιδηµίες.

Τι µέτρα προτίθεται να λάβει η Επιτροπή για τη µείωση του κινδύνου τροµοκρατικής ενέργειας µε βιολογικά όπλα,
καθώς και για τον περιορισµό των συνεπειών της, σε περίπτωση που πραγµατοποιηθεί παρ’ όλ’ αυτά;
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Απάντηση της κας Gradin εξ ονόµατος της Επιτροπής

(21 Σεπτεµβρίου 1998)

Η διεθνής κοινότητα έχει συνειδητοποιήσει σε µεγάλο βαθµό τον κίνδυνο των βιολογικών και τοξικών όπλων,
καθώς και των άλλων όπλων µαζικής καταστροφής που χρησιµοποιούνται από κακοποιά κράτη ή από
τροµοκρατικές οργανώσεις. Η Επιτροπή συµµετέχει πλήρως στις δραστηριότητες της Ευρωπαϊκής Éνωσης
σχετικά µε τα σηµαντικά αυτά θέµατα που διεξάγονται βάσει του δεύτερου και τρίτου πυλώνα.

Η προτεραιότητα της Ευρωπαϊκής Éνωσης υπήρξε η προώθηση της διεθνούς συµµετοχής και της συµµόρφωσης
προς τις πολυµερείς συµφωνίες αφοπλισµού και µη διάδοσης όπως είναι η Συνθήκη περί µη διαδόσεως των
πυρηνικών όπλων (ΝΤΡ), οι συµφωνίες για τα χηµικά όπλα (CWC) και η συµφωνία για τα βιολογικά και τοξικά
όπλα (ΒΤWC) και ταυτόχρονα να συνεχιστεί η ενίσχυση των καθεστώτων ελέγχου των εξαγωγών.

Η ΒΤWC απαγορεύει την ανάπτυξη, παραγωγή και συσσώρευση βιολογικών όπλων. Τα κράτη µέλη µαζί µε άλλα
κράτη που έλαβαν µέρος στην τέταρτη συνδιάσκεψη αναθεώρησης το 1996, αναγνώρισαν την ανάγκη να
εξασφαλισθεί η πραγµατική τήρηση των υποχρεώσεων της Συµφωνίας που θα βοηθήσει τον αποκλεισµό της
χρήσης βιολογικών και τοξικών όπλων για τροµοκρατικές δραστηριότητες.

Η Ευρωπαϊκή Éνωση πιστεύει ότι το 1998 είναι έτος ζωτικής σηµασίας για τις διαπραγµατεύσεις σχετικά µε
πρωτόκολλο για την ενίσχυση της συµµόρφωσης µε την ΒΤWC που θα περιλαµβάνει µέτρα ελέγχου και εξέδωσε
κοινή θέση ως προς αυτό στις 4 Μαρτίου 1998. Η Éνωση προετοιµάζει διαβήµατα για την προώθηση της
καθολικότητας της ΒΤWC και συνεχίζονται οι ανεπίσηµες συνεδριάσεις των τεχνικών εµπειρογνωµόνων της
ΒΤWC.

Ταυτόχρονα, στην Éνωση αυξάνει ολοένα περισσότερο η ανταλλαγή στοιχείων και η συνεργασία όσον αφορά την
επιχειρησιακή δραστηριότητα της αστυνοµίας και των τελωνείων. Στις 23-24 Μαρτίου 1998, π.χ. η προεδρία του
Ην. Βασιλείου διοργάνωσε σεµινάριο για την χηµική και βιολογική τροµοκρατία όπου συµµετείχαν 27 περίπου
χώρες µεταξύ των οποίων τα κράτη µέλη και τα κράτη προσχώρησης καθώς και οι ΗΠΑ και άλλα µέλη της G8. Η
Επιτροπή παράσχει χρηµατοδοτική ενίσχυση (χρηµατοδότηση «Oisin») για το σεµινάριο το οποίο ασχολήθηκε µε
την απειλή που θέτει η χηµική και βιολογική τροµοκρατία και µε τους τρόπους βελτίωσης της αντιµετώπισής της.
Éνα από τα συµπεράσµατα ήταν η συµφωνία να επεκταθεί ο κατάλογος των αρµοδιοτήτων αντιτροµοκρατίας έτσι

ώστε να περιλαµβάνει συγκεκριµένη πραγµατογνωµοσύνη για την χηµική και βιολογική τροµοκρατία.

Στη διάσκεψη κορυφής Κοινότητας-Ην. Πολιτειών της 18ης Μαιου 1998 στην οποία συµµετείχε πλήρως η
Επιτροπή η χηµική και βιολογική τροµοκρατία αναγνωρίστηκαν ειδικότερα στην «αντιτροµοκρατική δήλωση των
κοινών στόχων ΕΕ-ΗΠΑ» ως τοµέας κοινού ενδιαφέροντος για τον οποίο έχει υπάρξει κοινός προβληµατισµός
και έχουν συγκριθεί οι καλύτερες πρακτικές.

Βλέπουµε εποµένως ότι τα κράτη µέλη και η Επιτροπή έχουν δεσµευθεί έντονα στη λήψη πολιτικών και πρακτικών
µέτρων για να µειωθεί ο κίνδυνος τροµοκρατικών επιθέσεων µε τη χρήση βιολογικών όπλων και ότι συνεχίζονται οι
εργασίες για την ανάπτυξη αποτελεσµατικότερων αντίµετρων και απαντήσεων στην ευρύτερη διεθνή κοινότητα.

(1999/C 96/144) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2482/98

υποβολή: Franz Linser (NI) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Επίσκεψη µελών της οµοσπονδιακής αυστριακής κυβέρνησης σε κοινοβουλευτικές επιτροπές

Προκειµένου να εξσφαλιστεί η επικοινωνία µεταξύ του Συµβουλίου και του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου οι
αρµόδιοι υπουργοί κάθε κράτους µέλους που έχει αναλάβει την προεδρία του Συµβουλίου, επισκέπτονται τις
επιτροπές του Κοινοβουλίου και, µεταξύ άλλων, παρουσιάζουν το πρόγραµµα των εργασιών τους.

1. Πρόκειται να επισκεφθεί ένας αυστριακός υπουργός ή υφυπουργός την Επιτροπή Μεταφορών και Τουρισµού
έως τις 31.12.1998;

2. Εάν τούτο συµβαίνει, πότε πρόκειται να πραγµατοποιηθεί αυτή η επίσκεψη και από ποιόν;

3. Εάν τούτο δεν συµβαίνει, σε ποιό λόγο οφείλεται;
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Απάντηση

(9 Νοεµβρίου 1998)

Óπως ίσως να το γνωρίζει το αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου ο κ. ΕΙΝΕΜ, αυστριακός υπουργός επιστηµών και
µεταφορών και πρόεδρος του Συµβουλίου, παρουσιάσθηκε την 1η Σεπτεµβρίου 1998 στην επιτροπή µεταφορών
και τουρισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και παρουσίασε µάυτή την ευκαιρία το πρόγραµµα της Προεδρίας.

Οι παρεµβάσεις των υπουργών του κράτους µέλους που ασκεί την προεδρία του Συµβουλίου ενώπιον των
κοινοβουλευτικών επιτροπών αποτελούν ήδη κατεστηµένο, που επιτρέπει την ανταλλαγή απόψεων µεταξύ του
Συµβουλίου και του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε τα διάφορα υπό εξέταση θέµατα.

(1999/C 96/145) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2483/98

υποβολή: Karl Habsburg-Lothringen (PPE) προς την Επιτροπή

(30 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Ελεύθερη κυκλοφορία των εµπορευµάτων µεταξύ ΕΕ και Ουγγαρίας

Από την 1.2.1994, δηλαδή την έναρξη ισχύος της συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ Ευρωπαϊκής Éνωσης και
Ουγγαρίας, προβλέπεται η εφαρµογή των διατάξεων των άρθρων 30 και 36 της Συνθήκης ΕΚ σχετικά µε την
ελεύθερη διακίνηση των εµπορευµάτων βάσει της αρχής της αµοιβαιότητας.

Γνωρίζει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή ότι η Ουγγαρία, παρά τις ισχύουσες ρυθµίσεις, απαγορεύει την εµπορία των
ειδών διατροφής που παρασκευάζονται νοµίµως στην Κοινότητα και διατίθενται στην αγορά, και συγκεκριµένα
των αναψυκτικών αύξησης της ενέργειας («energy drinks»), προβάλλοντας το επιχείρηµα ότι υποχρεούται να
επιβάλλει τέτοιου είδους µέτρα, χωρίς, ωστόσο, να διατυπώνει, µε τον τρόπο αυτό, ενδοιασµούς για λόγους
προστασίας της υγείας;

Ποιές ενέργειες προτίθεται να αναλάβει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή για να διασφαλίσει την εφαρµογή των διατάξεων
της συµφωνίας σύνδεσης µε την Ουγγαρία σχετικά µε την ελεύθερη κυκλοφορία των εµπορευµάτων;

Απάντηση του κ. Van den Broek εξ ονόµατος της Επιτροπής

(1 Οκτωβρίου 1998)

Ενώ η συµφωνία Ευρώπης Ουγγαρίας άρχισε να ισχύει την 1η Φεβρουαρίου 1994, το µέρος της συµφωνίας που
αφορούσε το εµπόριο είχε ήδη αρχίσει να ισχύει από την 1 Μαιου 1992 ως προσωρινή συµφωνία.

Η Επιτροπή γνωρίζει καλά ότι η Ουγγαρία απαγορεύει την πώληση ποτού που παρέχει ενέργεια στον ανθρώπινο
οργανισµό και παράγεται και πωλείται νόµιµα µέσα στην Κοινότητα το οποίο πωλείτο στην Ουγγαρία επί έξι
χρόνια. Οι αρχές της Ουγγαρίας στηρίζονται στο άρθρο 35 της ευρωπαϊκής συµφωνίας που επιτρέπει την
απαγόρευση εισαγωγών για λόγους δηµόσιας υγείας και ισχυρίζεται ότι η υψηλή περιεκτικότητα καφεινης,
ταυρίνης και ορισµένων βιταµινών θα µπορούσε να προκαλέσει βλάβες στην ανθρώπινη υγεία. Κατά συνέπεια,
ζήτησαν να µειωθεί η περιεκτικότητα πριν ανανεώσουν την άδεια πώλησης και εµπορίας του προϊόντος αυτού.

Η Επιτροπή δεν συµµερίζεται τη γνώµη αυτή γιατί το ποτό που παρέχει ενέργεια στον ανθρώπινο οργανισµό δεν
βλάπτει τη δηµόσια υγεία και ότι µια τέτοια µείωση της περιεκτικότητας σε καφεινη, ταυρίνη και ορισµένες
βιταµίνες θα αλλάξει ουσιαστικά το προϊόν. Το θέµα αυτό έχει ήδη συζητηθεί πολλές φορές µε τις ουγγρικές αρχές
τόσο στο θεσµικό πλαίσιο της ευρωπαϊκής συµφωνίας (συνεδριάσεις των επιτροπών σύνδεσης και διάφορων
άλλων υποεπιτροπών) αλλά και σε άλλες επαφές. Παρά τις επανειληµµένες αιτήσεις της Επιτροπής να
αποµακρυνθεί αυτό το εµπόδιο στο εµπόριο, οι ουγγρικές αρχές δεν έχουν ούτε ανανεώσει την άδεια εισαγωγής
και εµπορίας του προϊόντος αυτού ούτε παράσχει στην Επιτροπή επιστηµονικές αποδείξεις αυτής της απαγόρευ-
σης. Η Επιτροπή θα συνεχίσει να παρακολουθεί το θέµα στενά και να ζητά την αφαίρεση αυτού του εµποδίου στο
εµπόριο.
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(1999/C 96/146) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2491/98

υποβολή: Allan Macartney (ARE) προς την Επιτροπή

(30 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Χρησιµοποίηση αλιευτικών ποσοστώσεων

Μπορεί η Επιτροπή να δώσει ακριβή στοιχεία ως προς το επίπεδο ποσόστωσης, εκτός των ανταλλαγών
ποσοστώσεων, που χρησιµοποιείται από υποηκόους ενός κράτους µέλους εκτός εκείνου στο οποίο αρχικώς
διατέθηκε η ποσόστωση; Εάν ναι, µπορεί η Επιτροπή να διευκρινίσει ποιές χώρες αφορά αυτό και σε ποιό βαθµό
εφαρµόζεται αυτή η πρακτική;

Συγκεκριµένα µπορεί η Επιτροπή να παράσχει πρόσφατα στατιστικά στοιχεία σχετικά µε τη χρησιµοποίηση
ποσοστώσεων από ολλανδούς υπηκόους οι οποίες προηγουµένως είχαν διατεθεί σε άλλες χώρες εκτός των Κάτω
Χωρών;

Απάντηση της κ. Bonino εξ ονόµατος της Επιτροπής

(10 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή λυπάται για το ότι πρέπει να πληροφορήσει το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου ότι δεν είναι
δυνατόν να του παράσχει τη ζητηθείσα πληροφορία δεδοµένου ότι η τελευταία αυτή δεν είναι διαθέσιµη.

Για τη διαχείριση του συνόλου επιτρεποµένων αλιευµάτων (TAC) και του συστήµατος ποσοστώσεων, µόνο τα
δεδοµένα τα σχετικά µε καθένα από τα αποθέµατα των σωρευτικών αλιευµάτων από τα αλιευτικά σκάφη, τα
φέροντα τη σηµαία καθενός των κρατών µελών απαιτούνται. Μόνο αυτά τα δεδοµένα αναφέρονται εποµένως στην
Επιτροπή.

(1999/C 96/147) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2498/98

υποβολή: Gerardo Fernández-Albor (PPE) προς την Επιτροπή

(30 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Κοινοτική ενίσχυση των τουριστικών επιχειρήσεων που επενδύουν σε τρίτες χώρες

Éνας από τους µείζονες στόχους του κοινοτικού τουριστικού τοµέα είναι η διεθνοποίησή του, τόσο για την
προσέλκυση τουριστών στην Ευρωπαϊκή Éνωση όσο και για την παροχή υπηρεσιών και την εκµετάλλευση
εγκαταστάσεων στο εξωτερικό.

Με τον τρόπο αυτό επιτυγχάνεται, αφενός, η εξαγωγή τεχνολογικής ικανότητας των τουριστικών επιχειρήσεων της
Ευρωπαϊκής Éνωσης και, αφετέρου, ενισχύεται η ανάπτυξη πολλών αναπτυσσοµένων χωρών, πέραν της παροχής
υπηρεσιών στους κοινοτικούς τουρίστες που επισκέπονται τις εν λόγω χώρες.

Θα µπορούσε η Επιτροπή να µας αναφέρει ποιά είναι τα κοινοτικά προγράµµατα από τα οποία παρέχεται
ενίσχυση στις τουριστικές επιχειρήσεις των κρατών µελών που πραγµατοποιούν επενδύσεις σε τρίτες χώρες, ποιά
είναι η εµπειρία που διαθέτει σ’ αυτόν τον τοµέα και τι αλλαγές θεωρεί απαραίτητες για την τόνωση της παρουσίας
των κοινοτικών τουριστικών επιχειρήσεων εκτός των συνόρων της Ευρωπαϊκής Éνωσης και ιδιαίτερα στις
αναπτυσσόµενες χώρες;

Απάντηση του κ. Παπουτσή εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Οκτωβρίου 1998)

Η Επιτροπή συµµερίζεται την άποψη του αξιότιµου βουλευτή όσον αφορά την αυξανόµενη διεθνοποίηση του
τουριστικού φαινοµένου στα κράτη µέλη και τη σηµαντική συµβολή του στις διεθνείς εµπορικές συναλλαγές,
ιδιαίτερα µε τις τρίτες χώρες. Πράγµατι, ο τουρισµός αντιπροσωπεύει για τα κράτη µέλη το ένα τρίτο των
εισαγωγών και εξαγωγών υπηρεσιών, ενώ οι άµεσες επενδύσεις των κοινοτικών επιχειρήσεων στις τρίτες χώρες
ανέρχονταν το 1995 σε 4700 εκατ. ECU µόνο για τον κλάδο των ξενοδοχείων και της τροφοδοσίας (1).

Παρόλο που η Κοινότητα δεν διαθέτει κάποιο ειδικό πρόγραµµα για τον τουρισµό για να βοηθήσει τις τουριστικές
επενδύσεις των ευρωπαϊκών επιχειρήσεων στις τρίτες χώρες, ορισµένα κοινοτικά προγράµµατα και πρωτοβουλίες
µπορούν εν προκειµένω να συµβάλουν, π.χ. οι δράσεις που αναλαµβάνονται στο πλαίσιο της νέας ευρωπαϊκής
στρατηγικής για πρόσβαση στις αγορές και βελτίωση της διαδικασίας απελευθέρωσης των υπηρεσιών.
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Επίσης, στο πλαίσιο των εµπορικών διαπραγµατεύσεων, στους κόλπους του Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου
και ειδικότερα της συµφωνίας σχετικά µε τις υπηρεσίες (GATS), η Κοινότητα καταβάλλει προσπάθειες
προκειµένου να εξασφαλίσει την ανάληψη δεσµεύσεων όσον αφορά το άνοιγµα της αγοράς των τρίτων χωρών
µε σκοπό τη βελτίωση των όρων πραγµατοποίησης επενδύσεων και συναλλαγών για την ευρωπαϊκή βιοµηχανία
στον τοµέα του τουρισµού.

Στο πλαίσιο των πολιτικών ανάπτυξης και συνεργασίας µε τις τρίτες χώρες, τα χρηµατοδοτικά µέσα όπως το
ECIP, το EBAS και το AL-INVEST µπορούν να προαγάγουν τη διεθνοποίηση των ευρωπαϊκών τουριστικών
επιχειρήσεων εκτός Κοινότητας και να διευκολύνουν την εξαγωγή της τεχνογνωσίας τους.

Απολογισµός των βασικών δράσεων που αναλήφθηκαν στο πλαίσιο αυτό και από τις οποίες επωφελήθηκαν οι
τουριστικές επιχειρήσεις περιλαµβάνεται στις τελευταίες εκθέσεις για τα κοινοτικά µέτρα που επηρεάζουν τον
τουρισµό (2).

(1) Eurostat, Ισοζύγιο Πληρωµών, Τριµηνιαίες Στατιστικές 2-98, σ. 70; European Union Direct Investment − Yearbook 1997, σ. 73. .
(2) COM(97)332 τελικό και ΕΣΛ(97)1419.

(1999/C 96/148) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2500/98

υποβολή: Joaquín Sisó Cruellas (PPE) προς την Επιτροπή

(30 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Ανορεξία και βουλιµία

Προσφάτως πραγµατοποιήθηκε στην Ισπανία η δηµόσια παρουσίαση του νεοιδρυθέντος Συνδέσµου για την
καταπολέµηση της Ανορεξίας και της Βουλιµίας (ACAB), ο οποίος κάλεσε τις διαφηµιζόµενες επιχειρήσεις να
σταµατήσουν να χρησιµοποιούν στις διαφηµίσεις τους ανέφικτα στερεότυπα και να τα αντικαταστήσουν µε άλλα
πρότυπα ώστε να αποφευχθεί η µίµηση των εν λόγω στερεοτύπων από τους νέους. Ο Σύνδεσµος απηύθυνε επίσης
έκκληση να αυξηθούν οι πόροι που διατίθενται για την αντιµετώπιση αυτών των παθήσεων. Σύµφωνα µε στοιχεία
που δόθηκαν στη δηµοσιότητα, ο αριθµός των ιατρικών εξετάσεων όσον αφορά την ανορεξία και τη βουλιµία
αυξάνεται ετησίως στην Ισπανία κατά 20 %, ενώ θύµατα αυτών των ανωµαλιών είναι κατά πλειονότητα τα
κορίτσια.

∆οθέντος ότι η ανορεξία και η βουλιµία σηµειώνουν ολοένα και µεγαλύτερη εξάπλωση, προσβάλλοντας ιδιαίτερα
τα άτοµα νεαράς ηλικίας, έχει αναληφθεί από την Ευρωπαϊκή Éνωση κάποια πρωτοβουλία για την αντιµετώπιση
αυτών των παθήσεων;

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(20 Οκτωβρίου 1998)

Η Επιτροπή συµµερίζεται τις ανησυχίες του αξιότιµου βουλευτή σχετικά µε τον αυξανόµενο αριθµό των ατόµων −
ιδίως κοριτσιών − που πάσχουν από ανορεξία ή βουλιµία στην Ισπανία και στην Κοινότητα γενικότερα.

Το πρόγραµµα δράσης της Κοινότητας για την προαγωγή, ενηµέρωση, διαπαιδαγώγηση και κατάρτιση σε θέµατα
υγείας (1) καλύπτει αυτό το σηµαντικό ζήτηµα δηµόσιας υγείας, και το πρόγραµµα εργασίας για το 1998 ορίζει ότι
«θα δοθεί προσοχή στο θέµα του σωµατικού βάρους ως ευρείας έννοιας που επηρεάζει την ευεξία των ατόµων,
καθώς και στις διατροφικές διαταραχές και στα άλλα προβλήµατα που συνδέονται µε την εικόνα του σώµατος».

Η Επιτροπή επί του παρόντος χρηµατοδοτεί δύο σχέδια που συνδέονται µε την πρόληψη των διατροφικών
διαταραχών. Το ένα διερευνά τη συχνότητα και την κατανοµή των υποκλινικών διατροφικών διαταραχών σε έξι
ευρωπαϊκές χώρες προκειµένου να αναπτυχθούν µέτρα πρόληψης για τις ενλόγω διαταραχές. Το δεύτερο
αποσκοπεί στη βελτίωση των γνώσεων σχετικά µε την ασθένεια αυτή, στη δηµιουργία βάσης δεδοµένων για τα
ειδικευµένα κέντρα και σελίδας στο Ιnternet, και στη διοργάνωση διάσκεψης σε ευρωπαϊκό επίπεδο για τη διάδοση
των αποτελεσµάτων.

(1) Απόφαση 645/96/ΕΚ -ΕΕ L 95 της 16.4.1996.

(1999/C 96/149) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2501/98

υποβολή: Gianni Tamino (V) προς την Επιτροπή

(30 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Κατασκευή τεχνητής νήσου στον κόλπο του Cádiz

Το Υπουργείο Αµύνης της Ισπανίας προτίθεται να κατασκευάσει µια τεχνητή νήσο σε απόσταση 700 µέτρων από
τα όρια του φυσικού παρκου του κόλπου του Cádiz, στην οποία θα εγκαταστήσει µία εξέδρα ασκήσεων
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επιµελητείας. ∆εν υπάρχουν πληροφορίες σχετικά µε την επιφάνεια της νήσου, µολονότι ο όγκος της θα είναι της
τάξεως των 6.900 κυβικών µέτρων ενώ οι διαστάσεις της εξέδρας θα είναι 25 επί 12 µέτρα, αποτελούµενη από δύο
πλάκες βάρους 637 τόνων η κάθε µία, που θα είναι ανθεκτικές στην πρόσκρουση ενός αντικειµένου 1.000 χγρ. σε
κάθετη πτώση. Επίσης προβλέπεται η κατασκευή βοηθητικών εγκαταστάσεων εντός και εκτός του φυσικού πάρκου
(αποβάθρα, δρόµος πρόσβασης, αποθήκες και εργαστήρια, κυµατοθρύαστης προστασίας της νήσου κλπ). Μια από
τις εγκαταστάσεις που θα δηµιουργηθούν µέσα στο πάρκο θα είναι τρεις βάσεις για την εκτόξευση πυραύλων
Mistral, Roland, Aspid, Milan και Tow. Εάν το Υπουργείο Αµύνης υποβάλει το σχέδιο µε το χαρακτηρισµό ότι
είναι «προς το συµφέρον της εθνικής ασφάλειας», µπορεί να παρακαµφθεί η εφαρµογή των διατάξεων του
περιφερειακού νόµου της Ανδαλουσίας 7/94 περί προστασίας του περιβάλλοντος, ο οποίος απαιτεί να υπάρξει
προηγούµενη εκτίµηση των περιβαλλοντικών επιπτώσεων για την πλειονότητα των στοιχείων που θα περιλάβει το
έργο (τεχνητή νήσος, δίκτυο υψηλής τάσης, οδός προσπέλασης, εργαστήρια, βάσεις εκτόξευσης, προβλήτα και
κυµατοθραύστες).

Οι αλυκές του San Felix-Tres Amigos, που είναι η ακριβής τοποθεσία δηµιουργίας του εν λόγω έργου,
αντιπροσωπεύει την πιο ζωτική περιοχή του φυσικού πάρκου, δοθέντος ότι διατηρεί τις φυσικές και χηµικές
προϋποθέσεις που είναι αναγκαίες για τη συντήρηση και βιολογική ανάπτυξη της σηµαντικής της ορνιθοπανίδας.
Επί πλέον, η περιοχή έχει προταθεί από την περιφερειακή κυβέρνηση της Ανδαλουσίας ως ειδική ζώνη προστασίας
των αγρίων πτηνών στο πλαίσιο του κοινοτικού δικτύου Natura 2000. Στις 26 Μαιου 1998 ο ισπανικός Σύνδεσµος
για την προστασία του περιβάλλοντος (AGADEN) κατήγγειλε στην Επιτροπή το εν λόγω σχέδιο υποβάλλοντας
σχετική έκθεση.

Ζητήθηκε εκ µέρους των ισπανικών αρχών η γνώµη της Επιτροπής για το εν λόγω σχέδιο, συµπεριλαµβανοµένων
των πτυχών σχετικά µε την ασφάλεια του τοπικού πληθυσµού και της περιφέρειας;

Μπορεί η Επιτροπή να µας πληροφορήσει τι µέτρα προτίθεται να λάβει για να αποφευχθούν οι κίνδυνοι που
συνεπάγεται το σχέδιο αυτό για την περιοχή, που έχει ήδη προταθεί να υπαχθεί στο δίκτυο Natrua 2000; Σε
περίπτωση που προχωρήσει η υλοποίηση του σχεδίου δεν νοµίζει η Επιτροπή ότι θα έπρεπε επίσης να παρέµβει
ώστε να εκτιµηθούν περιβαλλοντικές επιπτώσεις που θα υπάρξουν από τα προβλεπόµενα έργα;

Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(17 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή δέχθηκε καταγγελία σχετικά µε τα αναφερόµενα από το Αξιότιµο Μέλος γεγονότα.

Στο πλαίσιο της εξέτασης της καταγγελίας, η Επιτροπή είχε τις απαραίτητες επαφές ώστε να συλλέξει όλες τις
λεπτοµέρειες, που αφορούν τα υπόψη γεγονότα, και να βεβαιωθεί µε την πλήρη τήρηση της ισχύουσας κοινοτικής
περιβαλλοντικής νοµοθεσίας στη συγκεκριµένη περίπτωση.

Η Επιτροπή θα ενηµερώσει τον καταγγέλοντα, καθώς και το Αξιότιµο Μέλος, για κάθε εξέλιξη που θα λάβει χώρα
κατά τη διάρκεια της εξέτασης της καταγγελίας.

(1999/C 96/150) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2503/98

υποβολή: Yvan Blot (NI) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Η κατάσταση στο Κοσσυφοπέδιο και η προστασία της πολιτιστικής κληρονοµιάς

Οι βουλευτές του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου έλαβαν προσφάτως επιστολή η οποία τους επισηµαίνει τους
κινδύνους καταστροφής της αρχιτεκτονικής και πολιτιστικής κληρονοµιάς του Κοσσυφοπεδίου σε περίπτωση
πολέµου.

Ο αποστολέας της εν λόγω επιστολής, ο οποίος την απηύθυνε και στον Γενικό ∆ιευθυντή της Unesco εξ ονόµατος
της Éνωσης την οποία διευθύνει, εκτιµά ότι ο χαρακτηρισµός των µνηµείων του Κοσσυφοπεδίου, τόσο των
ορθοδόξων όσο και των µουσουλµανικών, ως παγκόσµιας πολιτιστικής κληρονοµιάς θα µπορούσε να λειτουργήσει
αποτρεπτικά όσον αφορά την ένοπλη αναµέτρηση.

1. Ποια είναι η άποψη του Συµβουλίου ως προς την αναγνώριση του καθεστώτος της παγκόσµιας πολιτιστικής
κληρονοµιάς στα µνηµεία του Κοσσυφοπεδίου;

2. Στην περίπτωση που θα διέκειτο ευνοϊκά προς την αναγνώριση του καθεστώτος αυτού, το Συµβούλιο
σκοπεύει να προβεί σε κάποια ενέργεια προς την Unesco;
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Απάντηση

(3 Νοεµβρίου 1998)

1. Το άρθρο 128 της Συνθήκης και την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας ορίζει µεταξύ άλλων ότι:

«Η Κοινότητα και τα κράτη µέλη ευνοούν τη συνεργασία µε τις τρίτες χώρες και τους αρµόδιους διεθνείς
οργανισµούς στον πολιτιστικό τοµέα [...]»

Η εφαρµογή της διάταξης αυτής προϋποθέτει την υποβολή προτάσεως της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο. ∆εδοµένου ότι το Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο δεν έχουν λάβει παρόµοια
πρόταση σχετικά µε το θέµα που θίγει ο αξιότιµος κ. βουλευτής, δεν µπορούν να προβούν σε επίσηµες ενέργειες
στον τοµέα αυτόν.

2. Το Συµβούλιο έχει ωστόσο επίγνωση των κινδύνων που απειλούν την αρχιτεκτονική και πολιτιστική
κληρονοµιά στο Κοσσυφοπέδιο. Το ζήτηµα της προστασίας των τόπων και των µνηµείων µεγάλης πολιτιστικής
και/ή θρησκευτικής αξίας εθίγη επανειληµµένα από την Ευρωπαϊκή Éνωση στις προτάσεις της σχετικά µε το
µελλοντικό καθεστώς του Κοσσυφοπεδίου, ειδικότερα δε στο πλαίσιο της Οµάδας επαφών. Το Συµβούλιο
ευελπιστεί ότι τα διαβήµατα αυτά θα συµβάλουν στην επίλυση της σηµερινής κρίσης και την προστασία της
αρχιτεκτονικής και πολιτιστικής κληρονοµιάς του Κοσσυφοπεδίου.

(1999/C 96/151) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-2522/98

υποβολή: Karla Peijs (PPE) προς το Συµβούλιο

(27 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Χρήση στατιστικών στοιχείων στο Σύµφωνο σταθερότητας

Στους κανονισµούς 1466/97 (1) και 1467/97 (2), καθώς και στο ψήφισµα για το Σύµφωνο σταθερότητας (3), έχουν
περιληφθεί συµφωνίες µε βάση τις οποίες χώρες, το δηµοσιονοµικό έλλειµµα των οποίων υπερβαίνει το 3 %,
υποχρεούνται να καταθέσουν ένα άτοκο ποσό, και σε εξαιρετική περίπτωση, να καταβάλουν πρόστιµο.

1. Μπορεί το Συµβούλιο να δηλώσει ποιά χρονική στιγµή και µε βάση ποιά δεδοµένα θα ληφθούν οι σχετικές
αποφάσεις στο Σύµφωνο σταθερότητας (η έναρξη της παράλογης διαδικασίας ελλειµµάτων, η κατάθεση ενός
ποσού ή η καταβολή προστίµου και η άρση της παράλογης διαδικασίας ελλειµµάτων);

2. Μπορεί το Συµβούλιο να δηλώσει µε ποιό τρόπο θα γίνει ο χειρισµός του όλου θέµατος, όταν οι
αναθεωρήσεις του δηµοσιονοµικού ελλείµµατος οδηγούν σε µεταβολή του ύψους του ποσού της κατάθεσης ή
του προστίµου; Μπορεί το Συµβούλιο να επιβεβαιώσει ότι το τελικό πρόστιµο θα επιβληθεί µε βάση τα οριστικά
στοιχεία; Μπορεί το Συµβούλιο να επιβεβαιώσει ότι, σε ό,τι αφορά τον τελικό καθορισµό του δηµοσιονοµικού
ελλείµµατος, θα έχει σχέση ο κανονισµός 1552/89 (4) (άρθρο 10, παρ. 8), σχετικά µε το σύστηµα των ιδίων πόρων
της Κοινότητας;

3. Πρόκειται το Συµβούλιο, πριν από την έναρξη της ΟΝΕ στις 1 Ιανουαρίου 1999, να λάβει πρωτοβουλίες,
προκειµένου να αποσαφηνισθεί ο κανονισµός 1467/92 για το Σύµφωνο σταθερότητας, σ’ αυτόν τον τοµέα, π.χ.
µέσω απόφασης του Συµβουλίου, ούτως ώστε να διευρυνθεί η εµπιστοσύνη στην καλή λειτουργία του εν λόγω
Συµφώνου;

(1) ΕΕ L 209 της 2.8.1997, σελ. 1.
(2) ΕΕ L 209 της 2.8.1997, σελ. 6.
(3) ΕΕ C 236 της 2.8.1997, σελ. 1.
(4) ΕΕ L 155 της 7.6.1989, σελ. 1.

Απάντηση

(3 Νοεµβρίου 1998)

1. Óσον αφορά το χρόνο λήψης της απόφασης από το Συµβούλιο γι α επιβολή κύρωσης βάσει του άρθρου 104 Γ,
παράγραφος 11, της συνθήκης ΕΟΚ, ο κανονισµός 1467/97 προβλέπει συγκεκριµένα ότι η απόφαση λαµβάνεται:

− µέσα σε προθεσµία 10 το πολύ µηνών από την ηµεροµηνία της κοινοποίησης από το συµµετέχον κράτος µέλος
των προβλέψεων σχετικά µε το δηµόσιο υπερβολικό έλλειµµά του στην περίπτωση κατά την οποία το εν λόγω
κράτος δεν δώσει συνέχεια στις διαδοχικές αποφάσεις του Συµβουλίου που προβλέπονται στις παραγράφους
7 και 9 του άρθρου 104 Γ. Σε περίπτωση προβλεπόµενου και σκόπιµου ελλείµµατος µπορεί να εφαρµοστεί
επείγουσα διαδικασία,

− ή αµέσως µετά τη λήξη των προθεσµιών που αναγράφονται στην απόφαση σύστασης εκ µέρους του
Συµβουλίου όταν τα πραγµατικά στοιχεία που έχουν κοινοποιηθεί από το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος
φανερώνουν ότι το διαπιστούµενο έλλειµµα δεν έχει διορθωθεί.

C 96/108 EL 8.4.1999Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων



Óσο δε για την άρση των επιβληθεισών κυρώσεων, ο κανονισµός 1467/97 προβλέπει ιδίως ότι όλες οι ισχύουσες
κυρώσεις αίρονται όταν το Συµβούλιο αποφασίσει ότι ένα υφιστάµενο υπερβολικό έλλειµµα έχει διορθωθεί.

2. Óσον αφορά τα στοιχεία επί των οποίων βασίζεται ο υπολογισµός των κυρώσεων, συνίστανται, σύµφωνα µε
τον κανονισµό 3605/93, από τα πραγµατικά αριθµητικά στοιχεία του ΑΕγχΠ σε τιµές αγοράς όπως ορίζονται στο
άρθρο 2 της οδηγίας 89/130/ΕΟΚ, Ευρατόµ (1) σύµφωνα µε τους ορισµούς του Ευρωπαϊκού Συστήµατος
Ολοκληρωµένων Οικονοµικών Λογαριασµών (ΕΣΟΛ).

Ενδεχόµενη αναθεώρηση των στοιχείων αυτών µπορεί προφανώς να δικαιολογεί κατά περίπτωση αναθεώρηση των
κυρώσεων που έχουν επιβληθεί.

Οι διατάξεις του κανονισµού 1552/89 (άρθρο 10, εδάφιο 8) τους οποίους επικαλείται ο αξιότιµος κ. βουλευτής
αφορούν την διάθεση εκ µέρους της Κοινότητας των ιδίων αυτής πόρων. Υπενθυµίζεται εξάλλου ότι τα πρόστιµα
ή οι καταθέσεις που επιβάλλονται κατ’ εφαρµογήν του άρθρου 104 Γ, παράγραφος 11, δεν αποτελούν ιδίους
πόρους κατά κυριολεξία, αλλά αποτελούν µέρος των άλλων εισπράξεων που αναφέρονται στο άρθρο 201 της
συνθήκης.

Αν και στην κατάσταση αυτή οι προαναφερόµενες και οι λοιπές διατάξεις που εφαρµόζονται στους ίδιους πόρους
δεν εφαρµόζονται ipso facto, στη συγκεκριµένη περίπτωση, τίποτε δεν εµποδίζει να αξιοποιηθούν οι κανόνες αυτοί
σε περίπτωση ενδεχόµενης µελοντικής αναθεώρησης των επιβληθέντων προστίµων ή καταθέσεων.

3. Óσον αφορά το τρίτο ερώτηµα, στο Συµβούλιο δεν έχει υποβληθεί, µέχρι τώρα, καµία πρόταση για το εν
λόγω θέµα. Ωστόσο, πρέπει να υπενθυµιστεί ότι το Συµβούλιο έδωσε κάποιες διευκρινήσεις σχετικά µε το
Σύµφωνο Σταθερότητας στη ∆ήλωση του Συµβουλίου «ECOFIN» και των Υπουργών, συνερχοµένων στο πλαίσιο
του Συµβουλίου αυτού, που εγκρίθηκε την 1 Ιανουαρίου 1998 (2), ιδίως στο σηµείο 5.

(1) ΕΕ L 49 της 21.2.1989, σελ. 26.
(2) ΕΕ L 139 της 11.5.1998, σελ. 28.

(1999/C 96/152) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2525/98

υποβολή: Graham Watson (ELDR) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: ∆ιασυνοριακό «ψευδο-ταχυδροµείο»

∆εδοµένου ότι το διασυνοριακό «ψευδο-ταχυδροµείο» που περιλαµβάνει ψευδο-λαχειοφόρες αγορές και διαγωνι-
σµούς αποτελεί διαδεδοµένο φαινόµενο σε όλη την Ευρωπαϊκή Éνωση, σκοπεύει η Επιτροπή να αναλάβει δράση
για την περαιτέρω εξάπλωση του προβλήµατος;

Απάντηση της κ. Bonino εξ ονόµατος της Επιτροπής

(13 Οκτωβρίου 1998)

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή δεν διαθέτει συγκεκριµένες πληροφορίες σχετικά µε τις διαστάσεις που έχει λάβει το
φαινόµενο του διασυνοριακού «ψευδοταχυδροµείου» που περιλαµβάνει ψευδολαχειοφόρες αγορές και διαγωνι-
σµούς.

Η οργάνωση διασυνοριακών λαχειοφόρων αγορών υπόκειται στις διατάξεις του άρθρου 59 και εποµένων της
συνθήκης ΕΚ µε βάση την ερµηνεία του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου στην απόφαση «Schindler» (υπόθεση C-275/92).
Σύµφωνα µε την απόφαση αυτή και δεδοµένης της ιδιάζουσας φύσης των λαχειοφόρων αγορών οι οποίες ενέχουν
τον κίνδυνο εγκλήµατος ή απάτης, δικαιολογείται οι εθνικές αρχές να διαθέτουν ένα επαρκές περιθώριο για να
καθορίζουν τα δέοντα για την προστασία των παικτών και τη διαφύλαξη της τάξης στην κοινωνία. Σε τέτοιες
περιπτώσεις εναπόκειται σε αυτούς να εκτιµήσουν αν είναι αναγκαίο να απαγορεύσουν ή να περιορίσουν τις
δραστηριότητες των λαχειοφόρων αγορών, αρκεί οι περιορισµοί να µη συνεπάγονται διακρίσεις.

Εξάλλου, η οδηγία 97/7/ΕΚ του Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 20ης Μαιου 1997 για την προστασία των
καταναλωτών κατά τις εξ αποστάσεως συµβάσεις (1), η οποία πρόκειται να τεθεί σε ισχύ από τα κράτη µέλη έως τις
3 Ιουνίου 2000, προβλέπει περιορισµούς στη χρήση ορισµένων εξ αποστάσεως µέσων επικοινωνίας. Σύµφωνα µε
το άρθρο 10(1), απαιτείται η προηγούµενη συγκατάθεση του καταναλωτή για τη χρήση από έναν προµηθευτή
αυτοµατοποιηµένου συστήµατος κλήσεως χωρίς ανθρώπινη παρέµβαση (συσκευής αυτόµατης κλήσεως) και
µηχανήµατος τηλεοµοιοτυπίας (φαξ). Το άρθρο 10(2) ορίζει ότι: «Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε τα µέσα εξ
αποστάσεως επικοινωνίας, εκτός από εκείνα που αναφέρει η παράγραφος 1, εφόσον καθιστούν δυνατή µια ατοµική
επικοινωνία, να επιτρέπεται να χρησιµοποιηθούν µόνον εάν ο καταναλωτής δεν έχει εκδηλώσει την αντίθεσή του».
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Η Επιτροπή θεωρεί ότι οι περιορισµοί αυτοί, δεδοµένου ότι λαµβάνονται τα κατάλληλα µέτρα εφαρµογής σε
εθνικό επίπεδο, συνιστούν µια επαρκή νοµική βάση για την αποτελεσµατική αντιµετώπιση καταστάσεων όπως
αυτές οι οποίες αναφέρονται από τον κ.βουλευτή.

(1) ΕΕ L 144 της 4.6.1997.

(1999/C 96/153) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2527/98

υποβολή: Graham Watson (ELDR) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Πολιτική καταπίεση στη Βιρµανία

Ποιά δράση σκοπεύει η Επιτροπή να αναλάβει έναντι της στρατιωτικής δικτατορίας στη Βιρµανία που έχει ήδη στο
ενεργητικό της αναρίθµητες θηριωδίες κατά του λαού της Βιρµανίας ο οποίος ζει σε συνθήκες τροµερής φτώχειας
παρά την πληθώρα φυσικών πόρων;

Αντιµετωπίζει η Επιτροπή την πιθανότητα επιβολής οικονοµικών κυρώσεων κατά της κυβέρνησης της Βιρµανίας;

Απάντηση του κ. Marín εξ ονόµατος της Επιτροπής

(28 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή εξακολουθεί να παροτρύνει τους εταίρους της να ασκούν πιέσεις στην κυβέρνηση της Βιρµανίας για
την έναρξη ουσιαστικού διαλόγου µε την αντιπολίτευση. Το θέµα αυτό αποτέλεσε, ιδίως, σηµαντικό αντικείµενο
συζήτησης κατά τις πρόσφατες συζητήσεις µε τους εταίρους της Éνωσης των Εθνών της Νοτιοανατολικής
Ασίας(ASEAN).

Στο πλαίσιο της κοινής θέσης, η συνεργασία µε τη Βιρµανία εξακολουθεί να εκκρεµεί και θα παραµείνει σε
εκκρεµότητα µέχρις ότου σηµειωθεί ουσιαστική πρόοδος προς τον εκδηµοκρατισµό και το σεβασµό των
δικαιωµάτων του ανθρώπου. Θα χρηµατοδοτούνται µόνο ανθρωπιστικά προγράµµατα.

Ακόµη, εκτός του πολιτικού πλαισίου, πρέπει να υπενθυµιστεί ότι η Éνωση έχει αποσύρει προσωρινά την
πρόσβαση της Βιρµανίας στις δασµολογικές προτιµήσεις που παρέχονται στο πλαίσιο του συστήµατος γενικευ-
µένων δασµολογικών προτιµήσεων (ΣΓΠ) λόγω της εφαρµοζόµενης πρακτικής καταναγκαστικών έργων (κανονι-
σµός (ΕΚ) 552/97 του Συµβουλίου της 24ης Μαρτίου 1997) (1).).

Η Éνωση αποφάσισε να εξετάσει την επιβολή πρόσθετων µέτρων, µε ταυτόχρονη παράταση της ισχύος της κοινής
θέσης για τη Βιρµανία. Η απόφαση για την επιβολή περαιτέρω κυρώσεων κατά της βιρµανικής κυβέρνησης πρέπει
να ληφθεί στο πλαίσιο της Κοινής Εξωτερικής Πολιτικής και της Πολιτικής Ασφαλείας (ΚΕΠΠΑ) και όχι µόνον
από την Επιτροπή.

(1) ΕΕ L 85 της 27.3.1997.

(1999/C 96/154) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2530/98

υποβολή: Graham Mather (PPE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Επαφές για τις ενηµερωτικές εκστρατείες της Επιτροπής

Éχει η Επιτροπή αγοράσει, την τελευταία πενταετία, υπηρεσίες στον τοµέα της έρευνας των εκλογικών
πληροφοριών και των συµβουλευτικών υπηρεσιών από την εταιρεία Carville, Greenburg και Gould/NOP, ή τις
οργανώσεις στο Ηνωµένο Βασίλειο 2010 ή το Κέντρο Ξένης Πολιτικής;

Απάντηση του κ. Oreja εξ ονόµατος της Επιτροπής

(30 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή δεν γνωρίζει να έχει εξασφαλίσει την έναντι αµοιβής παροχή υπηρεσιών από τις εταιρείες που
αναφέρονται στην ερώτηση του αξιότιµου µέλους του Κοινοβουλίου.
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(1999/C 96/155) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2535/98

υποβολή: André Fourçans (PPE) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Λειτουργία των ευρωπαïκών χρηµατοοικονοµικών αγορών

Η καθιέρωση του ευρώ θα προκαλέσει µιά ολοένα και πληρέστερη ολοκλήρωση των ευρωπαϊκών χρηµατοοικο-
νοµικών αγορών. Η πρόσφατη ανακοίνωση της συµφωνίας συνεργασίας των χρηµατιστηρίων του Λονδίνου και
της Φραγκφούρτης αποτελεί µία πρώτη απόδειξη.

Στο νέο πλαίσιο πλαίσιο που σταδιακά θα δηµιουργηθεί, δεν φρονεί το Συµβούλιο ότι θα πρέπει να αναζητηθεί µία
βαθύτερη εναρµόνιση των κανόνων λειτουργίας των ευρωπαϊκών χρηµατοοικονοµικών αγορών, ή µήπως θεωρεί
ότι πρέπει να κινηθούµε προς την κατεύθυνση της δηµιουργίας ενός ευρωπαϊκού οργάνου ελέγχου, ανάλογου προς
την Security and Exchange Commission των Ηνωµένων Πολιτειών;

Απάντηση

(3 Νοεµβρίου 1998)

Υπενθυµίζεται ότι το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Κάρντιφ του Ιουνίου του 1998 κάλεσε «την Επιτροπή να
υποβάλει πλαίσιο δράσης κατά το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Βιέννης για τη βελτίωση της ενιαίας αγοράς
χρηµατοοικονοµικών υπηρεσιών, στο οποίο θα εξετάζεται συγκεκριµένα η αποτελεσµατικότητα της εφαρµογής της
υφιστάµενης νοµοθεσίας και θα εντοπίζονται οι αδυναµίες που ενδεχοµένως καθιστούν απαραίτητη µια
τροποποίηση της νοµοθεσίας».

Στο πνεύµα αυτό, η Επιτροπή υπέβαλε µόλις πρόταση οδηγίας του Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την
ανάληψη, την άσκηση και την προληπτική εποπτεία της δραστηριότητας επιχείρησης ηλεκτρονικού χρήµατος.

Επί πλέον, βάσει του σχεδίου δράσης της υπέρ της ενιαίας αγοράς, η Επιτροπή υπέβαλε πολύ πρόσφατα δύο
προτάσεις οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας
85/611/ΕΟΚ σχετικά µε ορισµένους οργανισµούς συλλογικών επενδύσεων σε κινητές αξίες (ΟΣΕΚΑ).

Επί του παρόντος, το Συµβούλιο δεν έχει λάβει άλλες προτάσεις της Επιτροπής όσον αφορά την ευρωπαϊκή
εναρµόνιση στον τραπεζικό ή χρηµατιστηριακό τοµέα.

(1999/C 96/156) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2538/98

υποβολή: Cristiana Muscardini (NI) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Συντάξεις και πολιτικοποίηση της ευρωπαïκής δηµόσιας διοίκησης

Λαµβάνοντας υπόψη ότι η ανεξαρτησία της ευρωπαϊκής δηµόσιας διοίκησης αποτελεί ένδειξη διαφάνειας και
δηµοκρατικότητας, και υπενθυµίζοντας ότι ο βασικός νόµος που την διέπει είναι ο κανονισµός υπηρεσιακής
καταστάσεως των υπαλλήλων και του καθεστώτος που εφαρµόζεται επί του λοιπού προσωπικού της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας η εφαρµογή του οποίου ρυθµίζεται πάντοτε από το Συµβούλιο, λόγος για τον οποίον κάθε απόφαση
που λαµβάνεται από οιανδήποτε αρχή κοινοτικού οργάνου χωρίς τη συναίνεση του Συµβουλίου δεν έχει καµµία
αξία, στερείται νοµικής βάσεως και, κυρίως, παραβιάζει το πνεύµα του κανονισµού.

Ερωτάται το Συµβούλιο:

1. Προτίθεται να προβεί σε ουσιαστικό προγραµµατισµό της σταδιοδροµίας των υπαλλήλων επί τη βάσει
κριτηρίων διαφάνειας και δηµοκρατικότητας;

2. Προτίθεται να προβεί στην άµεση πλήρωση των θέσεων υψηλού βαθµού που παραµένουν κενές στο
οργανόγραµµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και να διασφαλίσει την τήρηση της αρχής να δίδεται
προτεραιότητα στο προσωπικό του οργάνου που προκηρύσσει την πλήρωση κενής θέσεως ώστε να σταµατή-
σουν οι διοργανικές προσλήψεις που δεν δικαιολογούνται µέχρι σήµερα;

3. Προτίθεται να αναλάβει κάθε πιθανή δαπάνη για τη συζητηµένη αγορά ακινήτων στις Βρυξέλλες και το
Στρασβούργο δεσµευόµενο κατ’ αρχάς να εξασφαλίσει επαρκή κονδύλια για τις θέσεις του προϋπολογισµού
που αφορούν το προσωπικό;
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4. Προτίθεται να εγκαταλείψει την πρόταση για τη δηµιουργία ταµείου για τη χρηµατοδότηση των µελλοντικών
συντάξεων, λαµβάνοντας υπόψη ότι ο κάθε υπάλληλος έχει συνεισφέρει σηµαντικά για τη χρηµατοδότηση της
συντάξεώς του (8,25 % του µηνιαίου του µισθού) και ότι οι συµπληρωµατικές εισφορές των κρατών µελών θα
επαρκούσαν για τη διασφάλιση του συνταξιοδοτικού καθεστώτος χωρίς να υφίσταται κίνδυνος να περικοπούν
οι θέσεις προϋπολογισµού που αφορούν τις συντάξεις;

Απάντηση

(22 Οκτωβρίου 1998)

Το Συµβούλιο υπενθυµίζει στην αξιότιµο κα Βουλευτή ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 24 της συνθήκης για τη θέσπιση
ενιαίου Συµβουλίου και ενιαίας Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ο κανονισµός υπηρεσιακής κατάστασης
των υπαλλήλων καθώς και το καθεστώς που εφαρµόζεται στο λοιπό προσωπικό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
εγκρίνεται από το Συµβούλιο, µε ειδική πλειοψηφία, µετά από πρόταση της Επιτροπής και µετά από διαβούλευση
µε τα άλλα ενδιαφερόµενα όργανα.

Μέχρι σήµερα δεν έχει υποβληθεί στο Συµβούλιο ουδεµία πρόταση της Επιτροπής σχετικά µε τη δηµιουργία
ταµείου χρηµατοδότησης των συντάξεων, ούτε άλλη πρόταση τροποποίησης των διατάξεων που διέπουν τη
σταδιοδροµία των υπαλλήλων.

Το Συµβούλιο διευκρινίζει ότι, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 29 του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης,
η εφαρµογή των διατάξεων που προβλέπονται για την πλήρωση των κενών θέσεων σε ένα θεσµικό όργανο αποτελεί
αρµοδιότητα της αρµόδιας για τους διορισµούς αρχής εκάστου οργάνου.

Οι δαπάνες που αναφέρονται στο σηµείο 3 της ερώτησης της αξιότιµης κας Βουλευτή αφορούν το τµήµα Ι του
γενικού προϋπολογισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και αναφέρονται στις αποφάσεις στο πλαίσιο του
προϋπολογισµού που ελήφθησαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο εντός του πλαισίου της διοικητικής του
αυτονοµίας.

(1999/C 96/157) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2539/98

υποβολή: Cristiana Muscardini (NI) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Συντάξεις και πολιτικοποίηση της ευρωπαïκής δηµόσιας διοίκησης

Λαµβάνοντας υπόψη ότι η ανεξαρτησία της ευρωπαϊκής δηµόσιας διοίκησης αποτελεί ένδειξη διαφάνειας και
δηµοκρατικότητας, και υπενθυµίζοντας ότι ο βασικός νόµος που την διέπει είναι ο κανονισµός υπηρεσιακής
καταστάσεως των υπαλλήλων και του καθεστώτος που εφαρµόζεται επί του λοιπού προσωπικού της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας η εφαρµογή του οποίου ρυθµίζεται πάντοτε από το Συµβούλιο, λόγος για τον οποίον κάθε απόφαση
που λαµβάνεται από οιανδήποτε αρχή κοινοτικού οργάνου χωρίς τη συναίνεση του Συµβουλίου δεν έχει καµµία
αξία, στερείται νοµικής βάσεως και, κυρίως, παραβιάζει το πνεύµα του κανονισµού.

Ερωτάται η Επιτροπή:

1. Προτίθεται να προβεί σε ουσιαστικό προγραµµατισµό της σταδιοδροµίας των υπαλλήλων επί τη βάσει
κριτηρίων διαφάνειας και δηµοκρατικότητας;

2. Προτίθεται να προβεί στην άµεση πλήρωση των θέσεων υψηλού βαθµού που παραµένουν κενές στο
οργανόγραµµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και να διασφαλίσει την τήρηση της αρχής να δίδεται
προτεραιότητα στο προσωπικό του οργάνου που προκηρύσσει την πλήρωση κενής θέσεως ώστε να σταµατή-
σουν οι διοργανικές προσλήψεις που δεν δικαιολογούνται µέχρι σήµερα;

3. Προτίθεται να αναλάβει κάθε πιθανή δαπάνη για τη συζητηµένη αγορά ακινήτων στις Βρυξέλλες και το
Στρασβούργο δεσµευόµενη κατ’ αρχάς να εξασφαλίσει επαρκή κονδύλια για τις θέσεις του προϋπολογισµού
που αφορούν το προσωπικό;

4. Προτίθεται να εγκαταλείψει την πρόταση για τη δηµιουργία ταµείου για τη χρηµατοδότηση των µελλοντικών
συντάξεων, λαµβάνοντας υπόψη ότι ο κάθε υπάλληλος έχει συνεισφέρει σηµαντικά για τη χρηµατοδότηση της
συντάξεώς του (8,25 % του µηνιαίου του µισθού) και ότι οι συµπληρωµατικές εισφορές των κρατών µελών θα
επαρκούσαν για τη διασφάλιση του συνταξιοδοτικού καθεστώτος χωρίς να υφίσταται κίνδυνος να περικοπούν
οι θέσεις προϋπολογισµού που αφορούν τις συντάξεις;
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Απάντηση του κ. Liikanen εξ ονόµατος της Επιτροπής

(30 Σεπτεµβρίου 1998)

1. Η Επιτροπή, στο πλαίσιο του µεταρρυθµιστικού προγράµµατος της ΜΑΡ 2000, που εγκρίθηκε στις
24 Σεπτεµβρίου 1997, άρχισε σειρά εργασιών µε στόχο την βελτίωση της σταδιοδροµίας των υπαλλήλων της
(πρόσληψη, ένταξη στις υπηρεσίες, συστήµατα προαγωγής, διαγωνισµοί µετάβασης από την µία κατηγορία στην
άλλη, κατάρτιση). Οι εργασίες που έχουν αρχίσει οι διοικητικές υπηρεσίες της Επιτροπής και οι διάφορες οµάδες
εργασίας όπου συµµετέχουν τόσο οι εκπρόσωποι των διαφόρων υπηρεσιών, του προσωπικού και της διοίκησης, θα
πρέπει να οδηγήσουν σύντοµα σε διάφορες προτάσεις που θα παράσχουν τη δυνατότητα εξορθολογισµού,
βελτίωσης, απλούστευσης και επίτευξης διαφάνειας στα υπάρχοντα συστήµατα ώστε να µπορεί ο κάθε υπάλληλος
να διαχειριστεί καλύτερα τη σταδιοδροµία του και να αποκοµίσει ικανοποίηση από την εργασία του και το
επαγγελµατικό του περιβάλλον. Είναι προφανές ότι η επαγγελµατική σταδιοδροµία εξαρτάται κυρίως από την
προσωπική συµµετοχή του κάθε υπαλλήλου και δεν είναι η Επιτροπή σε θέση να την προγραµµατίσει.

2. Η Επιτροπή πρέπει να υπενθυµίσει ότι κάθε κοινοτικό όργανο είναι αρµόδιο για τους διορισµούς στις
διοικητικές του υπηρεσίες και ότι η Επιτροπή δεν µπορεί να παρέµβει για διορισµούς που πραγµατοποιούνται από
τις υπηρεσίες του Κοινοβουλίου ή οποιουδήποτε άλλου οργάνου, ούτε είναι σε θέση να σταµατήσει τις διοργανικές
µετατάξεις, που προβλέπονται στο άρθρο 29.1.γ του Κανονισµού Υπηρεσιακής Κατάστασης των υπαλλήλων των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

3. Η Επιτροπή αντιλαµβάνεται ότι η προτεινόµενη αγορά κτηρίων στις Βρυξέλλες και στο Στρασβούργο αφορά
το Κοινοβούλιο ως όργανο και ότι το θέµα αυτό υπάγεται στην αρµοδιότητά του. Η Επιτροπή από την πλευρά της,
παρότι µπόρεσε στο πρόσφατο παρελθόν να πραγµατοποιήσει αγορές και πληρωµές προκαταβολών για
µισθώµατα µε δικαίωµα εµφύτευσης, συνδυασµένων δηλαδή µε δυνατότητες αγοράς επί κονδυλίων του προ-
ϋπολογισµού που αφορούν το προσωπικό, οι πράξεις αυτές που έχουν εγκριθεί από την αρµόδια για τον
προϋπολογισµό αρχή κατέστησαν δυνατές κυρίως λόγω σηµαντικού κέρδους σε σχέση µε τις προβλέψεις του
προϋπολογισµού επί της σχέσης µεταξύ ECU και βελγικού φράγκου.

4. Óσον αφορά την ερώτηση του Αξιότιµου Μέλους του Κοινοβουλίου για την εγκατάλειψη πρότασης για τη
δηµιουργία του ταµείου για τη χρηµατοδότηση συντάξεων, η Επιτροπή διευκρινίζει ότι δεν έχει υποβάλει προς το
παρόν σχετική πρόταση. Η Επιτροπή υπενθυµίζει ότι σε απάντηση σε ερώτηση του Κοινοβουλίου, άρχισε µελέτη
επί των εναλλακτικών λύσεων χρηµατοδότησης του συνταξιοδοτικού συστήµατος των υπαλλήλων και του λοιπού
προσωπικού των Κοινοτήτων το οποίο έχει ενταχθεί στον προϋπολογισµό. Η Επιτροπή έχει εξάλλου επίγνωση και
είναι υπεύθυνη για τις συνεισφορές που έχει εισπράξει µέσω των κρατήσεων επί του µισθού των υπαλλήλων και
του λοιπού προσωπικού για την χρηµατοδότηση του τµήµατος που αντιστοιχεί στο σύστηµα αυτό.

(1999/C 96/158) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2540/98

υποβολή: Roberta Angelilli (NI) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Τόπος εργασίας

Η προστασία της υγείας και της ασφάλειας στους χώρους εργασίας ρυθµίζεται από την ιταλική νοµοθεσία µέσω
του νοµοθετικού διατάγµατος αριθ. 626 της 19ης Σεπτεµβρίου 1994 που ενσωµατώθηκε στο νοµοθετικό διάταγµα
αριθ. 242 της 19ης Μαρτίου 1996. Στο πεδίο αυτό, πολύ σηµαντική είναι η πρόληψη ατυχηµάτων στον τόπο
εργασίας. Εντούτοις, ο όρος «τόπος εργασίας» λαµβάνει γενική χροιά και εκφράζει το περιβάλλον εργασίας ή τον
χώρο στον οποίο διεξάγεται η δραστηριότητα εργασίας, αλλά θα µπορούσε επίσης να χρησιµοποιηθεί και σε
ειδικότερο πλαίσιο για να δηλώσει τη συγκεκριµένη θέση εργασίας ή την παραγωγική µονάδα. Συµβαίνει όλο και
συχνότερα να υιοθετείται στις δικαστικές αποφάσεις µία διαρκώς ευρύτερη ερµηνεία όταν γίνεται στατιστική
µελέτη των περιπτώσεων ατυχηµάτων στους χώρους εργασίας, σε βαθµό που να θεωρείται ως «τόπος εργασίας»
οποιοσδήποτε χώρος περιέχει «θέσεις εργασίας», αλλά και όποιος άλλος χώρος της επιχειρήσεως ή της
παραγωγικής µονάδας είναι προσβατός για λόγους ή µε την ευκαιρία εργασίας. Οι µόνες εξαιρέσεις από την
εφαρµογή της διατάξεως αφορούν τα δηµόσια µεταφορικά µέσα, τα προσωρινά ή κινητά εργοτάξια, την εξορυκτική
βιοµηχανία, τα αλιευτικά σκάφη, τα κτήµατα, τις δασικές εκτάσεις και τα λοιπά εδάφη που ανήκουν σε αγροτικές
και δασοκοµικές εκµεταλλεύσεις αλλά βρίσκονται εκτός της περιοχής των κτηριακών εγκαταστάσεων της
επιχειρήσεως. Υπάρχουν όµως και περιπτώσεις όπου ο προσδιορισµός δεν είναι καθόλου εύκολος: για
παράδειγµα, ένα τραµ, ενώ είναι δηµόσιο µεταφορικό µέσο, είναι από κάθε άποψη ο χώρος εργασίας για τον
οδηγό του εις αντίθεση µε την κατά γράµµα περιοριστική ερµηνεία της διατάξεως. Υπό το πρίσµα των ανωτέρω,
ερωτάται η Επιτροπή:

1. Θα µπορούσε να αναφέρει τι ακριβώς εννοείται µε τον ορισµό «τόπος εργασίας»στις κοινοτικές οδηγίες για
την προστασία της υγείας και της ασφάλειας στους χώρους εργασίας;

2. Στη συγκεκριµένη περίπτωση του οδηγού, θα µπορούσε να αναφέρει ποιός θα πρέπει να θεωρηθεί ότι είναι ο
χώρος εργασίας του εφόσον το µεταφορικό µέσο δεν µπορεί να θεωρηθεί ως χώρος εργασίας;
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Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(7 Οκτωβρίου 1998)

1. Σύµφωνα µε το άρθρο 2 της οδηγίας 89/654/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 30ης Νοεµβρίου 1989 σχετικά µε τις
ελάχιστες προδιαγραφές ασφάλειας και υγείας στους χώρους εργασίας (πρώτη ειδική οδηγία κατά την έννοια του
άρθρου 16 παράγραφος 1 της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) (1), νοούνται ως χώροι εργασίας για τους σκοπούς της
εφαρµογής της εν λόγω οδηγίας «οι χώροι που προορίζονται να περιλάβουν θέσεις εργασίας µέσα στα κτίρια της
επιχείρησης ή/και της εγκατάστασης, περιλαµβανοµένου και κάθε άλλου µέρους στην περιοχή της επιχείρησης ή/και
της εγκατάστασης όπου ο εργαζόµενος έχει πρόσβαση στα πλαίσια της εργασίας του.»

Οι τοµείς οι οποίοι εξαιρούνται από το πεδίο εφαρµογής της οδηγίας αυτής βάσει του άρθρου 1 παράγραφος 2,
αποτελούν το αντικείµενο συγκεκριµένων οδηγιών µε εξαίρεση τον τοµέα των µεταφορικών µέσων για τον οποίο το
Συµβούλιο δεν έχει ακόµη τοποθετηθεί σχετικά µε την πρόταση οδηγίας που υποβλήθηκε από την Ευρωπαϊκή
Επιτροπή (2) καθώς και τους αγρούς, τα δάση και άλλες εκτάσεις που αποτελούν µέρος γεωργικής ή δασικής
επιχείρησης.

2. Το µέσο µεταφοράς αποτελεί το χώρο εργασίας του οδηγού, του πιλότου ή του χειριστή του. Πάντως, αυτός ο
χώρος εργασίας δεν καλύπτεται από την οδηγία 89/654/ΕΟΚ καθώς εξαιρείται βάσει του άρθρου 1 παράγραφος 2.
Ωστόσο καλύπτεται από τις άλλες οδηγίες σχετικά µε την ασφάλεια και την υγιεινή στο χώρο εργασίας και κυρίως
από την οδηγία πλαίσιο 89/391/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 12ης Ιουνίου 1989 σχετικά µε την εφαρµογή µέτρων για
την προώθηση της βελτίωσης της ασφάλειας και της υγείας των εργαζοµένων κατά την εργασία (3).

(1) ΕΕ L 393 της 30.12.1989.
(2) COM(92)234 τελικό της 16.11.1992 και COM(93)421 τελικό της 1.10.1993 (τροποποιηµένη πρόταση).
(3) ΕΕ L 183 της 29.6.1989.

(1999/C 96/159) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2544/98

υποβολή: Kirsten Jensen (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Αλλεργία και δυσανεξία

Ποιές πρωτοβουλίες προτίθεται να λάβει η Επιτροπή για τη δυσανεξία στις οσµές, στα χηµικά προϊόντα και τον
καπνό (MCS);

Θα µπορούσε να διευκρινίσει η Επιτροπή εάν έχουν προβλεφθεί ερευνητικά κονδύλια, προκειµένου να εξακριβωθεί
από πού προέρχεται αυτή η µορφή δυσανεξίας;

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(29 Οκτωβρίου 1998)

Η αυξηµένη ανταπόκριση σε χηµικές ουσίες σε επίπεδα πολύ χαµηλότερα εκείνων στα οποία ανταποκρίνονται οι
περισσότεροι άνθρωποι συχνά αποκαλείται, ή συνδέεται µε, τη δυσανεξία ή την πολλαπλή ευαισθησία σε χηµικούς
παράγοντες (MCS). Ελλείψει έγκυρων επιστηµονικών αποδείξεων της σχέσης µεταξύ της έκθεσης σε ειδικούς
παράγοντες και των επιπτώσεων στην υγεία, διάφορες έρευνες σχετικά µε την εµφάνιση και τη φύση των
καταστάσεων µε την κοινή ονοµασία MCS έδειξαν ότι η έλλειψη ορισµών και διάγνωσης αποτελεί το σηµαντι-
κότερο εµπόδιο για τη συγκέντρωση έγκυρων στοιχείων σχετικά µε την MCS. Η Επιτροπή στήριξε τέτοιου είδους
εργασίες το 1994. Στο πλαίσιο αυτό, παραπέµπω την αξιότιµη βουλευτή στην απάντηση της Επιτροπής στη γραπτή
ερώτηση E-2904/97 της κας Breyer (1). Γενικότερα, σε ολόκληρη την Κοινότητα παρατηρείται αυξανόµενη
εµφάνιση αλλεργιών και εκδηλώσεων αλλεργικών παθήσεων. Αυτό οδήγησε την Επιτροπή να προτείνει ένα
πρόγραµµα δράσης για τη δηµόσια υγεία που αφορά τις νόσους που συνδέονται µε την ατµοσφαιρική ρύπανση. Με
το πρόγραµµα αυτό η Επιτροπή στοχεύει στην αντιµετώπιση του προβλήµατος και των νόσων που οφείλονται στην
ατµοσφαιρική ρύπανση (2). Στα πλαίσια ενός τέτοιου προγράµµατος, θα µπορούσαν να ξεκινήσουν εργασίες για
τον ορισµό και τη διάγνωση καταστάσεων όπως η MCS.

Οι εργαζόµενοι που χειρίζονται χηµικές ουσίες καλύπτονται από την κοινοτική νοµοθεσία για την υγεία και την
ασφάλεια στην εργασία, όπως οι οδηγίες του Συµβουλίου 80/1107/ΕΟΚ (3), 89/391/ΕΟΚ (4), 90/394/ΕΟΚ (5) και
98/24/ΕΚ (6). Οι οδηγίες αυτές θεσπίζουν τις ελάχιστες απαιτήσεις που εφαρµόζονται στο χώρο εργασίας,
σύµφωνα µε το άρθρο 118A.
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Στα πλαίσια του προγράµµατος βιοϊατρικής και έρευνας για την υγεία (Biomed 2, 1994-1998), και ιδίως στους
τοµείς της υγείας στην εργασία και της περιβαλλοντικής υγείας, παρέχεται υποστήριξη στην έρευνα σχετικά µε τις
αλλεργίες που έχουν επιπτώσεις στη δηµόσια υγεία και στην υγεία στην εργασία. Ο στόχος είναι να βελτιωθούν οι
επιστηµονικές γνώσεις που είναι απαραίτητες προκειµένου να αυξηθεί η ασφάλεια και η προστασία της υγείας των
εργαζοµένων, δίνοντας έµφαση στην πρόληψη των επαγγελµατικών ασθενειών. Στα πλαίσια του προγράµµατος
για το περιβάλλον και το κλίµα (1994-1998), παρέχεται υποστήριξη σε έρευνες σχετικά µε τον προσδιορισµό των
πρώιµων δεικτών των προβληµάτων υγείας που οφείλονται στην έκθεση σε ρυπογόνες ουσίες του περιβάλλοντος.
Οι έρευνες αυτές περιλαµβάνουν σχέδια σχετικά µε τους δείκτες της ευαισθητοποίησης στα µέταλλα και µε τις
επιπτώσεις της ατµοσφαιρικής ρύπανσης.

Στις προτάσεις της Επιτροπής για το πέµπτο πρόγραµµα-πλαίσιο, η έρευνα των νόσων και των αλλεργιών που
συνδέονται ή επηρεάζονται από το περιβάλλον και οι έρευνες σχετικά µε τη θεραπεία και την πρόληψη τέτοιων
νόσων, περιλαµβάνονται στην πρώτη κύρια δράση µε τίτλο «υγεία, παράγοντες που συνδέονται µε τη διατροφή και
µε το περιβάλλον» που υπάγεται στο θεµατικό πρόγραµµα «ποιότητα ζωής και διαχείριση του έµψυχου
δυναµικού».

(1) ΕΕ C 134 της 30.4.1998.
(2) ΕΕ C 214 της 16.7.1997.
(3) ΕΕ L 327 της 3.12.1980.
(4) ΕΕ L 138 της 29.6.1989.
(5) ΕΕ L 196 της 26.7.1990.
(6) ΕΕ L 131 της 5.5.1998.

(1999/C 96/160) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2555/98

υποβολή: Johanna Maij-Weggen (PPE) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Η επιδεινούµενη κατάσταση στη ∆υτική Παπούα (νυν Ινδοσιακή επαρχία της Irian Jaya)

Éχει άραγε ενηµερωθεί πλήρως το Συµβούλιο σχετικά µε την κατάσταση που επικρατεί στην Irian Jaya
(Ινδονησία), όπου από την 1 Ιουνίου 1998 επτά άτοµα σκοτώθηκαν από τις ινδονησιακές αρχές ενώ πολλοί
άλλοι µε σοβαρά τραύµατα διακοµίσθηκαν στα τοπικά νοσοκοµεία, κυρίως των πόλεων Biak και Sorong, µε
µοναδική αιτία επειδή διαδήλωσαν υπέρ της περισσότερης αυτονοµίας και της αυξηµένης ανεξαρτησίας της
περιοχής τους;

Σκοπεύει µήπως το Συµβούλιο να ζητήσει από την κυβέρνηση της Ινδονησίας να δώσει εξηγήσεις σχετικά µε αυτές
τις βιαιοπραγίες και να ενηµερώσει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο;

(1999/C 96/161) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2569/98

υποβολή: Graham Watson (ELDR) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Ανθρώπινα δικαιώµατα στην Ινδονησία

Μετά τις εκτεταµένες παραβιάσεις ανθρωπίνων δικαιωµάτων εκ µέρους Ινδονησίων στρατιωτών κατά τη διάρκεια
των διαδηλώσων υπέρ της δηµοκρατίας που πραγµατοποιήθηκαν στο Irian τον Μάιο, τον Ιούνιο και τον Ιούλιο του
τρέχοντος έτους, σε ποιες ενέργειες θα προβεί το Συµβούλιο για να διασφαλίσει το σεβασµό των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων στην εν λόγω περιοχή;

Κοινή απάντηση
στις γραπτές ερωτήσεις E-2555/98 και Ε-2569/98

(3 Νοεµβρίου 1998)

Το Συµβούλιο έχει υπόψη του τις αναταραχές που σηµειώθηκαν στην Íριαν Τζάγια τον Ιούλιο του 1998. Óσον
αφορά τα συγκεκριµένα επεισόδια, έχει ήδη ειδοποιήσει τις ινδονησιακές αρχές ότι η Ευρωπαϊκή Éνωση αναµένει
ότι θα επιδείξουν τη µεγαλύτερη δυνατή αυτοσυγκράτηση και δεν ασκήσουν περαιτέρω βία. Επιπλέον, η Ευρωπαϊκή
Éνωση εξέφρασε την ικανοποίησή της για την ανακοινωθείσα διεξαγωγή έρευνας σχετικά µε τα επεισόδια στην
Íριαν Τζάγια καθώς και την ελπίδα ότι θα απελευθερωθούν σύντοµα οι συλληφθέντες.
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(1999/C 96/162) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2558/98

υποβολή: José Apolinário (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: NUTS και Ατζέντα 2000

Επιβεβαιώνει η Επιτροπή τη συνένωση των γεωγραφικών ορίων των περιοχών που είναι επιλέξιµες για τα NUTS 2
στο Ηνωµένο Βασίλειο, µετά την παρουσίαση της Ατζέντας 2000;

Απάντηση του κ. de Silguy εξ ονόµατος της Επιτροπής

(13 Οκτωβρίου 1998)

Η Επιτροπή υπέβαλε τις προτάσεις της για την Agenda 2000 (1) τον Ιούλιο 1997. Οι προτάσεις της για νέους
κανονισµούς σχετικά µε τα διαρθρωτικά ταµεία και το Ταµείο Συνοχής για την περίοδο 2000-2006 δηµοσιεύθηκαν
τον Μάρτιο 1998.

Στα µέσα του 1995, η Στατιστική Υπηρεσία της Κοινότητας (Eurostat) ενηµερώθηκε από την Εθνική Στατιστική
Υπηρεσία (ONS) του Ηνωµένου Βασιλείου, ότι σύµφωνα µε µία συνολική µεταρρύθµιση στην περιφερειακή και
τοπική διοίκηση, θα προτείνονταν σηµαντικές αλλαγές στην ονοµατολογία του συστήµατος στατιστικών εδαφικών
µονάδων (NUTS).

Το πρώτο σχέδιο πρότασης µεταρρύθµισης του NUTS στο Ηνωµένο Βασίλειο, υποβλήθηκε στην Επιτροπή για
σχολιασµό στα µέσα του 1996, και ακολουθήθηκε από µία επίσηµη πρόταση τον Ιούνιο του 1997. Μετά από
εξέταση των τεχνικών πλεονεκτηµάτων των προτάσεων σύµφωνα µε τις αρχές του συστήµατος NUTS, συµφω-
νήθηκε τον Ιούνιο του 1998, µια νέα κατάταξη NUTS για το Ηνωµένο Βασίλειο. Αυτή περιλάµβανε ασήµαντες
αλλαγές στο επίπεδο NUTS 1, σηµαντική αναθεώρηση των περιφερειών NUTS 3 µε σχετικές αλλαγές στο επίπεδο
NUTS 4, καθώς και πιο περιορισµένες µεταβολές στο επίπεδο NUTS 2.

(1) COM(97)2000 τελικό.

(1999/C 96/163) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2567/98

υποβολή: Peter Truscott (PSE) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Προσωρινή µέριµνα εκτός κατοικίας και οµαδική υποστήριξη για τα ενήλικα άτοµα µε ειδικές ανάγκες

Μπορεί το Συµβούλιο να µας διευκρινίσει τα ακόλουθα σηµεία: ποιοι είναι οι κανονισµοί που διέπουν τους
κανόνες για την προσωρινή µέριµνα εκτός κατοικίας και την οµαδική υποστήριξη για τα ενήλικα άτοµα µε ειδικές
ανάγκες στην Ευρωπαϊκή Éνωση; Ποιοι κανονισµοί διέπουν τους κανόνες όσον αφορά τα κέντρα ηµερήσιας
µέριµνας για τα εν λόγω άτοµα; Τέλος, ποιο είναι το επίπεδο της παρεχόµενης µέριµνας στα επιµέρους κράτη µέλη
σε αυτόν τον τοµέα;

Απάντηση

(22 Οκτωβρίου 1998)

Το Συµβούλιο επιθυµεί να δηλώσει στον Αξιότιµο κ. Βουλευτή ότι δεν υπάρχει νοµοθεσία σε κοινοτικό επίπεδο
στους τοµείς στους οποίους αναφέρεται η ερώτησή του. Η Επιτροπή δεν έχει διαβιβάσει στο Συµβούλιο σχετικές
προτάσεις.

(1999/C 96/164) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2570/98

υποβολή: Patricia McKenna (V) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Βάσεις στατιστικών δεδοµένων για το περιβάλλον

Πληροφορούµαι ότι η Ευρωπαϊκή Επιτροπή δηµιούργησε µια νέα βάση στατιστικών δεδοµένων που επί του
παρόντος χρησιµοποιείται αποκλειστικά από τις υπηρεσίες της, στην οποία δεν έχει πρόσβαση το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο.
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Μπορεί η Επιτροπή να επιβεβαιώσει την ύπαρξη µιας τέτοιας βάσης δεδοµένων; Τί είδους περιβαλλοντικές
στατιστικές περιέχει; Προβλέπεται, και πότε, η δυνατότητα πρόσβασης των µελών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
στην εν λόγω βάση δεδοµένων; Για ποιο λόγο δεν ενηµερώθηκαν αµέσως οι βουλευτές και δεν τους δόθηκε η
δυνατότητα πρόσβασης;

Απάντηση του κ. de Silguy εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Οκτωβρίου 1998)

Η Επιτροπή δεν έχει καµία βάση δεδοµένων για περιβαλλοντικές στατιστικές που είναι προσπελάσιµη από τις
υπεύθυνες για τη διαµόρφωση πολιτικής υπηρεσίες της αλλά όχι από το Κοινοβούλιο. Στην πραγµατικότητα, τα
περιβαλλοντικά δεδοµένα για τις χώρες της Éνωσης, τις χώρες ΕΖΕΣ και τις υποψήφιες χώρες, αφού επικυρωθούν
από την Eurostat, µεταφέρονται στη βάση New Cronos, η οποία είναι η βάση δεδοµένων γενικής διάδοσης της
Eurostat, και η οποία είναι εξ’ίσου προσπελάσιµη από το προσωπικό τόσο της Επιτροπής όσο και του
Κοινοβουλίου.

Το αξιότιµο µέλος µπορεί να αναφέρεται στην εσωτερική βάση δεδοµένων ENVSTAT της Eurostat, που έχει
δηµιουργηθεί για να χρησιµοποιείται µόνο για την εσωτερική παραγωγή της Eurostat και περιέχει ένα µίγµα
επικυρωµένων και µη επικυρωµένων δεδοµένων. Στην ενλόγω βάση δεδοµένων έχει πρόσβαση µόνο το προσωπικό
της Eurostat που είναι υπεύθυνο για τη διόρθωση και την ολοκλήρωση των δεδοµένων. Óταν τα δεδοµένα
συµπληρωθούν και αποδεσµευτούν, µεταφέρονται στη βάση δεδοµένων New Cronos όπως και προηγουµένως.

(1999/C 96/165) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2580/98

υποβολή: Bárbara Dührkop Dührkop (PSE) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Το δικαίωµα του εκλέγειν και εκλέγεσθαι των πολιτών της Éνωσης στις δηµοτικές εκλογές στο Βέλγιο

Μετά την απόφαση του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου της 9ης Ιουλίου 1998, µε την οποία καταδικάσθηκε το Βέλγιο για
τη µη ενσωµάτωση στο εθνικό του δίκαιο της οδηγίας που αναπτύσσει το άρθρο 8Β, παρ. 1 της Συνθήκης, σχετικά
µε το δικαίωµα του εκλέγειν και εκλέγεσθαι κάθε πολίτης της Éνωσης στις δηµοτικές εκλογές, ανεξαρτήτως αν
κατοικεί σε κράτος µέλος του οποίου δεν είναι υπήκοος, τί µέτρα σκέφτεται να λάβει το Συµβούλιο για να
διασφαλίσει την τήρηση του δικαιώµατος της ψήφου όλων των πολιτών της Éνωσης που κατοικούν στο Βέλγιο
στις προσεχείς δηµοτικές εκλογές του Οκτωβρίου του 2000;

Απάντηση

(19 Οκτωβρίου 1998)

Óπως γνωρίζει ο αξιότιµος κ. Βουλευτής, η εξασφάλιση της τήρησης του δικαίου κατά την ερµηνεία και την
εφαρµογή της Συνθήκης αποτελεί, βάσει του άρθρου 164, αρµοδιότητα του ∆ικαστηρίου. Η Επιτροπή, εξάλλου,
µεριµνά για την ορθή εφαρµογή του κοινοτικού δικαίου, σύµφωνα µε το άρθρο 155. Σύµφωνα µε το άρθρο 171,
οφείλει επίσης να ενεργήσει στην περίπτωση που κράτος µέλος δεν λάβει τα µέτρα που συνεπάγεται η εκτέλεση
απόφασης του ∆ικαστηρίου.

(1999/C 96/166) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2583/98

υποβολή: José Barros Moura (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Πρακτικές πλευρές της ελεύθερης κυκλοφορίας προσώπων

∆ύο πολίτες κρατών µελών (µία Ιταλίδα και ένας Πορτογάλος) αποφασίζουν να παντρευτούν ή να ζήσουν µαζί
και, λόγω του γεγονότος αυτού, ο ένας από τους δύο οφείλει να µετοικήσει στη χώρα του συντρόφου του,
αφήνοντας την εργασία του ή επωφελούµενος αδειών ή άλλων καταστάσεων που του επιτρέπουν να απουσιάσει
από την εργασία του. Πρέπει επίσης να ληφθεί υπόψη ότι σχεδόν πάντα είναι δύσκολο ο άνθρωπος αυτός να
ενταχθεί στη χώρα προς την οποία αναγκάστηκε να µετακινηθεί τυγχάνοντας ίσων ευκαιριών.

Θα υπάρχει, άραγε, η δυνατότητα, δεδοµένου του ιδιαίτερου και ιδιάζοντος χαρακτήρα της κατάστασης, να
αναγνωρισθεί σε κοινοτικό επίπεδο το δικαίωµα των πολιτών αυτών να διατηρούν τα κοινωνικά τους δικαιώµατα
(κυρίως δε υγειονοµικής περίθαλψης) στις χώρες καταγωγής τους, ανεξάρτητα από τη χώρα στην οποία ζουν, τη
στιγµή κατά την οποίαν έχουν ανάγκη να κάνουν χρήση των δικαιωµάτων αυτών;
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Σε ό,τι αφορά την υγειονοµική περίθαλψη, το θέµα είναι να µην αναγκαστούν να προσφύγουν στην υπέρ το δέον
γραφειοκρατική διαδικασία των εντύπων Ε 111 και Ε 112; σε ό,τι αφορά την τελευταία (Ε 112), οι προϋποθέσεις
είναι κοπιώδεις.

Με αφορµή αυτή την ανάγκη προσφυγής στο έντυπο Ε 112, τίθεται το ακόλουθο ερώτηµα: όσον αφορά τη γυναίκα,
δεν θα µπορούσε, για παράδειγµα, όταν θελήσει να γίνει µητέρα, να προτιµήσει να επιστρέψει στη χώρα καταγωγής
της, επειδή επιθυµεί να ευρίσκεται στη δική της οικογένεια (χώρα), έστω και για λόγους συναισθηµατικούς και
ανθρώπινους;

Και για να γίνουµε ακριβέστεροι όσον αφορά την ανάγκη προσφυγής στη διαδικασία του εντύπου Ε 112: αν
υποτεθεί ότι ένας από τους δύο πολίτες-συζύγους, σε µια ορισµένη περίοδο της ζωής του είχε προβλήµατα που
απαίτησαν, για παράδειγµα χειρουργική επέµβαση, και για το λόγο αυτό, χρειάζεται να παρακολουθείται κατά
περιόδους από τον προσωπικό του (ή οικογενειακό) ιατρό ή να κάνει ειδικές θεραπείες δεν θα µπορούσε να του
αναγνωρισθεί το δικαίωµά να επιστρέψει στη χώρα καταγωγής του, χωρίς να χρειάζεται να προσφύγει στη
διαδικασία του εντύπου Ε 112; Στην περίπτωση δε αυτή, να είναι το κράτος µέλος του οποίου είναι υπήκοος αυτό
το οποίο θα επιβαρυνθεί µε τις δαπάνες υγειονοµικής περίθαλψης, αντί της χώρας διαµονής;

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(9 Οκτωβρίου 1998)

Ο συντονισµός των συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης των κρατών µελών εξασφαλίζεται από τους κανονισµούς
του Συµβουλίου (ΕΟΚ) 1408/71 και 574/72 (1). Πρέπει, πάντως, να σηµειωθεί ότι οι κανονισµοί στοχεύουν µόνο
στο συντονισµό και όχι στον εναρµονισµό των εθνικών συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης. Τα κράτη µέλη είναι
ελεύθερα να επιλέγουν τις παροχές που προσφέρουν και τον τρόπο οργάνωσης ή χρηµατοδότησης των
διαφορετικών τους συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης.

Éνα άτοµο το οποίο µετά το γάµο του µε πολίτη άλλου κράτους µέλους µεταφέρει την κατοικία του στο κράτος
µέλος του συζύγου, κατά κανόνα αποκτά δικαιώµατα προστασίας στον τοµέα της υγειονοµικής περίθαλψης στο νέο
κράτος µέλος κατοικίας. Αν ο ενδιαφερόµενος επιθυµεί να επιστρέψει στο προηγούµενο κράτος µέλος κατοικίας
προκειµένου να λάβει ειδική ιατρική περίθαλψη, οι κανόνες του κανονισµού (ΕΟΚ) 1408/71 απαιτούν προ-
ηγούµενη εξουσιοδότηση από το σύστηµα υγειονοµικής περίθαλψης του κράτους µέλους κατοικίας. Αν ο
ενδιαφερόµενος λάβει την προηγούµενη εξουσιοδότηση (έντυπο Ε 112), το κράτος µέλος κατοικίας εγγυάται την
κάλυψη των εξόδων ακριβώς όπως θα συνέβαινε αν ο ενδιαφερόµενος είχε δικαίωµα παροχών στο κράτος µέλος
στο οποίο λαµβάνει την ιατρική περίθαλψη.

Η διοικητική επιτροπή για την κοινωνική ασφάλιση των διακινούµενων εργαζοµένων έχει εξετάσει, στο παρελθόν,
τη δυνατότητα επίτευξης µιας κοινής ερµηνείας σύµφωνα µε την οποία ο τοκετός σε άλλο κράτος µέλος θα
αντιµετωπίζεται αυτοµάτως ως έκτακτο περιστατικό. Αυτό σηµαίνει ότι δεν θα απαιτείτο πλέον προηγούµενη
εξουσιοδότηση µέσω του εντύπου E 112. ∆υστυχώς, δεν έγινε δυνατό να επιτευχθεί οµοφωνία στο ζήτηµα αυτό.
Υπήρξαν φόβοι ότι το κράτος µέλος κατοικίας θα ήταν υποχρεωµένο να καταβάλει στο άλλο κράτος µέλος το
σύνολο των ιατρικών εξόδων του τοκετού, ακόµη και αν τα έξοδα αυτά ήταν πολύ υψηλότερα από τα αντίστοιχα
του δικού του συστήµατος.

(1) όπως τροποποιήθηκε και ενηµερώθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 118/97 − ΕΕ 28 της 30.1.1997.

(1999/C 96/167) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-2587/98

υποβολή: Otto von Habsburg (PPE) προς την Επιτροπή

(29 Ιουλίου 1998)

Θέµα: ∆ιαφηµίσεις αυτοκινήτων και µοτοσυκλετών

Σε άρθρο έγκυρης γερµανικής εφηµερίδας αναφέρεται ότι η Επιτροπή προετοιµάζει πρόταση για τον περιορισµό
των διαφηµίσεων αυτοκινήτων και µοτοσυκλετών µε την αιτιολογία ότι τα εν λόγω µέσα µεταφοράς είναι
επικίνδυνα, δεδοµένου ότι προκαλούν πολυάριθµα ατυχήµατα.

1. Αληθεύει η είδηση αυτή ή αποτελεί τυπικό παράδειγµα παραπληροφόρησης που προέρχεται από τους
αντιπάλους της ΕΕ;

2. Εάν ναι, ποιά είναι η αιτιολόγηση αυτής της πρότασης που απειλεί την οικονοµική ελευθερία και στην ουσία
αποτελεί ένα ακόµη βήµα προς την επιβολή του γραφειοκρατικού σοσιαλισµού;

3. Ποιά µέτρα προτίθεται να λάβει η Επιτροπή, προκειµένου να εµποδίσει περαιτέρω εκρήξεις τέτοιας
κατευθυνόµενης παραφροσύνης;
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Απάντηση του κ. Kinnock Εξ ονόµατος της Επιτροπής

(23 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή δεν έχει απολύτως καµία πρόθεση να απαγορεύσει τις διαφηµίσεις αυτοκινήτων όπως εσφαλµένα
έγραψαν ορισµένες γερµανικές εφηµερίδες:

Σε µερικά κράτη µέλη ισχύουν ελεύθεροι κώδικες συµπεριφοράς βάσει των οποίων οι διαφηµιστικές εταιρείες και οι
πελάτες τους, δηλ. η αυτοκινητοβιοµηχανία, βάζουν φρένο σε διαφηµίσεις που µπορούν θεωρηθούν ότι
ενθαρρύνουν την επικίνδυνη οδική συµπεριφορά. Οι διάφορες δηµόσιες συζητήσεις που γίνονται σχετικά µε τις
δυνατότητες εφαρµογής ενός τέτοιου ελεύθερου κώδικα συµπεριφοράς σε όλη την Ευρώπη, µπορεί να οδήγησαν σε
παρεξηγήσεις εκ µέρους ορισµένων δηµοσιογράφων, ιδιαιτέρως δε όσους δεν µπαίνουν στον κόπο να γνωρίσουν
την άποψη διαφόρων ανεξάρτητων οργανισµών, δηµοσίων αρχών ή και της Επιτροπής, πριν γράψουν τις ιστορίες
τους.

(1999/C 96/168) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2588/98

υποβολή: Jens-Peter Bonde (I-EDN) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Μη δηµοσιευθείσες δηλώσεις του Συµβουλίου στα πρακτικά των συνεδριάσεών του

Υπάρχουν δηλώσεις του Συµβουλίου που δεν δηµοσιεύθηκαν στα πρακτικά των συνεδριάσεών του κατά τα έτη
1997 και 1998 και, εάν ναι, πόσες είναι αυτές και ποιούς τοµείς αφορούν;

Απάντηση

(9 Νοεµβρίου 1998)

1. Κατά το 1997, δηµοσιεύθηκαν 361 δηλώσεις οι οποίες καταχωρήθηκαν στα πρακτικά του Συµβουλίου κατά
την έκδοση νοµοθετικών πράξεων.

Ωστόσο, κατά την έκδοση, από µέρους του Συµβουλίου της 20ής Ιανουαρίου 1997, της οδηγίας 97/3/ΕΚ του
Συµβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας 77/93/ΕΟΚ για τα µέτρα προστασίας κατά της εισαγωγής στα κράτη
µέλη οργανισµών επιβλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα και κατά της εξάπλωσής τους στην Κοινότητα (1),
µία δήλωση δεν δηµοσιεύθηκε.

2. Κατά το πρώτο εξάµηνο του 1998, δηµοσιεύθηκαν 170 δηλώσεις οι οποίες καταχωρήθηκαν στα πρακτικά του
Συµβουλίου κατά την έκδοση νοµοθετικών πράξεων.

Ωστόσο, κατά την έκδοση, από µέρους του Συµβουλίου της 23ης Μαρτίου 1998:

- της απόφασης του Συµβουλίου για την εκ µέρους της Κοινότητας σύναψη της Σύµβασης σχετικά µε τις
διασυνοριακές επιπτώσεις των βιοµηχανικών ατυχηµάτων, µία δήλωση δεν δηµοσιεύθηκε,

- της απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη σύναψη εκ µέρους της Ευρωπαϊκής Κοινότητας του πρωτοκόλλου
της Σύµβασης του 1979 για τη διασυνοριακή µεταφορά ρύπανσης σε µεγάλες αποστάσεις, σχετικά µε την
περαιτέρω µείωση των εκποµπών του θείου, δύο δηλώσεις δεν δηµοσιεύθηκαν.

Óπως µπορεί να διαπιστώσει ο αξιότιµος κ. Βουλευτής, το 1997, δηµοσιεύθηκε το 99,72 % των δηλώσεων ενώ, το
πρώτο εξάµηνο του 1998, δηµοσιεύθηκε το 98,24 % των δηλώσεων.

(1) ΕΕ L 27 της 30.1.1997, σελ. 30-34.

(1999/C 96/169) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2589/98

υποβολή: Herbert Bösch (PSE) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Σχολικές εκδροµές εντός της Ευρωπαïκής Éνωσης

Τα σχολεία στην Ευρωπαϊκή Éνωση αντιµετωπίζουν σήµερα δυσανάλογα µεγάλη γραφειοκρατική και οικονοµική
επιβάρυνση κατά την διοργάνωση σχολικών εκδροµών, όταν στις εκδροµές συµµετέχουν µαθητές που δεν κατέχουν
την ιθαγένεια κράτους µέλους της ΕΕ.
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Κατά την διοργάνωση εκδροµής µιάς τάξης του γυµνασίου από το Dornbirn σε άλλα κράτη µέλη της ΕΕ έπρεπε να
καταρτισθεί κατάλογος των µαθητών και να ελεγχθούν τα διαβατήρια και οι θεωρήσεις των διαβατηρίων.

Μαθητές προερχόµενοι από τρίτες χώρες έπρεπε να προσκοµίσουν πρόσφατη φωτογραφία, στην περίπτωση που
δεν είχαν δικά τους διαβατήρια µε ισχύουσα θεώρηση. Τα συµπληρωθέντα έντυπα ταξιδίου µαζί µε τις
φωτογραφίες των µαθητών έπρεπε να ελεγχθούν και πάλι µέσω ηλεκτρονικού υπολογιστή από τις αρµόδιες
τοπικές αρχές και να επικυρωθούν µε την καταβολή σχετικού παραβόλου.

1. Éχει το Συµβούλιο υπόψη του καταγγελίες για την δυσανάλογα µεγάλη διοικητική επιβάρυνση που
αντιµετωπίζουν τα σχολεία κατά την διοργάνωση σχολικών εκδροµών εντός της ΕΕ; Ποιά δράση έχει αναληφθεί
για το θέµα αυτό;

2. Ποιές προτάσεις έχουν υποβληθεί και ποιές πρωτοβουλίες έχει ήδη αναλάβει ή προτίθεται να αναλάβει το
Συµβούλιο;

3. ∆εν θα έπρεπε να ήταν αρκετό πιστοποιητικό της διεύθυνσης του σχολείου για διασυνοριακά ταξίδια σε µια
ενωµένη Ευρώπη;

4. Πότε µπορούν τα σχολεία στην ΕΕ να αναµένουν ότι θα απλοποιηθούν αυτές οι γραφειοκρατικές
διαδικασίες;

Απάντηση

(9 Νοεµβρίου 1998)

1. Στο Συµβούλιο δεν έχουν υποβληθεί καταγγελίες πολιτών για τις σχολικές εκδροµές.

2. Στις 30 Νοεµβρίου 1994, το Συµβούλιο, εκτιµώντας ότι η διευκόλυνση των ταξιδιωτικών διατυπώσεων για
τους µαθητές που διαµένουν νοµίµως σε κράτος µέλος αποτελεί έκφραση µιας κοινής βούλησης για καλύτερη
κοινωνική ενσωµάτωση των υπηκόων τρίτων χωρών, εξέδωσε απόφαση σχετικά µε κοινή δράση όσον αφορά τη
διευκόλυνση των ταξιδιωτικών διατυπώσεων για τους µαθητές υπηκόους τρίτων χωρών που διαµένουν σε κράτος
µέλος (1). Σκοπός αυτής της κοινής δράσης είναι να καταργηθεί η υποχρέωση θεώρησης για τους µαθητές,
υπηκόους τρίτης χώρας, που διαµένουν σε κράτος µέλος και ζητούν να γίνουν δεκτοί στο έδαφος άλλου κράτους
µέλους, είτε για σύντοµη παραµονή είτε για διέλευση, κατά τη διάρκεια σχολικής εκδροµής.

3. Η προαναφερόµενη κοινή δράση ορίζει ότι ο κατάλογος των µαθητών πρέπει να υπογράφεται από τον/την
διευθυντή/τρια του σχολείου και να επικυρώνεται από την αρχή που είναι αρµόδια για θέµατα αλλοδαπών.
Εντούτοις, οι αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους αναχώρησης κυρώνουν τον κατάλογο και πιστοποιούν ότι οι
συµµετέχοντες στο ταξίδι υπήκοοι τρίτης χώρας έχουν δικαίωµα επανεισδοχής στο έδαφος αυτού του κράτους.

4. Το Συµβούλιο αξιολογεί κατά διαστήµατα την προαναφερόµενη κοινή δράση. Éχοντας υπόψη τα αποτελέ-
σµατα των αξιολογήσεων αυτών, το Συµβούλιο δεν κρίνει, επί του παρόντος, ότι απαιτείται τροποποίηση του
νοµικού καθεστώτος που ισχύει για τα ταξίδια αυτά.

(1) ΕΕ L 327 της 19.12.1994, σελ. 1.

(1999/C 96/170) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2596/98

υποβολή: Konstantinos Hatzidakis (PPE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Πορεία απορρόφησης των πόρων των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων και του Ταµείου Συνοχής

Θα µπορούσε να µε πληροφορήσει η Επιτροπή ποια είναι η µέχρι σήµερα συνολική απορρόφηση πόρων (απόλυτα
ποσά και ποσοστά) των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων και του Ταµείου Συνοχής από κάθε κράτος − µέλος σε σχέση µε το
σύνολο των πόρων για όλη την τρέχουσα προγραµµατική περίοδο (1994-99) καθώς και σε σχέση µε τον
προγραµµατισµό µέχρι σήµερα;
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Συµπληρωµατική απάντηση
του κ. Liikanen εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 Οκτωβρίου 1998)

Λόγω του εύρους της απάντησης, στην οποία περιλαµβάνονται πολλοί πίνακες, η Επιτροπή την διαβιβάζει
απευθείας στο Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου και στη Γενική Γραµµατεία του Κοινοβουλίου.

(1999/C 96/171) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2598/98

υποβολή: Konstantinos Hatzidakis (PPE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Μη καταβολή εκ µέρους του κράτους της Λιβύης χρηµατικών οφειλών σε ελληνικές κατασκευαστικές και
εµπορικές εταιρίες

Η κυβέρνηση της Λιβύης οφείλει από το 1980 σε µία σειρά ελληνικών κατασκευαστικών και εµπορικών εταιριών
ποσά που ανέρχονται στο ύψος των 644.000.000 δολλαρίων ΗΠΑ από εργασίες ή άλλες δραστηριότητες που
εκτελέστηκαν στη Λιβύη και οι οποίες δεν εξοφλούνταν ποτέ κανονικά αλλά σταµάτησαν να εξοφλούνται πλήρως
από την επιβολή του εµπάργκο και µετά. Συναντήσεις που είχε το ελληνικό Υπουργείο Εθνικής Οικονοµίας µε
επιτροπή του κράτους της Λιβύης για το θέµα απέβησαν άκαρπες, παρόλο που η ίδια η κυβέρνηση της Λιβύης
αποδέχεται ότι οφείλει ένα σηµαντικό µέρος του ποσού που διεκδικούν οι εταιρίες. Με δεδοµένο ότι και άλλες
εταιρίες από άλλες χώρες της Ευρωπαϊκής Éνωσης (Γερµανία, Ιταλία κλπ.) βρίσκονται στην ίδια θέση θα
µπορούσε να µε πληροφορήσει η Επιτροπή εάν προτίθεται να προβεί σε κάποιες ενέργειες που θα µπορούσαν να
δώσουν λύση στο πρόβληµα;

Απάντηση του κ. Marín εξ ονόµατος της Επιτροπής

(23 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή έλαβε υπό σηµείωση το γεγονός ότι η κυβέρνηση της Λιβύης δεν εκπλήρωσε τις χρηµατοοικονοµικές
υποχρεώσεις προς τις ελληνικές επιχειρήσεις από την έναρξη ισχύος του εµπορικού αποκλεισµού. Η Επιτροπή,
στον αποκλειστικό της τοµέα αρµοδιοτήτων (οικονοµικές και κοινωνικές υποθέσεις στο πλαίσιο του πρώτου
πυλώνα), δεν έχει ωστόσο νοµική βάση για παρέµβαση δεδοµένου ότι υπάρχει καµιά συµβατική σχέση µεταξύ της
Κοινότητας και της Λιβύης.

Οι πρόσφατες εξελίξεις της υπόθεσης Lockerbie και η ενδεχόµενη αναστολή του εµπορικού αποκλεισµού από το
Συµβούλιο Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών θα µπορούσαν να δηµιουργήσουν µια νέα βάση για την επίλυση του
προβλήµατος της διακοπής των πληρωµών σε διµερές επίπεδο µεταξύ των εν λόγω κρατών µελών και της Λιβύης.
Στην περίπτωση που αυτές οι προσπάθειες δεν καρποφορήσουν, η Επιτροπή είναι πρόθυµη, στα πλαίσια των
αρµοδιοτήτων της, να στηρίξει τα διαβήµατα στα οποία ενδεχοµένως θα προβούν τα ενεχόµενα κράτη µέλη µέσω
των αρµοδίων ευρωπαϊκών οργάνων.

(1999/C 96/172) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2599/98

υποβολή: Konstantinos Hatzidakis (PPE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Πορεία υλοποίησης του Κοινοτικού Πλαισίου Στήριξης για την Ελλάδα

Το Κοινοτικό Πλαίσιο Στήριξης (ΚΠΣ) για την Ελλάδα βρίσκεται λιγότερο από 1,5 περίπου χρόνο πριν από την
προβλεπόµενη λήξη του.

Θα µπορούσε να µε πληροφορήσει η Επιτροπή τι ποσά και τι ποσοστά από τα προβλεπόµενα στο ΚΠΣ − Ελλάδας
κονδύλια έχουν εκταµιευθεί µέχρι σήµερα:

1. σε σχέση µε τον προβλεπόµενο προϋπολογισµό για το σύνολο της περιόδου λειτουργίας του ΚΠΣ (1994-99)

2. σε σχέση µε τον προϋπολογισµό για την περίοδο από την έναρξη εφαρµογής του µέχρι σήµερα (7/1998)

3. σε σχέση µε κάθε Επιχειρησιακό Πρόγραµµα που συγχρηµατοδοτείται στα πλαίσια του ΚΠΣ − Ελλάδας.
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Απάντηση της κας Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(09 Οκτωβρίου 1998)

Την 1η Σεπτεµβρίου 1998, οι πληρωµές που αφορούν το Κοινοτικό Πλαίσιο Στήριξης που εφαρµόζεται στην
Ελλάδα, ανέρχονταν σε 7.213 εκατ. ECU επί συνολικού προβλεπόµενου ποσού 13.933 εκατ. ECU. Το ποσό αυτό
αντιπροσωπεύει 52 % του προγραµµατισµού όλης της περιόδου 1994-1999 και 68 % του προγραµµατισµού ως το
τέλος του 1998.

Αναµένεται σηµαντική βελτίωση κανονικά κατά τη διάρκεια των τριών τελευταίων µηνών του έτους, δεδοµένης της
συνήθους συγκέντρωσης των δαπανών προς το τέλος του έτους. Η Επιτροπή υπογραµµίζει ότι οι υποχρεώσεις στο
πλαίσιο του κοινοτικού πλαισίου στήριξης πρέπει να πραγµατοποιηθούν πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 1999, ενώ οι
πληρωµές µπορούν κανονικά να συνεχίσουν να πραγµατοποιούνται µετά από αυτή την ηµεροµηνία.

Η Επιτροπή διαβιβάζει απευθείας στο Αξιότιµο Μέλος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και στη Γενική Γραµµατεία
του Κοινοβουλίου πίνακα, στον οποίο περιλαµβάνονται οι πληρωµές ανά επιχειρησιακό πρόγραµµα καθώς και τα
αντίστοιχα ποσοστά.

(1999/C 96/173) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2600/98

υποβολή: Anna Karamanou (PSE) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Βία και σεξουαλική παρενόχληση στους χώρους εργασίας

Óπως αποκαλύπτει η πρόσφατη έκθεση του Παγκόσµιου Οργανισµού Εργασίας, οι απειλές, η άσκηση σωµατικής
βίας και οι σεξουαλικές παρενοχλήσεις αποτελούν τη βασικότερη αιτία ανασφάλειας των εργαζοµένων. Σύµφωνα
µε την έκθεση του ILO στην Ευρώπη το ποσοστό των γυναικών που πέφτουν θύµατα βιαιοπραγίας στον
επαγγελµατικό χώρο είναι σχεδόν διπλάσιο από το αντίστοιχο των ανδρών, ενώ στη Βρετανία το ποσοστό των
εργαζοµένων που δέχεται απειλές έχει ξεπεράσει το 53 %. Ειδικότερα, η ψυχολογική παρενόχληση έχει λάβει
ανησυχητικές διαστάσεις στο δυτικό κόσµο και κυρίως στην Αυστρία, τη ∆ανία, τη Βρετανία, τη Γερµανία και τη
Σουηδία. Óσον αφορά τη σεξουαλική βία η Γαλλία κατέχει την πρώτη θέση παγκοσµίως, καθώς 20 % των
εργαζοµένων γυναικών έχουν πέσει θύµατα σεξουαλικής παρενόχλησης. Ερωτάται το Συµβούλιο µε ποιους
τρόπους προτίθεται να παρέµβει και τι µέτρα προτίθεται να λάβει για την αντιµετώπιση του σοβαρού αυτού
προβλήµατος;

Απάντηση

(22 Οκτωβρίου 1998)

Το Συµβούλιο θα ήθελε να επισηµάνει στο αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου ότι η Επιτροπή ξεκίνησε, τον Μάρτιο
του 1997, το δεύτερο στάδιο διαβουλεύσεων µε τους κοινωνικούς εταίρους σχετικά µε το θέµα της πρόληψης της
σεξουαλικής παρενόχλησης στο χώρο εργασίας. Επί του παρόντος, το Συµβούλιο δεν έχει ακόµη λάβει επίσηµη
πρόταση της Επιτροπής σχετικά µε το θέµα αυτό.

Επιπλέον, σχετικά µε την ερώτηση αυτή, το Συµβούλιο εφιστά την προσοχή του αξιότιµου µέλους του
Κοινοβουλίου στο γεγονός ότι η Επιτροπή υπέβαλε στο Συµβούλιο, στις 9 Ιουλίου 1998, πρόταση απόφασης
σχετικά µε µεσοπρόθεσµο κοινοτικό πρόγραµµα όσον αφορά µέτρα µε στόχο την υποστήριξη στο επίπεδο της
Κοινότητας της δράσης των κρατών µελών στον τοµέα της καταπολέµησης της βίας εις βάρος των παιδιών, των
εφήβων και των γυναικών (πρόγραµµα DAPHNE, 2000-2004). H πρόταση αυτή θα εξετασθεί προσεχώς από τα
όργανα του Συµβουλίου.

(1999/C 96/174) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2607/98

υποβολή: Patricia McKenna (V) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Ευρωπαïκό ∆ικαστήριο

Η απόφαση του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου σε σχέση µε την υπόθεση C-321/95P χαρακτηρίσθηκε από το Βέλγιο
Υπουργό Περιβάλλοντος ως «ατυχής και εις βάρος του κράτους δικαίου». Πράγµατι η κατάσταση που
δηµιουργείται µε την εν λόγω απόφαση συνίσταται στο ότι οι υπερασπιζόµενοι τα συλλογικά δικαιώµατα
αποκλείονται εκ προοιµίου της δυνατότητας προσφυγής κατά των αποφάσεων των κοινοτικών οργάνων, πράγµα
που δηµιουργεί ένα σοβαρό κενό νοµικής προστασίας σε θέµατα συλλογικού ενδιαφέροντος.

Συµφωνεί η Επιτροπή ότι η απόφαση αυτή θέτει σοβαρά υπό αίρεση τη δηµοκρατία και την επικουρικότητα στην
Ευρωπαϊκή Éνωση;
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Στην υπόθεση C-321/95P οι Greenpeace καθώς και άλλες οργανώσεις και άτοµα προσέφυγαν κατά της απόφασης
της Επιτροπής να συνεχίσει την κοινοτική χρηµατοδότηση δύο θερµοηλεκτρικών σταθµών, η κατασκευή των
οποίων είχε ξεκινήσει προτού πραγµατοποιηθεί η εκτίµηση των περιβαλλοντικών τους επιπτώσεων. Το έργο αυτό,
συνεπώς, παραβίαζε την οδηγία 85/337/ΕΟΚ (1) και την κοινοτική απόφαση V(91) σχετικά µε διαρθρωτικά ταµεία.

∆εν είναι απολύτως απαράδεκτο, στις περιπτώσεις που θίγονται τα συλλογικά δικαιώµατα, η απόφαση αυτή να
επιτρέπει στην Ευρωπαϊκή Éνωση να ενεργεί χωρίς τη δυνατότητα προσφυγής εκ µέρους των ενδιαφεροµένων
οµάδων και οργανώσεων;

(1) ΕΕ L 175 της 5.7.1985, σελ. 40.

(1999/C 96/175) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2688/98

υποβολή: Kenneth Collins (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Πρόσβαση στη δικαιοσύνη

∆εδοµένης της πρόσφατης δικαστικής απόφασης εν σχέσει µε την Υπόθεση C321/95P (Greenpeace και άλλοι
εναντίον Επιτροπής) στο πλαίσιο της οποίας:

1. το Πρωτοδικείο τάχθηκε, µε απόφασή του, υπέρ της διατήρησης της αυστηρής ερµηνείας του άρθρου 173 της
Συνθήκης ΕΚ,

2. και το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, µε επακόλουθη απόφασή του της 2ας Απριλίου, απεφάνθη
ότι οι ενέργειες της Επιτροπής στην υπόθεση αυτή έθιγαν µόνο εµµέσως τα δικαιώµατα συµµετοχής του
κοινού, και ότι τέτοια δικαιώµατα µπορεί να προασπισθούν σε εθνικό επίπεδο,

3. συνάγεται ότι οι πολίτες της Κοινότητας δεν έχουν τη δυνατότητα να διεκδικήσουν το δίκιο τους σε
περιπτώσεις παραβίασης της κοινοτικής νοµοθεσίας όταν οι παραβιάσεις αυτές δεν τους επηρεάζουν άµεσα.

Είναι σε θέση η Επιτροπή, αφενός, να αποκαλύψει ποιά µέτρα θα ληφθούν για την κάλυψη του νοµικού κενού που
έχει δηµιουργήσει το άρθρο 173 και, αφετέρου, να προσδιορίσει χρονικά τη στιγµή από την οποία οι πολίτες της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας θα έχουν το δικαίωµα πρόσβασης στη δικαιοσύνη στο πλαίσιο της κοινοτικής νοµοθεσίας;

Κοινή απάντηση
του κ. Santer εξ ονόµατος της Επιτροπής

στις γραπτές ερωτήσεις E-2607/98 και E-2688/98

(13 Οκτωβρίου 1998)

Οι προϋποθέσεις παραδεκτού των προσφυγών ακύρωσης που ασκούν ιδιώτες κατά των πράξεων του Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, κατά των πράξεων του Συµβουλίου και της Επιτροπής διέπονται από το άρθρο 173,
παράγρ. 4 της συνθήκης ΕΚ.

Η Επιτροπή υπενθυµίζει στο σηµείο αυτό ότι αυτή η νοµική οδός υπάρχει όχι µόνο για τα κράτη µέλη αλλά και για
τα λοιπά όργανα καθώς επίσης και για τους ιδιώτες που είναι άµεσα και ατοµικά ενδιαφερόµενοι. Κατά συνέπεια,
δεν βρισκόµαστε ενώπιον νοµικού κενού.

Στο πλαίσιο αυτό, η Επιτροπή επιθυµεί επίσης να καλέσει το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου να ανατρέξει
στην απάντηση που έδωσε στη γραπτή ερώτηση Ε-606/97 του κ. Salafranca Sαnchez-Neyra (1).

Στην έκθεσή του για ορισµένες πλευρές της εφαρµογής της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση που καταρτίστηκε
κατόπιν προσκλήσεως του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της Κέρκυρας (24 και 25 Ιουνίου 1994), ενόψει της
προετοιµασίας της διακυβερνητικής διάσκεψης που είχε επιφορτισθεί µε την αναθεώρηση των συνθηκών, το
∆ικαστήριο ανέφερε ότι «τίθεται το ερώτηµα αν η προσφυγή ακυρώσεως που προβλέπεται από το άρθρο 173 της
συνθήκης ΕΚ και από τις αντίστοιχες διατάξεις των λοιπών συνθηκών, της οποίας οι ιδιώτες µπορούν να ασκούν
αποκλειστικά κατά πράξεων που τους αφορούν άµεσα και ατοµικά, επαρκεί για να τους εξασφαλίσει αποτελε-
σµατική δικαστική προστασία από τις προσβολές των θεµελιωδών δικαιωµάτων τους οι οποίες µπορούν να
προκύψουν από τη νοµοθετική δραστηριότητα των οργάνων» (σηµείο 20 της έκθεσης). Κατά τη διακυβερνητική
διάσκεψη η οποία ενέκρινε τη συνθήκη του Áµστερνταµ συζητήθηκε το θέµα αυτό, αλλά η εν λόγω διάταξη δεν
τροποποιήθηκε στο σηµείο αυτό από τη συνθήκη του Áµστερνταµ.

(1) ΕΕ C 367 της 4.12.1997.
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(1999/C 96/176) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2616/98

υποβολή: Johanna Boogerd-Quaak (ELDR) και Laurens Brinkhorst (ELDR) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: ∆ιεθνές σκάνδαλο παιδικής πορνογραφίας

Τον Ιούλιο του 1998 στην πόλη Zandvoort (NL) ήλθε στην επιφάνεια σκάνδαλο παιδικής πορνογραφίας. Ο κύριος
ύποπτος διαβίβαζε µέσω του Ιντερνέτ εικόνες σεξουαλικής επαφής µεταξύ άλλων µε βρέφη. Θεωρείται ότι
αποτελούσε µέλος διεθνούς δικτύου το οποίο παρήγαγε και εµπορευόταν εικόνες παιδικής πορνογραφίας. Ιδιώτες
παραχώρησαν µέρος των τοιχείων αυτών προς την βελγική και ολλανδική δικαιοσύνη.

1. Προτίθεται η Προεδρία, κατά το προσεχές Συµβούλιο Γενικών Υποθέσεων µετά τις θερινές διακοπές να
προσθέσει στην ηµερήσια διάταξη το θέµα της παιδικής πορνογραφίας και ιδιαίτερα τη λειτουργία ευρωπαϊκού
δικτύου τηλεφωνικών γραµµών για ιδιαίτερες επαφές, και το συντονιστικό ρόλο που παίζει η Επιτροπή στο θέµα
αυτό;

2. Πώς σκέπτεται η Προεδρία να ενισχύσει την Europol, εκτός από την ανταλλαγή πληροφοριών, προκειµένου
να επιτύχει την αποτελεσµατική καταπολέµηση της παιδικής πορνογραφίας µέσω, µεταξύ άλλων, του Ιντερνέτ,
τώρα κυρίως που ιδιώτες απέδειξαν µε ποιό τρόπο µπορεί κανείς αποτελεσµατικώς και πλήρως να αποκαλύψει ένα
δίκτυο διεθνούς πορνογραφίας;

3. Σε ποιά διαβήµατα έχει ήδη προβεί η Προεδρία ούτως ώστε να συνάψει, µέσω των Ηνωµένων Εθνών,
σύµβαση κατά της παιδικής πορνογραφίας στο Ιντερνέτ;

Απάντηση

(20 Νοεµβρίου 1998)

1. Η σύνοδος του Συµβουλίου της 5ης Οκτωβρίου 1998, όπως και η συνεδρίαση της Ευρωπαϊκής ∆ιάσκεψης,
που πραγµατοποιήθηκε στις 6 Οκτωβρίου, επέτρεψαν να σηµειωθεί ένα σηµαντικό βήµα προόδου για την
καταπολέµηση της παιδικής πορνογραφίας.

Ειδικότερα, το Συµβούλιο της 5ης Οκτωβρίου ενέκρινε συµπεράσµατα τα οποία στοχεύουν στην ολοκλήρωση το
συντοµότερο δυνατόν των διεξαγοµένων εργασιών σχετικά µε το σχέδιο Κοινής ∆ράσης για την καταπολέµηση της
παιδικής πορνογραφίας στο Ιντερνέτ. Το σχέδιο αυτό, το οποίο παρουσίασε η Αυστριακή Προεδρία του
Συµβουλίου τον Αύγουστο του 1998, υποβλήθηκε στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο.

Το Συµβούλιο αποφάσισε επίσης να επιταχύνει τις εργασίες του στο επίπεδο της κοινοτικής δράσης µε στόχο την
προώθηση µιας ασφαλούς χρήσης του Ιντερνέτ για την καταπολέµηση των µηνυµάτων µε βλαβερό και παράνοµο
περιεχόµενο στο Ιντερνέτ, καθώς και στο πρόγραµµα DAPHNE που αφορά τα µέτρα καταπολέµησης της βίας
έναντι των παιδιών, των νέων και των γυναικών.

2. Το Συµβούλιο έχει επίσης την πρόθεση να επεκτείνει το συντοµότερο δυνατόν την εντολή που έδωσε στην
Europol όσον αφορά το θέµα της εµπορίας ανθρώπων. Υπενθυµίζεται ότι το Συµβούλιο, µε κοινή δράση στις
16 ∆εκεµβρίου 1996 (1) είχε διευρύνει την εντολή της µονάδας «Ναρκωτικών» της Europol στην πρόληψη και την
καταπολέµηση της εµπορίας ανθρώπων. Επιπλέον, κατά τη σύνοδό του της 4ης και 5ης ∆εκεµβρίου 1997, το
Συµβούλιο κατέληξε σε πολιτική συµφωνία για τροποποίηση του ορισµού της εµπορίας ανθρώπων, όπως
περιλαµβάνεται στο παράρτηµα της Σύµβασης Europol κατά τρόπον ώστε να περιληφθεί η παραγωγή, η πώληση
και η διάδοση υλικού παιδικής πορνογραφίας.

Θα πρέπει επίσης να αναφερθεί η κοινή δράση της 24ης Φεβρουαρίου 1997 (2) σχετικά µε την καταπολέµηση της
εµπορίας ανθρώπων και την σεξουαλική εκµετάλλευση παιδιών. Κατά τη συνεδρίαση της Ευρωπαϊκής ∆ιάσκεψης
της 6ης Οκτωβρίου 1998, αποφασίστηκε να εξεταστεί εάν, κατά πόσον και µε ποιά µέθοδο είναι δυνατόν τα µέτρα
που προβλέπονται από αυτή την κοινή δράση να επεκταθούν σε όλα τα κράτη που συµµετέχουν στην Ευρωπαϊκή
∆ιάσκεψη.

3. Óσον αφορά τις συζητήσεις σχετικά µε µελλοντικές συµβάσεις των Ηνωµένων Εθνών, η Προεδρία θα
προτείνει στο Συµβούλιο να καθορίσει κοινή θέση:

α) σχετικά µε το σχέδιο Σύµβασης των Ηνωµένων Εθνών για την καταστολή του οργανωµένου διεθνικού
εγκλήµατος, στο οποίο ελπίζει ότι θα περιληφθεί το θέµα της καταπολέµησης της παιδικής πορνογραφίας,

β) και, όσον αφορά την καταπολέµηση της παραγωγής υλικού παιδικής πορνογραφίας (πριν από τη διάδοσή του
µέσω του Ιντερνέτ), σχετικά µε το σχέδιο του προαιρετικού Πρωτοκόλλου στη Σύµβαση για τα δικαιώµατα του
παιδιού όσον αφορά την πορνεία των παιδιών και την πορνογραφία που εκµεταλλεύεται παιδιά.

Η Προεδρία υποστηρίζει επίσης πλήρως τις διεξαγόµενες διαπραγµατεύσεις σχετικά µε Σύµβαση της ∆ιεθνούς
Οργανώσεως Εργασίας για την εξάλειψη των πιο µισητών µορφών εργασίας για παιδιά, και ιδίως για την
ενσωµάτωση της παιδικής πορνογραφίας στους ορισµούς της.
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4. Τέλος, τα κράτη µέλη εργάζονται σε στενή συνεργασία µε την Ιντερπόλ για την καταπολέµηση της
πορνογραφίας που εκµεταλλεύεται τα παιδιά.

(1) ΕΕ L 342 της 31.12.1996, σελ. 4.
(2) ΕΕ L 63 της 4.3.1997, σελ. 2.

(1999/C 96/177) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2617/98

υποβολή: Sören Wibe (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Πολιτικές δραστηριότητες σε σχέση µε γνώµη της Επιτροπής

Υπό µορφή παραδείγµατος, η Σουηδική Κυβέρνηση θεωρεί κατ άρχήν αδιανόητο ένα µέλος της να διαφωνεί
δηµοσίως µε την πολιτική γραµµή που έχει επιλέξει η κυβέρνηση στην οποία ανήκει.

Τι συµβαίνει στα σχετικά ζητήµατα στην Επιτροπή; ∆ύναται ένα µέλος της Επιτροπής να υπερασπίζεται
διαφορετική πολιτική κατεύθυνση από εκείνη την οποία έχει καθορίσει η Επιτροπή στο σύνολό της, προ της
συγκλίσεως, για παράδειγµα, µιας κυβερνητικής διάσκεψης; ∆ύναται ένα µέλος της Επιτροπής να υπεραµύνεται
µιας φιλέλευθερης πολιτικής σχετικά µε τα ναρκωτικά, όταν η ίδια η Επιτροπή ως όργανο δεν υποστηρίζει τέτοια
πολιτική;

Απάντηση του κ. Santer εξ ονόµατος της Επιτροπής

(20 Οκτωβρίου 1998)

Η Επιτροπή επιθυµεί να υπενθυµίσει στο αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου ότι εγκρίνει τις πολιτικές κατευθύνσεις
της σύµφωνα µε τους όρους που προβλέπονται από τις Συνθήκες. Οι κατευθύνσεις αυτές εκφράζουν τη βούληση
του Σώµατος των Επιτρόπων και µόνον αυτές δεσµεύουν συλλογικά το εν λόγω Σώµα.

Óπως η Επιτροπή είχε ήδη την ευκαιρία να υπενθυµίσει επανειληµµένως σε γραπτές ή προφορικές ερωτήσεις του
Κοινοβουλίου (1), τα µέλη της ασκούν πολιτικά καθήκοντα και, µε τήρηση των υποχρεώσεων που τους επιβάλλει η
θέση τους, διατηρούν την ελευθερία να εκφράζουν, µε πλήρη ανεξαρτησία και υπό την αποκλειστική ευθύνη τους,
την προσωπική τους γνώµη.

(1) Βλέπε για παράδειγµα την απάντηση του προέδρου Rey στην προφορική ερώτηση αριθ. 10/68 του κ. Habib-Deloncle και τις απαντήσεις της
Επιτροπής στις γραπτές ερωτήσεις αριθ. 44/83 του κ. Gendebien, αριθ. 1682/85 του κ. Vandemeulebroucke και αριθ. 1404/97 του κ. Pasty −
ΕΕ C 55 της 10.3.1986 και ΕΕ C 391 της 23.12.1997.

(1999/C 96/178) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2618/98

υποβολή: Sören Wibe (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Team Europe

Ποιος είναι ο ετήσιος προϋπολογισµός για τις δραστηριότητες ενηµέρωσης της επιτροπής Team Europe; ∆ύναται
η Επιτροπή να παρουσιάσει την κατάσταση λογαριασµών των προϋπολογισθεισών δαπανών για την Team
Europe;

Απάντηση του κ. Oreja εξ ονόµατος της Επιτροπής

(1 Οκτωβρίου 1998)

Σύµφωνα µε την εγκριθείσα από την Επιτροπή σύµβαση µε την εταιρεία Deloitte and Touche, ο συνολικός ετήσιος
προϋπολογισµός για την Team Europe ανέχεται σε 956 413 ECU. Το ποσό αυτό καλύπτει τη λειτουργία της
υπηρεσίας πληροφόρησης της Team Europe. Ωστόσο, δεδοµένου ότι ο αντισυµβαλλόµενος πληρώνεται µόνο για
πραγµατικές δαπάνες, ο προϋπολογισµός 1997-1998 µόλις υπερβαίνει τις 670 000 ECU. Αντίγραφο της σύµβασης
µε την Deloitte and Touche για παροχή υποστήριξης στα µέλη της Team Europe διαβιβάζεται απευθείας στο
αξιότιµο µέλος και στη Γραµµατεία του Κοινοβουλίου.
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Το ερωτηµατολόγιο για τη δραστηριότητα της Team Europe κατά το 1997 δίνει µια καλή εικόνα των
δραστηριοτήτων των µελών και της ακροαµατικότητάς τους. Το 1997, τα µέλη της Team Europe επικοινώνησαν
απευθείας µε πάνω από 300 000 άτοµα, τα οποία είχαν την ευκαιρία να τους υποβάλουν ερωτήσεις και να λάβουν
απαντήσεις σχετικά µε την πολιτική της Κοινότητας. Η έκθεση συνοδευόµενη από περίληψη διαβιβάζεται
απευθείας στο αξιότιµο µέλος και στη Γραµµατεία του Κοινοβουλίου.

Τέλος, µόλις πραγµατοποιήθηκε εξωτερική αξιολόγηση της Team Europe και η Επιτροπή αναµένει να λάβει την
σχετική έκθεση, η οποία φυσικά θα τεθεί στη διάθεση του αξιότιµου µέλους του Κοινοβουλίου.

(1999/C 96/179) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2624/98

υποβολή: Marlies Mosiek-Urbahn (PPE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Σχεδιασµός ενός προγράµµατος για ηλικιωµένους όµοιου µε το « Éτος Εθελοντικής Υπηρεσίας για Νέους
Ευρωπαίους»

Το ευρωπαϊκό έτος εθελοντικής υπηρεσίας για νέους µεταξύ 18 και 25 ετών είχε µεγάλη επιτυχία; κάθε χρόνο η
Ευρωπαϊκή Επιτροπή προτείνει θέσεις εργασίας στον κοινωνικό τοµέα, για να προσφέρει στους νέους την ευκαιρία
να εργασθούν ένα χρόνο σε άλλη ευρωπαϊκή χώρα και να αποκοµίσουν εµπειρίες στους τοµείς της τέχνης και του
πολιτισµού, του περιβάλλοντος, του αγροτικού χώρου, της υγείας, κ.λπ.

Και από την πλευρά των ηλικιωµένων υπάρχει µεγάλο ενδιαφέρον για την εφαρµογή παροµοίου προγράµµατος
που θα τους επιτρέπει, µε οικονοµική υποστήριξη της ΕΕ, να αναπτύξουν κοινωνικές δραστηριότητες, κατά τη
διάρκεια ενός έτους, ώστε να γνωρίσουν το χώρο, τον πολιτισµό, τη γλώσσα και τους ανθρώπους ενός κράτους
µέλους της ΕΕ. Υπάρχουν σχέδια της Ευρωπαϊκής Επιτροπής για επέκταση της επιτυχούς ιδέας του «έτους
εθελοντικής υπηρεσίας για νέους» και στις οµάδες ηλικιών από 55 έτών;

Απάντηση της κας Cresson εξ ονόµατος της Επιτροπής

(8 Οκτωβρίου 1998)

Το πρόγραµµα της ευρωπαϊκής εθελοντικής υπηρεσίας των νέων που εγκρίθηκε πρόσφατα (απόφαση 1686/98/ΕΚ
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 20ής Ιουλίου για τη θέσπιση του προγράµµατος κοινοτικής
δράσης «ευρωπαϊκή εθελοντική υπηρεσία των νέων» (1)) στοχεύει να παρέχει στους νέους 18-25 ετών µια
εκπαιδευτική εµπειρία ανεξάρτητη από τα επίσηµα εκπαιδευτικά προγράµµατα.

Επί του παρόντος, η Επιτροπή δεν προβλέπει την ίδρυση παρόµοιου προγράµµατος για τους ηλικιωµένους.
Αναγνωρίζει, όµως, τη σηµασία της εθελοντικής δράσης ως τµήµατος µιας δραστήριας προσέγγισης του ζητήµατος
της γήρανσης.

Σήµερα, η Επιτροπή ετοιµάζει µια ανακοίνωση σχετικά µε θέµατα που αφορούν τους ηλικιωµένους, συµπεριλαµ-
βανοµένης της δραστήριας γήρανσης. Η ανακοίνωση αναµένεται να ολοκληρωθεί έως τα τέλη του έτους, έτσι ώστε
να µπορέσει να ενσωµατωθεί στη συζήτηση της πολιτικής σχετικά µε το διεθνές έτος του ΟΗΕ που, για το 1999, θα
έχει θέµα «Για µια κοινωνία όλων των ηλικιών».

(1) ΕΕ L 214 της 31.7.1998.

(1999/C 96/180) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2637/98

υποβολή: Otto von Habsburg (PPE), Hiltrud Breyer (V), Charles Goerens (ELDR),
Klaus-Heiner Lehne (PPE), Claudia Roth (V), Wilmya Zimmermann (PSE)

και Karl Habsburg-Lothringen (PPE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Υποχρέωση θεώρησης για τη Βουλγαρία και τη Ρουµανία

1. Πόσο συµβατή είναι κατά την άποψη της Επιτροπής η στρατηγική για ένταξη της Βουλγαρίας και της
Ρουµανίας στην Ευρωπαϊκή Éνωση µε την υποχρέωση θεώρησης που έχουν οι πολίτες τους;
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2. Είναι η Επιτροπή εις γνώσιν των συνθηκών εν µέρει απαράδεκτων για τη χορήγηση θεωρήσεων προς τους
βουλγάρους και ρουµάνους πολίτες για την είσοδό τους σε κάποιο κράτος µέλος της ΕΕ; Προτίθεται η Επιτροπή να
ελαφρύνει τις απαιτήσεις και τις συνθήκες για την απόκτηση αυτών των θεωρήσεων και να τις καταργήσει στο
προσεχές µέλλον;

3. Θεωρεί η Επιτροπή ότι ο πληθυσµός των Ρόµα που υπάρχει στις δύο χώρες αποτελεί εµπόδιο για να
απαλειφθούν οι χώρες αυτές από τον κοινό κατάλογο που καταρτίσθηκε µε βάση το άρθρο 100 Γ της Συνθήκης για
την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας; Σε καταφατική περίπτωση, για ποιό λόγο;

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(10 Νοεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή συγκεντρώνει τις πληροφορίες που απαιτούνται για την απάντηση στην ερώτηση που τέθηκε. ∆ε θα
παραλείψει να γνωστοποιήσει το συντοµότερο το αποτέλεσµα των ερευνών της.

(1999/C 96/181) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2642/98

υποβολή: John McCartin (PPE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Συντονισµός δράσης στο Σουδάν

Εκτιµά η Επιτροπή ότι υπάρχει κάποιος συντονισµός δράσης µεταξύ των κυβερνήσεων των κρατών µελών που
δραστηριοποιούνται στο Σουδάν για την ανακούφιση από το λιµό και θεωρεί ότι παρόµοιος συντονισµός µπορεί
να βελτιώσει την αποτελεσµατικότητα των προσπαθειών τους;

Απάντηση της κυρίας Bonino εξ ονόµατος της Επιτροπής

(17 Σεπτεµβρίου 1998)

Το µεγαλύτερο µέρος της ανθρωπιστικής βοήθειας για όσους έχουν θιγεί από τον πόλεµο και την ξηρασία στο
Σουδάν διοχετεύεται µέσω των οργανώσεων (Ηνωµένα Éθνη ή µη Κυβερνητικές Οργανώσεις (ΜΚΟ)) που
εργάζονται υπό την προστασία της Επιχείρησης «Lifeline» στο Σουδάν (OLS). H οργάνωση OLS αποτελεί ένα
µηχανισµό συνεργασίας καθώς και ένα νοµικό πλαίσιο.

Υπό την αιγίδα της OLS, έχουν γίνει τακτικές συντονιστικές συνεδριάσεις, τόσο στο Χαρτούµ όσο και στο
Ναϊρόµπι. Ορισµένες από αυτές τις συνεδριάσεις είναι αποκλειστικά για χρηµατοδότες, συµπεριλαµβανοµένων
των κρατών µελών. Κατά την άποψη της Επιτροπής, οι συνεδριάσεις του είδους αυτού χρησιµεύουν για να
διασφαλιστεί ένα εύλογο επίπεδο συντονισµού µεταξύ των χρηµατοδοτών.

Σε ένα γενικότερο πλαίσιο, ένα αναθεωρηµένο σύστηµα ανταλλαγών πληροφοριών µεταξύ της Επιτροπής και των
κρατών µελών για τη χρηµατοδότηση αποφάσεων ανθρωπιστικής βοήθειας είχε εισαχθεί κατά το 1997. Το σύστηµα
αυτό αποβλέπει στην ενίσχυση του συντονισµού µε την επιστρεφόµενη αναδιαβίβαση εντός 48 ωρών µέσω του
Internet των αποφάσεων χρηµατοδότησης και των στατιστικών.

(1999/C 96/182) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2644/98

υποβολή: John McCartin (PPE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Συντονισµός της δράσης των ΜΚΟ στο Σουδάν

∆ύναται η Επιτροπή να αναφέρει ποιες ΜΚΟ, που έκαναν χρήση πόρων της ΕΕ, δραστηριοποιούνται στο Σουδάν
στο πεδίο ανακούφισης από το λιµό και κατά πόσο υπήρξε κάποια προσπάθεια σε επίπεδο ΕΕ για να συντονισθεί
το έργο αυτών των ΜΚΟ;
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Απάντηση της κυρίας Bonino εξ ονόµατος της Επιτροπής

(17 Σεπτεµβρίου 1998)

Οι εξής οργανώσεις αλλά και οι µη κυβερνητικές οργανώσεις (MKO) έχουν ήδη λάβει βοήθεια από την Επιτροπή
για επισιτιστικά προγράµµατα και διανοµή τροφής στο Σουδάν: Παγκόσµιο Επισιτιστικό Πρόγραµµα των
Ηνωµένων Εθνών, Παγκόσµιο Ταµείο των Ηνωµένων Εθνών για τα Παιδιά (UNICEF), Γιατροί χωρίς Σύνορα
(Βέλγιο), Medair (Ελβετία), Σώστε το Παιδί (Ηνωµένο Βασίλειο), ∆ιεθνής Φροντίδα, Ολλανδική ∆ιεθνής
Οικουµενική Βοήθεια, και Oxfam (Ηνωµένο Βασίλειο). Αναµένεται ότι νέες χορηγίες θα επιβεβαιωθούν σύντοµα
για τις εξής συµπληρωµατικές οργανώσεις, καθώς επίσης και για επισιτιστικά προγράµµατα: ∆ιεθνής Επιτροπή
Ερυθρού Σταυρού, ∆ιεθνής Επιτροπή ∆ιάσωσης (Ηνωµένες Πολιτείες), Φροντίδα (Γερµανία), Γιατροί χωρίς
Σύνορα (Κάτω Χώρες), Γιατροί χωρίς Σύνορα (Ελβετία), Merlin (Ηνωµένο Βασίλειο), και ∆ράση κατά της Πείνας
(Γαλλία).

Η Επιτροπή υποστηρίζει επίσης τις παρακάτω λοιπές οργανώσεις για να παρέχουν ζωτική ανθρωπιστική βοήθεια
στο Σουδάν, αλλά σε τοµείς διαφορετικούς απο τα επισιτιστικά προγράµµατα και τη διανοµή τροφής (υγεία,
διανοµή ειδών πρόνοιας, προγράµµατα ασφάλειας διατροφής όπως υγεία των ζώων, εξοπλισµό αλιείας, σπόρους
και εργαλεία): Γερµανικός Ερυθρός Σταυρός, Goal (Ιρλανδία), Φαρµακοποιοί χωρίς Σύνορα (Γαλλία), COSV
(Ιταλία), Γιατροί του Κόσµου (Γαλλία), ∆ιεθνής Βοήθεια Σουηδίας, Κτηνίατροι χωρίς Σύνορα (Ελβετία),
Κτηνίατροι χωρίς Σύνορα (Βέλγιο), Intermon (Ισπανία), Νοσοκοµεία χωρίς Σύνορα (Γαλλία) και ∆ιεθνής
Επιτροπή ∆ιάσωσης (Ισπανία).

(1999/C 96/183) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2647/98

υποβολή: Edward Newman (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Θεώρηση Σένγκεν

1. ∆εδοµένου ότι η Επιτροπή απολαύει του καθεστώτος παρατηρητή στην Οµάδα Σένγκεν της οποίας το
Ηνωµένο Βασίλειο δεν είναι µέλος, δύναται η Επιτροπή να διευκρινίσει τι µέσο προσφυγής διαθέτει ένα άτοµο µε
ιθαγένεια τρίτης χώρας που διαµένει στο ΗΒ ή στη χώρα προέλευσής του στο οποίο δεν χορηγήθηκε θεώρηση
Σένγκεν µε αιτιολόγηση το γεγονός ότι σε ένα τουλάχιστο κράτος της Οµάδας Σένγκεν περιλαµβάνεται το όνοµά
του σε πίνακα ανεπιθύµητων προσώπων;

2. Éχει το άτοµο µε ιθαγένεια τρίτης χώρας το δικαίωµα να πληροφορηθεί ποιο (ποια) από τα κράτη της
Οµάδας Σένγκεν αντιτάχθηκε/αν στην είσοδό του στο έδαφό του(ς); Εάν ναι, πως µπορεί το εν λόγω άτοµο να
ασκήσει το δικαίωµα αυτό;

3. Εάν το άτοµο µε ιθαγένεια τρίτης χώρας αισθάνεται, για παράδειγµα, ότι είναι θύµα σφάλµατος ως προς την
αναγνώριση ταυτότητας ή κατά τη συλλογή στοιχείων, τι δυνατότητες υπάρχουν προς επανόρθωση ενδεχοµένων
λαθών;

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Οκτωβρίου 1998)

Éως ότου τεθεί σε ισχύ η συνθήκη του Áµστερνταµ µε την οποία γίνεται η ενσωµάτωση του κεκτηµένου του Σένγκεν
στο πλαίσιο της Éνωσης, οι ρυθµίσεις του Σένγκεν διατηρούν διακυβερνητικό χαρακτήρα κι εποµένως η Επιτροπή
δεν είναι αρµόδια για να παράσχει τις διευκρινίσεις επί του κεκτηµένου, τις οποίες ζητά το αξιότιµο µέλος του
Κοινοβουλίου.

(1999/C 96/184) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2656/98

υποβολή: Antoinette Spaak (ELDR) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Χρησιµοποίηση των διαφόρων γλωσσών στα όργανα της Ευρωπαïκής Éνωσης

1. Ποιός ήταν παλαιότερα και ποιός είναι σήµερα ο αριθµός των σελίδων που παράγονται, ως πρωτότυπα
κείµενα, σε µια γλώσσα της Ευρωπαϊκής Éνωσης και σε ποιές γλώσσες ζητήθηκε η µετάφρασή τους;

2. Ποιά είναι η θέση των ευρωπαϊκών οργάνων, ενόψει της διεύρυνσης, στο γλωσσικό επίπεδο;
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Απάντηση

(3 Νοεµβρίου 1998)

1. Óσον αφορά το Συµβούλιο, η γλωσσική υπηρεσία της Γενικής Γραµµατείας διαθέτει λεπτοµερείς στατιστικές
γιά την προέλευση και τον αριθµό των εγγράφων που ζητείται η µετάφρασή τους από το 1993. Ο αριθµός των
παραγοµένων πρωτότυπων σελίδων και η κατανοµή τους ανά γλώσσα περιέχονται στον πίνακα που ακολουθεί.

2. Óλα τα κοινά έγγραφα, γενικής διανοµής, µεταφράζονται κατάρχήν προς όλες τις άλλες επίσηµες γλώσσες.
Τα έγγραφα που δε διανέµονται κατά γενικό τρόπο (έγγραφα εργασίας, ανακοινώσεις προς το προσωπικό,
προπαρασκευαστικά έγγραφα, διοικητικά έγγραφα κτλ.) δε µεταφράζονται πάντα προς όλες τις γλώσσες, αλλά
ανάλογα µε τις ανάγκες του αποδέκτη, χωρίς αυτό να βλάπτει το καθιερωµένο γλωσσικό καθεστώς, ιδίως στον
κανονισµό αριθ. 1.

3. Óσον αφορά τη διεύρυνση, η θέση του Συµβουλίου για το γλωσσικό θέµα θα καθοριστεί κατά τη διάρκεια των
διαπραγµατεύσεων µε τις υποψήφιες χώρες.

Αριθµός πρωτοτύπων σελίδων που παράγει η Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου

Πριν την προσχώρηση Α/Φ/Σ Μετά την προσχώρηση Α/Φ/Σ

1993 1994 1995 1996 1997 1998 (πρώτο εξάµηνο)

Σελίδες % Σελίδες % Σελίδες % Σελίδες % Σελίδες % Σελίδες %

Σύνολο σελίδων 114.491 100 127.993 100 122.521 100 133.066 100 133.879 100 76.475 100

Ισπανικά 949 0,83 674 0,53 3.338 2,72 1.088 0,82 940 0,70 603 0,79

∆ανικά 991 0,87 1.319 1,03 772 0,63 1.395 1,05 532 0,40 398 0,52

Γερµανικά 1.896 1,66 6.136 4,79 2.400 1,96 2.051 1,54 2.366 1,77 2.130 2,79

Ελληνικά 507 0,44 839 0,66 328 0,27 459 0,34 384 0,29 446 0,58

Αγγλικά 32.374 28,28 35.324 27,60 23.414 19,11 46.480 34,93 54.329 40,58 40.928 53,52

Γαλλικά 66.021 57,66 72.533 56,67 80.852 65,99 60.969 45,82 56.709 42,36 21.564 28,20

Ιρλανδικά δεν υπάρχουν διαθέσιµα στοιχεία

Ιταλικά 464 0,41 768 0,60 731 0,60 1.846 1,39 991 0,74 562 0,73

Ολλανδικά 743 0,65 1.369 1,07 811 0,66 731 0,55 2.443 1,82 595 0,78

Πορτογαλικά 352 0,31 598 0,47 467 0,38 703 0,53 440 0,33 307 0,40

Φινλανδικά 926 0,76 3.470 2,61 1.386 1,04 542 0,71

Σουηδικά 815 0,67 1.864 1,40 1.676 1,25 711 0,93

Πολύγλωσσα 10.194 8,90 8.433 6,59 7.667 6,26 12.010 9,03 11.683 8,73 7.689 10,05

(1999/C 96/185) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2658/98

υποβολή: Ernesto Caccavale (UPE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Παραβίαση των κανονιστικών ρυθµίσεων για τη σύναψη δηµόσιων συµβάσεων υπηρεσιών από την εταιρεία
Multiservizi της Κατάνιας

Μετά από πρόταση του εκτελεστικού του γραφείου, το ∆ηµοτικό Συµβούλιο της Κατάνιας αποφάσισε, το 1997, τη
σύσταση µεικτής εταιρείας που φέρει την επωνυµία Multiservizi S.p.A., στην οποία ανατέθηκε η παροχή
υπηρεσιών καθαριότητας, εποπτείας και φύλαξης, χωρίς να έχει προηγουµένως προκυρηχθεί δηµόσιος διαγωνι-
σµός που θα έδινε τη δυνατότητα ίσων ευκαιριών συµµετοχής σε όλες τις δυνητικά ικανές για την εκτέλεση των
υπηρεσιών αυτών εταιρείες. Η επιχείρηση, που υποτίθεται ότι θα εξασφάλιζε νέες θέσεις εργασίας, οδήγησε
αντίθετα σε σηµαντική µείωση του αριθµού των απασχολούµενων ατόµων και σε αύξηση του συνολικού κόστους
της υπηρεσίας. Πράγµατι, η Multiservizi S.p.A. δεν συµµορφώθηκε µε τις ρήτρες για την προστασία των
εργαζοµένων -η τήρηση των οποίων είχε, στο παρελθόν, επιβληθεί υποχρεωτικά στις αναδόχους εταιρείες µετά
τη δηµοσίευση το αποτελεσµάτων- οι οποίες προέβλεπαν το απευθείας πέρασµα των εργαζοµένων στην νέα
εταιρεία και, αντίθετα, υποχρέωσε τους εργαζόµενους να παραιτηθούν από τις εταιρείες οι οποίες παρείχαν ως
τότε τις συγκεκριµένες υπηρεσίες, µε την ελπίδα ότι θα επαναπροσλαβάνονταν στη συνέχεια. Μπορεί, µετά από
αυτά, η Επιτροπή να µας πει.
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1. εάν θεωρεί αναγκαίο και σκόπιµο να ελέγξει την ορθότητα της διαδικασίας που ακολούθησε το ∆ηµοτικό
Συµβούλιο για την ανάθεση της συγκεκριµένης σύµβασης;

2. εάν θεωρεί ότι υπάρχουν επαρκείς λόγοι για να εκφρασθούν φόβοι ότι δεν πρόκειται µόνο για παράβαση της
κοινοτικής νοµοθεσίας για τον ελεύθερο ανταγωνισµό, αλλά και της οδηγίας 92/50/ΕΟΚ (1) για το συντονισµό των
διαδικασιών σύναψης δηµόσιων συµβάσεων υπηρεσιών, η οποία επιβάλλει στις αναθέτουσες αρχές την υποχρέωση
της τήρησης των κριτηρίων της πλέον συµφέρουσας από οικονοµική άποψη προσφοράς, της διαφάνειας και της
δηµοσιότητας;

(1) ΕΕ L 209 της 24.7.1992, σελ. 1.

Απάντηση του κ. Monti Eξ ονόµατος της Επιτροπής

(23 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή θα επικοινωνήσει µε τις ιταλικές αρχές προκειµένου να συγκεντρώσει τα νοµικά στοιχεία και
πραγµατικά περιστατικά που απαιτούνται για να επαληθεύσει εάν η ανάθεση των δηµοσίων συµβάσεων παροχής
υπηρεσιών καθαριότητας και εποπτείας στην εταιρεία Multiservizi S.p.A. εκ µέρους της κοινότητας της Κατάνιας
συµβιβάζεται µε το κοινοτικό δίκαιο.

(1999/C 96/186) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2660/98

υποβολή: Riccardo Garosci (PPE) και Luigi Florio (PPE) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: ∆ολοφονία Lehrer − Η ανυπαρξία συµφωνιών έκδοσης µεταξύ Σρι Λάνκα και Ιταλίας εµποδίζει την
απόδοση δικαιοσύνης

Μια ιταλίδα πολίτις, η Erica Lehrer Grego, δολοφονήθηκε στην Ιταλία στις 21 Μαρτίου από πολίτη της Σρι
Λάνκα. Ο δολοφόνος, Pereira Nishantha Sudath, εγκατέλειψε αµέσως την Ιταλία και κατέφυγε στη χώρα καταγωγής
του αφού, µάλιστα είχε, εν τω µεταξύ, οµολογήσει το έγκληµά του.

Η ιταλική δικαιοσύνη, λόγω απουσίας διµερών συµφωνιών έκδοσης µε τη Σρι Λάνκα, δεν µπορεί να προχωρήσει
στην αίτηση έκδοσης του δολοφόνου, ο οποίος σηµερά ζει και εργάζεται ανενόχλητος στη χώρα του. Αυτή η
απουσία διπλωµατικών µέσων δηµιουργεί σοβαρή κατάσταση αδικίας και επαναφέρει στο προσκήνιο την ανάγκη
κοινής διπλωµατικής εκπροσώπησης των συµφερόντων των πολιτών της Κοινότητας (όπως τόνιζε ήδη το
Κοινοβούλιο στην έκθεσή του A4-0193/97).

Μπορεί το Συµβούλιο να µας πει τι πρόοδο έχει σηµειώσει το σχέδιο κοινής διπλωµατικής εκπροσώπησης των
χωρών µελών της Éνωσης και ποιες δυνατότητες υπάρχουν για να εφαρµοσθούν οι διµερείς συµφωνίες µεταξύ
ενός κράτους µέλους και µιας τρίτης χώρας σε ένα άλλο κράτος µέλος το οποίο δεν έχει συνάψει τις ίδιες
συµφωνίες;

Από τη στιγµή που τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Éνωσης είναι υποχρεωµένα να κατοχυρώνουν τα δικαιώµατα
των 250.000 και πλέον Σριλανκανών που ζουν στην Κοινότητα (περισσότεροι από 30.000 από τους οποίους στην
Ιταλία), έτσι και η Σρι Λάνκα πρέπει να δεχθεί τους στοιχειώδεις κανόνες συνύπαρξης των πολιτών της µε τους
ευρωπαίους πολίτες και να επιβάλει το σεβασµό της δικαιοσύνης στις χώρες όπου οι πολίτες της ζουν και
εργάζονται.

Μπορεί το Συµβούλιο να µας πει τι πιέσεις προτίθεται να ασκήσει για τη δικαστική αντιµετώπιση σοβαρών
εγκληµατικών πράξεων όπως αυτή η οµολογηµένη δολοφονία;

Απάντηση

(19 Οκτωβρίου 1998)

Τα ζητήµατα σχετικά µε τις διµερείς σχέσεις στον τοµέα της έκδοσης µεταξύ κράτους µέλους και τρίτης χώρας δεν
υπάγονται στην αρµοδιότητα του Συµβουλίου.

Οι συµφωνίες έκδοσης δεν εφαρµόζονται παρά µόνον στα κράτη µέρη των συµφωνιών αυτών. Ωστόσο, η απουσία
συµφωνίας έκδοσης µεταξύ δύο κρατών δεν συνιστά πάντα εµπόδιο στη δυνατότητα έκδοσης και ορισµένα κράτη,
όταν δεν έχουν την αρµοδιότητα να δικάσουν τους υπηκόους τους για παραπτώµατα τα οποία έχουν διαπραχθεί
στο εξωτερικό, είναι διατεθειµένα να προβούν σε έκδοση των υπηκόων τους.
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(1999/C 96/187) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2661/98

υποβολή: Cristiana Muscardini (NI) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Προθεσµία για την υλοποίηση του σχεδίου «Ecovia»

Σε σχέση µε το σηµείο 3 της απάντησης στη γραπτή µου ερώτηση Ε-1670/98 (1), θα µπορούσε να γνωστοποιήσει η
Επιτροπή ώς πότε έχει παραταθεί η προθεσµία για την υλοποίηση του σχεδίου «Ecovia», που αρχικά είχε ορισθεί
για τις 30 Απριλίου 1998;

(1) ΕΕ C 50 της 22.2.1999.

Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(17 Σεπτεµβρίου 1998)

Μέχρι στιγµής, έχει εγκριθεί παράταση µέχρι της 30 Σεπτεµβρίου 1998 για την υλοποίηση του έργου Ecovie.

(1999/C 96/188) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-2663/98

υποβολή: Francis Decourrière (PPE) προς την Επιτροπή

(31 Ιουλίου 1998)

Θέµα: Πρόγραµµα Med-Media

Μετά την εµπλοκή των πόρων που προορίζονται για τις δράσεις Med-Media από την Επιτροπή, πολλοί
οικονοµικοί φορείς προώθησης σχεδίων, καθώς και ορισµένες κινηµατογραφικές συµπαραγωγές, αντιµετωπίζουν
σοβαρές δυσκολίες. Áλλωστε η Επιτροπή έχει ήδη ενηµερωθεί για τις ζηµίες στις οποίες υπόκεινται οι συγκε-
κριµένοι οικονοµικοί φορείς (παραγωγοί κινηµατογραφικών έργων) λόγω της µη διάθεσης των κονδυλίων.

Η Επιτροπή έχει δηλώσει ότι πολλές εταιρείες αποφάσισαν να διακινδυνεύσουν την υλοποίηση σχεδίων
κινηµατογραφικών παραγωγών εν πλήρη γνώσει του νοµικού πλαισίου εντός του οποίου ενεργεί η Επιτροπή.
Ωστόσο, το γύρισµα µιας ταινίας απαιτεί µακροχρόνιο προγραµµατισµό. Κατά συνέπεια, µήπως θα µπορούσε να
εξετασθεί το ενδεχόµενο να παραχωρηθεί εξαίρεση ή να εξευρεθούν συµβιβαστικές λύσεις, ώστε να αποφευχθεί η
πτώχευση ορισµένων εταιρειών;

Απάντηση του κ. Marín εξ ονόµατος της Επιτροπής

(28 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή έλαβε την απόφαση, στις 22 Απριλίου 1998, να θέσει σε λειτουργία τα προγράµµατα αποκεντρωµένης
συνεργασίας στη Μεσόγειο υπό τις προϋποθέσεις που προέκυψαν από τις εµπεριστατωµένες συζητήσεις µε το
Κοινοβούλιο.

Στο ψήφισµά του του Ιουλίου 1997, το Κοινοβούλιο εξέφρασε, ιδίως, την επιθυµία το πρόγραµµα Med-Media να
περιοριστεί στις δράσεις κατάρτισης.

Σάυτό το πλαίσιο και, όπως το γνωστοποίησε ήδη, η Επιτροπή ενδιαφέρεται για τις δυσκολίες που αντιµετωπίζουν
ορισµένοι παραγωγοί κινηµατογραφικών έργων. Επιθυµεί, ωστόσο, να υπενθυµίσει ότι η επιλογή των συγκεκρι-
µένων έργων πραγµατοποιήθηκε βάσει της συγχρηµατοδότησης, στην οποία δεν µπορούσε να συµµετάσχει, λόγω
της έλλειψης συµβατικών σχέσεων µε τους συντονιστές των έργων.

Ελπίζει, τέλος, ότι η πρόσφατη έναρξη του ευρωµεσογειακού περιφερειακού προγράµµατος στον οπτικοακουστικό
τοµέα θα επιτρέψει την ικανοποίηση σε κάποιο βαθµό των προσδοκιών των εν λόγω παραγωγών.
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(1999/C 96/189) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2670/98

υποβολή: Gerhard Hager (NI) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Πρόγραµµα της ΕΕ για στήριξη δηµοσίων υπαλλήλων

Σήµερα υπάρχουν 11 διαφορετικά προγράµµατα στήριξης διαφόρων δραστηριοτήτων για τον κλάδο των δηµοσίων
υπαλλήλων (εκπαίδευση, ανταλλαγή δηµοσίων υπαλλήλων, ανταλλαγή πληροφοριών, βελτίωση της συνεργασίας).
Αυτή η ποικιλία του προγράµµατος συνεργασίας δεν είναι σε συµφωνία µε την εκ νέου συνεχώς αυξανόµενη
απαίτηση για διαφάνεια, αποτελεσµατικότητα και προσέγγιση των πολιτών. Ως εκ τούτου, ο κατακερµατισµός τους
δέχεται επίσης πολύπλευρη κριτική.

1. Ποιους στόχους θέτει και ποιους σκοπούς εκπληρώνει το κάθε πρόγραµµα ξεχωριστά; Πώς ξεχωρίζουν τα
διάφορα προγράµµατα µεταξύ τους;

2. Προβλέπεται εκπόνηση του προγράµµατος κατά τη διάρκεια της Προεδρίας;

3. Αν ναι, τι µορφή θα έχει αυτή η εκπόνηση;

4. Αν όχι, ποιοι είναι οι λόγοι για τους οποίους δεν θα πραγµατοποιηθεί;

5. Θα µπορούσε το Συµβούλιο να εξηγήσει λεπτοµερώς σε ποια από αυτά τα προγράµµατα συµµετέχουν ήδη
κράτη από την ανατολική και κεντρική Ευρώπη;

Απάντηση

(22 Οκτωβρίου 1998)

Το Συµβούλιο επιθυµεί να σηµειώσει ότι τα διάφορα κοινοτικά προγράµµατα που προβλέπουν δράσεις υπέρ των
υπαλλήλων τα διαχειρίζονται η Επιτροπή σε συνεργασία µε τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη ή τις τρίτες χώρες.
Αποτελεί εποµένως κατ’ αρχήν ευθύνη της Επιτροπής να εκτιµήσει εάν οι επιδιωκόµενοι στόχοι ανταποκρίνονται
στις ανάγκες. Μέχρι σήµερα, η Επιτροπή δεν έχει υποβάλλει στο Συµβούλιο πρόταση αναθεώρησης των εν λόγω
προγραµµάτων που αφορούν δράσεις υπέρ των υπαλλήλων.

(1999/C 96/190) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2676/98

υποβολή: Gerhard Hager (NI) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: ∆ιαφάνεια και δηµοσιότητα στον τοµέα της ∆ικαιοσύνης και των Εσωτερικών

Στα πλαίσια του Συµβουλίου των Υπουργών ∆ικαιοσύνης και Εσωτερικών του Μαρτίου 1998, το Συµβούλιο
ενέκρινε δήλωση για τη δηµοσιότητα και τη διαφάνεια της συνεργασίας στον τοµέα ∆ικαιοσύνης και Εσωτερικών.
Με τον τρόπο αυτό σχεδιάζεται να διευκολυνθεί και να επιταχυνθεί η πρόσβαση σε λεπτοµέρειες για λαµβανόµενα
µέτρα, να διατίθενται τακτικά και µε λεπτοµέρειες πληροφορίες προς τον Τύπο και να διεξάγονται δηµόσιες
συζητήσεις στο Συµβούλιο των Υπουργών. Τα εθνικά κοινοβούλιο θα πρέπει σχετικά να ενηµερώνονται
προηγουµένως.

1. Κατά πόσον µετέχει η Επιτροπή στην µεταφορά αυτής της δήλωσης και µε ποιά µορφή, και πόσο έχουν
προχωρήσει οι εργασίες;

2. Τι σκέψη υπάρχει για να καταστούν οι πληροφορίες (προς την κοινή γνώµη και τον Τύπο ευπρόσιτες);

3. Τι αναλαµβάνεται ώστε να ενηµερώνονται ενωρίτερα τα εθνικά κοινοβούλια;

4. Σύµφωνα µε πληροφορίες, η Επιτροπή σε συνεργασία µε την βρετανική Προεδρία έχει εκπονήσει ακριβή
κατάλογο του κεκτηµένου του τρίτου Πυλώνα ο οποίος θα χρησιµεύσει ως βάση για τις διαπραγµατεύσεις ένταξης.
∆εν θα ήταν σύµφωνο µε την έννοια της διαφάνειας να διατεθεί αυτός ο κατάλογος και, στην περίπτωση αυτή να
ανακοινωθεί;
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Απάντηση της κ. Gradin εξ ονόµατος της Επιτροπής

(12 Οκτωβρίου 1998)

Η δήλωση στην οποία αναφέρεται το αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου δεσµεύει µόνο το Συµβούλιο. Ωστόσο, η
Επιτροπή έχει και αυτή την υποχρέωση να τηρεί τις αρχές της δηµοσιότητας και διαφάνειας.

1. Çδη το 1994, η Επιτροπή εξέδωσε την απόφαση 94/90/ΕΚΑΧ, ΕΚ, Ευρατόµ της 8ης Φεβρουαρίου 1994 για
την πρόσβαση του κοινού στα έγγραφα της Επιτροπής (1) προκειµένου να παραχωρήσει ευρεία πρόσβαση στα
εσωτερικά έγγραφά της. Η πράξη αυτή εφαρµόζεται σε όλους τους τοµείς δραστηριότητας της Επιτροπής,
συµπεριλαµβανοµένου του τοµέα της δικαιοσύνης και των εσωτερικών υποθέσεων (∆ΕΥ). Ο Τύπος και οι πολίτες
τακτικά επικαλούνται τις διατάξεις αυτές για να λάβουν έγγραφα σχετικά µε θέµατα ∆ΕΥ. Η Επιτροπή οφείλει να
απαντά στις σχετικές αιτήσεις εντός προθεσµίας ενός µηνός και µόνο για λίγους λόγους µπορεί να αρνηθεί την
πρόσβαση αυτή, ένας από τους οποίους είναι η προστασία του κοινού συµφέροντος ή της ιδιωτικής ζωής.

2. Η Επιτροπή επί του παρόντος προετοιµάζει µία θέση web για να διευκολύνει περισσότερο την πρόσβαση του
κοινού στις εργασίες που διεξάγονται στον τοµέα αυτό και για να επιτρέψει την τακτική ενηµέρωση σχετικά µε νέες
πρωτοβουλίες. Η θέση web θα είναι προσιτή µέσω του εξυπηρετητή Europa.

3. Η Επιτροπή είναι υποχρεωµένη να συνεργάζεται στενά µε το Κοινοβούλιο βάσει του άρθρου K.6 της
συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση, πράγµα το οποίο θεωρείται επίσης ως ο κατάλληλος τρόπος για την
εξασφάλιση διαφάνειας έναντι των εθνικών κοινοβουλίων. Κάθε πρόταση δράσης που καταρτίζεται από την
Επιτροπή στον τοµέα ∆ΕΥ υποβάλλεται στο Κοινοβούλιο και η Επιτροπή συνιστά σε κάθε Προεδρία να
ενηµερώνει το Κοινοβούλιο για κάθε περαιτέρω νοµοθετική πρωτοβουλία.

4. Υπενθυµίζεται στο αξιότιµο µέλος ότι η έκθεση σχετικά µε το κεκτηµένο του τρίτου πυλώνα είναι έγγραφο
του Συµβουλίου και ότι, κατά συνέπεια, η αίτηση να επιτραπεί η δηµοσίευσή της πρέπει να υποβληθεί στο εν λόγω
όργανο.

(1) ΕΕ L 46 της 18.2.1994.

(1999/C 96/191) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2677/98

υποβολή: Gerhard Hager (NI) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Εγκληµατικότητα που στρέφεται κατά του περιβάλλοντος

Η παρούσα προεδρία διευκρίνισε ότι η καταπολέµηση της οργανωµένης εγκληµατικότητας θα αναχθεί σε κύριο
ζήτηµα του προγράµµατός της. Η απειλή από την εγκληµατικότητα αυτή πρέπει να καταπολεµηθεί σε ατοµική και
συλλογική βάση.

Στα συµπεράσµατα της κορυφής του Κάρντιφ διαπιστώνεται ότι η εγκληµατικότητα που στρέφεται κατά του
περιβάλλοντος αποτελεί ιδιαίτερα σοβαρό ζήτηµα του οποίου οι επιπτώσεις διαπερνούν τα σύνορα και για το
οποίο το Συµβούλιο πρέπει να λάβει µέτρα.

Τι συγκεκριµένα µέτρα σχεδιάζει να λάβει το Συµβούλιο, για να δώσει συνέχεια στην απαίτηση αυτή;

Ποιά είναι τα επί µέρους στοιχεία των µέτρων αυτών;

Ποιό είναι το αποτέλεσµα των µέτρων αυτών σε σχέση µε ζητήµατα που αφορούν την ποινική δίωξη στα κράτη
µέλη;

Απάντηση

(22 Οκτωβρίου 1998)

Με πρωτοβουλία του ∆ανού Υπουργού ∆ικαιοσύνης, πραγµατοποιήθηκε συζήτηση για τα προβλήµατα εγκληµα-
τικότητας κατά του περιβάλλοντος κατά τη σύνοδο του Συµβουλίου ∆ικαιοσύνης και Εσωτερικών Υποθέσεων της
Ευρωπαϊκής Éνωσης της 28ης και 29ης Μαιου 1998. Επίσης, οι εργασίες του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του
Κάρντιφ, τον Ιούνιο 1998, κατέληξαν στο συµπέρασµα ότι το σοβαρό έγκληµα κατά του περιβάλλοντος αποτελεί
µεγάλο πρόβληµα το οποίο έχει, πολλάκις, και διασυνοριακές επιπτώσεις.

Στα πλαίσια του Συµβουλίου, η πολυτοµεακή οµάδα για το οργανωµένο έγκληµα ασχολείται αυτή τη στιγµή µε την
υλοποίηση σχεδίου Πολύπλευρης ∆ράσης µε στόχο την αποτελεσµατική πρόληψη και καταστολή των εγκληµατικών
δραστηριοτήτων κατά της δοµής και της οργάνωσης της πολιτισµένης κοινωνίας. Η ίδια οµάδα εξέτασε, κατά τους
τελευταίους µήνες, έγγραφο της δανικής αντιπροσωπίας σχετικά µε το πρόβληµα της σοβαρής εγκληµατικότητας
κατά του περιβάλλοντος, και διερευνώνται ήδη οι καλύτεροι δυνατοί τρόποι αντιµετώπισης των ειδικών θεµάτων
τα οποία εγείρονται σ’ αυτό το έγγραφο.
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Η αυστριακή Προεδρία έχει συµπεριλάβει την καταπολέµηση της διεθνούς εγκληµατικότητας µεταξύ των
κυριότερων στόχων της Προεδρίας, και πρόκειται να αναληφθεί δράση σάυτόν τον τοµέα ανεξαρτήτως της
συγκεκριµένης µορφής αυτής της εγκληµατικότητας.

Επίσης, θα πρέπει να σηµειωθεί ότι συνεχίζονται στο Συµβούλιο της Ευρώπης οι εργασίες εκπόνησης Σχεδίου
Σύµβασης για τα εγκλήµατα κατά του περιβάλλοντος, µε την ενεργό συµµετοχή και των κρατών µελών της
Ευρωπαϊκής Éνωσης. Το νοµικό µέσο αυτό αναµένεται ότι θα τεθεί συντόµως προς υπογραφή.

(1999/C 96/192) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2679/98

υποβολή: Gerhard Hager (NI) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Συνεργασία στον τοµέα της δικαιοσύνης

Η οργανωµένη εγκληµατικότητα αποτελεί πεδίο προτεραιότητας για την αυστριακή προεδρία. Ανεπάρκειες στο
σύστηµα της συνεργασίας στο πεδίο της δικαιοσύνης ευνοούν κάθε µορφή διαµεθοριακής εγκληµατικότητας. Για να
επιταχυνθεί και να βελτιωθεί η αποτελεσµατικότητα στη διεθνή δικαστική συνεργασία, το Συµβούλιο ενέκρινε
µέτρα κοινής δράσης, τα οποία θα βελτιώσουν την άµεση επαφή µεταξύ των αρχών. Μία πρόταση η οποία
υφίσταται τώρα επεξεργασία που σκοπεύει στη βελτίωση της δικαστικής συνεργασίας θέτει τους ίδιους στόχους
αλλά αφήνει αναπάντητα σηµαντικά ερωτήµατα. Και άλλα µέτρα τα οποία αποβλέπουν στην ενίσχυση και την
απογραφειοκρατικοποίηση της δικαστικής συνεργασίας και της έκδοσης είναι απολύτως απαραίτητα.

1. Πρόκειται να αναληφθούν πρωτοβουλίες στο πλαίσιο της παρούσας προεδρίας µε σκοπό τη λήψη µέτρων τα
οποία θα στοχεύουν στην επιτάχυνση και τη βελτίωση της αποτελεσµατικότητας της δικαστικής συνεργασίας;

2. Σε καταφατική περίπτωση, ποιές προτάσεις υπάρχουν;

3. Σε αρνητική περίπτωση, γιατί η προεδρία δεν χρησιµοποιεί τη δυνατότητα, να αναλάβει πρωτοβουλίες;

Απάντηση

(9 Νοεµβρίου 1998)

Η αυστριακή Προεδρία έχει δεσµευθεί πλήρως στην ενίσχυση των ρυθµίσεων στον τοµέα της δικαστικής
συνεργασίας επί ποινικών υποθέσεων µεταξύ των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Éνωσης. Αυτό το θέµα
αποτέλεσε µία από τις τις προτεραιότητες του σχεδίου δράσης για την καταπολέµηση του οργανωµένου
εγκλήµατος (1) το οποίο εγκρίθηκε από το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Áµστερνταµ και η Προεδρία αναγνωρίζει
ότι, αν και πολλά έχουν επιτευχθεί στον τοµέα αυτό τα τελευταία χρόνια, απαιτείται να εξασφαλιστεί ότι θα
σηµειωθεί το συντοµότερο δυνατό περαιτέρω πρόοδος.

Υπό αυστριακή Προεδρία η προσοχή στον τοµέα της δικαστικής συνεργασίας θα επικεντρωθεί κυρίως στην
ολοκλήρωση του σχεδίου Σύµβασης για την αµοιβαία συνδροµή επί ποινικών υποθέσεων η οποία θα ενισχύσει και
θα ενηµερώσει, όσον αφορά τα κράτη µέλη της ΕΕ, τις διατάξεις ορισµένων πολύ σηµαντικών διεθνών πράξεων.

Αν και το σχέδιο Σύµβασης για την αµοιβαία συνδροµή εξετάζει ένα ευρύ φάσµα ζητηµάτων, είναι βέβαιο ότι
υπάρχουν και άλλα θέµατα σχετικά µε τη δικαστική συνεργασία τα οποία θα µπορούσαν να αντιµετωπιστούν
αποτελεσµατικά σε επίπεδο ΕΕ. Προκειµένου να µην καθυστερήσει η έκδοση της Σύµβασης, συµφωνήθηκε να
εξεταστούν χωριστά τα σχετικά πρόσθετα µέτρα. Η αυστριακή Προεδρία προωθεί επί του παρόντος το σχέδιο
αυτό.

Η αυστριακή Προεδρία έχει επίσης θέσει ως απόλυτη προτεραιότητα την ουσιαστική εγκαθίδρυση και λειτουργία
του ευρωπαϊκού δικαστικού δικτύου το οποίο θεσπίστηκε από την κοινή δράση της 29ης Ιουνίου 1998 (2). Κύριος
στόχος του νέου δικτύου είναι να προάγει τις επαφές και την επικοινωνία µεταξύ των επαγγελµατιών του
δικαστικού τοµέα, ώστε να αποφεύγονται οι δυσχέρειες και οι καθυστερήσεις που διαφορετικά θα προέκυπταν όσον
αφορά τα αιτήµατα δικαστικής συνεργασίας.

Πρέπει επίσης να σηµειωθεί ότι, δυνάµει της κοινής δράσης που θεσπίστηκε στις 5 ∆εκεµβρίου 1997 (3) για τη
δηµιουργία µηχανισµού αξιολόγησης της εφαρµογής και της υλοποίησης σε εθνικό επίπεδο των διεθνών
υποχρεώσεων που έχουν αναληφθεί στον τοµέα της καταπολέµησης του οργανωµένου εγκλήµατος, µια διαδικασία
αξιολόγησης βρίσκεται υπό εξέλιξη όσον αφορά τις ρυθµίσεις δικαστικής συνεργασίας που εφαρµόζονται στα
κράτη µέλη.
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Συµβάλλοντας περαιτέρω στη βελτίωση της δικαστικής συνεργασίας, η αυστριακή Προεδρία διοργάνωσε διάσκεψη
για το µέλλον της δικαστικής συνεργασίας επί ποινικών υποθέσεων στην Ευρώπη, η οποία έλαβε χώρα στο
Íνσµπρουκ από τις 28 έως τις 30 Σεπτεµβρίου 1998. Κατά τη διάσκεψη εξετάστηκαν και συζητήθηκαν υφιστάµενα

προβλήµατα σχετικά µε τη δικαστική συνεργασία.

(1) ΕΕ C 251 της 15.8.1997, σελ. 1.
(2) ΕΕ L 191 της 7.7.1998, σελ. 4.
(3) ΕΕ L 344 της 15.12.1997, σελ. 7.

(1999/C 96/193) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2683/98

υποβολή: Gerhard Hager (NI) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Θέση σε ισχύ της Σύµβασης Europol

Πριν από την ανάληψη δράσης της Europol, η παρούσα Προεδρία αναµένει πολλά, ιδιαίτερα για την
καταπολέµηση του οργανωµένου εγκλήµατος. Η Europol πρέπει να διαδραµατίσει κεντρικό ρόλο στην καταπο-
λέµηση της διαµεθοριακής εγκληµατικότητας. Ωστόσο, µέχρις ότου αρχίσει η λειτουργία της πρέπει να διευκρινι-
στούν πολυάριθµα ζητήµατα.

Πότε υπολογίζεται ότι θα τεθεί σε ισχύ η Σύµβαση;

Πότε θα συσταθούν τελικά τα όργανα και θα µπορέσουν να αναλάβουν καθήκοντα;

Τι µέτρα έχουν µέχρι τώρα ληφθεί για να εκπληρωθούν οι υποχρεώσεις των εκτελεστικών µέτρων που διαλαµβάνει
το άρθρο 45, παράγραφος 4 της Συνθήκης Europol και εντός ποιας προθεσµίας πρόκειται να ληφθούν νέα µέτρα;

Απάντηση

(22 Οκτωβρίου 1998)

Η Σύµβαση για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Αστυνοµικής Υπηρεσίας (Σύµβαση «Europol») άρχισε να ισχύει την
1 Σεπτεµβρίου 1998. Την ίδια ηµέρα πραγµατοποιήθηκε η εναρκτήρια συνεδρίαση του ∆ιοικητικού Συµβουλίου της
«Europol». Οι λοιποί απαραίτητοι διορισµοί (διευθυντού, αναπληρωτού διευθυντού, οικονοµικού ελεγκτού,
µελών της επιτροπής προϋπολογισµού) θα πρέπει να διενεργηθούν το συντοµότερο από το ∆ιοικητικό Συµβούλιο ή
τα κράτη µέλη. Για τον Οκτώβριο έχει επίσης προγραµµατισθεί η εναρκτήρια σύνοδος της Κοινής Εποπτικής
Αρχής.

Μεταξύ των κυριότερων προτεραιοτήτων της αυστριακής Προεδρίας περιλαµβάνεται η ταχύτερη δυνατή λήψη
αποφάσεων για τα εννέα µέτρα που ορίζονται στο άρθρο 45 παρ. 4 της Σύµβασης «Europol», ώστε κατ’ αυτόν τον
τρόπο να εξασφαλισθεί η ταχεία έναρξη των δραστηριοτήτων της Εuropol.

Σχετικώς µε τα εν λόγω εννέα µέτρα, τα περισσότερα εκ των οποίων έχουν εγκριθεί προσωρινώς από το Συµβούλιο
και, στη συνέχεια, «παγώσει», θα ήταν δυνατόν να δηλωθούν τα εξής:

− οι διαδικασίες λήψης αποφάσεων για τα σχέδια κειµένων τα σχετικά µε τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις των
αξιωµατικών συνδέσµων έναντι της Εuropol, τις εκτελεστικές διατάξεις για τα αρχεία δεδοµένων, τον
Κανονισµό Υπηρεσιακής Κατάστασης του Προσωπικού της Europol, τους κανόνες περί απορρήτου, τον
δηµοσιονοµικό κανονισµό και τη συµφωνία περί της έδρας, άρχισαν κατά την εναρκτήρια συνεδρίαση του
∆ιοικητικού Συµβουλίου, την 1 Σεπτεµβρίου 1998,

− έχουν κινηθεί οι εθνικές εργασίες κύρωσης του Πρωτοκόλλου περί Προνοµίων και Ασυλιών της Europol, των
µελών των οργάνων της, των αναπληρωτών διευθυντών και των υπαλλήλων της Europol, καθώς και η
διαδικασία για τη σύναψη των συµφωνιών µεταξύ του Βασιλείου των Κάτω Χωρών και των άλλων κρατών
µελών για τα Προνόµια και Ασυλίες των αξιωµατικών συνδέσµων και των µελών οικογενείας τους,

− τέλος για τον εσωτερικό κανονισµό της Κοινής Εποπτικής Αρχής της Europol θα απαιτηθεί οµόφωνη
απόφαση της Αρχής αυτής, και, εν συνεχεία, έγκρισή του από το Συµβούλιο.
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(1999/C 96/194) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2686/98

υποβολή: Gerhard Hager (NI) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Στρατηγική καταπολέµησης των ναρκωτικών 1999

Στο Κάρντιφ εγκρίθηκε έκθεση για τις δραστηριότητες καταπολέµησης των ναρκωτικών µαζί µε στρατηγική
καταπολέµησης των ναρκωτικών από το 1999 και µετά, και το Συµβούλιο και η Επιτροπή εκλήθησαν να
επεξαργασθούν συνολικό σχέδιο για τη συνέχιση της δράσης.

1. Με ποιό τρόπο θα ανταποκριθεί η Επιτροπή στις απαιτήσεις αυτές;

2. Ποιές είναι οι συγκεκριµένες προτάσεις τις οποίες πρόκειται να παρουσιάσει και σε τι φάση επεξεργασίας
τους ευρίσκονται;

3. Στις 5 και 6 Νοεµβρίου 1998 θα λάβει χώρα στη Βιέννη διεθνής διάσκεψη για την καταπολέµηση των
ναρκωτικών. Τι θα παρουσιάσει η Ευρωπαϊκή Éνωση εκεί;

4. Ποιά θα είναι η θέση την οποία θα πάρουν οι εκπρόσωποί της;

5. Με ποιόν τρόπο θα τύχει επεξεργασίας η θέση αυτή και µε ποιόν τρόπο θα συµµετάσχει το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο;

Απάντηση της κ. Gradin Εξ ονόµατος της Επιτροπής

(14 Οκτωβρίου 1998)

Η Επιτροπή βρίσκεται στο στάδιο της προετοιµασίας µιας ανακοίνωσης στο Συµβούλιο και το Κοινοβούλιο για το
σχέδιο δράσης της Éνωσης µε στόχο την καταπολέµηση των ναρκωτικών κατά τα έτη 2000-2004, ακολουθώντας τα
πορίσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Κάρντιφ. Οι προπαρασκευαστικές εργασίες στηρίζονται στα βασικά
στοιχεία που εγκρίθηκαν στο Κάρντιφ για τη στρατηγική κατά των ναρκωτικών µετά το 1999.

Το συνέδριο µε θέµα «πρόληψη της τοξικοµανίας και πολιτική κατά των ναρκωτικών» που θα διοργανωθεί στις
5-6 Νοεµβρίου 1998 στη Βιέννη θα αποτελέσει τη σηµαντικότερη εκδήλωση της ευρωπαϊκής εβδοµάδας πρόληψης
της τοξικοµανίας (16-22 Νοεµβρίου 1998). Το συνέδριο, που διοργανώνεται από το ∆ήµο της Βιέννης σε
συνεργασία µε την Επιτροπή και το διεθνές πρόγραµµα των Ηνωµένων Εθνών για τον έλεγχο των ναρκωτικών, θα
εστιασθεί κυρίως στη µελλοντική πρόκληση µιας ενιαίας και διεπιστηµονικής πολιτικής στον τοµέα της πρόληψης
της τοξικοµανίας. Το συνέδριο αυτό µπορεί να υπολογίζει στη συµµετοχή ενός πολύ µεγάλου φάσµατος
εµπειρογνωµόνων. Ειδικότερα, στο εν λόγω συνέδριο θα συµµετάσχουν εκπρόσωποι της Επιτροπής και του
Κοινοβουλίου. Το Κοινοβούλιο έχει προσκληθεί να προεδρεύσει σε µία από τις συνόδους.

Óσον αφορά τους συνέδρους από την Επιτροπή, κατά κύριο λόγο θα παρουσιάσουν τις τρέχουσες δραστηριότητες,
ιδίως το κοινοτικό πρόγραµµα δράσης για την πρόληψη της τοξικοµανίας, 1996-2000 (απόφαση 102/97/ΕΚ του
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου) (1) το οποίο αναγνωρίζει την ευρωπαϊκή εβδοµάδα πρόληψης της τοξικοµανίας
ως µία από τις 16 προτεραιότητές του.

(1) ΕΕ L 19 της 22.1.1997.

(1999/C 96/195) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2693/98

υποβολή: Iñigo Méndez de Vigo (PPE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Σεισµός 7 βαθµών της κλίµακας Ρίχτερ που έπληξε την Παπούα − Νέα Γουïνεα

Η βορειοδυτική ακτή της Παπούα − Νέα Γουϊνέα απειλήθηκε από παλιρροιακό κύµα το οποίο προκάλεσε χιλιάδες
νεκρούς, εκ των οποίων ένας µεγάλος αριθµός ήταν παιδιά. Τα θαλάσσια κύµατα που έφτασαν σε ύψος δέκα
µέτρων, ισοπέδωσαν µία περιοχή έκτασης 30 χιλιοµέτρων περίπου, καταστρέφοντας αρκετά χωριά.

Γνωρίζει η Επιτροπή την σοβαρότητα της κατάστασης; Éχει πραγµατοποιήσει η Επιτροπή ήδη κάποια επιχείρηση
επείγουσας ανθρωπιστικής βοήθειας; Αν όχι, έχει προβλέψει η Επιτροπή µία στρατηγική αντιµετώπισης των
συνεπειών που προκλήθηκαν από το παλιρροιακό κύµα;
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Απάντηση της κυρίας Bonino εξ ονόµατος της Επιτροπής

(17 Σεπτεµβρίου 1998)

Αµέσως αφού τα παλιρροιακά κύµατα έπληξαν την Παπούα-Νέα Γουϊνέα στις 17 Ιουλίου 1998, η Επιτροπή
προώθησε στις πληγείσες περιοχές επείγοντα είδη περίθαλψης τα οποία ήταν καθόδόν προς την νήσο Bougainville
µαζί µε µια άλλη επιχείρηση πρόνοιας. Οι πρώτες αυτές βοήθειες περιλάµβαναν φάρµακα και συσκευασίες
επιβίωσης, υφάσµατα και άλλα είδη πρώτης ανάγκης.

Επιπλέον, η Επιτροπή διέθεσε ανθρωπιστική βοήθεια ύψους 500.000 ECU στα θύµατα της καταστροφής. Η
βοήθεια αυτή διατέθηκε για να επιτραπεί στις ευρωπαϊκές µη κυβερνητικές οργανώσεις (ΜΚΟ) να παρέχουν
συµπληρωµατικά είδη επείγουσας περίθαλψης, όπως φάρµακα, τροφή και καθαρό νερό.

Εντούτοις, η διεθνή ανταπόκριση στην εθνική αυτή καταστροφή υπήρξε ταχεία και συντριπτική από διάφορες
κυβερνήσεις (ιδιαίτερα της Αυστραλίας, της Νέας Ζηλανδίας, της Γαλλίας και της Ιαπωνίας), από µη κυβερνητικές
οργανώσεις και από µεµονωµένα άτοµα. Σε έκθεση που δηµοσιεύτηκε στα τέλη του Ιουλίου, το γραφείο για το
συντονισµό των ανθρωπιστικών υποθέσεων των Ηνωµένων Εθνών και η οµάδα τους που είχε αποσταλεί στην
Παπούα-Νέα Γουϊνέα δήλωσε ότι όλες οι άµεσες ανάγκες περίθαλψης έχουν ήδη ικανοποιηθεί. Η πληροφορία αυτή
επιβεβαιώθηκε και από πολλές άλλες πηγές.

Εν όψει των µεταβαλλόµενων περιστάσεων, λόγω της εξαιρετικά γενναιόδωρης διεθνούς ανταπόκρισης και αφού
έγιναν διαβουλεύσεις µε τις ΜΚΟ που υπήρχαν επί τόπου για να εφαρµόσουν τη βοήθεια που χρηµατοδότησε η
Κοινότητα, µε τις αντίστοιχες οργανώσεις των Ηνωµένων Εθνών και µε την αντιπροσωπεία τους στην Παπούα-
Νέα Γουϊνέα, η Επιτροπή αποφάσισε να επαναδιανείµει τα υπόλοιπα διαθέσιµα κονδύλια σε άλλες, περισσότερο
επείγουσες κρίσεις σε άλλο µέρος του κόσµου.

Óσον αφορά τα έργα αποκατάστασης και ανοικοδόµησης που πρέπει να εκτελεστούν στην περιοχή που έχει πληγεί
από τα παλιρροιακά κύµατα, η Επιτροπή θα εξετάσει δεόντως κάθε συγκεκριµένη αίτηση που ενδέχεται να
υποβληθεί από την κυβέρνηση της Παπούα-Νέα Γουϊνέα.

(1999/C 96/196) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2701/98

υποβολή: Marie-Paule Kestelijn-Sierens (ELDR) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: ∆ικαιώµατα καταχωρήσεως

Μπορεί να παρουσιάσει η Επιτροπή συνοπτικό πίνακα µε τα δικαιώµατα καταχωρήσεως που ισχύουν στα 15 κράτη
µέλη της Ευρωπαϊκής Éνωσης κατά την αγορά ακινήτων αγαθών;

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(21 Σεπτεµβρίου 1998)

Τα δικαιώµατα καταχωρήσεως επί των ακινήτων αγαθών εµπίπτουν στην αρµοδιότητα των κρατών µελών και δεν
προβλέπεται εναρµόνιση των εν λόγω δικαιωµάτων σε κοινοτικό επίπεδο.

Λόγω του γεγονότος αυτού, η Επιτροπή δεν διαθέτει τα απαραίτητα λεπτοµερή στοιχεία που θα της επέτρεπαν να
δώσει στο Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου τις ζητηθείσες πληροφορίες.

(1999/C 96/197) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-2704/98

υποβολή: Graham Watson (ELDR) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Μαλδίβες

Στις 18 Ιουνίου 1998 και στις ηµέρες που ακολούθησαν οι αρχές της ∆ηµοκρατίας των Μαλδίβων άρχισαν να
συλλαµβάνουν και να ανακρίνουν χριστιανούς που ζουν στα νησιά αυτά. Éγκυρες πηγές υπολογίζουν ότι έχουν
συλληφθεί περί τα 50 άτοµα µε την υποψία ότι είναι χριστιανοί.
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∆ύο από τα άτοµα που συνελήφθησαν στις 18 Ιουνίου είναι οι κυρίες Aneesa Hussain, 32 ετών, και Aminath
Moonisa, 17 ετών, αµφότερες κάτοικοι του Pareeru-ge, Male, Μαλδίβες. Και οι δύο έχουν ανοιχτά παραδεχθεί ότι
είναι χριστιανές, πράγµα που τιµωρείται από το νόµο της χώρας. Ανησυχούµε ιδιαίτερα για την ασφάλεια των δύο
αυτών γυναικών διότι, σύµφωνα µε αξιόπιστες πληροφορίες, η κ. Aneesa Hussain έχει υποστεί σωµατική
κακοποίηση και απειλείται η ζωή της.

∆οθέντος ότι οι Μαλδίβες είναι κράτος µέλος του ΟΗΕ και, συνεπώς, υπόκειται κατά κανόνα στις δεσµεύσεις του
άθρου 18 της ∆ιακήρυξης των Ηνωµένων Εθνών για τα ανθρώπινα δικαιώµατα, που καθιερώνει το δικαίωµα της
ελευθερίας της θρησκείας, και έχοντας υπόψη ότι η ΕΕ παρέχει σηµαντική συνεισφορά στην οικονοµία της χώρας
αυτής, ιδίως µέσω του τουρισµού, προτίθεται η Επιτροπή να ασκήσει πίεση ώστε οι αρχές των Μαλδίβων να
αποφυλακίσουν τις κυρίες Hussain και Moonisa καθώς και τους άλλους χριστιανούς που έχουν φυλακισθεί για τις
θρησκευτικές τους πεποιθήσεις;

Απάντηση του κ. Marín εξ ονόµατος της Επιτροπής

(22 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή είναι ενήµερη για την πρόσφατη σύλληψη ενός αριθµού χριστιανών στη ∆ηµοκρατία των Μαλδιβών.
Η Αντιπροσωπεία της Επιτροπής στη Σρι Λάνκα, διαπιστευµένη επίσης και στις Μαλδίβες, παρακολουθεί το θέµα
στενά και έχει αναλάβει απευθείας µε τον Ανώτατο Αρµοστή των Μαλδιβών στο Κολόµπο, την περίπτωση των δύο
γυναικών από τις Μαλδίβες στις οποίες αναφέρεται το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου.

Ο ανώτατος αρµοστής ενηµέρωσε την αντιπροσωπεία της Επιτροπής ότι οι δύο αναφερθείσες γυναίκες είχαν ήδη
συληφθεί όταν η περίπτωσή τους ερευνάτο. Οι γυναίκες κρατούνται σε µία νήσο ανοικτών φυλακών περίπου 5
χιλιόµετρα από το Μάλε. Óσα λέγονται για απειλές ή βία που χρησιµοποιούνται εναντίον τους θεωρούνται
αστήρικτα και η αντιπροσωπεία είχε την ευκαιρία να επισκεφθεί τις γυναίκες.

Στις σχέσεις της µε τις τρίες χώρες, η Επιτροπή αποδίδει τη µέγιστη σηµασία στο σεβασµό των ανθρώπινων
δικαιωµάτων και στις θεµελιώδεις ελευθερίες. Πιστεύεται ότι η ∆ηµοκρατία των Μαλδιβών ενώ δεσµεύεται από το
άρθρο 18 της διακήρυξης των Ηνωµένων Εθνών για τα ανθρώπινα δικαιώµατα, εντούτοις απαγορεύει, µέσω του
συντάγµατός της, να πιστεύουν οι πολίτες της σε κάποια άλλη θρησκεία εκτός από το Ισλάµ.

Η Επιτροπή πιστεύει ότι οι επίσηµες αντιδράσεις και ενέργειες για θέµατα όπως αυτό είναι οι πλέον σωστές
ενέργειες που πρέπει να γίνονται από την Κοινότητα και τα κράτη µέλη της.

(1999/C 96/198) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2707/98

υποβολή: Anne McIntosh (PPE) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: ∆ιαβητικοί οδηγοί

Συµφωνεί ο ασκών χρέη προέδρου στο Συµβούλιο ότι η απαγόρευση οδήγησης εις βάρος των ινσουλινοεξαρτώ-
µενων διαβητικών οδηγών στο Η.Β. είναι µεροληπτική, εφόσον οι ινσουλινοεξαρτώµενοι οδηγοί από άλλες χώρες
της ΕΕ µπορούν να οδηγήσουν, ως επισκέπτες, στη Μεγάλη Βρετανία;

Τί είδους ενέργειες προτίθεται να λάβει το Συµβούλιο για την εξάλειψη αυτής της διάκρισης;

Απάντηση

(9 Νοεµβρίου 1998)

Το Συµβούλιο εξέδωσε, στις 29 Ιουλίου 1991, την οδηγία 91/439/ΕΟΚ για την άδεια οδήγησης, που τέθηκε σε ισχύ
την 1 Ιουλίου 1996. (1)

Η οδηγία αυτή προβλέπει εναρµονισµένες προϋποθέσεις για τη χορήγηση και την ανανέωση των αδειών,
συµπεριλαµβανοµένων «Ελάχιστων προδιαγραφών για τη σωµατική και διανοητική ικανότητα οδήγησης οχήµατος
µε κινητήρα» (Παράρτηµα ΙΙΙ). Το Συµβούλιο υπενθυµίζει ότι οι ελάχιστοι κοινοτικοί κανόνες που ισχύουν όσον
αφορά τη χορήγηση και την ανανέωση της άδειας οδήγησης σε διαβητικούς οδηγούς της οµάδας 1 και της οµάδας 2,
αναγράφονται στα σηµεία 10 και 17.2 του παραρτήµατος ΙΙΙ.
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Εξάλλου, το σηµείο 5 του παραρτήµατος ΙΙΙ προβλέπει ότι, κατά τη χορήγηση ή για κάθε µεταγενέστερη ανανέωση
µιας άδειας οδήγησης, τα κράτη µέλη µπορούν να απαιτούν την τήρηση αυστηρότερων κανόνων από αυτούς που
προβλέπονται στο εν λόγω παράρτηµα.

Σύµφωνα µε το σηµείο 10 του παραρτήµατος ΙΙΙ, η άδεια µπορεί να χορηγείται ή να ανανεώνεται στους
υποψηφίους ή τους οδηγούς της οµάδας 1 που πάσχουν από σακχαρώδη διαβήτη, µε την προϋπόθεση έγκυρης
ιατρικής γνωµάτευσης και κατάλληλου για κάθε περίπτωση ιατρικού ελέγχου.

Σύµφωνα µε το σηµείο 10.1 του παραρτήµατος ΙΙΙ, τα κράτη µέλη είναι αρµόδια να ορίσουν την έκταση εξαιρετικών
περιπτώσεων − δεόντως αιτιολογηµένων µε έγκυρη ιατρική γνωµάτευση και υπό την επιφύλαξη τακτικού ιατρικού
ελέγχου − κατά τις οποίες είναι νόµιµη η χορήγηση ή η ανανέωση της άδειας για τους υποψηφίους ή τους οδηγούς
της οµάδας 2. Κατά συνέπεια, η αρµόδια ιατρική αρχή γνωµοδοτεί κατά περίπτωση, βάσει των διατάξεων της
εθνικής νοµοθεσίας.

Κατ’ αυτό τον τρόπο, ένα κράτος µέλος µπορεί να προβλέπει, σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές της
κοινοτικής οδηγίας, διατάξεις για τη χορήγηση ή την ανανέωση της άδειας οδήγησης των διαβητικών αυστηρότερες
από τις προβλεπόµενες σε άλλο κράτος µέλος.

Το Συµβούλιο υπενθυµίζει ότι περαιτέρω εναρµόνιση των ως άνω κοινοτικών διατάξεων επιτρέπεται µόνο επί τη
βάσει προτάσεως της Επιτροπής.

(1) ΕΕ L 237 της 24.8.1991, σ. 1. Οδηγία που τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 97/26/ΕΚ (ΕΕ L 150 της 7.6.1997, σ. 41).

(1999/C 96/199) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2717/98

υποβολή: Leonie van Bladel (UPE) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Τέλµα στις διαπραγµατεύσεις Ευρώπης-Μεσογείου µε την Αίγυπτο

1. Γνωρίζει ο πρόεδρος του Συµβουλίου ότι η Επιτροπή κατά τις διαπραγµατεύσεις που αφορούν την συµφωνία
σύνδεσης Ευρώπης-Μεσογείου µε την Αίγυπτο έχει εξαντλήσει τα περιθώρια της εντολής της;

2. Συµµερίζεται το Συµβούλιο τη γνώµη µου ότι η σύναψη της συµφωνίας µε την Αίγυπτο, µια χώρα η οποία
ήταν η πρώτη που συνήψε συµφωνία ειρήνης µε το Ισραήλ, έχει µεγάλη σηµασία για την προώθηση της ειρηνευτικής
διαδικασίας στη Μέση Ανατολή;

3. Αντιλαµβάνεται το Συµβούλιο ότι τώρα που λαµβάνουν χώρα µε ταχύ ρυθµό οι προετοιµασίες των
διαπραγµατεύσεων µε τις χώρες της Μέσης και Ανατολικής Ευρώπης, πρέπει να διεξαχθούν µε παρόµοιο ρυθµό
και οι διαπραγµατεύσεις µε τις χώρες της περιοχής της Μεσογείου, στο πλαίσιο της προοπτικής εξισορρόπησης
στην εξωτερική πολιτική;

4. Προτίθεται άραγε το Συµβούλιο να διευρύνει την εντολή προς την Επιτροπή ούτως ώστε να µπορέσουν να
ολοκληρωθούν εντός του έτους οι διαπραγµατεύσεις µε την Αίγυπτο και να µπορέσει να δώσει το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο την έγκρισή του πριν από το τέλος της εντολής του τον Μαιο του 1999;

Απάντηση

(9 Νοεµβρίου 1998)

1. Κατά το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Κέρκυρας τον Ιούνιο 1994, η Ευρωπαϊκή Éνωση υπενθύµισε την
επιθυµία της να συσφίξει ακόµη περισσότερο τους στενούς δεσµούς της µε τους µεσογειακούς εταίρους της και
εξέφρασε την ευχή να αναπτύξει σχέσεις συνεργασίας µε τις χώρες του Μασρέκ λαµβάνοντας υπόψη την ιδιαίτερη
κατάσταση κάθε χώρας. Σε αυτά τα πλαίσια, το Συµβούλιο έχει πάντα κατά νούν τον ρόλο που διαδραµατίζει η
Αίγυπτος στην ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανατολή.

2. Στις 19 ∆εκεµβρίου 1994, το Συµβούλιο έδωσε εντολή στην Επιτροπή για τη διεξαγωγή διαπραγµατεύσεων
ευρωµεσογειακής συµφωνίας µε την Αίγυπτο. Éκτοτε, διεξήχθησαν πολλές διαπραγµατευτικές συνεδριάσεις. Το
Συµβούλιο παρακολουθεί τακτικά την εξέλιξη των διαπραγµατεύσεων αυτών. Σηµείωσε ότι παραµένουν ορισµένες
δυσκολίες που πρέπει να ξεπερασθούν, κυρίως στη γεωργική πτυχή, αλλά και όσον αφορά την παραδοσιακή ρήτρα
για τον σεβασµό των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και τη ρήτρα για την επανεισδοχή των παράνοµων µεταναστών.
Το Συµβούλιο υπενθυµίζει ότι η ολοκλήρωση όλων των διαπραγµατεύσεων απαιτεί ελαστικότητα και από τα δύο
µέρη, και όχι µόνο από την Éνωση. Το Συµβούλιο ενθαρρύνει την Επιτροπή να εργασθεί ώστε να επιτύχει ταχέως
τους στόχους της Éνωσης.
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Σε κάθε περίπτωση, εναπόκειται στην Επιτροπή, που είναι ο διαπραγµατευτής για την ευρωµεσογειακή συµφωνία
µε την Αίγυπτο, να υποβάλει στο Συµβούλιο προτάσεις για να αναπροσαρµόσει την διαπραγµατευτική εντολή της
εάν κρίνει ότι δεν µπορεί να ολοκληρώσει τις διαπραγµατεύσεις βάσει της εντολής που της έχει δοθεί. Το
Συµβούλιο δεν έχει λάβει µέχρι στιγµής τέτοια πρόταση.

3. Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Λουξεµβούργου, στις 12/13 ∆εκεµβρίου 1997, κίνησε τη διαδικασία
διεύρυνσης που περιλαµβάνει τα δέκα υποψήφια κράτη της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης και την Κύπρο.
Óσον αφορά τις χώρες της Μεσογείου για τις οποίες δεν προβλέπεται προσχώρηση, τα συµπεράσµατα των
Ευρωπαϊκών Συµβουλίων της Κέρκυρας, του Éσσεν και των Καννών για την ενίσχυση των σχέσεων µε τις χώρες
αυτές είναι πάντα επίκαιρα. Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Κάρντιφ της 15ης και 16ης Ιουνίου 1998 υπογράµµισε
την σηµασία της ευρωµεσογειακής εταιρικής σχέσης και έκρινε ότι η υπουργική συνάντηση του Παλέρµο
επιβεβαίωσε τη ζωτικότητα αυτής της σχέσης.

(1999/C 96/200) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2719/98

υποβολή: Leonie van Bladel (UPE) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Περιορισµός του αριθµού µελισσοκόµων στην Ευρώπη λόγω γήρατος

1. Γνωρίζει το Συµβούλιο Υπουργών ότι η οµάδα των ερασιτεχνών µελισσοκόµων στην Ευρώπη αγγίζει πλέον
το γήρας και ότι λόγω αυτού τίθενται σε κίνδυνο οι πληθυσµοί µελισσών;

2. Γνωρίζει το Συµβούλιο ότι η µελισσοκοµία αντιµετωπίζει διαρθρωτικά προβλήµατα µεταξύ άλλων διότι
κατά τα τελευταία έτη ο αριθµός των ενδιαφεροµένων περιοχών περιορίζεται και ότι για τον λόγο αυτό
υποστηρίζεται ότι ανά εκτάριο δεν µπορούν πλέον να διατηρηθούν περισσότερες από τέσσερις κυψέλες;

3. Γνωρίζει το Συµβούλιο ότι εντός 15ετίας ο αριθµός πληθυσµών κυψελών έχει µειωθεί κατά ένα τρίτο ενώ η
ζήτηση για µέλι αυξάνει;

4. Αντιλαµβάνεται το Συµβούλιο ότι οι πληθυσµοί κυψέλης προτιµούνται από πολλούς κηπουρούς για την
επικονίαση οπωρολαχανικων;

5. Ποιες δυνατότητες διαθέτει το Συµβούλιο προκειµένου να αντιµετωπίσει το ζήτηµα των µελισσοκόµων οι
οποίοι εγγίζουν το γήρας;

6. Προτίθεται το Συµβούλιο µέσω ενηµερωτικών προγραµµάτων σε σχολεία να στρέψει το ενδιαφέρον των
νέων στη µελισσοκοµία;

7. Éχει κάποιες δυνατότητες το Συµβούλιο προκειµένου να υποστηρίξει οικονοµικά το κόστος της διατήρησης
κυψελών;

Απάντηση

(22 Οκτωβρίου 1998)

Το Συµβούλιο γνωρίζει καλώς τα ειδικά προβλήµατα που αναφέρει ο αξιότιµος κ. βουλευτής. ∆εν του έχουν
υποβληθεί, πάντως, προτάσεις από την Επιτροπή γιά τα συγκεκριµένα σηµεία τα οποία αναφέρει στην ερώτησή
του.

Το Συµβούλιο υπενθυµίζει ότι δεν υπάρχει προς το παρόν κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της µελισσοκοµίας.
Κατά συνέπεια τα µέτρα που θα µπορούσαν να ληφθούν είναι πιό περιορισµένα από άλλους γεωργικούς τοµείς
που απολαύουν κάποιου συστήµατος κοινής οργάνωσης αγοράς.

Για το σκοπό αυτό, το Συµβούλιο, µετά από διαβούλευση µε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, εξέδωσε στις 25 Ιουνίου
1997 τον κανονισµό (ΕΚ) 1221/97 περί των γενικών κανόνων εφαρµογής για ενέργειες βελτίωσης της παραγωγής
και της εµπορίας του µελιού (1). Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού αυτού καθορίστηκαν µε τον
κανονισµό (ΕΚ) 2300/97 της Επιτροπής (2).

Ο προαναφερόµενος κανονισµός του Συµβουλίου έχει ως στόχο τη βελτίωση των συνθηκών παραγωγής και
εµπορίας του µελιού στην Ευρωπαϊκή Éνωση, µέσω της συγχρηµατοδότησης δράσεων που βασίζονται σε εθνικά
προγράµµατα.

Οι δράσεις που µπορούν να περιληφθούν στα προγράµµατα αυτά είναι οι ακόλουθες:

α) παροχή τεχνικής βοήθειας προς τους µελισσοκόµους και τις µονάδες παραγωγής µελιού των ενώσεων
παραγωγών, µε στόχο τη βελτίωση των συνθηκών παραγωγής και συλλογής µελιού,

β) καταπολέµηση της βαρρόας και των συναφών ασθενειών, καθώς και βελτίωση των συνθηκών στα µελίσσια,
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γ) εξορθολογισµός της διαχείµανσης,

δ) µέτρα στήριξης των εργαστηρίων ανάλυσης των φυσικών και χηµικών χαρακτηριστικών του µελιού,

ε) συνεργασία µε ειδικευµένους οργανισµούς εκτέλεσης των προγραµµάτων εφαρµοσµένης έρευνας που αφορούν
την ποιοτική βελτίωση του µελιού.

Προκειµένου να τύχουν της συγχρηµατοδότησης, τα κράτη µέλη πρέπει να πραγµατοποιήσουν µελέτη για τη
διάρθρωση του τοµέα της µελισσοκοµίας στην επικράτειά τους, όσον αφορά τόσο την παραγωγή όσο και την
εµπορία. Η Κοινότητα συµµετέχει στη χρηµατοδότηση των εθνικών προγραµµάτων µέχρι το 50 % των δαπανών
που διενεργούν τα κράτη µέλη.

Η Επιτροπή προβλέπεται να υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο, ανά τριετία, έκθεση
σχετικά µε την εφαρµογή του κανονισµού.

Στο παρόν στάδιο, το Συµβούλιο εκτιµά ότι η προαναφερόµενη ρύθµιση αντιπροσωπεύει µια ισορροπηµένη λύση
ανάµεσα στους δηµοσιονοµικούς περιορισµούς και τις πλέον επείγουσες ανάγκες στον τοµέα της µελισσοκοµίας.

(1) ΕΕ L 173 της 1.7.1997, σελ. 1.
(2) ΕΕ L 319 της 21.11.1997, σελ. 4.

(1999/C 96/201) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2735/98

υποβολή: Christine Oddy (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Μεσογειακή αναιµία (θαλασσαιµία)

Πρόκειται η Επιτροπή να διαµορφώσει προτάσεις για µία εκστρατεία ενηµέρωσης µε σκοπό την ευαισθητοποίηση
του κοινού όσον αφορά τη σηµασία της διαγνωστικής εξέτασης για τη µεσογειακή αναιµία, µία κληρονοµική
γενετική διαταραχή του αίµατος που παρουσιάζεται κυρίως µεταξύ ατόµων ασιατικής προέλευσης µε προγόνους
από την Ινδική Χερσόνησο; Η διάγνωση της εν λόγω νόσου, για την οποία δεν υπάρχει αποτελεσµατική θεραπεία
και η οποία µπορεί να οδηγήσει σε πρόωρο θάνατο, γίνεται µε απλή εξέταση αίµατος.

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(2 Οκτωβρίου 1998)

Η Επιτροπή γνωρίζει ότι η κληρονοµική γενετική διαταραχή του αίµατος θαλασσαιµία εµφανίζεται σε άτοµα
νοτιοασιατικής προέλευσης και σε άτοµα µε προγόνους από την Ελλάδα, τη Μέση Ανατολή και την Αφρική. Το
προτεινόµενο πρόγραµµα κοινοτικής δράσης για τις σπάνιες ασθένειες (1), που βρίσκεται επί του παρόντος υπό
νοµική εξέταση, συγκαταλέγει µεταξύ των δυνητικών του ενεργειών την ενηµέρωση σχετικά µε τις σπάνιες
ασθένειες και την ενίσχυση των οµάδων ασθενών και των οµάδων οικογενειακής υποστήριξης. Μετά την έγκριση
του προγράµµατος, θα µπορούσε να εξεταστεί το ζήτηµα των εκστρατειών ευαισθητοποίησης του κοινού σχετικά µε
τις διαγνωστικές εξετάσεις εντοπισµού της θαλασσαιµίας.

(1) COM(98)232 τελικό.

(1999/C 96/202) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2740/98

υποβολή: Ana Palacio Vallelersundi (PPE) προς την Επιτροπή

(3 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Υποψηφιότητες «τεχνικών µηχανικών» στους γενικούς διαγωνισµούς των ευρωπαïκών θεσµικών οργάνων
για θέσεις της κατηγορίας A/LA

Éχοντας υπόψη ότι:

− ο Επίτροπος κ. Liikanen, απαντώντας στις 10 Φεβρουαρίου 1998 στην γραπτή ερώτηση Ε-4186/97 (1) της
κ.Dührkop Dührkop δήλωσε ότι για την πρόσβαση στην κατηγορία A/LA του ευρωπαϊκού δηµοσίου
λειτουργήµατος, η Επιτροπή κάνει δεκτά τα γερµανικά πτυχία µε ελάχιστη υποχρεωτική φοίτηση οκτώ
εξάµηνα,
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− η Επιτροπή, στην απάντησή της στην προσφυγή ακύρωσης του κ. Vicente Alonso Morales (T-299/97, σηµείο
33) δήλωσε ότι, για την κατηγορία A/LA, γίνονται δεκτά τα γερµανικά πτυχία Fachhochschuldiplom
διάρκειας οκτώ ακαδηµαϊκών εξαµήνων,

− η προκήρυξη του γενικού διαγωνισµού COM/A/1047, που δηµοσιεύθηκε στην ΕΕ C 145 A της 13ης Μαιου
1997, ορίζει ότι «οι περίοδοι επιµόρφωσης θα θεωρηθούν επαγγελµατική πείρα» (σελίδα Α12),

για ποιό λόγο η Επιτροπή αναγνωρίζει τον γερµανικό τίτλο Fachhochschuldiplom σε ό,τι αφορά την πρόσβαση
στην κατηγορία A/LA του ευρωπαϊκού δηµοσίου λειτουργήµατος, ενώ πρόκειται για πτυχίο που περιλαµβάνει
ανώτατη διάρκεια φοίτησης έξι ακαδηµαϊκά εξάµηνα, συν ένα ή δύο εξάµηνα πρακτικής εξάσκησης σε επιχειρήσεις,
δηλαδή επαγγελµατικής εµπειρίας;

(1) ΕΕ C 304 της 2.10.1998, σελ. 15.

Απάντηση του κ. Liikanen εξ ονόµατος της Επιτροπής

(28 Σεπτεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή, όσον αφορά τα «Fachhochschulen» στηρίζεται στο γερµανικό νόµο «Hochschulrahmengesetz»
(HRG) του 1976 (ο οποίος διέπει τα «Universitäten, Pädagogische Hochschulen, Kunsthochschulen, Fachho-
chschulen») και στη συγκεκριµένη νοµοθεσία το «Hochschulabschluß» ορίζεται ως «πτυχίο ανώτατων σπουδών
κατά την έννοια του παρόντος νόµου». Σύµφωνα µε το γερµανικό εκπαιδευτικό σύστηµα, η διάρθρωση των
σπουδών διαφέρει ανάλογα µε τα «Fachhochschulen». Ορισµένα εξ αυτών χορηγούν πτυχία οκτώ εξαµήνων (τα
οποία, στη διάρκεια φοίτησης, συµπεριλαµβάνουν δύο εξάµηνα πρακτικής εξάσκησης), χωρίς όµως αυτά να
µπορούν να θεωρηθούν ως «επαγγελµατική εµπειρία», επειδή προκειµένου να χορηγηθεί το πτυχίο των οκτώ
εξαµήνων, πρέπει να έχουν ολοκληρωθεί πλήρως αυτές οι δύο περίοδοι.

Η Επιτροπή δέχεται για την πρόσβαση στην κατηγορία Α κάθε γερµανικό πτυχίο πανεπιστηµιακού επιπέδου που
καλύπτεται απο τον «Hochschulrahmengesetz», υπο τον όρο ότι η ελάχιστη υποχρεωτική διάρκεια φοίτησης για
την απόκτηση αυτού του πτυχίου («Regelstudienzeit») ανέρχεται σε οκτώ εξάµηνα (τέσσερα έτη).

Εν όψει των ισχυουσών ισπανικών διατάξεων, η Επιτροπή θεωρεί ότι το ισπανικό πτυχίο του «Ingeniero Técnico»
δεν αποτελει επαρκή τίτλο για την αποδοχή στους διαγωνισµούς της κατηγορίας A/LA, επειδή για την απόκτηση
του εν λόγω τίτλου, θέµα της ερώτησης του Αξιότιµου Μέλους, πρέπει να έχουν ολοκληρωθεί τρία ακαδηµαϊκά έτη.

Óσον αφορά την υπόθεση T-299/97, η Επιτροπή επισηµαίνει στο Αξιότιµο Μέλος ότι δε µπορεί να απαντήσει
δεδοµένου ότι εκκρεµεί επι του παρόντος διαδικασία ενώπιον του δικαστηρίου.

Εξ άλλου, η Επιτροπή καλεί το Αξιότιµο Μέλος να ανατρέξει σε άλλες απαντήσεις πρόσφατων κοινοβουλευτικών
ερωτήσεων σχετικά µε το ίδιο θέµα, και κυρίως στις απαντήσεις της Επιτροπής E-997/98 της κας de Esteban
Martin (1), E-835/98 της κας Sauquillo Perez del Arco (2), και στην κοινή απάντηση E-640/98 και E-635/98 του
κ. Hernandez Mollar (3), στις οποίες εξέθεσε ευρέως τη συνολική προσέγγισή της για τα πτυχία που δίνουν
πρόσβαση στην κατηγορία A/LA της ευρωπαϊκής δηµόσιας διοίκησης και ειδικότερα για τα ισπανικά πτυχία του
«Ingeniero Técnico».

(1) ΕΕ C 386 της 11.12.1998, σελ. 69.
(2) ΕΕ C 354 της 19.11.1998, σελ. 29.
(3) ΕΕ C 354 της 19.11.1998.

(1999/C 96/203) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2749/98

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(3 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Ευρωπαïκό εθελοντικό έτος για τους νέους

Θεωρεί η Επιτροπή ότι η συµµετοχή σε ένα ευρωπαϊκό εθελοντικό έτος για τους νέους αποτελεί ενδεχοµένως
δυνατότητα και εναλλακτική λύση σε ό,τι αφορά τη στρατιωτική και άλλη θητεία στα µεµονωµένα κράτη µέλη;
Ποιές προσπάθειες καταβάλλει η Επιτροπή ως προς το θέµα αυτό;
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Απάντηση της κ. Cresson εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 Οκτωβρίου 1998)

Óπως γνωρίζετε, τα θέµατα τα οποία αφορούν υποχρεώσεις στρατιωτικής ή εναλλακτικής θητείας υπάγονται στην
αρµοδιότητα των κρατών µελών και εναπόκειται στα κράτη µέλη να αποφασίσουν εάν οι περίοδοι εθελοντικής
εργασίας απαλλάσσουν τους πολίτες τους από τις υποχρεώσεις τους απέναντι στο νόµο. Óπως αναφέρεται στην
απόφαση µε την οποία θεσπίζεται το κοινοτικό πρόγραµµα δράσης «Ευρωπαϊκή εθελοντική υπηρεσία των
νέων» (1):«Οι δραστηριότητες ευρωπαϊκής εθελοντικής υπηρεσίας δεν υποκαθιστούν τη στρατιωτική θητεία, τις
εναλλακτικές µορφές θητείας που προβλέπονται ειδικότερα για τους αντιρρησίες συνείδησης και την υποχρεωτική
πολιτική θητεία που υπάρχουν σε πολλά κράτη µέλη».

Ωστόσο η Επιτροπή αναγνωρίζει τη σκοπιµότητα της ερώτησης και συνειδητοποιεί την ανάγκη για αποσαφήνιση
των διάφορων προσεγγίσεων που έχουν υιοθετηθεί από τα κράτη µέλη όσον αφορά τη στρατιωτική θητεία. Κατά τη
διάρκεια της διαδικασίας συνδιαλλαγής που προηγήθηκε από την έγκριση της απόφασης σχετικά µε το πρόγραµµα
για την ευρωπαϊκή εθελοντική υπηρεσία, η Επιτροπή συµφώνησε να αναθέσει την εκπόνηση εµπεριστατωµένης
µελέτης σχετικά µε τις ισχύουσες διατάξεις στα διάφορα κράτη µέλη. Ο στόχος θα είναι η διευκόλυνση του
διαλόγου όσον αφορά τη σχέση µεταξύ της ευρωπαϊκής εθελοντικής υπηρεσίας και των διάφορων επιλογών
εναλλακτικής στρατιωτικής θητείας.

(1) ΕΕ L 214 της 31.7.1998.

(1999/C 96/204) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2750/98

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς το Συµβούλιο

(8 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Ασφάλεια των παιδιών στα αεροπλάνα

1. Γνωρίζει το Συµβούλιο ότι το Κέντρο Τεχνικού Ελέγχου (TÜV)Ρηνανίας διαπίστωσε ήδη τον Αύγουστο
1992 κατόπιν δοκιµών µε ανδρείκελα ότι η χρησιµοποίηση των ειδικών ζωνών «loop belts» για παιδιά είναι πάρα
πολύ επικίνδυνη;

2. Γνωρίζει το Συµβούλιο ότι η Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Αεροπλοιας κατέστησε υποχρεωτική τη χρησιµοποίηση
των ζωνών «loop belts» για τις αεροπορικές εταιρείες των κρατών µελών την 1η Απριλίου του παρόντος έτους µε
τον κανονισµό «JAR-OPS1», αν και οι ζώνες «loop belts» έχουν απαγορευθεί εδώ και αρκετό καιρό στην Αµερική;

3. Ποιά άµεσα µέτρα προτίθεται να λάβει το Συµβούλιο για να αποτρέψει τον θανάσιµο κίνδυνο των «loop
belts» για τα παιδιά;

4. Πότε θα επιβάλει το Συµβούλιο την ύπαρξη διαφορετικών και ανάλογων µε την ηλικία συστηµάτων
πρόσδεσης για τα παιδιά στα αεροπλάνα;

5. Éχει διαθέσει το Συµβούλιο πιστώσεις για την ανάπτυξη τέτοιων συστηµάτων πρόσδεσης; Εάν ναι, σε ποιό
ύψος; Εάν όχι, γιατί;

6. Συµφωνεί το Συµβούλιο µε τη γνώµη της βουλευτού ότι η έλλειψη συστηµάτων ασφάλειας, ιδιαίτερα κατά τη
µεταφορά µικρών παιδιών κάτω των δύο ετών, απαιτεί τη λήψη άµεσων µέτρων σε ευρωπαϊκό επίπεδο, δεδοµένου
ότι δεν καθίστανται εύκολα δυνατές µεµονωµένες προσπάθειες των κρατών µελών;

7. Συµφωνεί το Συµβούλιο µε την άποψη της βουλευτού ότι η µη λήψη κατάλληλων µέτρων, παρά τα
συντριπτικά στοιχεία, αποτελεί σιωπηρή αποδοχή του θανάσιµου κινδύνου για τα παιδιά;

Απάντηση

(9 Νοεµβρίου 1998)

Η Αξιότιµη κα Βουλευτής γνωρίζει οπωσδήποτε πολύ καλά τη µεγάλη σηµασία που αποδίδει το Συµβούλιο σε
θέµατα που αφορούν την ασφάλεια της αεροπορίας.

Ο Σύνδεσµος Αρχών Πολιτικής Αεροπορίας (JΑΑ) αποτελεί συνδεδεµένο φορέα της Ευρωπαϊκής Συνδιάσκεψης
Πολιτικής Αεροπορίας (ΕΣΠΑ) και οι κανονισµοί του δεν είναι δεσµευτικοί στο κοινοτικό έδαφος εκτός των
Κοινών Αεροπορικών Απαιτήσεων (JΑR) του JΑΑ που περιλαµβάνονται στο Παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού του
Συµβουλίου (ΕΟΚ) 3922/91 της 16ης ∆εκεµβρίου 1991 (1) για την εναρµόνιση τεχνικών κανόνων και διοικητικών
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διαδικασιών στον τοµέα της πολιτικής αεροπορίας. Μόνο αυτές οι ρυθµίσεις JΑR θεωρούνται κοινοτική
νοµοθεσία. Ο κανονισµός JAR-OPS1 δεν περιλαµβάνεται στο προαναφερθέν Παράρτηµα ΙΙ ούτε σε πρόταση
που υπέβαλε η Επιτροπή στο Συµβούλιο τον Μάιο 1996 για την τροποποίηση του κανονισµού αριθ. 3922/91.

Óσον αφορά την βελτίωση της ασφάλειας των παιδιών κατά τη διάρκεια αεροπορικού ταξιδίου, το Συµβούλιο δεν
έχει λάβει καµία πρόταση από την Επιτροπή.

(1) ΕΕ L 373 της 31.12.1991, σελ. 4.

(1999/C 96/205) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2765/98

υποβολή: Giacomo Santini (PPE) προς το Συµβούλιο

(11 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Υπερτίµηση της εισαγόµενης ζάχαρης κοινοτικής προέλευσης

Με την απόφασή του της 25.5.1980 σχετικά µε την υπόθεση 73/79, το Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο εξακρίβωσε την
παραβίαση εκ µέρους του ιταλικού κράτους, του άρθρου 95 της Συνθήκης ΕΚ γιατί επιβλήθη υπερτίµηση της
εισαγόµενης ζάχαρης κοινοτικής προέλευσης µε απόφαση της ∆ιϋπουργικής Επιτροπής Τιµών (∆ΕΤ αριθ. 3661
της 22.6.1968), υπερτίµηση που θεωρήθηκε διακριτική σε βάρος των εισαγωγέων έναντι των εσωτερικών
παραγωγών µε συνέπεια απαράδεκτη στρέβλωση της αρχής του ανταγωνισµού. Η εφαρµογή της υπερτίµησης
θεωρήθηκε παράνοµη διότι πρόκειται περί φόρου που «έστω και αν εισπράττεται κατά το αυτό ποσοστό για τη
ζάχαρη που παράγεται στην Ιταλία και εκείνη που προέρχεται από τα κράτη µέλη δεν βαρύνει οµοιόµορφα τα δύο
προϊόντα».

Μπορεί να αναφέρει το Συµβούλιο:

1. εάν εξακολουθεί να θεωρεί παράνοµη την υπερτίµηση όπως εισπράχθη από το ιταλικό κράτος βάσεις της
απόφασης της ∆ΕΤ της 22.6.1968;

2. εάν ή επιπλέον τιµή που κατέβαλαν στο τελωνείο οι ιταλοί εισαγωγείς πρέπει ούτως ή άλλως να επιστραφεί ως
αχρεωστήτως καταβληθείσα χωρίς τον οποιονδήποτε όρο επανάλειψης;

3. εάν αρµόδιος οργανισµός (ταµείο αντιστάθµισης ζάχαρης) µπορεί ως εκ τούτου να ζητήσει από τον εισαγωγέα
να καταβάλει την ενδεχόµενη διαφορά µεταξύ της επιπλέον τιµής που κατέβαλε στο τελωνείο και του ποσού
των ενισχύσεων που νοµίµως χορήγησε το ιταλικό κράτος;

4. εάν το κράτος µπορεί αυτόνοµα και χωρίς τον οποιονδήποτε έλεγχο εκ µέρους άλλων αρχών, να προσδιορίζει
το ύψος των ενισχύσεων που παρέχονται στις βιοµηχανίες άµεσα ή έµµεσα;

5. εάν το Ταµείο Αντιστάθµισης Ζάχαρης, στην περίπτωση που η παράνοµα εισπραχθείσα επιπλέον τιµή έχει ήδη
επιστραφεί στον εισαγωγέα, µπορεί να ζητήσει την επιστροφή βάσει του κανοµισµού που θεωρείται ως έχων
αναδροµική ισχύ;

6. εάν το βάρος της απόδειξης διά της οποία πιστοποιείται ή µη ύπαρξη του δικαιώµατος αποζηµίωσης, όπως
προβλέπει ο νόµος 429/90 µπορεί να εµφανισθεί ως υποχρέωση για τον εµπορευόµενο να αποδείξει ότι η
υπερτίµηση δεν µετατέθηκε σε άλλα πρόσωπα;

7. εάν, µεταξύ άλλων και στην περίπτωση που η υπερτίµηση µετατέθηκε στον καταναλωτή, ο παράνοµος
χαρακτήρας της είσπραξης µπορεί να θεωρείται νοµιµοποιηθείς;

Μπορεί το Συµβούλιο να καλέσει την ιταλική κυβέρνηση να ακυρώσει/καταργήσει τις παραγράφους 2 και 7 του
άρθρου 29 του νόµου 128/90;

Απάντηση

(3 Νοεµβρίου 1998)

Το Συµβούλιο δεν είναι αρµόδιο να λάβει θέση όσον αφορά τη συνέχεια που έδωσε το ιταλικό κράτος στην
απόφαση του ∆ικαστηρίου της 21ης Μαιου 1980 σχετικά µε την υπόθεση 73/79. Σε περίπτωση που η εν λόγω
απόφαση δεν έχει τηρηθεί πλήρως, εναπόκειται στην Επιτροπή, δυνάµει του άρθρου 171 της Συνθήκης, να λάβει τα
αναγκαία µέτρα ώστε να εξασφαλίσει την εκτέλεση της απόφασης.
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(1999/C 96/206) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-2769/98

υποβολή: Xaver Mayer (PPE) προς την Επιτροπή

(7 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Φορολόγηση συνταξιούχων µε µόνιµη διαµονή σε άλλο κράτος µέλος της ΕΕ

Υπήκοος της ΕΕ, γερµανικής ιθαγένειας, που ζεί στη Γαλλία, είναι παντρεµένος µε Γαλλίδα και διαµένει µόνιµα
στη Γαλλία. Οι δύο σύζυγοι συνταξιοδοτούνται ο καθένας από τη χώρα του. Ο σύζυγος έχει υπαχθεί από τις
γερµανικές φορολογικές αρχές στη φορολογική κλίµακα Ι (άγαµοι) και υποχρεούται να καταβάλει φόρο
εισοδήµατος παρότι διαµένει µόνιµα στη Γαλλία. Ως αιτιολογία προβάλλεται το γεγονός ότι συνταξιοδοτείται
από δηµόσιο ταµείο (Οµοσπονδιακό Υπουργείο Áµυνας).

Το εισόδηµα από τις γερµανικές παροχές αναγράφεται εκ νέου στη γαλλική φορολογική δήλωση και συνυπολο-
γίζεται µε αυτό της συζύγου του (taux effectif). Συνεπώς προκύπτει για το ζεύγος υψηλότερη φορολογική
επιβάρυνση από ό,τι εάν φορολογείτο αποκλειστικά στη Γαλλία.

Μπορεί η Επιτροπή να αναφέρει εάν η ανωτέρω κατάσταση συµβιβάζεται κατά τη γνώµη της µε την αρχή των µη
διακρίσεων και κατά πόσον υπάρχει ανάγκη να ληφθούν µέτρα σε ευρωπαϊκό επίπεδο; Επιτρέπεται κατά τη γνώµη
της το εν λόγω ζεύγος να καταβάλλει υψηλότερους φόρους από το αντίστοιχο ζεύγος γάλλων υπηκόων;

Απάντηση του κυρίου Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(12 Οκτωβρίου 1998)

1. Η κατανοµή του δικαιώµατος φορολογίας στις διµερείς φορολογικές σχέσεις µεταξύ της Γερµανίας και της
Γαλλίας διέπεται από τη φορολογική σύµβαση του 1959, η οποία, στο άρθρο 14, προβλέπει ότι τα ποσά που
καταβάλλονται στο πλαίσιο της συνταξιοδότησης από νόµιµο ταµείο κοινωνικής ασφάλισης φορολογούνται στο
κράτος στο οποίο βρίσκεται το ταµείο, στη συγκεκριµένη περίπτωση στη Γερµανία.

Óσον αφορά το συνυπολογισµό των εν λόγω φορολογητέων εισοδηµάτων στη Γαλλία στο πλαίσιο της κοινής
φορολογικής βάσης του εν λόγω ζεύγους που διαµένει στη Γαλλία πρέπει να σηµειωθεί ότι η φορολογική σύµβαση
προβλέπει ότι τα εισοδήµατα αυτά φορολογούνται επίσης στη Γαλλία. Ωστόσο, για να αποφευχθεί η διπλή
φορολογία των ίδιων εισοδηµάτων, χορηγείται πίστωση φόρου ίση µε το ποσό του γαλλικού φόρου επί του ιδίου
εισοδήµατος που αντιστοιχεί στα εισοδήµατα αυτά (άρθρο 20 της σύµβασης). Η ίδια αυτή µέθοδος για την
αποφυγή της διπλής φορολογίας, η οποία περιέχεται στο πρότυπο σύµβασης του ΟΟΣΑ, χρησιµοποιείται ευρέως
σε διεθνές επίπεδο.

Óσον αφορά το συµβιβάσιµο των διατάξεων της εν λόγω σύµβασης µε το κοινοτικό δίκαιο, η Επιτροπή θεωρεί
σκόπιµο να διευκρινίσει ότι σύµφωνα µε το κοινοτικό δίκαιο τα κράτη µέλη είναι καταρχήν ελεύθερα να θεσπίζουν
τον τρόπο επιβολής του φόρου εισοδήµατος γενικά και ιδιαίτερα την κατανοµή του δικαιώµατος φορολογίας στις
διµερείς σχέσεις τους µε άλλα κράτη µέλη. Το κοινοτικό δίκαιο µπορεί να εφαρµοστεί µόνο σε περιπτώσεις που δεν
τηρείται η αρχή της µη διάκρισης στο πλαίσιο των θεµελιωδών ελευθεριών της συνθήκης. Στην περίπτωση αυτή η
Επιτροπή δεν εντοπίζει κάποια παράβαση αυτής της αρχής. Εξάλλου, το ∆ικαστήριο στην απόφασή του για την
υπόθεση C-336/96 Robert Gilly (και συζύγου του) κατά Directeur des services fiscaux du Bas-Rhin διαπιστώνει
ότι ο εν λόγω µηχανισµός πίστωσης φόρου δεν αντίκειται προς το άρθρο 48 της συνθήκης ΕΚ.

2. Το αξιότιµο µέλος αναφέρει επίσης ότι για το εν λόγω ζεύγος προκύπτει υψηλότερη φορολογική επιβάρυνση
από ό,τι εάν φορολογείτο αποκλειστικά στη Γαλλία.

Η Επιτροπή θα ήθελε να επισηµάνει ότι η φορολογία εισοδήµατος γενικότερα δεν είναι εναρµονισµένη σε
κοινοτικό επίπεδο και συνεπώς η φορολογητέα βάση και οι συντελεστές φόρου µπορεί να διαφέρουν αισθητά από
ένα κράτος µέλος σε άλλο. Κατά συνέπεια είναι πιθανόν, σε περιπτώσεις κατά τις οποίες τα εισοδήµατα
κατανέµονται κατ’ εφαρµογήν των διατάξεων µιας φορολογικής σύµβασης µεταξύ δύο κρατών µελών, να υπάρχει
µεγαλύτερη φορολογική επιβάρυνση από αυτήν που θα υπήρχε εάν τα εισοδήµατα φορολογούνταν στο κράτος
κατοικίας.

Κατά την άποψη της Επιτροπής η κατάσταση που περιγράφεται ανωτέρω δεν συνιστά παράβαση του ισχύοντος
κοινοτικού δικαίου, υπό την επιφύλαξη βεβαίως της τήρησης της αρχής της µη διάκρισης.

3. Τέλος, η Επιτροπή επισηµαίνει ότι δεν προβλέπεται γενική εναρµόνιση του φόρου εισοδήµατος φυσικών
προσώπων σε κοινοτικό επίπεδο.
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(1999/C 96/207) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2772/98

υποβολή: Johanna Maij-Weggen (PPE) προς την Επιτροπή

(14 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Η κ. Ben Salem, πολιτική κρατούµενη στην Τυνησία

Η ∆ιεθνής Αµνηστία επέστησε την προσοχή στην καταδικαστική απόφαση που εξέδωσαν τα δικαστήρια της
Τυνησίας εναντίον της κ. Ben Salem, συζύγου του κ. Barek, πρόσφυγα που διαµένει µονίµως στις Κάτω Χώρες.

Τον Νοέµβριο 1997 η κ. Ben Salem καταδικάσθηκε σε φυλάκιση 2 ετών και 3 µηνών, ως ανήκουσα σε οργάνωση που
προτρέπει στο µίσος και τη βία και επειδή είχε προσπαθήσει να εγκαταλείψει την Τυνησία µε παράνοµα µέσα. Μετά
την ασκηθείσα έφεση η ποινή αυξήθηκε ακόµη κατά 6 µήνες.

Η ∆ιεθνής Αµνηστία κρίνει την κ. Ben Salem, η οποία ουδέποτε έκανε χρήση βίας ούτε προέτρεψε σε αυτήν, ως
πολιτική κρατούµενη.

Είναι διατεθειµένη η Επιτροπή να ζητήσει πληροφορίες από τις τυνησιακές αρχές σχετικά µε την τύχη της κ. Ben
Salem και να ζητήσει την ελευθέρωσή της, ούτως ώστε να µπορέσει να συναντήσει τον σύζυγό της στις Κάτω
Χώρες;

Απάντηση του κυρίου Marín εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Οκτωβρίου 1998)

Κατά τη διάρκεια των συνήθων διπλωµατικών επαφών µε τις αρχές της Τυνησίας, η Επιτροπή θα εξακολουθήσει
να επαναλαµβάνει τους ισχυρισµούς για τις εξατοµικευµένες περιπτώσεις παραβίασης των δικαιωµάτων του
ανθρώπου, µεταξύ των οποίων και εκείνη που υπέδειξε το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου. Οι επαφές αυτές
λαµβάνουν χώρα από κοινού µε τα κράτη µέλη και το πλαίσιό τους ορίζεται από τη διακήρυξη της Βαρκελώνης και
τη συµφωνία συνεργασίας µεταξύ της Κοινότητας και της Τυνησίας.

Τέλος, θα πρέπει να υπογραµµισθεί ότι οι ενδοκοινοβουλευτικές συναντήσεις µεταξύ του ευρωπαϊκού και του
τυνησιακού κοινοβουλίου παίζουν πρωτεύοντα ρόλο, στην προσέγγιση µεταξύ των δυο µερών στα θέµατα
εκδηµοκρατισµού και προώθησης των δικαιωµάτων του ανθρώπου.

(1999/C 96/208) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2782/98

υποβολή: Johanna Maij-Weggen (PPE) προς την Επιτροπή

(14 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Η εφαρµογή του ψηφίσµατος του Ευρωπαïκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την ελεύθερη επιλογή της
θρησκείας και τα ανθρώπινα δικαιώµατα στο Πακιστάν

Μπορεί να αναφέρει η Επιτροπή ποιές ενέργειες έχουν αναληφθεί για την κατοχύρωση της εφαρµογής του
ψηφίσµατος σχετικά µε την ελεύθερη επιλογή της θρησκείας και την κατάσταση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στο
Πακιστάν (ψήφισµα PE B4-0614/98 της 18ης Ιουνίου 1998);

Απάντηση του κυρίου Marín εξ ονόµατος της Επιτροπής

(20 Οκτωβρίου 1998)

Το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου θα έχει πληροφορηθεί ότι η συµφωνία συνεργασίας Κοινότητας −
Πακιστάν που αναφέρθηκε στο ψήφισµα του Κοινοβουλίου B4-0614 της 18ης Ιουνίου 1998 δεν έχει ακόµα
συναφθεί.

Εντούτοις, η Επιτροπή, µε τη σύµφωνη γνώµη της κυβέρνησης του Πακιστάν, θα εκτελέσει µια αποστολή
εµπειρογνωµόµων στο Πακιστάν τέλη του 1998 για να εκτιµήσει τα στοιχεία της κατάστασης των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων στη χώρα µε σκοπό να προτείνει ένα πρόγραµµα σχεδίων στον τοµέα του εκδηµοκρατισµού, της
πολιτικής κοινωνίας και της προώθησης των θεµάτων των δικαιωµάτων του ανθρώπου.
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(1999/C 96/209) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-2788/98

υποβολή: Carmen Díez de Rivera Icaza (PSE) προς την Επιτροπή

(9 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Παραπλανητικές τουριστικές διαφηµίσεις

Ενόψει της κατακλυσµικής κυκλοφορίας τουριστικών φυλλαδίων που διαφηµίζουν παραδεισένιους τόπους ή νησιά
στη Μεσόγειο, µε φωτογραφίες µιας δήθεν παρθένας φύσης, ουσιαστικώς χωρίς κτίσµατα, πράγµα παραπλανητικό
διότι η πραγµατικότητα αποδεικνύεται κατόπιν πολύ διαφορετική, µε µια υπερσυµφόρηση διαµερισµάτων,
ξενοδοχείων, σκουπιδιών, ηχητικής ρύπανσης, έλλειψης νερού και υποδοµών, κ.λπ.

1. Τι µέτρα σκέπτεται να λάβει η Επιτροπή για να προωθήσει τη γνωστοποίηση και την τήρηση της οδηγίας
84/450/ΕΟΚ (1);

2. Επίσης, προτίθεται η Επιτροπή να απαιτήσει οι προσφορές τουριστικών ακινήτων να αντικατοπτρίζουν
πιστά την αντίστοιχη περιβαλλοντική πραγµατικότητα;

(1) ΕΕ L 250 της 19.9.1984, σελ. 17.

Απάντηση της κ. Bonino Εξ ονόµατος της Επιτροπής

(9 Οκτωβρίου 1998)

Óλα τα κράτη µέλη έχουν µεταφέρει στις εθνικές τους νοµοθεσίες την οδηγία 84/450/ΕΟΚ του Συµβουλίου της
10ης Σεπτεµβρίου 1984 περί προσεγγίσεως των νοµοθετικών, ρυθµιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών
µελών όσον αφορά την παραπλανητική διαφήµιση.

Το κοινοτικό κείµενο εφαρµόζεται σε όλους τους τοµείς, συµπεριλαµβανοµένων του τουρισµού και του
περιβάλλοντος.

Το άρθρο 4 της οδηγίας προβλέπει ότι τα κράτη µέλη µεριµνούν για την ύπαρξη ορθών και αποτελεσµατικών
µέσων για τον έλεγχο της παραπλανητικής διαφήµισης. Η Επιτροπή κρίνει ότι τα µέσα και οι διαδικασίες που
εφαρµόζονται από τα κράτη µέλη επιτρέπουν την αποτελεσµατική αντιµετώπιση περιπτώσεων παραπλανητικής
διαφήµισης.

(1999/C 96/210) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2789/98

υποβολή: Graham Watson (ELDR) προς την Επιτροπή

(17 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Φωτορύπανση

Η φωτορύπανση είναι ένα πρόβληµα µε διογκούµενες διαστάσεις τόσο στα αστικά κέντρα όσο και στην ύπαιθρο,
και δηµιουργεί σοβαρά φυσιολογικά και οικολογικά ζητήµατα. Αυτή η µορφή ρύπανσης δαπανά επίσης ηλεκτρική
ενέργεια πράγµα που σηµαίνει διασπάθιση χρήµατος και, κατά συνέπεια, ακόµη πιο σηµαντική σπατάλη των
περιορισµένων ενεργειακών πόρων του πλανήτη.

Éχει η Επιτροπή εκπονήσει µελέτες για αυτή τη µορφή ρύπανσης και, εάν ναι, έχουν προγραµµατιστεί κάποιες
κατάλληλες κοινοτικές πρωτοβουλίες;

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(28 Οκτωβρίου 1998)

Το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου παρακαλείται να ανατρέξει στην απάντηση της Επιτροπής στις γραπτές
ερωτήσεις E-1166/95 (1) και E-2014/95 του κ. Whitehead (2).

(1) ΕΕ C 196 της 31.7.1995.
(2) ΕΕ C 277 της 23.10.1995.
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(1999/C 96/211) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2803/98

υποβολή: Nikitas Kaklamanis (UPE) προς την Επιτροπή

(17 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Τοπικοί υπάλληλοι της Αντιπροσωπείας της Ευρωπαïκής Επιτροπής στην Αθήνα

Η Αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής Επιτροπής στην Αθήνα απασχολεί, εδώ και χρόνια, τοπικό προσωπικό
(«LOCAL STAFF»), προκειµένου να καλύψει τις ανάγκες της λειτουργίας του Γραφείου στην Ελλάδα.

Θα παρακαλούσα να πληροφορηθώ από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή:

1. ποιος καθορίζει το ύψος της χορηγούµενης µηνιαίας αποζηµίωσης των τοπικών υπαλλήλων του Γραφείου
Αθηνών;

2. βάσει ποιων κριτηρίων αποφασίζεται η αποζηµίωση αυτή;

3. ποιες είναι οι κλίµακες διαβάθµισής της;

4. τι ακριβώς ισχύει αναφορικά µε το καθεστώς ασφάλισης αυτών των υπαλλήλων;

Απάντηση του κ. Liikanen εξ ονόµατος της Επιτροπής

(27 Οκτωβρίου 1998)

1.-2. Οι συνθήκες εργασίας των τοπικών υπαλλήλων στο Γραφείο των Αθηνών καθορίζονται από νοµοθετική
ρύθµιση που εξέδωσε η Επιτροπή στις 14 Μαρτίου 1997 που αναπτύσσει τους κανόνες του άρθρου 79 και εξής του
κανονισµού για το λοιπό προσωπικό (ΚΛΠ). Η νοµοθετική αυτή ρύθµιση αναθεωρείται κατά τακτά διαστήµατα για
να αναπροσαρµόζονται οι αµοιβές των τοπικών υπαλλήλων που υπηρετούν στην Αθήνα σύµφωνα µε τις
παραµέτρους της. Οι αµοιβές είχαν αρχικά καθορισθεί βάσει της τοπικής αγοράς της εργασίας και αναθεωρήθηκαν
δυνάµει της εξέλιξης των µισθών που καταβάλλονται στο δηµόσιο και τον ιδιωτικό τοµέα και τον δείκτη τιµών
κατανάλωσης.

3. Οι κλίµακες διαβάθµισης της σταδιοδροµίας των τοπικών υπαλλήλων είναι σήµερα 21.

4. Óπως αναφέρεται στο άρθρο 80 του ΚΛΠ, οι τοπικοί υπάλληλοι υπάγονται στο εθνικό καθεστώς ασφάλισης
και η Επιτροπή αναλαµβάνει τις υποχρεώσεις που την βαρύνουν ως εργοδότη. Ωστόσο, η τοπική νοµοθετική
ρύθµιση προβλέπει συµπληρωµατική ασφάλιση που καλύπτει τους κινδύνους ασθενείας, αναπηρίας και επαγγελ-
µατικών ατυχηµάτων.

(1999/C 96/212) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2806/98

υποβολή: Joan Vallvé (ELDR) προς την Επιτροπή

(17 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Το «Μυστήριο» του Elx

Η πόλη Elx ή Elche της Ισπανίας επιδιώκει να αναγνωριστεί από την UNESCO ως Κληρονοµιά της
Ανθρωπότητας µια µακραίωνη πολιτιστιστική της παράδοση, η θεατρική αναπαράσταση του λεγόµενου «Μυ-
στηρίου» ή «Φιέστα» του Elx. Η αναπαράσταση του «Μυστηρίου», το οποίο χρονολογείται από τα τέλη του
∆εκάτου Τετάρτου αιώνα, πραγµατοποιείται ανέκαθεν ετησίως στη διάρκεια των εορτών της Αναλήψεως της
Θεοτόκου, στις 14 και 15 Αυγούστου. Για την εκδήλωση αυτή ο συγγραφέας Joan Fuster έχει πει τα εξής:«Στη λαϊκή
αυτή γιορτή διατηρείται αναλύωτη η λόγια παράδοση και η τοπική θρησκευτική ευλάβεια συνδέεται άµεσα µε τις
επικρατέστερες εκφάνσεις ενός πολιτισµού που αντιστέκεται στο χρόνο.Τα στοιχεία παλαιών λειτουργικών
τελετών που επιβιώνουν βρίσκουν άµεση ανταπόκριση στη σηµερινή καθηµερινή ζωή, πράγµα που δηµιουργεί
την εντύπωση αλλά και τη βεβαιότητα ότι πρόκειται για µεγάλο συλλογικό γεγονός».

Προτίθεται η Επιτροπή, σύµφωνα µε το άρθρο 128 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση να υποστηρίξει αυτή
την πρωτοβουλία, πράγµα που θα αποτελούσε αναγνώριση της αξίας της µακραίωνης αυτής ευρωπαϊκής
πολιτιστικής παράδοσης;

Απάντηση του κ. Oreja εξ ονόµατος της Επιτροπής

(20 Οκτωβρίου 1998)

Το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου παρακαλείται να ανατρέξει στην απάντηση της Επιτροπής στην προφορική
ερώτησή του Η-865/98 κατά την ώρα των ερωτήσεων της συνόδου του Οκτωβρίου 1998 (1) του Κοινοβουλίου.

(1) Συζητήσεις του Κοινοβουλίου (Οκτωβρίου 1998).
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(1999/C 96/213) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2810/98

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς το Συµβούλιο

(18 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Αποδοχές του Προέδρου της ΕΚΤ

Σύµφωνα µε ανακοινώσεις του Τύπου ούτε ο πρόεδρος της ΕΚΤ κ. Duisenberg, ούτε τα υπόλοιπα µέλη της ΕΚΤ
γνωρίζουν ποιές αποδοχές θα λαµβάνουν.

1. Μπορεί το Συµβούλιο να αναφέρει ποιές είναι ακριβώς οι αποδοχές των µελών της ΕΚΤ

2. Εάν όχι, για ποιούς λόγους αποκρύπτεται η συγκεκριµένη πληροφορία από τους πολίτες της ΕΕ και συνεπώς
παραβιάζεται η αρχή της διαφάνειας;

Απάντηση

(9 Νοεµβρίου 1998)

To άρθρο 36 του Καταστατικού του Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεντρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής
Κεντρικής Τράπεζας προβλέπει ότι το ∆οικητικό Συµβούλιο θα ορίσει τους όρους απασχόλησης του προσωπικού
της ΕΚΤ.

Το άρθρο 11.3 αυτού του Καταστατικού προβλέπει επίσης, ότι τους όρους απασχόλησης των µελών της
Εκτελεστικής Επιτροπής και ειδικότερα τους µισθούς τους, θα ορίσει το ∆ιοικητικό Συµβούλιο βάσει προτάσεως
µιας επιτροπής, αποτελούµενης από τρία µέλη που ορίζονται απο το ∆ιοικητικό Συµβούλιο και τρία µέλη που
ορίζονται απο το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Éνωσης.

Συνεπώς, το Συµβούλιο δεν είναι αρµόδιο να απαντήσει στην ερώτηση του Αξιότιµου κ. Βουλευτή.

(1999/C 96/214) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-2827/98

υποβολή: Marie-Noëlle Lienemann (PSE) προς την Επιτροπή

(11 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Μείωση του χρόνου εργασίας των ευρωπαίων οδηγών φορτηγών αυτοκινήτων

Πόσο χρόνο θα χρειαστεί ακόµη η Επιτροπή προκειµένου να προβεί σε βελτίωση της οδηγίας 93/104/ΕΟΚ (1)
(σχετικά µε τον χρόνο εργασίας), η οποία διέπει την οργάνωση του χρόνου εργασίας των οδηγών φορτηγών
αυτοκινήτων στην Ευρώπη, έχοντας υπόψη ότι µέχρι στιγµής καµία ευρωπαϊκή νοµοθεσία δεν εναρµονίζει -προς
τα άνω- το χρόνο και τις συνθήκες εργασίας τους;

(1) ΕΕ L 307 της 13.12.1993, σελ. 18.

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Οκτωβρίου 1998)

Η Επιτροπή έχει δεσµευθεί για την υποβολή προτάσεων σχετικά µε το χρόνο εργασίας όσον αφορά τους τοµείς και
τις δραστηριότητες που εξαιρούνται από την οδηγία του Συµβουλίου 93/104/ΕΚ της 23ης Νοεµβρίου 1993 σχετικά
µε ορισµένα στοιχεία της οργάνωσης του χρόνου εργασίας. Οι προτάσεις αυτές θα περιέχουν οριζόντια και
τοµεακά µέτρα. Στα οριζόντια µέτρα, οι πλήρεις διατάξεις της οδηγίας περί του χρόνου εργασίας θα επεκταθούν σε
όλους τους µη µετακινούµενους εργαζοµένους και ορισµένες βασικές διατάξεις όσον αφορά το χρόνο εργασίας θα
εφαρµοστούν στους µετακινούµενους εργαζοµένους. Επιπλέον, θα εισαχθούν ή θα τροποποιηθούν ειδικά κατά
τοµέα µέτρα όσον αφορά το χρόνο εργασίας και τις περιόδους ανάπαυσης.

Η προσέγγιση αυτή προσδιορίστηκε σαφώς στο λευκό βιβλίο της Επιτροπής σχετικά µε τους τοµείς που
εξαιρούνται (1) και επιβεβαιώνεται στο δεύτερο ενηµερωτικό έγγραφο προς τους κοινωνικούς εταίρους της
31ης Μαρτίου 1998. Óσον αφορά το θέµα αυτό, η Επιτροπή κρίνει ότι οι κοινωνικοί εταίροι πρέπει, αν είναι
δυνατόν, να βρουν από κοινού αποδεκτές λύσεις σε θέµατα τα οποία τους αφορούν άµεσα, ειδικότερα όσον αφορά
ειδικά κατά τοµέα µέτρα. Σε απάντηση της πρωτοβουλίας της Επιτροπής, οι κοινωνικοί εταίροι σε πολλούς από
τους τοµείς που εξαιρούνται επιτάχυναν τις προσπάθειές τους για εξεύρεση συµφωνίας σχετικά µε το χρόνο
εργασίας.
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Ενώ έχουν υπογραφεί συµφωνίες από τους ευρωπαίους κοινωνικούς εταίρους στους τοµείς των θαλάσσιων και
σιδηροδροµικών µεταφορών, οι κοινωνικοί εταίροι στον τοµέα των οδικών µεταφορών δεν κατάφεραν δυστυχώς
να καταλήξουν σε συµφωνία πριν από την εκπνοή της ήδη παραταθείσας προθεσµίας της 30ης Σεπτεµβρίου, η
οποία ορίστηκε από την Επιτροπή για την υποβολή από τους κοινωνικούς εταίρους των προτάσεων για τις οποίες
συµφώνησαν.

Συνεπώς, σύµφωνα µε την σαφώς προσδιορισµένη στρατηγική της και ως µέρος ενός πακέτου προτάσεων για το
χρόνο εργασίας στους τοµείς που εξαιρούνται, η Επιτροπή θα προβάλλει τώρα τις δικές της προτάσεις για µια
ενιαία οδηγία που να καλύπτει το χρόνο εργασίας όλων των µετακινούµενων εργαζοµένων στον τοµέα των οδικών
µεταφορών, δηλαδή τόσο στον τοµέα των µισθωτών και αµειβόµενων εργαζοµένων όσο και στον τοµέα των
ανεξάρτητων επαγγελµατιών. Óπου είναι δυνατόν, η πρόταση αυτή θα βασιστεί στα σηµεία σύγκλισης που
προσδιορίστηκαν από τους κοινωνικούς εταίρους κατά τη διάρκεια των διαπραγµατεύσεών τους.

(1) COM(97)234.

(1999/C 96/215) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2845/98

υποβολή: Roberta Angelilli (NI) προς την Επιτροπή

(28 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Κίνδυνος ρύπανσης από αµίαντο

Στο κτίριο του Εθνικού Τυπογραφείου και Νοµισµατοκοπείου που βρίσκεται στη Ρώµη, οδός Salaria (όπου
τυπώνεται και η ιταλική Εφηµερίδα της Κυβερνήσεως) εργάζονται περίπου 1.500 άτοµα µε συνεχή παρουσία 24
ωρών το 24ωρο. Σε πολλές περιπτώσεις, κατά τη διάρκεια των προηγουµένων ετών, έγιναν καταγγελίες εκ µέρους
των συνδικαλιστικών οργανώσεων για την κατάσταση κινδύνου που έχει προκύψει από τη χρήση αµιάντου κατά τη
µόνωση των οροφών του κτιρίου (που πραγµατοποιήθηκε στα τέλη της 10 Μαρτίου 1960). Κατόπιν αυτών των
καταγγελιών και µιας παρέµβασης του εισαγγελέα, έλαβε χώρα πραγµατογνωµοσύνη για τις εσωτερικές περιβαλ-
λοντικές συνθήκες του κτιρίου. Ως αποτέλεσµα αυτής της πραγµατογνωµοσύνης ήταν η διαπίστωση της παρουσίας
αµιάντου ισοδύναµου µε τιµή 10 έως 25 ινών ανά λίτρο, που υπερβαίνει κατά πολύ το µέγιστο που προβλέπει ο
νόµος. Ωστόσο δεν υπήρξε πρόβλεψη για ανακατασκευή του εν θέµατι κτιρίου.

Ούτως εχόντων των πραγµάτων ερωτάται η Επιτροπή:

1. εάν δε θεωρεί σκόπιµο να παρέµβει στις Ιταλικές Αρχές για να διαπιστώσει τη σηµερινή κατάσταση του εν
θέµατι κτιρίου;

2. εάν δε θεωρεί στη δεδοµένη περίπτωση ότι πρόκειται για παραβίαση των συνθηκών προστασίας των
εργαζοµένων στο χώρο εργασίας σε φανερή αντίθεση µε τις κοινοτικές οδηγίες 83/477/ΕΟΚ (1) και
91/382/ΕΟΚ (2);

3. σε καταφατική περίπτωση, υπάρχει πρόθεση έναρξης διαδικασίας κατά του εθνικού τυπογραφείου και
νοµισµατοκοπείου;

4. ζητείται να διατυπωθεί µία κρίση επί του θέµατος.

(1) ΕΕ L 263 της 24.5.1983, σελ. 25.
(2) ΕΕ L 206 της 29.7.1991, σελ. 16.

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Νοεµβρίου 1998)

Οι οδηγίες σχετικά µε την προστασία των εργαζοµένων που εκτίθενται στον αµίαντο τις οποίες µνηµονεύει ο κ.
βουλευτής, έχουν µεταφερθεί στο ιταλικό δίκαιο. Κάθε ερώτηση σχετικά µε την εφαρµογή τους εµπίπτει στην
αρµοδιότητα της ιταλικής υπηρεσίας που είναι φορτισµένη µε τον έλεγχο και την επιτήρηση που ενδείκνυνται.

Ωστόσο, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι το αποτέλεσµα των µετρήσεων της σκόνης το οποίο υποδεικνύεται µέσα στην
ερώτηση, δεν δείχνει υπέρβαση των οριακών τιµών που περιλαµβάνονται στο άρθρο 8 της οδηγίας 83/477/ΕΟΚ
του Συµβουλίου της 19 Σεπτεµβρίου 1983 περί της προστασίας των εργαζοµένων από τους κινδύνους που
συνδέονται µε την έκθεση στον αµίαντο κατά την εργασία (δεύτερη ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 8 της
οδηγίας 90/1107/ΕΟΚ).
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(1999/C 96/216) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2856/98

υποβολή: Niall Andrews (UPE) προς την Επιτροπή

(28 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Ευρωπαïκή υπηρεσία για την εθελοντική εργασία των νέων

Μετά τη συµφωνία που έχει επέλθει µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τη
χρηµατοδότηση του προγράµµατος της ευρωπαϊκής υπηρεσίας για την εθελοντική εργασία των νέων µε το ποσό
των 47,5 εκατ. Ecu την περίοδο 1998/99, ποιές εγγυήσεις µπορεί να παράσχει η Επιτροπή ότι θα εξετασθούν
ευνοϊκά οι αιτήσεις των Ιρλανδών ενδιαφεροµένων; Επίσης, µπορεί να αναφέρει η Επιτροπή ποιοί είναι οι βασικοί
τοµείς που θα ενισχυθούν στο πλαίσιο του εν λόγω προγράµµατος κατά το 1998/99;

Απάντηση της κυρίας Cresson εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Νοεµβρίου 1998)

Πριν από την ευρωπαϊκή υπηρεσία για την εθελοντική εργασία των νέων(EVS) προηγήθηκε διετής πρότυπη δράση
στην οποία συµµετείχαν ενεργά Ιρλανδοί νέοι και οργανισµοί της Ιρλανδίας(66 Ιρλανδοί εθελοντές απεστάλησαν
και 85 Ευρωπαίοι εθελοντές φιλοξενήθηκαν από ιρλανδικές οργανώσεις). Συνεπώς είχαν διανεµηθεί ευρέως
γνώσεις και πληροφορίες σχετικά µε το περιεχόµενο και τη διαδικασία της ευρωπαϊκής υπηρεσίας για την
εθελοντική εργασία των νέων σε όλους τους ενδεχοµένως ενδιαφερόµενους Ιρλανδούς. Αυτό θα µπορούσε να
διευκολύνει τη οµαλή συµµετοχή τους στο πρόγραµµα που θεσπίστηκε πρόσφατα.

Το πρόγραµµα της ευρωπαϊκής υπηρεσίας για την εθελοντική εργασία των νέων είναι ένα ευρέως αποκεντρωµένο
πρόγραµµα. Η εφαρµογή του στην Ιρλανδία εξαρτάται σε µεγάλο βαθµό από τα µέτρα που έλαβε το γραφείο
ανταλλαγών «Leargas − the exchange bureau» που αποτελεί την εθνική δοµή της ευρωπαϊκής υπηρεσίας για την
εθελοντική εργασία των νέων στην Ιρλανδία. Αυτή η δοµή είχε ήδη εµπλακεί µε επιτυχία στην αρχική φάση της
ευρωπαϊκής υπηρεσίας για την εθελοντική εργασία των νέων και είχε επίσης αποδείξει ότι ήταν ένας πολύ
αποδοτικός φορέας για την εφαρµογή του προγράµµατος «η Νεολαία στην Ευρώπη». Η αποδοτικότητα και η
ικανότητα που έδειξε το «Leargas» θα µπορούσε να είναι ένα πλεονέκτηµα για τη συµµετοχή των νέων της
Ιρλανδίας και των οργανώσεων κατά τους επόµενους µήνες, οι οποίοι θα επωφεληθούν φυσικά από τις ίδιες
ευκαιρίες για να συµµετάσχουν στην ευρωπαϊκή υπηρεσία για την εθελοντική εργασία των νέων όπως και οι
υπήκοοι άλλων κρατών µελών.

Óσον αφορά τους κύριους τοµείς υποστήριξης, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή θέσπισε ένα σχέδιο εργασίας που τους
περιγράφει για το 1998, το οποίο σχέδιο εργασίας υποστηρίχθηκε πλήρως από την επιτροπή του προγράµµατος.
Για το 1998 η ανάπτυξη των µακροπρόθεσµων (6-12 µήνες) σχεδίων της ευρωπαϊκής υπηρεσίας για την εθελοντική
εργασία των νέων παραµένει το επίκεντρο του προγράµµατος αλλά δόθηκε επίσης έµφαση και στις ακόλουθες
δραστηριότητες: βραχυπρόθεσµα (3 εβδοµάδες − 3 µήνες) σχέδια της ευρωπαϊκής υπηρεσίας για την εθελοντική
εργασία των νέων; δραστηριότητες προετοιµασίας και κατάρτισης για νέους εθελοντές, τους υπεύθυνους των
σχεδίων και το βοηθητικό προσωπικό, σχέδια πρωτοβουλίας και δηµιουργικότητας για τους νέους που εκτελούν την
εθελοντική τους εργασία στην Ευρώπη. Προβλέπεται επίσης η παροχή υποστήριξης σε ειδικά σχέδια (που έχουν
σχέση µε σηµαντικές εκδηλώσεις γεγονότα που πραγµατοποιούνται σε ορισµένα κράτη µέλη), σχέδια µε µη κράτη
µέλη και πειραµατικά βραχυπρόθεσµα σχέδια.

(1999/C 96/217) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2875/98

υποβολή: Marjo Matikainen-Kallström (PPE) προς την Επιτροπή

(28 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Μέτρα για τη µείωση της κατανάλωσης καπνού

Στην απάντησή του σε γραπτή µου ερώτηση (Ε-3455/97) (1), ο Επίτροπος κ. Pádraig Flynn διαπιστώνει ότι η
Επιτροπή, υποκινούµενη από τη σχετική µε τη µείωση της κατανάλωσης καπνού γνωµοδότηση του Κοινοβουλίου,
προτίθεται να παρουσιάσει προτάσεις και µέτρα για τον περιορισµό του καπνίσµατος.

Αναφορικά µε τα ανωτέρω ερωτώ. Ποιά µέτρα έχει λάβει η Επιτροπή για τη διευθέτηση του θέµατος;

(1) ΕΕ C 134 της 30.4.1998, σελ. 167.

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Νοεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή έχει διαβιβάσει αρκετές αιτήσεις για παροχή πληροφοριών στα κράτη µέλη σχετικά µε τους
κανονισµούς και την πρακτική τους περί των διάφορων πλευρών της πρόληψης του καπνίσµατος και του ελέγχου
του καπνού. Οι απαντήσεις θα αποτελέσουν µέρος της αξιολόγησής της όσον αφορά την ανάγκη για λήψη ειδικών
µέτρων και δραστηριοποίηση στο κοινοτικό επίπεδο.
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Επίσης η Επιτροπή θα διαβιβάσει σύντοµα έκθεση στο Συµβούλιο και στο Κοινοβούλιο σχετικά µε τις συνέχειες
που δόθηκαν στην ανακοίνωσή της του 1996 περί της καταπολέµησης της κατανάλωσης καπνού (1).

(1) COM(96)609 τελικό.

(1999/C 96/218) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-2897/98

υποβολή: Johanna Maij-Weggen (PPE) προς την Επιτροπή

(15 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Πρόσφυγες από το Κοσσυφοπέδιο

Μπορεί να ανακοινώσει η Επιτροπή το ύψος των πιστώσεων που έχει ελευθερώσει υπέρ των προσφύγων του
Κοσσυφοπεδίου; Μπορεί επίσεης να ανακοινώσει η Επιτροπή ποιοί οργανισµοί είναι επιφορτισµένοι µε την
περίθαλψη και την υποδοχή των εν λόγω προσφύγων;

Πέραν τούτου, µπορεί να διευκρινίσει η Επιτροπή τι ποσά έχει διαθέσει έκαστο των κρατών µελών για την υποδοχή
των προσφύγων αυτών, τούτο δε µετά από παρατήρηση του Ολλανδού Υπουργού Ανάπτυξης και Συνεργασίας, ο
οποίος ισχυρίζεται ότι η Ευρωπαϊκή Éνωση και οι Κάτω Χώρες έχουν διαθέσει αρκετά χρήµατα για τους ως άνω
πρόσφυγες, ενώ άλλα κράτη µέλη υστερούν;

Απάντηση του κ. Liikanen εξ ονόµατος της Επιτροπής

(12 Οκτωβρίου 1998)

Οι συνεισφορές της Επιτροπής για την κρίση στο Κοσσυφοπέδιο το 1998 είναι οι ακόλουθες:

− απόφαση της Επιτροπής της 25ης Μαρτίου 1998: 2 εκατ. ECU επί συνόλου 81 εκατ. ECU που προορίζονται
ειδικά για το Κοσσυφοπέδιο. Χρηµατοδοτούνται τα ακόλουθα σχέδια: Γιατροί χωρίς σύνορα (ΜSF)-Βέλγιο
(φάρµακα) 300.000 ECU, ΡSF-Γαλλία (φάρµακα) 850.000 ECU, GVC-Ιταλία (κέντρο για γυναίκες και
παιδιά) 150.000 ECU, Children’s aid direct-Ηνωµένο Βασίλειο (δέµατα µε είδη διατροφής για εκτοπισθέντες)
400.000 ECU. Το υπόλοιπο των 300.000 ECU θα διατεθεί τις επόµενες ηµέρες;

− απόφαση της Επιτροπής της 17ης Αυγούστου 1998: 5 εκατ. ECU για τους εκτοπισθέντες και τους πρόσφυγες
στο Κοσσυφοπέδιο, το Μαυροβούνιο και την Αλβανία που κατανέµονται ως εξής: Ýπατη Αρµοστεία των
Ηνωµ. Εθνών για τους πρόσφυγες (UNHCR) (προϊόντα πρώτης ανάγκης στο Μαυροβούνιο, το Κοσσυφο-
πέδιο και την Αλβανία) 2 εκατ. ECU, ∆ιεθνής επιτροπή του Ερυθρού Σταυρού (CICR) (το ίδιο για το
Κοσσυφοπέδιο) 1 εκατ. ECU, MEMISA/CARITAS-Κάτω Χώρες (το ίδιο για το Μαυροβούνιο) 450.000
ECU, OXFAM-Ηνωµένο Βασίλειο (το ίδιο για το Κοσσυφοπέδιο) 530.000 ECU, ΜSF-Βέλγιο (ιατρικό τµήµα
στο Κοσσυφοπέδιο) 820.000 ECU. Το υπόλοιπο των 200.000 ECU θα διατεθεί τις επόµενες ηµέρες;

− απόφαση της Επιτροπής της 17ης Ιουνίου 1998: 1,5 εκατ. ECU που απευθύνεται στους πρόσφυγες στην
Αλβανία που κατανέµεται ως εξής: FICR (αγαθά πρώτης ανάγκης) 500.000 ECU, OXFAM-Ηνωµένο
Βασίλειο (αποχέτευση-υδροδότηση) 230.000 ECU, THW-Γερµανία (διαρρύθµιση και εξοπλισµός κέντρων
υποδοχής) 770.000 ECU·

− εκτός από τα συγκεκριµένα αυτά µέτρα που χρηµατοδοτούνται από την Επιτροπή, το Κοσσυφοπέδιο
επωφελείται επίσης από προγράµµατα γενικής βοήθειας που αποστέλλει η Επιτροπή στην οµοσπονδιακή
δηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας βάσει διαθέσιµων κονδυλίων σύµφωνα µε την απόφαση της 25ης Μαρτίου
1998 συνολικού ύψους 81 εκατ. ECU. Πρόκειται για χρηµατοδοτήσεις στην UNHCR (2,5 εκατ. ECU το 1998),
το διεθνές επισιτιστικό πρόγραµµα (ΡΑΜ) (2 εκατ. ECU το 1998) και την FICR (2,5 εκατ. ECU το 1998). Η
Επιτροπή ενέκρινε επίσης να αποσταλούν ένα µέρος των αποθεµάτων ειδών διατροφής της Κροατίας και της
Βοσνίας-Ερζεγοβίνης στο Μαυροβούνιο και την Αλβανία για να αντιµετωπισθούν οι µετακινήσεις των
πληθυσµών που προέρχονται από το Κοσσυφοπέδιο.

Οι συνεισφορές των κρατών µελών για το 1998 σύµφωνα µε τα στοιχεία της Επιτροπής είναι οι ακόλουθες:

− ειδικά για την κρίση στο Κοσσυφοπέδιο: Αυστρία: 1,08 εκατ. ECU, ∆ανία: 1,47 εκατ. ECU, Γερµανία: 1,93
εκατ. ECU, Ιταλία: 1,28 εκατ. ECU, Κάτω Χώρες: 394.000 ECU, Ισπανία: 185.000 ECU, Σουηδία: 3,07 εκατ.
ECU;

− συνεισφορές από τις οποίες επωφελείται και το Κοσσυφοπέδιο (άγνωστο ποσοστό): Φινλανδία: 500.000
ECU, Γερµανία: 2,04 εκατ., Κάτω Χώρες: 3,9 εκατ. ECU.
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(1999/C 96/219) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2907/98

υποβολή: Florus Wijsenbeek (ELDR) προς την Επιτροπή

(2 Οκτωβρίου 1998)

Θέµα: Ανταγωνισµός φορέων που εκδίδουν άδειες οδήγησης

Μπορεί η Επιτροπή να αναφέρει κατά πόσον στα διάφορα κράτη µέλη οι εξετάσεις για την απόκτηση άδειας
οδήγησης έχουν ανατεθεί σε άλλους, µη κρατικούς φορείς;

Μπορεί επίσης να αναφέρει η Επιτροπή κατά πόσον, εφόσον πρόκειται για µη κρατικούς φορείς, έχει προηγηθεί
προκύρηξη δηµόσιου διαγωνισµού;

Μπορεί επίσης να εξετάσει η Επιτροπή πώς έχει ρυθµισθεί στα διάφορα κράτη µέλη το θέµα της προσφυγής κατά
των αποφάσεων της εκδίδουσας τις άδειες οδηγήσεως αρχής και εάν πρόκειται πάλι για ανεξάρτητους φορείς;

Τέλος, µπορεί η Επιτροπή να αναφέρει συνοπτικώς εάν, παράλληλα προς τις αρµόδιες για την έκδοση αδειών
οδήγησης αρχές, υπάρχει η δυνατότητα να αποκτήσει κανείς άδεια οδηγήσεως από άλλους, εγκεκριµένους από το
κράτος, φορείς;

Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(23 Οκτωβρίου 1998)

Η Επιτροπή συγκεντρώνει τις πληροφορίες που απαιτούνται για την απάντηση στην ερώτηση που τέθηκε. ∆ε θα
παραλείψει να γνωστοποιήσει το συντοµότερο το αποτέλεσµα των ερευνών της.

(1999/C 96/220) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2938/98

υποβολή: Graham Watson (ELDR) προς την Επιτροπή

(8 Οκτωβρίου 1998)

Θέµα: Προδιαγραφές ασφαλείας για τις πισίνες των ξενοδοχείων και τουριστικών συγκροτηµάτων

Σήµερα δεν υπάρχει κοινοτική νοµοθεσία που να απαιτεί από τα ξενοδοχεία και λοιπά τουριστικά συγκροτήµατα
να διατηρούν προσωπικό για την ασφάλεια των λουοµένων στις πισίνες τους ή να τα υποχρεώνει να διαθέτουν
σωσίβια και να παρέχουν πολύγλωσση ενηµέρωση σχετικά µε τις εν λόγω εγκαταστάσεις τους.∆εν νοµίζει η
Επιτροπή ότι πρόκειται για θέµα που απαιτεί µια κοινοτική νοµοθετική ρύθµιση;

Απάντηση της κας Bonino εξ ονόµατος της Επιτροπής

(21 Οκτωβρίου 1998)

Η Επιτροπή έχει επίγνωση των κινδύνων που µπορεί να παρουσιάσουν οι πισίνες. Μόνο κατά τη διάρκεια των δύο
τελευταίων ετών η Επιτροπή υποστήριξε µε συγχρηµατοδοτήσεις την υλοποίηδη τεσσάρων σχεδίων σχετικά µε την
ασφάλεια στις δηµόσιες πισίνες, την πρόληψη του πνιγµού παιδιών, την πρόληψη των ατυχηµάτων στις πισίνες,
καθώς και την ασφάλεια και την ποιότητα στα υδατικά πάρκα.

Πολυάριθµες είναι οι πτυχές που καθορίζουν το επίπεδο ασφάλειας στις πισίνες. Εκτός αυτών που αναφέρει ο κ.
βουλευτής, υπάρχουν, µεταξύ άλλων, εκείνες που συνδέονται µε την ίδια την κατασκευή της πισίνας, τη συντήρησή
της, την ποιότητα του νερού, τις συνθήκες υγιεινής των άλλων υπηρεσιών και την κατάρτιση του προσωπικού.

Ορισµένες από τις πτυχές αυτές λαµβάνονται υπόψη σε κοινοτικές οδηγίες, όπως για παράγειγµα στην οδηγία
89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 21ης ∆εκεµβρίου 1988 σχετικά µε την προσέγγιση των νοµοθετικών, κανονι-
στικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών για τα προϊόντα του τοµέα των δοµικών κατασκευών (1), µε
την οποία αυξάνεται η ασφάλεια των ίδιων των οικοδοµών, στη οδηγία 89/686/ΕΟΚ του Συµβουλίου της
21ης ∆εκεµβρίου 1989 σχετικά µε την προσέγγιση των νονοθεσιών των κρατών µελών που αφορούν τον ατοµικό
εξοπλισµό προστασίας (2) που καλύπτει για παράδειγµα τα σωσίβια γιλέκα, στην οδηγία 73/23/ΕΟΚ του
Συµβουλίου της 19ης Φεβρουαρίου 1973 σχετικά µε την προσέγγιση των νονοθεσιών των κρατών µελών που
αφορούν το ηλεκτρολογικό υλικό που προορίζεται να χρησιµοποιηθεί εντός ορισµένων ορίων τάσεων (3),η οποία
καλύπτει, µεταξύ άλλων, την ασφάλεια των ηλεκτρικών αντλιών, στην οδηγία 89/391/ΕΟΚ του Συµβουλίου της
12ης Ιουνίου 1989 σχετικά µε την εφαρµογή µέτρων για την προώθηση της βελτίωσης της ασφάλειας και της υγείας
των εργαζοµένων στη εργασία (4) και στις ειδικές της οδηγίες που αφορούν την την υγεία και την ασφάλεια των
εργαζοµένων σε πισίνες.
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Στο πλαίσιο της ευρωπαϊκής τυποποίησης συνυπολογίστηκαν άλλες πτυχές, όπως για παράδειγµα πολλά
προαιρετικά πρότυπα ειδικά για τις πισίνες, τα οποία επεξεργάζεται σήµερα ο Ευρωπαϊκός Οργανισµός
Τυποποίησης. Αυτά αφορούν για παράδειγµα τις επιγραφές ασφάλειας, την επιπλέουσα οριοσήµανση ή τις
σκάλες.

Ορισµένες άλλες πτυχές, κυρίως εκείνες που αφορούν τη λειτουργία, όπως η επίβλεψη των λουοµένων, η
πληροφόρησή τους και η διάθεση υλικού ναυαγοσώσεως, αποτελούν εθνική αρµοδιότητα και η Επιτροπή δεν
σκοπεύει προς το παρον να ρυθµίσει τα θέµατα αυτά µε κοινοτική νοµοθεσία.

Μια οδηγία σχετικά µε την ευθύνη των παρεχόντων υπηρεσίες θα µπορούσε να συµβάλει στην καλύτερη προστασία
στον τοµέα αυτό, αλλά η Επιτροπή υποχρεώθηκε να αποσύρει το 1994 σχετική πρόταση (5) ύστερα από τη γνώµη
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (ιδίως της Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών), της
Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής και λαµβάνοντας υπόψη τις απόψεις σχετικά µε την επικουρικότητα
(Áρθρο 3Β) του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Εδιµβούργου.

(1) ΕΕ L 40 της 11.2.1989.
(2) ΕΕ L 339 της 30.12.1989.
(3) ΕΕ L 77 της 26.3.1973.
(4) ΕΕ L 183 της 29.6.1989.
(5) ΕΕ C 12 της 18.1.1991.

(1999/C 96/221) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2949/98

υποβολή: Ludivina García Arias (PSE) προς την Επιτροπή

(8 Οκτωβρίου 1998)

Θέµα: Καθυστέρηση της αµοιβαίας αναγνώρισης των διπλωµάτων τριτοβάθµιας εκπαίδευσης

Θεωρεί η Επιτροπή ότι η αδικαιολόγητη πέραν του ενός έτους καθυστέρη από τα κράτη µέλη της αµοιβαίας
αναγνώρισης των διπλωµάτων τριτοβάθµιας εκπαίδευσης περιορίζει ντε φάκτο την αναγνώριση των επαγγελµα-
τικών προσόντων, τα οποία πιστοποιούνται από τα διπλώµατα που ρυθµίζονται από την οδηγία
89/48/ΕΟΚ (1),και κατ’ ακολουθίαν την ελεύθερη εγκατάσταση των ευρωπαίων πολιτών εντός της Ευρωπαϊκής
Éνωσης;Εάν ναι, δεν νοµίζει η Επιτροπή ότι η αµοιβαία αναγνώριση ή έγκριση των διπλωµάτων που εκδίδονται

από πανεπιστήµια της ΕΕ πρέπει επίσης να διέπονται από µια κοινοτική ρύθµιση;

(1) ΕΕ L 19 της 24.1.1989, σελ. 16.

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(06 Νοεµβρίου 1998)

Το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου παρακαλείται να ανατρέξει στην απάντηση της Επιτροπής στην γραπτή της
ερώτηση E-529/98 (1).

(1) ΕΕ C 402 της 22.12.1998, σελ. 14.

(1999/C 96/222) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2958/98

υποβολή: Nikitas Kaklamanis (UPE) προς την Επιτροπή

(8 Οκτωβρίου 1998)

Θέµα: Πυρηνικός αντιδραστήρας στο ΑΚΚΟΥΓΙΟΥ της Τουρκίας

Η Τουρκία, παρά τις κλιµακούµενες διεθνείς αντιδράσεις, συνεχίζει να προωθεί την κατασκευή πυρηνικού σταθµού
στις ακτές του Αιγαίου, αν και υπάρχουν σαφέστατες ενδείξεις για τη σεισµικότητα της περιοχής. Τελευταία,
µάλιστα, είδε το φως της δηµοσιότητας επιστολή του Καναδού σεισµολόγου κ. BUCKTHOUGHT που δηµοσι-
εύθηκε στην Καναδική εφηµερίδα «OTTAWA CITIZEN», ο οποίος αντικρούει τα όσα υποστηρίζει η Τουρκία για
την αντισεισµικότητα της περιοχής. Μεταξύ άλλων ο Καναδός καθηγητής υποστηρίζει ότι από το 1973 µέχρι
σήµερα έχει σηµειωθεί σειρά σεισµικών δονήσεων στην Τουρκία µε επίκεντρα που απέχουν από 4 χλµ. µέχρι 60
χλµ. από το ΑΚΚΟΥΓΙΟΥ, σηµείο της σχεδιαζόµενης εγκατάστασης του αντιδραστήρα. Προτρέπει, µάλιστα,
όσους έχουν αναµιχθεί σε αυτό το άκρως επικίνδυνο πρόγραµµα να πάρουν µία υπεύθυνη θέση, δεδοµένου ότι ένα
ατύχηµα τύπου «Τσερνοµπίλ» θα έχει θανατηφόρες επιπτώσεις σε δεκάδες εκατοµµύρια κατοίκων στην Τουρκία
και στους γείτονές της Κύπρο, Ελλάδα και Ισραήλ.
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Η επιµονή, δε, της Τουρκίας να προκρίνει για αγορά τους καναδικού τύπου αντιδραστήρες «CANDU», όλως
διαφορετικής τεχνολογίας από τους συνήθως χρησιµοποιούµενους αντιδραστήρες υψηλής υποπιέσεως, δηµιουργεί
πολλά ερωτηµατικά. Οι «CANDU», ως γνωστόν, προσφέρονται για παραγωγή πυρηνικών όπλων, κάτι που
αποτελεί προφανή κίνδυνο για την ειρήνη της ευρύτερης περιοχής. Μετά και την παραδοχή της Ινδίας ότι µέσω
αυτού του αντιδραστήρα επετεύχθη η κατασκευή της δικής της πυρηνικής βόµβας, δεν µπορεί να αποκλεισθεί η
επανάληψη του ίδιου φαινοµένου και από την Τουρκία.

Ερωτάται η Επιτροπή, µετά και τα καινούργια αυτά στοιχεία, πώς σκέπτεται να αντιδράσει, προκειµένου η
Τουρκία (χώρα συνδεδεµένη µε την ΕΕ) να προχωρήσει στη µαταίωση της υλοποίησης αυτού του πυρηνικού
προγράµµατος που εγκυµονεί τεράστιους κινδύνους για την ασφάλεια των κατοίκων της ΕΕ;

Απάντηση του κ. Van den Broek εξ ονόµατος της Επιτροπής

(28 Οκτωβρίου 1998)

Παρακαλείται το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου να αναφερθεί στην απάντηση που έδωσε η Επιτροπή στις
γραπτές ερωτήσεις P-662/98 (1), E-1876/98 (2) και Ε-2190/98 (3) καθώς και στην γραπτή ερώτηση Ε-2107/98 του
κ. Αλαβάνου (4).

(1) ΕΕ C 304 της 2.10.1998, σελ. 143.
(2) βλέπε σελίδα 12.
(3) βλέπε σελίδα 54.
(4) βλέπε σελίδα 37.

(1999/C 96/223) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2987/98

υποβολή: John Iversen (PSE) προς την Επιτροπή

(8 Οκτωβρίου 1998)

Θέµα: Απαίτηση για εθνικούς καταλόγους όσον αφορά την κατανάλωση φαρµακευτικών προïόντων που προ-
ορίζονται για τα ζώα

∆εδοµένου ότι καθίσταται σαφέστερο το αίτηµα των ευρωπαίων καταναλωτών για υγιή και καθαρά τρόφιµα,
αυξάνεται και η ανάγκη για έλεγχο όσον αφορά την κατανάλωση φαρµακευτικών προϊόντων στον αγροτικό τοµέα.
Οι αντιβιοτικές αυξητικές ουσίες και η υπερκατανάλωση φαρµακευτικών προϊόντων έχουν ως αποτέλεσµα τη
δηµιουργία ανθεκτικών βακτηριδίων, και, µακροπρόθεσµα, διατρέχουµε τον κίνδυνο άνθρωποι να χάνουν τη ζωή
τους εξ αιτίας ασθενειών όπως η γρίπη και η πνευµονία, επειδή δεν θα είναι πλέον δυνατή η θεραπεία τους µε
αντιβίωση.

Με τη δηµιουργία εθνικών καταλόγων για την κατανάλωση φαρµακευτικών προϊόντων στο γεωργικό τοµέα, θα
ήταν δυνατό να συγκρίνεται η κατανάλωση τα διάφορα κράτη µέλη και να γίνεται καταγγελία σε περίπτωση
υπερβολικής χρησιµοποίησης φαρµακευτικών προϊόντων σε ορισµένα κράτη µέλη. Επίσης θα είχαµε ένα µέσο για
να ερευνηθεί η σχέση µεταξύ ανθεκτικών βακτηριδίων και κατανάλωσης φαρµακευτικών προϊόντων. Çδη τώρα
διαφαίνεται ότι ο αριθµός των ανθεκτικών βακτηριδίων είναι πολύ χαµηλότερος στις Σκανδικαβικές χώρες, όπου η
κατανάλωση είναι χαµηλή σε σύγκριση µε χώρες όπως το Ηνωµένο Βασίλειο, η Ολλανδία και το Βέλγιο.

∆εν πιστεύει άραγε η Επιτροπή ότι καλό θα ήταν να υποβληθεί πρόταση σύµφωνα µε την οποία θα πρέπει, σε
εθνικό επίπεδο, να καταρτισθούν κατάλογοι όσον αφορά την κατανάλωση φαρµακευτικών προϊόντων στη γεωργία;
Ταυτόχρονα, θα µπορούσε η Επιτροπή να υποβάλει πρόταση σύµφωνα µε την οποία δεν θα χορηγούνται
αντιβιοτικά χωρίς ιατρική συνταγή στα κράτη µέλη, πράγµα το οποίο θα παρεµποδίζει τους αγρότες να
χρησιµοποιούν φαρµακευτικά προϊόντα ως αυξητικές ουσίες.

Απάντηση του κ. Bangemann εξ ονόµατος της Επιτροπής

(11 Νοεµβρίου 1998)

Επί του παρόντος, η Επιτροπή εξετάξει διεξοδικά το πρόβληµα που έθεσε το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου
και δε θα παραλείψει να τον ενηµερώσει σχετικά το ταχύτερο δυνατό,
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(1999/C 96/224) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2995/98

υποβολή: Roberto Mezzaroma (PPE) προς την Επιτροπή

(8 Οκτωβρίου 1998)

Θέµα: Μεταρρύθµιση του νόµου περί εκπροσώπησης στις ιταλικές ένοπλες δυνάµεις

Στις 21 Ιουλίου 1998, η Επιτροπή Áµυνας της Ιταλικής Βουλής ενέκρινε το νοµοσχέδιο για τη µεταρρύθµιση της
εκπροσώπησης στις ένοπλες δυνάµεις.

Το κείµενο του νοµοσχεδίου καταδεικνύει την έλλειψη πολιτικής βούλησης για µια καινοτόµο µεταρρύθµιση του
συστήµατος εκπροσώπησης, η οποία να καθιστά δυνατή τη βελτίωση των συνθηκών για τους στρατιωτικούς.

Ο νόµος συνάντησε παντελή αδιαφορία και έλλειψη κριτικής αντίδρασης από την πλευρά των στρατιωτικών,
γεγονός που αποτελεί σοβαρή και επικίνδυνη έλλειψη ενδιαφέροντος ως προς το περιεχόµενο του εν λόγω νόµου.

Στις ένοπλες δυνάµεις των κρατών µελών ισχύει εδώ και χρόνια ένας νόµος που προστατεύει ευρέως και
ολοκληρωµένα τα θεµελιώδη δικαιώµατα των στρατιωτικών. ∆εδοµένου ότι το 1985 και το 1997, το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο ενέκρινε σύσταση µε στόχο να διαθέτουν οι στρατιωτικοί µια πραγµατική και ουσιαστική εκπροσώ-
πηση, δεν θεωρεί η Επιτροπή ότι είναι ανάγκη να υπάρξει µια ειδική σύσταση, χωρίς προς τούτο να θίγεται η
αυτονοµία του Ιταλικού Κοινοβουλίου, µέσω της οποίας ο νέος νόµος, ο οποίος βρίσκεται καθόδόν προς έγκριση
από τη Γερουσία, να ενσωµατώνει το συνταγµατικό δικαίωµα προστασίας των αναπαλλοτρίωτων θεµελιωδών
δικαιωµάτων του συνέρχεσθει και να ευθυγραµµίζεται προς τους ανάλογους νόµους των άλλων ευρωπαϊκών
χωρών στο πλαίσιο µίας ενιαίας αµυντικής πολιτικής στη ∆ΕΕ;

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Νοεµβρίου 1998)

Το συνδικαλιστικό δικαίωµα δεν εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου 2 της συµφωνίας για την κοινωνική
πολιτική (άρθρο 137 της νέας συνθήκης). Το θέµα του συνδικαλιστικού δικαιώµατος των µελών των ενόπλων
δυνάµεων ανήκει αποκλειστικά στην αρµοδιότητα των κρατών µελών.

(1999/C 96/225) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2998/98

υποβολή: Renate Heinisch (PPE) προς την Επιτροπή

(8 Οκτωβρίου 1998)

Θέµα: Ενηµέρωση για το ύψος των κοινοτικών κονδυλίων που διατέθηκαν στα πανεπιστήµια και τα ερευνητικά
ιδρύµατα στο κρατίδιο της Βάδης-Βυρτεµβέργης το 1997

Παρακαλώ την Επιτροπή να µε ενηµερώσει. Για ποιά µέτρα διατέθηκαν κοινοτικές πιστώσεις το 1997 για
πανεπιστήµια και ερευνητικά ιδρύµατα στο κρατίδιο της Βάδης-Βυρτεµβέργης και ποιό ήταν το ύψος των
κονδυλίων αυτών

1. από το 4ο πρόγραµµα-πλαίσιο για την έρευνα, την τεχνολογική ανάπτυξη και τα σχέδια επίδειξης;

2. από τα κοινοτικά προγράµµατα στους τοµείς της ενέργειας και του περιβάλλοντος;

3. από τις κοινοτικές πρωτοβουλίες, συγκεκριµένα από το πρόγραµµα INTERREG;

4. από τα προγράµµατα SOCRATES, Leonardo da Vinci και Νεολαία για την Ευρώπη;

5. από άλλα προγράµµατα της Κοινότητας;

Απάντηση του κ. Santer εξ ονόµατος της Επιτροπής

(23 Οκτωβρίου 1998)

Η Επιτροπή συγκεντρώνει τις πληροφορίες που απαιτούνται για την απάντηση στην ερώτηση που τέθηκε. ∆ε θα
παραλείψει να γνωστοποιήσει το συντοµότερο το αποτέλεσµα των ερευνών της.
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(1999/C 96/226) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3005/98

υποβολή: Elmar Brok (PPE) προς την Επιτροπή

(8 Οκτωβρίου 1998)

Θέµα: Αθέµιτες εµπορικές πρακτικές πώλησης − υπό γερµανική εµπορική επωνυµία αγαθών στο εµπορικό κέντρο
CITA, στο Playa del Ingles, Gran Canaria, Ισπανία

1. Γνωρίζει η Επιτροπή, το γεγονός που έχει παρουσιασθεί και από τη γερµανική τηλεόραση, ότι ορισµένοι
πωλητές της βιοµηχανίας ηλεκτρονικών ειδών κοσµούν στο εµπορικό κέντρο CITA στη νήσο Gran Canaria -µε
πρόθεση εξαπάτησης- τα καταστήµατά τους µε γνωστές γερµανικές εµπορικές επωνυµίες, παρόλο που δεν
πρόκειται για θυγατρικές εταιρίες, και που δεν χρησιµοποιούν αυτές τις επωνυµίες για έκδοση νόµιµων εγγυήσεων;

2. Γνωρίζει η Επιτροπή ότι πολυάριθµοι παραθεριστές έχουν ήδη γίνει θύµατα αυτής της αθέµιτης πρακτικής
πώλησης και ότι οι ισπανικές αρχές παρά τις επανειληµµένες καταγγελίες δεν έχουν αναλάβει καµία ενέργεια κατά
αυτής της πρακτικής;

3. ∆ιαβλέπει η Επιτροπή κάποια δυνατότητα προς το συµφέρον των καταναλωτών να ασκήσει πίεση στις
ισπανικές αρχές, ώστε να δοθεί τέλος σε αυτές τις αθέµιτες εµπορικές πρακτικές;

Απάντηση της κας Bonino εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Νοεµβρίου 1998)

Η ερώτηση που τέθηκε ανήκει αποκλειστικά στη δικαιοδοσία των αρµόδιων εθνικών αρχών και όχι της Επιτροπής.

(1999/C 96/227) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3023/98

υποβολή: Sérgio Ribeiro (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(8 Οκτωβρίου 1998)

Θέµα: Αρνητικές συνέπειες για το περιβάλλον ως επακόλουθο κοινοτικών ενισχύσεων (Εργοστάσια κεραµικής
Olival-Olival/Ourém και Preceram-Travasso/Pombal, Πορτογαλία

Σε δύο χωριά που βρίσκονται στην ίδια περιοχή, αλλά απέχουν ορισµένη απόσταση µεταξύ τους − Olival/Ourém
και Travasso/Pombal − υπήρχαν εδώ και χρόνια δύο εργοστάσια κεραµικών ειδών που για τους κατοίκους
αποτελούσαν µέρος της ζωής και της εργασίας τους.

Χάρη στους κοινοτικούς πόρους, τα εργοστάσια αυτά − κεραµικά του Olival και του Preecram − εκσυγχρονί-
σθηκαν. Κάτι που θα µπορούσε να θεωρηθεί − και ξεκίνησε − ως βήµα προόδου, ακόµη και για τους κατοίκους, είχε
εντούτοις πολύ άσχηµες συνέπειες για το περιβάλλον, εξ αιτίας όπως φαίνεται του νέου καυσίµου που
χρησιµοποιείται. Η βλάστηση και οι γεωργικές καλλιέργειες καταστράφηκαν στη συνέχεια και ακόµη και η υγεία
πολλών ανθρώπων υπέστη πλήγµατα.

Η κατάσταση προκάλεσε διαφόρων ειδών αντιδράσεις και οι κάτοικοι οργάνωσαν διαµαρτυρίες στις αρµόδιες
αρχές ή άλλες εκδηλώσεις και απευθύνθηκαν µάλιστα στο συντάκτη της ερώτησης, ο οποίος µετέβη στην περιοχή
για να αποκτήσει ίδια γνώση.

Επικρατεί, σήµερα, το συναίσθηµα της απογοήτευσης µπροστά στις µάταιες προσπάθειες και τη συνέχιση αλλά και
επιδείνωση της κατάστασης, κυρίως όσον αφορά τη δηµόσια υγεία, ώστε πιστεύεται ότι οι κοινοτικές ενισχύσεις,
που έως σήµερα θεωρούνταν ωφέλιµες, ευθύνονται για τις συνέπειες αυτές.

Ερωτάται η Επιτροπή εάν γνωρίζει την εν λόγω κατάσταση, εάν εξέφρασε τη γνώµη της σχετικά µε την
πραγµατοποίηση των σχεδίων και εάν ελέγχθηκε µε κάποιο τρόπο η χρησιµοποίηση των πιστώσεων, ιδιαίτερα
ως προς τις περιβαλλοντικές επιπτώσεις.

Απάντηση της κας Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(4 Νοεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή συγκεντρώνει τις πληροφορίες που απαιτούνται για την απάντηση στην ερώτηση που τέθηκε. ∆ε θα
παραλείψει να γνωστοποιήσει το συντοµότερο το αποτέλεσµα των ερευνών της.
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(1999/C 96/228) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3026/98

υποβολή: Miguel Arias Cañete (PPE) προς την Επιτροπή

(8 Οκτωβρίου 1998)

Θέµα: Πρόσβαση σε θέσεις της κατηγορίας Α/LΑ υποψηφίων που διαθέτουν γερµανικά διπλώµατα διάρκειας έξι
εξαµήνων

Στην απάντησή του, της 10ης Φεβρουαρίου 1998, στην γραπτή ερώτηση Ε-4186/97 (1) της κ. Bárbara Dührkop, ο κ
Liikanen, Επίτροπος, δήλωσε ότι η Επιτροπή επιτρέπει στους υποψηφίους, που διαθέτουν γερµανικά διπλώµατα
κατώτατης διάρκειας οκτώ εξαµήνων να συµµετάσχουν σε διαγωνισµό της κατηγορίας Α/LΑ για την πρόσληψή
τους στην ευρωπαϊκή δηµόσια διοίκηση.

Η Επιτροπή, απαντώντας στην προσφυγή ακύρωσης που άσκησε ο κ. Vicente Alonso Morales (T-299/97),
παράγραφος 3), δήλωσε ότι κάνει δεκτά, για συµµετοχή σε διαγωνισµό της κατηγορίας Α/LΑ, τα γερµανικά
διπλώµατα Ανώτατων Τεχνικών Σχολών (Fachhochschuldiplom) που χορηγούνται µετά την περάτωση σπουδών
διάρκειας οκτώ εξαµήνων.

Στην προκήρυξη του Γενικού ∆ιαγωνισµού CΟΜ/Α/1047, που δηµοσιεύθηκε στην ΕΕ C 145 της 13.5.1997,
ορίζεται ότι «οι περίοδοι άσκησης θεωρούνται επαγγελµατική πείρα».

Με βάση τα ανωτέρω, για ποιό λόγο η Επιτροπή δέχεται το γερµανικό δίπλωµα Ανώτατων Τεχνικών Σχολών
(Fachhochschuldiplom) για συµµετοχή σε διαγωνισµό της κατηγορίας Α/LΑ της ευρωπαϊκής δηµόσιας διοίκησης,
αφού πρόκειται για έναν τίτλο που περιλαµβάνει κατ’ ανώτατο όριο έξι εξάµηνα σπουδών σύν ένα ή δύο εξάµηνα
πρακτικής εξάσκησης σε επιχειρήσεις, δηλαδή, επαγγελµατικής πείρας;

(1) ΕΕ C 304 της 2.10.1998, σελ. 15.

Απάντηση του κ. Liikanen εξ ονόµατος της Επιτροπής

(20 Οκτωβρίου 1998)

Το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου παρακαλείται να ανατρέξει στην απάντηση της Επιτροπής στη γραπτή
ερώτηση Ε-2740/98 της κας Vallelersundi (1).

(1) βλέπε σελίδα 141.

(1999/C 96/229) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3030/98

υποβολή: Raimo Ilaskivi (PPE) προς την Επιτροπή

(8 Οκτωβρίου 1998)

Θέµα: Εκµάθηση της φινλανδικής γλώσσας στο Ahvenanmaa

Σύµφωνα µε πληροφορίες που δηµοσιεύθηκαν στις σηµερινές εφηµερίδες, υπάλληλος της διοίκησης της επαρχίας
Ahvenanmaa απηγόρευσε σε άλλο υπάλληλο να παρακολουθήσει µαθήµατα της φινλανδικής γλώσσας, πρώτης
επίσης γλώσσας της Φινλανδίας, κατά τις ώρες εργασίας του. Ωστόσο, ο εν λόγω υπάλληλος θα µπορούσε να
παρακολουθήσει µαθήµατα άλλων γλωσσών κατά τις ώρες εργασίας. Ως δικαιολογία προεβλήθη το γεγονός ότι η
γνώση της φινλανδικής γλώσσας δεν θεωρείται απαραίτητη στο Ahvenanmaa, µία περιοχή µε δικιά της γλώσσα και
διοίκηση. Εν τούτοις, σηµαντικό µέρος των τουριστών που επισκέπτονται το Ahvenanmaa, προέρχεται από την
Φινλανδία. Η απαγόρευση της παρακολούθησης µαθηµάτων της φινλανδικής γλώσσας την στιγµή που επιτρέπεται
η παρακολούθηση µαθηµάτων άλλων γλωσσών, αποτελεί διάκριση.

Πιστεύει η Επιτροπή ότι η απαγόρευση αυτή είναι σύµφωνη, µεταξύ άλλων, µε το καθεστώς το οποίο έχει
αναγνωρίσει η ΕΕ στο Ahvenanmaa και, εάν όχι, ποιά µέτρα προτίθεται να λάβει η Επιτροπή προκειµένου, να
εξασφαλισθεί ότι οι υπάλληλοι της διοίκησης της επαρχίας Ahvenanmaa θα έχουν στο εξής δικαίωµα να
παρακολουθούν, εάν το επιθυµούν, µαθήµατα φινλανδικών σε ισότιµη βάση µε τις άλλες γλώσσες;

Απάντηση του κ. Oreja εξ ονόµατος της Επιτροπής

(24 Νοεµβρίου 1998)

Η ερώτηση που τέθηκε ανήκει αποκλειστικά στη δικαιοδοσία των αρµόδιων εθνικών αρχών και όχι της Επιτροπής.
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(1999/C 96/230) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3069/98

υποβολή: David Bowe (PSE) προς την Επιτροπή

(9 Οκτωβρίου 1998)

Θέµα: Ανθρωποειδή

Ποιά είναι η πολιτική και η πρακτική της Επιτροπής όσον αφορά τη χρήση κοινοτικών πόρων για τη
χρηµατοδότηση πειραµάτων επί ανθρωποειδών; Τί συνολικό ποσό αντιπροσωπεύει η χρηµατοδότηση της ΕΕ
για πειράµατα επί ανθρωποειδών για το καθένα από τα έτη 1996, 1997 και 1998 (µέχρι σήµερα), και πόσα
ανθρωποειδή χρησιµοποιήθηκανστα πειράµατα αυτά;

(1999/C 96/231) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3071/98

υποβολή: Michael Elliott (PSE) προς την Επιτροπή

(9 Οκτωβρίου 1998)

Θέµα: Ανθρωποειδή

Τί στατιστικά/πληροφοριακά στοιχεία τηρεί η Επιτροπή για τον αριθµό των ανθρωποειδών που χρησιµοποιούνται
σε χρηµατοδοτούµενα από την ΕΕ ερευνητικά προγράµµατα, για τους σκοπούς των προγραµµάτων αυτών και για
τα ποσά που αντιπροσωπεύει η κοινοτική χρηµατοδότησή τους; Και ποιά είναι, αναλυτικά, τα σχέδια της
Επιτροπής για την παρακολούθηση και την καταγραφή της χρηµατοδοτούµενης από την ΕΕ έρευνας στο λεπτό
αυτόν τοµέα;

Εφόσον έχουν τηρηθεί τέτοιου είδους στατιστικά και πληροφοριακά στοιχεία:

− Ποιά είναι τα ποσά που διέθεσε η ΕΕ για τη χρηµατοδότηση έρευνητικών δραστηριοτήτων που συνεπάγονται
πειράµατα επί ανθρωποειδών στον τοµέα της σωµατοτρόπου ορµόνης/µεταδοτικής σπογγώδους εγκεφαλο-
πάθειας των βοοειδών για το καθένα από τα έτη 1996, 1997 και 1998 (µέχρι σήµερα), και πόσα ανθρωποειδή
χρησιµοποιήθηκαν κατά το καθένα από τα τρία αυτά έτη;

− Ποιά είναι τα ποσά που διέθεσε η ΕΕ για τη χρηµατοδότηση έρευνητικών δραστηριοτήτων που συνεπάγονται
πειράµατα επί ανθρωποειδών στον τοµέα του AIDS για το καθένα από τα έτη 1996, 1997 και 1998 (µέχρι
σήµερα), και πόσα ανθρωποειδή χρησιµοποιήθηκαν κατά το καθένα από τα τρία αυτά έτη;

Κοινή απάντηση
του κ. Cresson εξ ονόµατος της Επιτροπής

στις γραπτές ερωτήσεις E-3069/98 και E-3071/98

(16 Νοεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή συγκεντρώνει τις πληροφορίες που απαιτούνται για την απάντηση στην ερώτηση που τέθηκε. ∆ε θα
παραλείψει να γνωστοποιήσει το συντοµότερο το αποτέλεσµα των ερευνών της.

(1999/C 96/232) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3081/98

υποβολή: Angela Billingham (PSE) προς την Επιτροπή

(9 Οκτωβρίου 1998)

Θέµα: Éρευνα για τη δολοφονία του Σεβασµιωτάτου Juan Gerardi στη Γουατεµάλα

Σε ποιές ενέργειες θα προβεί η Επιτροπή ώστε να εξασφαλίσει την εκ µέρους των αρχών της Γουατεµάλα µιας
αντικειµενικής, και ισορροπηµένης έρευνας, καθώς και δίκης για τη δολοφονία του Σεβασµιωτάτου Juan Gerardi,
Βοηθού Επισκόπου της Γουατεµάλα και συντονιστή του Γραφείου Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων του Αρχιεπισκόπου;

Η δολοφονία του διεπράχθη δύο ηµέρες µετά την κυκλοφορία του εγγράφου «Nunca Mas», έκθεση διά της οποίας
τεκµηριώνονται 55.021 περιπτώσεις καταπάτησης των ανθρωπίνων δικαιωµάτων κατά τη διάρκεια του εµφυλίου
πολέµου.

Σε ποιά διαβήµατα θα προβεί η Επιτροπή ώστε να ζητηθεί επιτακτικά από τις αρχές της Γουατεµάλα να
προστατεύσουν τη σωµατική ακεραιότητα όλων των άλλων πολιτών της χώρας, ιδίως εκείνων που εργάζονται στον
τοµέα των ανθρωπίνων δικαιωµάτων;
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Απάντηση του κ. Marín εξ ονόµατος της Επιτροπής

(29 Οκτωβρίου 1998)

Το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου παρακαλείται να ανατρέξει στην απάντηση της Επιτροπής στη γραπτή
ερώτηση Ε-2191/98 του κ. Ford (1).

(1) ΕΕ C 13 της 18.1.1999, σελ. 152.

(1999/C 96/233) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3089/98

υποβολή: Nikitas Kaklamanis (UPE) προς την Επιτροπή

(16 Οκτωβρίου 1998)

Θέµα: Τουρκικός στρατιωτικός αποκλεισµός σε Ορθόδοξο Μοναστήρι

Το Ορθόδοξο Μοναστήρι του Μορ Γκάµπριελ στην Τουρκία είναι ένα από τα παλαιότερα του κόσµου, µε ιστορία
που ξεπερνά τα 1600 χρόνια. Μέχρι τις µέρες µας διδάσκεται σε αυτό η Ορθόδοξη πίστη και η Αραµαϊκή γλώσσα,
ενώ αποτελεί και την πνευµατική εστία για 3 εκατοµµύρια Ορθόδοξους Σύρους. Τους τελευταίους µήνες µεγάλες
αµερικανικές εφηµερίδες (όπως π.χ. οι «Los Angeles Times» στις 21 Αυγούστου 1998, και άλλες) ανέφεραν ότι ο
Ισλαµιστής Περιφερειακός ∆ιοικητής της περιοχής που βρίσκεται το Μοναστήρι κ. Φικρέτ Γκιουβέν προσπαθεί −
µε διάφορα τεχνάσµατα − να σταµατήσει τις δραστηριότητες διδασκαλίας για τους 30 µαθητές που φοιτούν σε
αυτό.

Éχοντας θέσει σε εφαρµογή και το γνωστό τουρκικό ρατσιστικό νόµο που απαγορεύει σε µη Τούρκους υπηκόους να
χειροτονούνται ιερείς, οι τουρκικές αρχές επιδιώκουν την πλήρη αποψίλωση του Μοναστηριού από τους
διδασκάλους της Χριστιανικής πίσης. Τελευταία, µάλιστα, εγκαταστάθηκε στο χωριό Χαµπερλί, δίπλα στο
Μοναστήρι, σηµείο ελέγχου του τουρκικού στρατού (το οποίο φρουρείται από τανκς) στο οποίο καταγράφονται
τα ονόµατα όσων πιστών επιθυµούν να επισκεφθούν το Μοναστήρι.

Θα ήθελα να µάθω τη θέση της Επιτροπής καθώς και το πώς σκοπεύει να αντιδράσει, αφού καθίσταται σαφές ότι η
Τουρκία αποθρασύνεται από την αδράνεια που επιδεικνύει η Ε.Ε. οσάκις παραβιάζονται τα δικαιώµατα των µη
µουσουλµανικών µειονοτήτων που έχουν αποµείνει στο έδαφός της, και προχωρεί σε ακόµη σκληρότερες πρακτικές
τροµοκράτησης και δίωξής τους.

Απάντηση του κ. Van den Broek εξ ονόµατος της Επιτροπής

(10 Νοεµβρίου 1998)

Το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου παρακαλείται να ανατρέξει στην απάντηση της Επιτροπής στη γραπτή
ερώτηση Ε-2159/98 της κας Daskalaki (1).

(1) ΕΕ C 31 της 5.2.1999, σελ. 128.

(1999/C 96/234) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3092/98

υποβολή: Laura González Álvarez (GUE/NGL)
και Pedro Marset Campos (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(16 Οκτωβρίου 1998)

Θέµα: Καθυστέρηση στην εξόφληση των πόρων του προγράµµατος LEADER 1

Το Κέντρο Αγροτικής Ανάπτυξης (CEDER) «La Montaña» είναι ένας φορέας του δήµου Cocentaina (Αλικάντε-
Ισπανία) ο οποίος έλαβε ενεργό µέρος στην υλοποίηση του προγράµµατος LEADER 1.

Με τη µεσολάβηση του εν λόγω φορέα επιδοτήθηκαν διάφορα έργα στους γειτονικούς αγροτικούς δήµους, τα οποία
έχουν ήδη ολοκληρωθεί. Παρά το γεγονός ότι έχει παρέλθει αρκετός χρόνος από την έγκριση των επιδοτήσεων εκ
µέρους του CEDER «La Montaña» το 1994, καθώς και από την οριστική ολοκλήρωση των επιδοτηθέντων έργων,
δεν έχει ακόµη καταβληθεί στους δικαιούχους το συνολικό ποσό των επιδοτήσεων που εγκρίθηκαν.

Η δικαιολογία που προβάλλει στους δικαιούχους φορείς το CEDER «La Montaña» είναι ότι η καθυστέρηση αυτή
οφείλεται στο ότι δεν του έχει ακόµη εκταµιευθεί από την Ευρωπαϊκή Éνωση στο σύνολό του το ποσό των
επιδοτήσεων.
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Εξάλλου, οι αρµόδιοι του Υπουργείου Γεωργίας της Ισπανίας (που διαµεσολαβεί µεταξύ της ΕΕ και του CEDER
«La Montaña»), δήλωσαν στους δικαιούχους ότι η καταβολή ενός µέρους των πόρων θα εξαρτηθεί από την έκδοση
σχετικής απόφασης του Ελεγκτικού Συνεδρίου της Ισπανίας, η οποία ακόµη εκκρεµεί.

Ενόψει της δυσχερούς αυτής κατάστασης στην οποία βρίσκονται οι τελικοί φορείς της υλοποίησης του
προγράµµατος LEADER, ερωτάται η Επιτροπή:

1. Éχει λάβει γνώσει της προειρηµένης καθυστέρησης σε ό,τι αφορά την τελική καταβολή των πόρων του
προγράµµατος LEADER;

2. Σε ποιες ενέργειες προτίθεται να προβεί η Επιτροπή, λαµβανοµένου υπόψη του χρόνου που έχει παρέλθει,
ώστε να διασφαλισθεί η οριστική καταβολή του συνολικού ποσού των επιδοτήσεων που έχουν χορηγηθεί από
πόρους του προγράµµατος LEADER;

3. Μπορεί η Επιτροπή να µας πληροφορήσει για τη συνέχεια που θα δώσει στο εν λόγω θέµα;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(28 Οκτωβρίου 1998)

Η Επιτροπή διεξάγει έρευνα στο εν λόγω κράτος µέλος σχετικά µε τα γεγονότα που αναφέρουν τα Αξιότιµα Μέλη
του Κοινοβουλίου. ∆ε θα παραλείψει να τους/τις γνωστοποιήσει τα σχετικά αποτελέσµατα.

(1999/C 96/235) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-3128/98

υποβολή: Jaak Vandemeulebroucke (ARE) προς την Επιτροπή

(9 Οκτωβρίου 1998)

Θέµα: Κλείσιµο τεσσάρων επιχειρήσεων της Levi Strauss Europe

Η εταιρία Levi Strauss Europe εξήγγειλε ότι θα προβεί σε αναδιάρθρωση των δραστηριοτήτων της στην Ευρώπη.
Η επιχείρηση έχει την πρόθεση να παύσει τη λειτουργία τεσσάρων µονάδων στις οποίες απασχολούνται 1.461
εργαζόµενοι. Επιπλέον θα καταργηθούν 100 διοικητικές θέσεις. Η εταιρία Levi Strauss Europe δήλωσε ότι θα
τηρήσει τόσο τις ευρωπαϊκές οδηγίες 75/129/ΕΟΚ και 92/56/ΕΟΚ και 94/45/ΕΚ όσο και την εθνική νοµοθεσία. Το
κλείσιµο της επιχείρησης πρέπει να συνδυάζεται µε αξιόπιστο πρόγραµµα επιµόρφωσης των εργαζοµένων.

Οι παράγραφοι 8 και 9 του ψηφίσµατος που ενέκρινε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο στις 13 Ιουλίου 1995 σχετικά µε
τη µεταφορά επιχειρήσεων ορίζει µεταξύ άλλων τα εξής:

8. «ζητεί από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή και τα κράτη µέλη να προτρέψουν τις επιχειρήσεις κοινοτικές
κλίµακας να απέχουν από αποφάσεις οι οποίες είναι δυνατόν να έχουν δυσµενείς συνέπειες για την
απασχόληση, σχετικά µε τις οποίες δεν έχουν ενηµερωθεί προηγουµένως οι εργαζόµενοι, ούτε έχει ζητηθεί
η γνώµη τους και οι οποίες δεν συνοδεύονται από αξιόπιστο πρόγραµµα επιµόρφωσης, σύµφωνα µε το
περιεχόµενο της οδηγίας 94/45/ΕΚ» και

9. «καλεί την Επιτροπή να σταµατήσει να επιδοτεί µέσω των κοινοτικών προγραµµάτων όλες εκείνες τις
επιχειρήσεις που δεν τηρούν την παράγραφο 8 των προαναφερθέντων υποχρεώσεων και/ή καταχρώνται
των ενενδυτικών επιχορηγήσεων».

1. Μπορεί να παράσχει η Επιτροπή, στην συγκεκριµένη περίπτωση της επιχείρησης Levi Strauss Europe,
συνοπτικό πίνακα των ευρωπαϊκών επιχορηγήσεων τις οποίες έχει λάβει η εν λόγω εταιρία κατά τη διάρκεια
των 10 προηγούµενων ετών; Εάν ναι ποιές;

2. Η εν λόγω επιχείρηση έχει επίσης εγκαταστήσει µονάδες στην Πολωνία, την Ουγγαρία και την Τουρκία.
Μπορεί να αναφέρει η Επιτροπή εάν η εν λόγω επίχείρηση έλαβε κονδύλια βάσει των προγραµµάτων
ενίσχυσης προς την Μέση και Ανατολική Ευρώπη; Εάν ναι ποιά; Μπορεί η Επιτροπή να µου διαθέσει τα ίδια
στοιχεία όσον αφορά την Τουρκία;

3. Μπορεί να αναφέρει η Επιτροπή εάν προτίθεται να εφαρµόσει την παράγραφο 9 του προαναφερθέντος
ψηφίσµατος του ΕΚ εφόσον καταστεί προφανές ότι η επιχείρηση Levi Strauss Europe, κατά τη διάρκεια των
διαπραγµατεύσεων µε τις συνδικαλιστικές οργανώσεις, δεν δείχνει να έχει την πρόθεση να προβεί σε µαζική
επιµόρφωση των θιγέντων εργαζοµένων;

4. Μπορεί η Επιτροπή επίσης να αναφέρει µε ποιό τρόπο δικαιολογεί τις ενδεχόµενες κρατικές επιδοτήσεις προς
τις Ανατολικοευρωπαϊκές και Τουρκικές θυγατρικές εταιρίες της Levi Strauss Ευρώπης από τη στιγµή που
όπως φαίνεται αυτές οι επιδοτήσεις αποτελούν το θανάσιµο πλήγµα των επιχειρήσεων που βρίσκονται επί του
κοινοτικού εδάφους;
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Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Νοεµβρίου 1998)

1. Η Επιτροπή δεν γνωρίζει να έχουν δοθεί άµεσες κρατικές ενισχύσεις στην εταιρεία Levi Strauss Europe τα
τελευταία χρόνια. ∆εν µπορεί ωστόσο να αποκλείσει ότι ο όµιλος αυτός έχει ωφεληθεί από γενικά µέτρα, ανοιχτά
σε όλες τις επιχειρήσεις ενός κράτους µέλους ή από ενισχύσεις που προήλθαν από οριζόντια ή περιφερειακά
συστήµατα εγκεκριµένα από την Επιτροπή και στο πλαίσιο τήρησης των οποίων τα κράτη µέλη έχουν κάθε
ελευθερία να χορηγούν ενισχύσεις, χωρίς να πρέπει να τις κοινοποιούν στην Επιτροπή.

2.-4. Καµία ενίσχυση δεν χορηγήθηκε σε εγκαταστάσεις της εταιρείας Levi Strauss Europe στην Πολωνία και
την Ουγγαρία στο πλαίσιο των προγραµµάτων βοήθειας προς την Κεντρική και την Ανατολική Ευρώπη.
Ενισχύσεις δεν χορηγούνται ποτέ απευθείας σε εταιρείες στο πλαίσιο των προγραµµάτων αυτών. Ούτε έχει
χορηγήσει η Κοινότητα ενίσχυση σε τουρκική επιχείρηση του οµίλου Levi Strauss Europe.

3. Η Επιτροπή εκτιµά ότι πρέπει να υπενθυµίσει την ύπαρξη αρκετών διατάξεων του κοινοτικού δικαίου που
προβλέπουν την ενηµέρωση των εργαζοµένων και τη διαβούλευση µε αυτούς σε περίπτωση αναδιάρθρωσης των
επιχειρήσεων, ειδικότερα όταν τίθεται ζήτηµα µαζικών απολύσεων (η οδηγία 75/129/ΕΚ του Συµβουλίου, της
17ης Φεβρουαρίου 1975, σχετικά µε την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών που αφορούν τις οµαδικές
απολύσεις (1) και η οδηγία 94/45/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας Σεπτεµβρίου 1994, για τη θέσπιση µιας
ευρωπαϊκής επιτροπής επιχείρησης ή µιας διαδικασίας σε επιχειρήσεις και οµίλους επιχειρήσεων κοινοτικής
κλίµακας µε σκοπό να ενηµερώνονται οι εργαζόµενοι και να ζητείται η γνώµη τους (2)).

Οι οδηγίες και οι διατάξεις µε τις οποίες αυτές µεταφέρονται στο εθνικό δίκαιο περιέχουν µέτρα προσφυγής που
εγγυώνται την τήρηση των προβλεπόµενων υποχρεώσεων. Σε κάθε περίπτωση, σύµφωνα µε τις πληροφορίες που
κατέχει η Επιτροπή, η Levi Strauss ξεκίνησε διαδικασίες συνεννόησης µε τους εκπροσώπους των εργαζοµένων τόσο
σε εθνικό όσο και κοινοτικό επίπεδο, ώστε να διερευνηθούν άλλες εναλλακτικές λύσεις από το κλείσιµο των
εγκαταστάσεων ή, τουλάχιστον, να εξοµαλυνθούν οι κοινωνικές συνέπειες.

Η Επιτροπή πρόσφατα δροµολόγησε µια νέα πρωτοβουλία µε σκοπό να ενισχυθούν οι διατάξεις περί ενηµέρωσης
των εργαζοµένων και διαβούλευσης µε αυτούς στην Κοινότητα. Περιέχει στοιχεία που αποβλέπουν στο να
επιτυγχάνεται συνεννόηση σε προηγούµενο στάδιο µέσα στην επιχείρηση και, σε περίπτωση µείωσης των θέσεων
εργασίας, στην εξεύρεση λύσεων υπό διαπραγµάτευση (µέτρα επαγγελµατικού αναπροσανατολισµού, επανένταξης,
επιµόρφωσης).

Η οµάδα υψηλού επιπέδου που συγκροτήθηκε κατόπιν αιτήµατος του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Λουξεµβούρ-
γου, και είναι επιφορτισµένη µε την υποβολή έκθεσης για τις οικονοµικές και κοινωνικές συνέπειες των
βιοµηχανικών αλλαγών, σηµείωσε στην ενδιάµεση έκθεσή της ότι οι επιχειρήσεις που δεν συγκατατίθενται να
καταβάλλουν επαρκείς προσπάθειες για την επιµόρφωση των εργαζοµένων τους, δεν έπρεπε να έχουν δικαίωµα σε
οποιαδήποτε κρατική ενίσχυση.

(1) ΕΕ L 48 της 22.2.1975.
(2) ΕΕ L 254 της 30.9.1994.

(1999/C 96/236) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3149/98

υποβολή: Rainer Wieland (PPE) προς την Επιτροπή

(16 Οκτωβρίου 1998)

Θέµα: Πρόταση οδηγίας για την απαγόρευση διαφηµίσεων αυτοκινήτων και άλλων αγαθών

Αληθεύει ότι η Επιτροπή εξετάζει την πιθανότητα απαγόρευσης ή περιορισµού των διαφηµίσεων αυτοκινήτων,
όπως ισχυρίζονται αρκετά άρθρα του Τύπου (π.χ. στην κυριακάτικη Bild της 19ης Ιουλίου 1998);

Εαν ναι, τι είδους σχέδια έχει και τι µέτρα προτίθεται να λάβει;

Εξετάζει επίσης η Επιτροπή την πιθανότητα απαγόρευσης διαφηµίσεων και άλλων προϊόντων ή υπηρεσιών;

Εαν ναι, τι είδους σχέδια έχει και τι µέτρα προτίθεται να λάβει;
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Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(06 Νοεµβρίου 1998)

Το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου παρακαλείται να ανατρέξει στην απάντηση της Επιτροπής στη γραπτή
ερώτηση Ρ-2587/98 του κ. von Habsburg (1).

(1) βλέπε σελίδα 118.

(1999/C 96/237) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-3161/98

υποβολή: Antonio Tajani (PPE) προς την Επιτροπή

(12 Οκτωβρίου 1998)

Θέµα: Βιντεοπαιχνίδια και προστασία των δικαιωµάτων του πολίτη και πολιτικού ηγέτη Σίλβιο Μπερλουσκόνι

Σε πολλές αίθουσες ψυχαγωγίας για νέους υπάρχει βιντεοπαιχνίδι συναγωνισµού γνώσεων, αυστριακής παρα-
γωγής (Photo Play 2000 Trivial Pursuit − Fun World − Αυστρία BRUNNENWEG A 4810 G MUNDEN), το
οποίο περιέχει, ως µία από τις ερωτήσεις: «Ποιός ήταν ο πρώτος Ιταλός κατεργάρης που συνελήφθη για την
Αρπαχτούπολη». Τρείς από τις προτεινόµενες απαντήσεις είναι: Σίλβιο Μπερλουσκόνι, Μπετίνο Κράξι, Μάριο
Κιέζα (η σωστή απάντηση). Το γνωρίζει αυτό η Επιτροπή;

Τι σκοπεύει να πράξει η Επιτροπή προκειµένου να αποσυρθεί από την αγορά το παιχνίδι αυτό, το οποίο υποβάλλει
στους νέους την ιδέα ότι ο ηγέτης της ιταλικής αντιπολίτευσης είναι ίσως ένας κατεργάρης που έχει συλληφθεί για
πολιτική διαφθορά;

∆εν θεωρεί η Επιτροπή ότι µε τον τρόπον αυτό παραβιάζονται τα δικαιώµατα του ευρωπαίου πολίτη και πολιτικού
Σίλβιο Μπερλουσκόνι, του οποίου η πολιτική παράταξη διαθέτει των πολυπληθέστερη, µεταξύ των ιταλικών
παρατάξεων, εκπροσώπηση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο;

Απάντηση του κ. Santer εξ ονόµατος της Επιτροπής

(23 Οκτωβρίου 1998)

Η Επιτροπή θεωρεί ότι η υπόθεση αυτή δεν είναι της αρµοδιότητάς της.

(1999/C 96/238) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3171/98

υποβολή: Marlies Mosiek-Urbahn (PPE) προς την Επιτροπή

(27 Οκτωβρίου 1998)

Θέµα: Κοινοτικές ενισχύσεις από το Κοινωνικό Ταµείο και το Ταµείο Περιφερειακής Ανάπτυξης προς το
οµόσπονδο κράτος της Éσσης

Μπορεί η Επιτροπή να παράσχει πληροφορίες σχετικά µε την οικονοµική και περιφερειακή ενίσχυση της Éσσης
από πλευράς της ΕΕ:

1. Ποιές διαρθρωτικές πιστώσεις χορηγήθηκαν το 1997 στην περιφέρεια, από ποιά ταµεία και ποιές κοινοτικές
πρωτοβουλίες;

2. Ποιό ποσοστό από τις πιστώσεις αυτές διατέθηκε για τη γεωργία;

3. Πόσες θέσεις εργασίας δηµιουργήθηκαν το 1997 µε τη βοήθεια της οικονοµικής και περιφερειακής ενίσχυσης
στην Éσση;

4. Ποιές διαρθρωτικές πιστώσεις χορηγήθηκαν το 1997 σε αντίστοιχες περιφέρειες άλλων κρατών µελών της
Κοινότητας;

5. Πόσες θέσεις εργασίας δηµιουργήθηκαν το 1997 µε τη βοήθεια της οικονοµικής και περιφερειακής ενίσχυσης
σε αντίστοιχες περιφέρειες άλλων κρατών µελών της Κοινότητας;
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Απάντηση του κ. Santer εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Νοεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή συγκεντρώνει τις πληροφορίες που απαιτούνται για την απάντηση στην ερώτηση που τέθηκε. ∆ε θα
παραλείψει να γνωστοποιήσει το συντοµότερο το αποτέλεσµα των ερευνών της.

(1999/C 96/239) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-3175/98

υποβολή: John Iversen (PSE) προς την Επιτροπή

(12 Οκτωβρίου 1998)

Θέµα: Οδηγία για τις νόσους των ζώων

Éως την 1.9.97 τα κράτη µέλη έπρεπε να είχαν θεσπίσει τις απαραίτητες νοµοθετικές και διοικητικές διατάξεις για
να συµµορφωθούν προς την οδηγία για τις νόσους των ζώων. Ποιά κράτη µέλη ανταποκρίνονταν τότε στην
απαίτηση αυτή και ποιά σήµερα;

Ποιά µέτρα αποφάσισε η Επιτροπή να λάβει για να διασφαλίσει την τήρηση των κοινοτικών κανόνων στα κράτη
µέλη, τα οποία δεν έχουν συµµορφωθεί προς την προαναφερθείσα απαίτηση;

Éως την 1.11.97 η Επιτροπή έπρεπε να είχε υποβάλει στο Συµβούλιο έκθεση συνοδευόµενη από τις κατάλληλες
προτάσεις για την καταπολέµηση των νόσων των ζώων. Για ποιό λόγο η Επιτροπή δεν το έχει πράξει ακόµα;

Πότε προτίθεται η Επιτροπή να υποβάλει την έκθεση και τις προτάσεις;

Éως την 1.1.98 τα κράτη µέλη έπρεπε να είχαν λάβει τα ελάχιστα µέτρα που καθορίζονται στην οδηγία για τις
νόσους των ζώων. Ποιά κράτη µέλη ανταποκρίνονταν τότε στην απαίτηση αυτή και ποιά σήµερα; Ποιά µέτρα
αποφάσισε η Επιτροπή να λάβει για να τηρήσει την υποχρέωσή της να διασφαλίσει την εφαρµογή των κοινοτικών
κανόνων στα κράτη µέλη που δεν ανταποκρίνονται ακόµη στην εν λόγω απαίτηση;

Éως την 1.3.98 τα κράτη µέλη έπρεπε να είχαν υποβάλει στην Επιτροπή σχέδιο για τα εθνικά µέτρα τα οποία
προτίθενται να λάβουν εν όψει της επίτευξης των στόχων της οδηγίας για τις νόσους των ζώων. Ποιά κράτη µέλη
ανταποκρίνονταν τότε στην απαίτηση αυτή και ποιά σήµερα; Ποια µέτρα αποφάσισε η Επιτροπή να λάβει για να
τηρήσει την υποχρέωσή της να διασφαλίσει την εφαρµογή των κοινοτικών κανόνων στα κράτη µέλη τα οποία δεν
ανταποκρίνονται ακόµη στην εν λόγω απαίτηση;

Éως τις 31.12.98 η Επιτροπή πρέπει να λάβει απόφαση όσον αφορά τα σχέδια τρίτων χωρών για τις εγγυήσεις που
παρέχουν οι χώρες αυτές όσον αφορά τον έλεγχο για τις νόσους των ζώων. Εάν δεν έχει ληφθεί σχετική απόφαση
όσον αφορά µια τρίτη χώρα, τότε η χώρα αυτή διαγράφεται από τον κοινοτικό κατάλογο των χωρών που µπορούν
να εξάγουν προς την ΕΕ. Óσον αφορά ποιές τρίτες χώρες έχει ληφθεί απόφαση; Προτίθεται η Επιτροπή να τηρήσει
την προθεσµία όσον αφορά όλες τις τρίτες χώρες;

Οι νόσοι των ζώων αποτελούν µια από τις σοβαρότερες απειλές για τη δηµόσια υγεία στην ΕΕ: Πόσα άτοµα, στα
µεµονωµένα κράτη µέλη, έχουν προσβληθεί από νόσους των ζώων και από ποιές; Πόσα άτοµα έχουν χάσει τη ζωή
τους εξ αιτίας νοσηµάτων των ζώων; και ποιών;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(23 Οκτωβρίου 1998)

Η Επιτροπή συγκεντρώνει τις πληροφορίες που απαιτούνται για την απάντηση στην ερώτηση που τέθηκε. ∆ε θα
παραλείψει να γνωστοποιήσει το συντοµότερο το αποτέλεσµα των ερευνών της.
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(1999/C 96/240) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-3177/98

υποβολή: Paul Rübig (PPE) προς την Επιτροπή

(12 Οκτωβρίου 1998)

Θέµα: Μαθητευόµενοι αρτοποιοί και νυκτερινή εργασία

Η αρτοβιοµηχανία είναι ένας τοµέας πολύ δυναµικός. ∆εδοµένων των απαιτήσεων των πελατών που εξυπηρετεί ο
εν λόγω τοµέας, ο άρτος και τα αρτοσκευάσµατα πρέπει να είναι έτοιµα ήδη από τις 6 το πρωί. Ταυτόχρονα όµως,
η οδηγία 94/33 για την προστασία των νέων κατά την εργασία απαγορεύει την νυκτερινή εργασία των νέων µεταξύ
των ωρών 00:00 και 04:00. Η απαγόρευση αυτή στερεί από τους µαθητευόµενους ένα ουσιαστικό στοιχείο της
επαγγελµατικής τους εκπαίδευσης, δηλαδή τη δυνατότητα να µάθουν πώς παρασκευάζεται το ζυµάρι. Η µείωση της
απαγόρευσης της νυκτερινής εργασίας κατά µία ώρα θα µπορούσε ήδη να βελτιώσει αυτήν την κατάσταση. Με τον
τρόπο αυτό, µικρά και µεσαία αρτοποιεία, τα οποία εκ παραδόσεως αποτελούν τους χώρους εκπαίδευσης των
µαθητευοµένων, θα ήταν και στο µέλλον περισσότερο εις θέση να εκπαιδεύσουν νέους µαθητευοµένους.

Η κατάσταση της απασχόλησης στην Ευρώπη πρέπει να βελτιωθεί, ενώ ιδιαίτερη προσοχή πρέπει να δοθεί στην
απασχόληση των νέων. Λαµβάνοντας υπόψη αυτά τα δεδοµένα, εξετάζει η Επιτροπή το ενδεχόµενο να µειωθεί
κατά µία ώρα η απαγόρευση της νυκτερινής εργασίας τουλάχιστον για τους τοµείς εκείνους που θίγονται ιδιαίτερα
από αυτήν;

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Νοεµβρίου 1998)

Στο πλαίσιο της οδηγίας 94/33/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22 Ιουλίου 1994, για την προστασία των νέων κατά την
εργασία (1), τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε κάθε εργοδότης να εγγυάται στους νέους συνθήκες εργασίας
προσαρµοσµένες στην ηλικία τους.

Σε ό,τι αφορά τη νυκτερινή εργασία, το άρθρο 9 της οδηγίας περιέχει τη γενική απαγόρευση της νυκτερινής
εργασίας για τα παιδιά και τους εφήβους. Ωστόσο, για να ληφθούν υπόψη οι ιδιαιτερότητες ορισµένων κλάδων
δραστηριοτήτων, δίνεται η δυνατότητα στα κράτη µέλη να επιτρέπουν, υπό ορισµένους όρους, την εργασία των
εφήβων κατά τις νυχτερινές ώρες. Στις περιπτώσεις αυτές πάντως η εργασία απαγορεύεται µεταξύ των ωρών 00.00
και 04.00.

Η Επιτροπή θεωρεί ότι η διάταξη αυτή επιτρέπει στα κράτη µέλη να βρουν την ισορροπία µεταξύ των αναγκών της
επαγγελµατικής κατάρτισης των εφήβων στον κλάδο της αρτοποιίας και της ανάγκης να προστατευθούν οι νέοι από
κάθε εργασία που µπορεί να βλάψει την ασφάλειά τους, την υγεία τους ή τη φυσική τους ανάπτυξη.

Η εν ισχύ νοµοθεσία στα κράτη µέλη φαίνεται να επιβεβαιώνει το βάσιµο της προσέγγισης αυτής.

(1) ΕΕ L 216 της 22.6.1994.

(1999/C 96/241) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3178/98

υποβολή: Christian Rovsing (PPE) προς την Επιτροπή

(27 Οκτωβρίου 1998)

Θέµα: Κατάλοιπα φαρµακευτικών προïόντων στο αλογίσιο κρέας

Λαµβάνοντας υπόψη αφενός την ανησυχία του κοινού όσον αφορά την παρουσία καταλοίπων φαρµακευτικών
προϊόντων στα τρόφιµα και αφετέρου το γεγονός ότι ζώα, π.χ. άλογα ιπποδροµίας, χρειάζονται θεραπεία όταν
πάσχουν από ασθένεια, µπορεί η Επιτροπή να ανακοινώσει:

1. Ποιά µέτρα προτίθεται να λάβει για να διαφαλίσει ότι θα καθορισθούν υποχρεωτικά ανώτατα όρια
καταλοίπων (MRL) για όλα τα απαραίτητα είδη φαρµακευτικών προϊόντων και ταυτόχρονα να µεριµνήσει
ούτως ώστε τα προϊόντα αυτά να καταστούν οικονοµικώς προσιτά για όλους τους ιδιοκτήτες αλόγων;

2. Λαµβάνοντας υπόψη ότι τα άλογα ιπποδροµίας καταναλώνουν αρκετά φάρµακα κατά τη διάρκεια της ζωής
τους, πώς πιστεύει η Επιτροπή ότι θα µπορούσε να διασφαλίσει ότι τα άλογα αυτά δεν θα χρησιµοποιούνται
στην κρεατοπαραγωγή;
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Απάντηση του κ. Bangemann εξ ονόµατος της Επιτροπής

(11 Νοεµβρίου 1998)

Επί του παρόντος, η Επιτροπή εξετάξει διεξοδικά το πρόβληµα που έθεσε το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου
και δε θα παραλείψει να τον ενηµερώσει σχετικά το ταχύτερο δυνατό,

(1999/C 96/242) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3203/98
υποβολή: Honório Novo (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(27 Οκτωβρίου 1998)

Θέµα: Η κατάσταση στην AUTOEUROPA

H AUTOEUROPA είναι επένδυση της Ford και της Volkswagen, που εδρεύει στην Πορτογαλία και έχει λάβει
σηµαντικές χρηµατοδοτικές συνεισφορές από τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία.

Οι επενδύσεις αυτές προϋποθέτουν απ’ ό,τι νοµίζω ότι γνωρίζω, ότι η εργοστασιακή µονάδα θα εξακολουθήσει να
λειτουργεί έως το 2001 και υποχρεούται να καταβάλει κάθε προσπάθεια για να συνεχίσει την παραγωγή της στην
περίοδο µεταξύ 2001 και 2014.

Ενώ όµως στον προγραµµατισµό της παραγωγικής αλυσίδας που είχε καθορισθεί µε τη σύµβαση προεβλέπετο να
γίνει και τρίτη βάρδια, τούτο µέχρι στιγµής δεν έχει πραγµατοποιηθεί.

Εξάλλου, είναι γνωστό ότι η Ford εγκατέλειψε το σχέδιο, γεγονός το οποίο οδήγησε την Ευρωπαϊκή Επιτροπή να
αποφασίσει να ενηµερωθεί σχετικά µε τις προθέσεις της Ford και της Volkswagen όσον αφορά το µέλλον της
AUTOEUROPA.

Στο πλαίσιο αυτό ζητώ από την Επιτροπή να µε πληροφορήσει τα εξής:

1. Ποιους λόγους επικαλείται η AUTOEUROPA για να δικαιολογήσει γιατί δεν άρχισε η τρίτη βάρδια της
παραγωγικής αλυσίδας, όπως είχε αρχικά προβλεφθεί; Σκοπεύει η AUTOEUROPA να προβεί στην ενέργεια
αυτή; Πότε;

2. Στις πληροφορίες που έδωσε η AUTOEUROPA στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή διαβεβαιώνει ότι έχει ανταπο-
κριθεί σε όλες τις προϋποθέσεις που επιβάλλονται ως αντιστάθµιση της κοινοτικής συγχρηµατοδότησης,
συγκεκριµένα δε ότι δεν θα γίνουν αλλαγές σε ό,τι αφορά την παραγωγή και την απασχόληση; Éως πότε; Éως
το 2001 ή έως το 2014;

3. Ποιες συγκεκριµένες πολιτικές πρωτοβουλίες προτίθεται να λάβει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή κατά της Ford και
της Volkswagen − στην συγκεκριµένη περίπτωση της AUTOEUROPA καθώς και στην περίπτωση νέων
σχεδίων επενδύσεων κάποιας από τις δύο αυτές πολυεθνικές επιχειρήσεις − εάν αποκαλυφθεί ότι έχουν
αθετήσει κάποιες από τις δεσµεύσεις που έχουν αναλάβει µε την σύµβαση;

Απάντηση της κας Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(4 Νοεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή συγκεντρώνει τις πληροφορίες που απαιτούνται για την απάντηση στην ερώτηση που τέθηκε. ∆ε θα
παραλείψει να γνωστοποιήσει το συντοµότερο το αποτέλεσµα των ερευνών της.

(1999/C 96/243) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-3208/98
υποβολή: Arlindo Cunha (PPE) προς την Επιτροπή

(16 Οκτωβρίου 1998)

Θέµα: ΣΕΒ − Πορτογαλία

Κατά τη συνεδρίασή της στις 7 Οκτωβρίου 1998, η Επιτροπή ανακοίνωσε ένα σχέδιο για την καταπολέµηση της
(Σπογγώδους Εγκεφαλοπάθειας των Βοοειδών) ΣΕΒ στην Πορτογαλία. Στην Πορτογαλία επικρατεί η άποψη ότι η
αντίδραση της Επιτροπής είναι δυσανάλογη και λέγεται πως η Ισπανία, η οποία αποφάσισε να κηρύξει εµπάργκο
στις πορτογαλικές εισαγωγές βοείους κρέατος, αντιτίθεται στην αποστολή µιας επιτροπής κοινοτικών εµπειρο-
γνωµόνων στο έδαφός της.

Θα µπορούσε άραγε να αναφέρει και να τεκµηριώσει η Επιτροπή:

1. κατά πόσον η κατάσταση που διαπίστωσε στην Πορτογαλία η τελευταία αποστολή εµπειρογνωµόνων είναι
περισσότερο ή λιγότερο σοβαρή εκείνης που διαπιστώθηκε από την αποστολή του παρελθόντος Μαιου;

2. Éχοντας υπόψη τη γεωγραφική θέση της Ισπανίας, καθώς και ορισµένα από τα συστήµατα που εφαρµόζει
στον τοµέα της παραγωγής γάλακτος και κρέατος, πόσες αποστολές πραγµατοποίησε πρόσφατα η Επιτροπή
στην Ισπανία και ποιά υπήρξαν τα πορίσµατά τους;
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Απάντηση της κυρίας Bonino εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Νοεµβρίου 1998)

Από την επίσκεψη µας το Μάιο και µετά η κατάσταση της σπογγώδους εγκεφαλοπάθειας των βοοειδών(BSE) στην
Πορτογαλία επιδεινώθηκε. Το 1998 κοινοποιήθηκαν στην Επιτροπή 30 επιβεβαιωµένα περιστατικά της σπογγώ-
δους εγκεφαλοπάθειας των βοοειδών. Το 1998, 17 επιβεβαιωµένα περιστατικά της σπογγώδους εγκεφαλοπάθειας
των βοοειδών κοινοποιήθηκαν κατά τους µήνες Ιανουάριο έως Απρίλιο, και άλλα 49 επιβεβαιωµένα περιστατικά
σπογγώδους εγκεφαλοπάθειας των βοοειδών κοινοποιήθηκαν µέχρι τις 16 Οκτωβρίου 1998. Στις 2 Οκτωβρίου
1998, την τελευταία ηµέρα της επίσκεψης ελέγχου στην Πορτογαλία, 28 εγκέφαλοι αναµένονταν να υποβληθούν σε
εργαστηριακή εξέταση. Οι εξετάσεις για τους 10 από αυτούς τους εγκεφάλους περατώθηκαν, ενώ, τουλάχιστον 18
εγκέφαλοι αναµένεται ακόµη να υποβληθούν σε εργαστηριακές εξετάσεις.

Μέχρι σήµερα πραγµατοποιήθηκαν τρεις επισκέψεις σχετικά µε την σπογγώδη εγκεφαλοπάθεια των βοοειδών στην
Ισπανία. Μία πραγµατοποιήθηκε κατά το τέλος του 1996, και αφορούσε τα γενικά προστατευτικά µέτρα για την
σπογγώδη εγκεφαλοπάθεια των βοοειδών, µία το φθινόπωρο του 1997 ως συνέχεια της προγενέστερης επίσκεψης,
ιδίως όσον αφορά τον έλεγχο της σπογγώδους εγκεφαλοπάθειας των βοοειδών και την εφαρµογή της απόφασης της
Επιτροπής 96/449/ΕΚ της 18ης Ιουλίου 1996 σχετικά µε την έγκριση εναλλακτικών συστηµάτων θερµικής
επεξεργασίας για την επεξεργασία ζωικών αποβλήτων µε σκοπό την αδρανοποίηση των παθογόνων παραγόντων
της σπογγώδους εγκεφαλοπάθειας (1) και τέλος, µία επίσκεψη το Σεπτέµβριο του 1998, για την κάλυψη των
αποφάσεων της Επιτροπής 96/449/ΕΚ, 97/735/ΕΚ της 21ης Ιουλίου 1997 σχετικά µε ορισµένα µέτρα προστασίας
όσον αφορά το εµπόριο ορισµένων κατηγοριών ζωικών αποβλήτων θηλαστικών (2) και των αποτελεσµάτων
επίβλεψης της BSE. Μία νέα επίσκεψη σχεδιάζεται για το πρώτο ήµισυ του 1999 που αφορά την εφαρµογή της
απόφασης της Επιτροπής 98/272/EC της 23ης Απριλίου 1998 για την επιδηµιολογική παρακολούθηση των
µεταδοτικών σπογγωδών εγκεφαλοπαθειών και για την τροποποίηση της απόφασης 94/474/ΕΚ (3) σχετικά µε
ορισµένα µέτρα προστασίας που αφορούν τη µεταδοτική σπογγώδη εγκεφαλοπάθεια των βοοειδών (TSEs).

Μετά από τις δύο πρώτες επισκέψεις, προέκυψε γενικά το συµπέρασµα ότι µερικές από αυτές τις αποφάσεις
εφαρµόστηκαν µε κάποια καθυστέρηση. Η έκθεση της τελευταίας επίσκεψης το Σεπτέµβριο 1998 σχεδιάστηκε και
µόλις ολοκληρωθεί θα αποσταλεί στο Κοινοβούλιο και θα δηµοσιευθεί στην ιστοσελίδα της Επιτρο-
πής(http://europa.eu.int/comm/dg24/).

(1) ΕΕ L 184 της 24.7.1996.
(2) ΕΕ L 294 της 28.10.1997.
(3) ΕΕ L 122 της 24.4.1998.

(1999/C 96/244) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3259/98

υποβολή: Francisco Sanz Fernández (PSE) προς την Επιτροπή

(28 Οκτωβρίου 1998)

Θέµα: Πολιτισµός και εξωτερική συνεργασία

Μπορεί να προσδιορίσει η Επιτροπή τον αριθµό, το είδος και το µέγεθος των ενισχύσεων που δόθηκαν από το
1994 έως το 1998 στους τοµείς του πολιτισµού, της εκπαίδευσης και της επιµόρφωσης στο πλαίσιο των συµφωνιών
συνεργασίας µε τις χώρες της Μεσογείου και τις χώρες της Λατινικής Αµερικής;

Απάντηση του κ. Marín εξ ονόµατος της Επιτροπής

(24 Νοεµβρίου 1998)

Η Επιτροπή διαβιβάζει απευθείας στο Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου και στη Γενική Γραµµατεία του
Οργάνου αυτού τις πληροφορίες που ζητήθηκαν.
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	Θέμα: Βελτίωση των όρων απασχόλησης για τους καλλιτέχνες
	Θέμα: Παραβιάσεις των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στη Σενεγάλη
	Θέμα: Κατασκευή μικρών υδροηλεκτρικών συστημάτων στη Γαλικία
	Θέμα: Κίνδυνος ραδιενέργειας στις Άλπεις
	Θέμα: Έλεγχος των κινδύνων μείζονος ατυχήματος
	Θέμα: Η άρνηση των αυστριακών συνταξιοδοτικών φορέων να μεταφέρουν τις συντάξεις δικαιούχων που διαμένουν στο Βέλγιο
	Θέμα: Καταστροφή των Μαρμάρων του Παρθενώνα
	Θέμα: Μη αντικειμενική ενημέρωση από το «EURONEWS»
	Θέμα: Δίκη κατά των μελών του ελληνικού κόμματος «Ουράνιο Τόξο»
	Θέμα: Ενημερωτική εκστρατεία για τη Συνθήκη του Άμστερνταμ
	Θέμα: Παραδόσεις ουρανίου υψηλού εμπλουτισμού για τον αντιδραστήρα FRM II
	Θέμα: Κανονισμός αριθ. 258/97 σχετικά με τα νέα τρόφιμα και τα νέα συστατικά τροφίμων
	Θέμα: Η απόλυση τούρκων διακεκριμένων δημοσιογράφων
	Θέμα: Μείωση του χρόνου εργασίας
	Θέμα: Συνεχή πρόστιμα και επιβαρύνσεις σε Έλληνες οδηγούς διεθνών μεταφορών
	Θέμα: Δοκιμές καλλυντικών στα ζώα
	Θέμα: Εξαγωγή βοοειδών από το Ηνωμένο Βασίλειο
	Θέμα: Παράταση της ρύθμισης «παλαιό αντί νέου»
	Θέμα: Εκπομπή ραδιενεργών αερίων από το εργοστάσιο Acerinox στο Κάδιθ της Ισπανίας
	Θέμα: Πιστοποιητικό «Europas formacion»
	Θέμα: Η πανώλης των χοίρων στην Ισπανία
	Θέμα: Ηχορύπανση στην περιοχή της οδού Via Val d'Ala στη Ρώμη
	Θέμα: Δικαίωμα του συνεταιρίζεσθαι των στρατιωτικών
	Θέμα: Ευρωμεσογειακές πρωτοβουλίες
	Θέμα: Διαφάνεια και πρόσβαση στα νομοθετικά έγγραφα
	Θέμα: Απελευθέρωση του Προέδρου της Νιγηρίας
	Θέμα: Εφαρμογή στη Ρώμη του Κανονισμού (ΕΟΚ) 3820/85
	Θέμα: Μέτρα για την πρόληψη των παράνομων εισαγωγών εσπεριδοειδών από τρίτες χώρες
	Θέμα: Αποκλεισμός της εταιρείας Ansaldo Acque από την κατασκευή μονάδας επεξεργασίας των αποβλήτων υδάτων της Αθήνας
	Θέμα: Πυρηνικές δοκιμές
	Θέμα: Περίεργη προκήρυξη διαγωνισμού από το CEDEFOP
	Θέμα: Επιδοτήσεις για τους παραγωγούς οίνου της ΕΕ
	Θέμα: Κοινοτικές επιδοτήσεις στα κρασιά και γεωργική μεταρρύθμιση
	Θέμα: Κοινοτικές επιδοτήσεις στον αμπελοοινικό τομέα
	Κοινή απάντηση στις γραπτές ερωτήσεις E-2113/98, E-2115/98 και E-2116/98
	Θέμα: Εξωτερικές συνέπειες των επιδοτήσεων του αμπελοοινικού τομέα στην ΕΕ
	Θέμα: Έλλειψη τροφίμων στην Ινδονησία
	Θέμα: Μονομερείς κυρώσεις για επιδοτήσεις στη Βιρμανία
	Θέμα: Φορολόγηση του ηλεκτρονικού εμπορίου
	Θέμα: Το ευρώ και οι συσκευασίες φαρμακευτικών προiόντων
	Θέμα: Αναδιάρθρωση του κοινωνικού διαλόγου
	Θέμα: Μικτή Επιτροπή Ταχυδρομείου - Τηλεπικοινωνιών
	Κοινή απάντηση στις γραπτές ερωτήσεις E-2137/98 και E-2214/98
	Θέμα: Διεθνές ποινικό δικαστήριο
	Θέμα: AIDS
	Θέμα: Πώληση φαρμάκων μέσω Internet
	Θέμα: Πρόταση για την ένταξη της γραμμής Παλέρμο - Τράπανι - Συρακούσα στο πρόγραμμα του διευρωπαiκού σιδηροδρομικού δικτύου
	Θέμα: Παράνομη πρόσληψη αλλοδαπών εργαζομένων στη γερμανική κατασκευαστική βιομηχανία
	Θέμα: Κίνδυνος για το αρχαιότερο μοναστήρι του κόσμου στην Τουρκία
	Θέμα: Απόφαση του ΔΕΚ της 12-5-98 (C-106/96)
	Θέμα: Υποχρεωτική εμφιάλωση στην περιοχή παραγωγής
	Θέμα: Παραβίαση του κοινοτικού δικαίου κατά την μεταφορά ραδιενεργών υλικών σε δοχεία Castor
	Θέμα: Παραβίαση του κοινοτικού δικαίου κατά την μεταφορά ραδιενεργών υλικών σε δοχεία Castor
	Θέμα: Έκθεση σχετικά με τους ελέγχους ποιότητας των έργων του Β' ΚΠΣ (Συμπληρωματική απάντηση)
	Θέμα: Ειδικοί φόροι κατανάλωσης στο κρασί
	Θέμα: Πρόσληψη χειριστών στην Ολυμπιακή Αεροπορία
	Θέμα: Ανθρώπινα δικαιώματα - αποκοπή γυναικείων γεννητικών οργάνων
	Θέμα: Σεισμός στα Άδανα της Τουρκίας
	Θέμα: Εισαγωγή στην Ένωση ελαιολάδου προέλευσης Τυνησίας
	Θέμα: Ειδικός φόρος κατανάλωσης στο κρασί
	Θέμα: Απολύσεις στην Εταιρία Εκτυπώσεων De La Rue
	Θέμα: Κοινοτικές ενισχύσεις για το ομόσπονδο κρατίδιο της Σαξονίας - Άνχαλτ το 1997 (Συμπληρωματική απάντηση)
	Θέμα: Πρόγραμμα για την απασχόληση που παρουσίασε η Ισπανία
	Θέμα: Πρόγραμμα για την απασχόληση στην Ισπανία
	Θέμα: Κατάσταση στο Θιβέτ και χάραξη κοινής κοινοτικής πολιτικής για την εν λόγω χώρα
	Θέμα: Πάγωμα των προοριζομένων για επιδοτήσεις κονδυλίων του προϋπολογισμού
	Θέμα: Κοινοτικά προγράμματα για τα δικαιώματα του ανθρώπου
	Θέμα: Νιγηρία
	Θέμα: Επεξεργασία ρέγγας με τη μέθοδο της ζύμωσης
	Θέμα: Κανόνες για την επεξεργασία της ρέγγας με τη μέθοδο της ζύμωσης
	Θέμα: Πυρκαιές στην Ελλάδα και Σικελία
	Θέμα: Εισαγωγές και καταχώρηση αυτοκινήτων σε μητρώα μεταξύ των κρατών μελών
	Θέμα: Βοοειδή με δικαίωμα επιδότησης για την Ισπανία
	Θέμα: Δραστηριότητες αναψυχής που στρέφονται κατά των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και της αξιοπρέπειας του ατόμου
	Θέμα: Φορολογική απαλλαγή προiόντων που παράγονται στη Μάλτα με προορισμό την εξαγωγή τους στην Ευρωπαiκή Ένωση
	Θέμα: Swedish Match (Σουηδικά πυρεία) και αθέμιτος ανταγωνισμός
	Θέμα: Κανονισμός για το τροπικό δάσος
	Θέμα: Κατάσταση έκτακτης ανάγκης λόγω λαθρομεταναστών στη Νότια Ιταλία και αθετήσεις της ιταλικής κυβέρνησης
	Θέμα: Διμερής εμπορική συμφωνία, καθώς και συμφωνία ανάπτυξης και συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαiκής Ένωσης και της Δημοκρατίας της Νοτίου Αφρικής
	Θέμα: Διαρροή πληροφοριών σχετικά με την αξιολόγηση των εθνικών σχεδίων για την απασχόληση
	Θέμα: Η ίση μεταχείριση των πολιτών της Ευρωπαiκής Ένωσης
	Θέμα: Οδηγία 93/42/ΕΟΚ
	Θέμα: Τίτλος σπουδών
	Θέμα: Ευρωπαiκή Τρόικα στο Θιβέτ
	Θέμα: Κοινοτική πρωτοβουλία Interreg
	Θέμα: Άνοιγμα της εσωτερικής αγοράς της Δημοκρατίας της Μακεδονίας
	Θέμα: Ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανατολή
	Θέμα: Απρεπής συμπεριφορά και περίεργες τακτικές των αμερικανικών προξενικών αρχών στην ΕΕ
	Θέμα: Φόρος για την καταχώριση οχημάτων
	Θέμα: Καταστροφή του οικοτόπου του Bubulcus ibis στην Arrecife (Lanzarote)
	Θέμα: Κέρματα ευρώ - Συμβούλιο Εcofin της 6.7.1998
	Θέμα: Σχέσεις με την Κίνα
	Θέμα: Αποκατάσταση της νομιμότητας και της δικαιοσύνης στην Ιταλία
	Θέμα: Αποκατάσταση της νομιμότητας και της δικαιοσύνης στην Ιταλία
	Θέμα: Ενίσχυση των μέσων δασοπροστασίας και πυρόσβεσης στην Ελλάδα
	Θέμα: ΠΥΡΚΑΓΙΕΣ ΣΤΗΝ ΕΛΛΑΔΑ ΚΑΙ ΝΟΤΙΑ ΙΤΑΛΙΑ
	Θέμα: Κρίσιμη κατάσταση εξαιτίας της μαζικής εμφάνισης λαθρομεταναστών στη Μεσημβρινή Ιταλία και αθέτηση ανειλημμένων υποχρεώσεων εκ μέρους της ιταλικής κυβέρνησης
	Θέμα: Ανώτατο όριο καταλοίπων κτηνιατρικών φαρμάκων
	Θέμα: Οικονομική υοστήριξη στα Κέντρα Αποκατάστασης Θυμάτων
	Θέμα: Ενίσχυση κατά την παραγωγή ροδακίνων και αχλαδιών Williams και Rocha χωρίς ζάχαρη
	Θέμα: Θρησκευτική ελευθερία στο Πακιστάν
	Θέμα: Θέση των μαιών στη Φινλανδία
	Θέμα: Παρουσία της Επιτροπής στο Μακάο
	Θέμα: Η πείνα στη Βόρεια Κορέα
	Θέμα: Τελωνειακές ατέλειες για σωματεία μη κερδοσκοπικού χαρακτήρα
	Θέμα: Παραπλανητικές πινακίδες στα τουριστικά φορτηγά διεθνών μεταφορών
	Θέμα: Διαρροή εγγράφου σχετικώς με την Τουρκία
	Θέμα: Πόροι ΕΕ προς το Λονδίνο (Συμπληρωματική απάντηση)
	Θέμα: Κοινοποίηση θέσεως νέων τροφίμων ή νέων συστατικών τροφίμων στην αγορά κατ' εφαρμογήν του άρθρου 5 του κανονισμού (ΕΚ) 258/97
	Θέμα: Ενέργειες κατά της θανατικής ποινής
	Θέμα: Προληπτικά προγράμματα στον τομέα της υγείας
	Θέμα: Χρησιμοποίηση γλωσσών από την Επιτροπή στο Inernet
	Θέμα: Η πολιτιστική πολιτική ως στοιχείο δημιουργίας απασχόλησης
	Θέμα: Ενίσχυση εκ μέρους της ΕΕ προς την Αλσατία και ειδικότερα το διοικητικό τμήμα του Άνω Ρήνου (Συμπληρωματική απάντηση)
	Θέμα: Ερμηνεία του άρθρου 4 της Έκτης Οδηγίας ΦΠΑ
	Θέμα: Αντιπροσωπεία της ΕΕ στη Μπρατισλάβα - Διορισμός του/της επικεφαλής της αντιπροσωπείας
	Θέμα: Καταστροφή αμπελουργικών εκτάσεων λόγω καύσωνα
	Θέμα: Ενέργειες της πολυεθνικής Chiquita στη Λατινική Αμερική
	Θέμα: Λιμάνι στη Granadilla (Τενερίφη-Κανάριοι Νήσοι)
	Θέμα: Κακοκαιρία στην Πορτογαλία και ζημιές στη γεωργία της χώρας
	Θέμα: Οδηγία περί κρατικού ελέγχου λιμένα
	Θέμα: Ευρωπαiκή τράπεζα δεδομένων DNA με στοιχεία για δολοφόνους και βιαστές, καθώς και ευρωπαiκή τράπεζα δεδομένων για αγνοούμενα παιδιά
	Θέμα: Πειρατεία στον τομέα της μουσικής
	Θέμα: Βιολογική τρομοκρατία
	Θέμα: Επίσκεψη μελών της ομοσπονδιακής αυστριακής κυβέρνησης σε κοινοβουλευτικές επιτροπές
	Θέμα: Ελεύθερη κυκλοφορία των εμπορευμάτων μεταξύ ΕΕ και Ουγγαρίας
	Θέμα: Χρησιμοποίηση αλιευτικών ποσοστώσεων
	Θέμα: Κοινοτική ενίσχυση των τουριστικών επιχειρήσεων που επενδύουν σε τρίτες χώρες
	Θέμα: Ανορεξία και βουλιμία
	Θέμα: Κατασκευή τεχνητής νήσου στον κόλπο του Cadiz
	Θέμα: Η κατάσταση στο Κοσσυφοπέδιο και η προστασία της πολιτιστικής κληρονομιάς
	Θέμα: Χρήση στατιστικών στοιχείων στο Σύμφωνο σταθερότητας
	Θέμα: Διασυνοριακό «ψευδο-ταχυδρομείο»
	Θέμα: Πολιτική καταπίεση στη Βιρμανία
	Θέμα: Επαφές για τις ενημερωτικές εκστρατείες της Επιτροπής
	Θέμα: Λειτουργία των ευρωπαiκών χρηματοοικονομικών αγορών
	Θέμα: Συντάξεις και πολιτικοποίηση της ευρωπαiκής δημόσιας διοίκησης
	Θέμα: Συντάξεις και πολιτικοποίηση της ευρωπαiκής δημόσιας διοίκησης
	Θέμα: Τόπος εργασίας
	Θέμα: Αλλεργία και δυσανεξία
	Θέμα: Η επιδεινούμενη κατάσταση στη Δυτική Παπούα (νυν Ινδοσιακή επαρχία της Irian Jaya)
	Θέμα: Ανθρώπινα δικαιώματα στην Ινδονησία
	Θέμα: NUTS και Ατζέντα 2000
	Θέμα: Προσωρινή μέριμνα εκτός κατοικίας και ομαδική υποστήριξη για τα ενήλικα άτομα με ειδικές ανάγκες
	Θέμα: Βάσεις στατιστικών δεδομένων για το περιβάλλον
	Θέμα: Το δικαίωμα του εκλέγειν και εκλέγεσθαι των πολιτών της Ένωσης στις δημοτικές εκλογές στο Βέλγιο
	Θέμα: Πρακτικές πλευρές της ελεύθερης κυκλοφορίας προσώπων
	Θέμα: Διαφημίσεις αυτοκινήτων και μοτοσυκλετών
	Θέμα: Μη δημοσιευθείσες δηλώσεις του Συμβουλίου στα πρακτικά των συνεδριάσεών του
	Θέμα: Σχολικές εκδρομές εντός της Ευρωπαiκής Ένωσης
	Θέμα: Πορεία απορρόφησης των πόρων των Διαρθρωτικών Ταμείων και του Ταμείου Συνοχής (Συμπληρωματική απάντηση)
	Θέμα: Μη καταβολή εκ μέρους του κράτους της Λιβύης χρηματικών οφειλών σε ελληνικές κατασκευαστικές και εμπορικές εταιρίες
	Θέμα: Πορεία υλοποίησης του Κοινοτικού Πλαισίου Στήριξης για την Ελλάδα
	Θέμα: Βία και σεξουαλική παρενόχληση στους χώρους εργασίας
	Θέμα: Ευρωπαiκό Δικαστήριο
	Θέμα: Πρόσβαση στη δικαιοσύνη
	Κοινή απάντηση στις γραπτές ερωτήσεις E-2607/98 και E-2688/98
	Θέμα: Διεθνές σκάνδαλο παιδικής πορνογραφίας
	Θέμα: Πολιτικές δραστηριότητες σε σχέση με γνώμη της Επιτροπής
	Θέμα: Team Europe
	Θέμα: Σχεδιασμός ενός προγράμματος για ηλικιωμένους όμοιου με το « Έτος Εθελοντικής Υπηρεσίας για Νέους Ευρωπαίους»
	Θέμα: Υποχρέωση θεώρησης για τη Βουλγαρία και τη Ρουμανία
	Θέμα: Συντονισμός δράσης στο Σουδάν
	Θέμα: Συντονισμός της δράσης των ΜΚΟ στο Σουδάν
	Θέμα: Θεώρηση Σένγκεν
	Θέμα: Χρησιμοποίηση των διαφόρων γλωσσών στα όργανα της Ευρωπαiκής Ένωσης
	Θέμα: Παραβίαση των κανονιστικών ρυθμίσεων για τη σύναψη δημόσιων συμβάσεων υπηρεσιών από την εταιρεία Multiservizi της Κατάνιας
	Θέμα: Δολοφονία Lehrer - Η ανυπαρξία συμφωνιών έκδοσης μεταξύ Σρι Λάνκα και Ιταλίας εμποδίζει την απόδοση δικαιοσύνης
	Θέμα: Προθεσμία για την υλοποίηση του σχεδίου «Ecovia»
	Θέμα: Πρόγραμμα Med-Media
	Θέμα: Πρόγραμμα της ΕΕ για στήριξη δημοσίων υπαλλήλων
	Θέμα: Διαφάνεια και δημοσιότητα στον τομέα της Δικαιοσύνης και των Εσωτερικών
	Θέμα: Εγκληματικότητα που στρέφεται κατά του περιβάλλοντος
	Θέμα: Συνεργασία στον τομέα της δικαιοσύνης
	Θέμα: Θέση σε ισχύ της Σύμβασης Europol
	Θέμα: Στρατηγική καταπολέμησης των ναρκωτικών 1999
	Θέμα: Σεισμός 7 βαθμών της κλίμακας Ρίχτερ που έπληξε την Παπούα - Νέα Γουiνεα
	Θέμα: Δικαιώματα καταχωρήσεως
	Θέμα: Μαλδίβες
	Θέμα: Διαβητικοί οδηγοί
	Θέμα: Τέλμα στις διαπραγματεύσεις Ευρώπης-Μεσογείου με την Αίγυπτο
	Θέμα: Περιορισμός του αριθμού μελισσοκόμων στην Ευρώπη λόγω γήρατος
	Θέμα: Μεσογειακή αναιμία (θαλασσαιμία)
	Θέμα: Υποψηφιότητες «τεχνικών μηχανικών» στους γενικούς διαγωνισμούς των ευρωπαiκών θεσμικών οργάνων για θέσεις της κατηγορίας A/LA
	Θέμα: Ευρωπαiκό εθελοντικό έτος για τους νέους
	Θέμα: Ασφάλεια των παιδιών στα αεροπλάνα
	Θέμα: Υπερτίμηση της εισαγόμενης ζάχαρης κοινοτικής προέλευσης
	Θέμα: Φορολόγηση συνταξιούχων με μόνιμη διαμονή σε άλλο κράτος μέλος της ΕΕ
	Θέμα: Η κ. Ben Salem, πολιτική κρατούμενη στην Τυνησία
	Θέμα: Η εφαρμογή του ψηφίσματος του Ευρωπαiκού Κοινοβουλίου σχετικά με την ελεύθερη επιλογή της θρησκείας και τα ανθρώπινα δικαιώματα στο Πακιστάν
	Θέμα: Παραπλανητικές τουριστικές διαφημίσεις
	Θέμα: Φωτορύπανση
	Θέμα: Τοπικοί υπάλληλοι της Αντιπροσωπείας της Ευρωπαiκής Επιτροπής στην Αθήνα
	Θέμα: Το «Μυστήριο» του Elx
	Θέμα: Αποδοχές του Προέδρου της ΕΚΤ
	Θέμα: Μείωση του χρόνου εργασίας των ευρωπαίων οδηγών φορτηγών αυτοκινήτων
	Θέμα: Κίνδυνος ρύπανσης από αμίαντο
	Θέμα: Ευρωπαiκή υπηρεσία για την εθελοντική εργασία των νέων
	Θέμα: Μέτρα για τη μείωση της κατανάλωσης καπνού
	Θέμα: Πρόσφυγες από το Κοσσυφοπέδιο
	Θέμα: Ανταγωνισμός φορέων που εκδίδουν άδειες οδήγησης
	Θέμα: Προδιαγραφές ασφαλείας για τις πισίνες των ξενοδοχείων και τουριστικών συγκροτημάτων
	Θέμα: Καθυστέρηση της αμοιβαίας αναγνώρισης των διπλωμάτων τριτοβάθμιας εκπαίδευσης
	Θέμα: Πυρηνικός αντιδραστήρας στο ΑΚΚΟΥΓΙΟΥ της Τουρκίας
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